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Очередной выпуск словаря основан на тех же принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчер- 
пывающем использовании лексики всех славянских языков 
с особым вниманием к диалектным и историческим данным. 
Словарные статьи содержат много интересного и нового как 
в общетеоретическом, так и в конкретно-этимологическом 
плане. 


Словарь подготовлен в секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для сло- 
варя собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачеѳ , 
руководитель (праславянская лексика белорусского, поль- 
ского, кашубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелу- 
жицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (праславян- 
ская лексика русского и украинского языков), Ж. Ж. Вар - 
бот (праславянская лексика чешского и словацкого языков) 
Л • 4. Гиндин (1961— 1970 гг., праславянская лексика старо- 
славянского, болгарского и македонского языков), Г. Ф. Один- 
цов (с 1971 г., праславянская лексика старославянского и 
болгарского языков), Л . В . Куркина (праславянская лексика 
словенского языка, с 1971 г. — также болгарского и македон- 
ского языков), И. П . Петлева (праславянская лексика сер- 
бохорватского языка). Все названные сотрудники собирали 
материалы по этимологии славянских слов. Над пополнением 
этимологической картотеки работала Т. В. Горячева. Значи- 
тельные материалы по сербохорватской лексике собрал для 
словаря югославский славист В. Михайлович (1966—1968 г. г.). 
Авторскую работу над текстом 14-го выпуска словаря вели 
О. Н. Трубачеву ( *ІаЪаіі — *Шъпо ), И. П. Петлева (*1аѵа — 
1етьпъ]ъ и *1ётаіі) 1 Ж . Ж. Варбот ( *1епъ — *1ёку и *1ёпо 
Іё Ноге) Л. В. Куркина (*1ёпа — *1ёпъіаіъ), В. А. Мерку- 
лова ( *1ера — *1ёіер1ъ]ь). 
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авар. 

арал. 

арум. 

банек. 

в.-гемер. 

витеб. 

волгогр. 

врачан. 

голл. 

др.-гутн, 

екав. 

задонск. 

заи.-гемер. 

ихтим. 

карлов. 

касц. 

киргиз. 

костур. 

крым.-тат. 



ІаЬаіІ: сѳроохорв. диал. лабата 'лакать (по собачьи, по-кошачьи 
и т* д.); жадно, торопливо есть, лопать, жрать’ (РСА XI, 145, 
V, 859: звукоподражание, ср. греч. Хатстш, ит. Іарраге ; 
нем. зсЫарреп ), чеш. ІаЪаіі 'пить’ (Коіі I, 869), диал. ГаЪаі* 
гулять, кутить’ (ВаНоз. 8’1оѵ. 175), польск. диал. ІаЬас 'много 
пить (\Ѵагзг. И, 669). — Ср. сюда же производное чеш. диал. 
ІаЪоѵаі пить (КоіЬ. Боб. к ВагІ. 48), ІаЪоѵаі 'кутить’ (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 122), ІаЪоѵаі (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 86), ІаЪоѵас ’ 
(ЬашргесЫ. 81оѵп. зігебоораѵ. 68). 

Экспрессивное образование, ср. отношение к близкому *1араіі 
(см.). Ср. Вегпек ег I, 681 (колеблется между признанием само- 
стоятельного звукоподражания или заимствования из нем., 
ср. нем. диал. ІаЬЪе 'губа’); МасЬек 2 316; 8Іа\ѵзкі IV, 17 (выска- 
зывается за заимствование из нем. диал. ІаЪЪеп , Іарреп 'лизать, 
лакать, жадно пить, жрать’). 

*ІаЬаѵъ: макед. лабав 'незатянутый, свободный; слабый; вялый, 
дряблый (Й-С), сербохорв. ІаЪаѵ, прилаг. 'непрочный, слабый’ 
(ША V, 859: предполагает исходное ЫаЪа ѵ ) 9 
В принципе представляет собой производное с суф. ~(а)ѵъ 
от экспрессивного глагола типа * ІаЪаіі (см. предыд.) или *хІа- 
Ъаіі (см. у нас *хІараіі). Ср. 8кок. Еііт. г^есп. II, 255. Возможно, 
позднее местное образование. 

1аЬигШ/*1аЬъ2Ш: ст.-чеш. ІаЪаШі 'лакомиться, смаковать’ (СеЬа- 
иег И, 197; Хоѵак. Зіоѵ. Низ. 54), чеш. ІаЪиіШ то же (Кои I, 
870), русск. диал. лабзйтъ 'угодничать, любезничать, льстить’ 
(волог., тамб., твер., Филин 16, 215; Опыт 99), лабазшпъ 'льстить, 
угождать (пск., твер., Доп. к Опыту 97). — Ср. сюда же пере- 
строенные русск. диал. лабунитъся 'надеяться’ (Миртов. Донской 
словарь 165), укр. лабузнатися 'подделываться, подлазить, лас- 
каться, ухаживать’ (Гринченко И, 337), блр. лабуніиъ 'ласкать’ 
(Байкоу — Некраш. 155). 

Вместе с *ІаЪъшіі (см.) представляет собой, скорее всего, гла- 
гольный интенсив, производный с суф. от семантически 

близкого экспрессивного *ІаЬаіі (см.), причем эта достаточно 
ранняя связь подтверждает незаимствованное происхождение 
исходного *ІаЬаіі. См., далее, Вегпекег I, 726 (з. ѵ. ІоЪъШіУ, 
Фасмер II, 508 — 509 (лобзать)', МасЬек 2 316. Не считаем нужным 
следовать за названными авторами в сближении с лат. ІатЪд 
'лизать’ как с родственным, имея в виду экспрессивный характер 
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рассматриваемых нами образований. См. еще Л. В. Куркина. *— 
Этимология. 1976 (М., 1978), 23; I. Кёшес. О зіоѵапзкё ехрге- 
зіупі ргебропё /а-. — 81аѵіа ХЬѴІІІ, 2—3, 1979, 122—123 (о сло- 
жении экспрессивной приставки Іа - и Ъша, название лица в ряде 
слав, языков). 

*ІаЬи2ъ/*1аЬъ2ъ: сербохорв. Лабуз, фам. (РСА XI, 148), чеш. ЬаЫу 
мн., местн, название (Ішщшапп И, 252), польск. стар. іоЪоі ж. р., 
ІоЪоъіе, ІоЪшіе , ІаЬиъіе ср. р. 'стебли, ботва, хворост, кустарник’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 425; \Ѵагзг. II, 809), диал. іаЪиі 'во- 
доросли’ (\Уагз 2 . II, 785), иаЪиіе (Тотазг., Бор. 147), русск. 
диал. лабузы мн. 'низкая телега для навоза’ (моек., Филин 16, 
217), производное лабозка ж. р. 'низкая телега для сена’ (моек., 
Филин 16, 216), лабза ж. р. 'разновидность вербы’ (том., Фи- 
лин 16, 215), лабза ж. р. 'зыбун, трясина’ (перм., том., Опыт 99; 
Молотилов. Говор северной Барабы 135), укр. лабаз м. р. 'раст. 
Сігзіит ЕгізііЬаІіз’ (Гринченко II, 337), лабуз м. р. 'стебли сорной 
травы; листки, покрывающие початки кукурузы’ (там же), диал. 
лабуз м. р. 'бурьян’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 112), 
лабуз 'кукурузная солома’ (Колесник. Матеріали до словника 
діалектизмів укр. говорів Буковини 78), блр. диал. производное 
лабуззе ср. р. 'сухие стебли мака’ (Шаталава 93). 

Скорее всего, отглагольное производное от *1аЪшШ/*1аЪъыИ, 
ІаЬътіі (см. з. ѵ.). Старое популярное сближение с др.-инд. 
Шчг/а 'ползучее растение, лиана’ (Н. Реіегззоп К2 ХЬѴІ, 1914, 
128 и сл.; см. также ІФ III, 1922 — 1923, 215; ср. еще раньте — 
применительно к слав. ІоЪътіі — Р. бе Заиззиге. Ѵёбіцие НЬида — 
Раіеозіаѵе ІоЬъгаІі. — М8Б 5, 3, 1883, 232; против см. I. СЬаг- 
репііег К2 ХЬ, 1907, 438 — 439; др.-инд. слово совершенно не- 
яено, см. МаугЬоІег III, 104) представляется очень ненадежным. 
Ср. оіаѵѵзкі V, 129 («Еіутоіодіа піереѵѵпа»). 

1аЬіі2ьпъ]ь: чет. ІаЪигпу 'падкий на лакомства’ (Коіі I, 870), слвц. 
редк. ІаЪашу, прилаг. то же (881 II, 6). — Ср. сюда же произ- 
водное русск. диал. лйбазник м. р. 'тот, кто любит лакомиться’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К— Л, 111), 'льсти- 
вый, вкрадчивый человек; иногда о детях, любящих целоваться’ 
(ниже гор., Филин 16, 213). 

*1яЪ ^ р ? лаГ- ’ производное с суф. -ъпъ от глагола *1аЪшШ (см.). 

?214? г русск - диал - лабзатъся 'ласкаться’ (сарат., Филин 16, 
іо). Ср. сюда же соотносительное имя др. -русск. Лабза , личное 
я собств. (1564 г., Новгород, Веселовский. Ономастикой 176), 
русск. диал. лабза м. и ж. р. 'льстец, угодник’ (иск., твер., перм., 
лог.), пролаза, пройдоха’ (волог.) (Филин 16, 215, там же 
другие значения), лабзй ж. р. 'потачка, баловство’ (каз., Доп. 

УКР- лабза м. р. 'попрошайка’ (Гринченко II, 337), 
блр. Лйбзб, фам. (Бірыла 239). 

% » и^висивная глагольная форма, производная с суф. -ъг- от 
оаи ( см 0. ср. также *ІаЪигШ/*ІаЪъШі (см.). Сюда же *1оЪъ- 
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шіі (см.). Прочие этимологии маловероятны, наир, гаплология 
из *ІоЬо-Ъйгаіі , где *1оЪо- — к лат. ІаЫит 'губа’, а *Ъйгаіі — 
ономатопея, связанная с лит. Ьиёійоіі 'целовать’ (V. Різапі. — 
Раібеіа IX, 2, 1954, 115), или мысль, восходящая к Хирту, о за- 
имствовании из герм., ср. др.-в.-нем. Щз 'губа’ (ср. А. Ѵаіііапі. — 
8іибіа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. Ье1іг-8рІа\ѵіпзкі 155). 

См. А. Меіііеі МЗЬ 16, 4, 1910, 242; Вегпекег I, 726; Г. А. Иль- 
инский. Суффикс ог/ег/ъг в славянских языках. — ИОРЯС 
4, 1912, 11 12; Фасмер II, 507 — 508; I. Заіагехѵісг. — 
Зіигііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІалѵігізкі 155. 

*1асШ: сербохорв. диал. лачити 'производить обрезку виноградной 
лозы; бить, колотить, ударять’ (РСА XI, 264), в.-луж. іасіс зо 
'медлить, выслеживать, идя следом’ (РГиЫ 322). 

Глагол на -ііі, непосредственно родственный *1акаіі (см.) и — 
далее — *1а]аіі II (см.). См. МасЬек 2 318 (где правильно разгра- 
ничивается на ст.-чеш. почве Іакаіі I 'жаждать’ < *аІк-, *оІк- и 
Іакаіі II подстерегать’; неверно лишь утверждение, что «у сла- 
вян сохранился только итератив Іакаід , Іакаіі»); ЗсЬиз(ег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 10, 757 (этот исследователь, напротив, отно- 
сит в.-луж. іасіс зо 'медлить, выслеживать’ и іакас 'подстере- 
гать’ к праслав. *оІк~). Далее, возможно, к и.-е. *1а{і)-, ср. лат. 
Іаіео скрываться , греч. Хтдо , Хщто 'еттеХаФето (Гесихий), ср. 
ѴѴаЫе — Ноіт. I, 768. Заслуживает внимания мысль о том, что 
здесь представлено слово и.-е. охотничьего языка, см. МасЬек г , 
там же, и сравнение Махека с лат. Іасіо 'заманивать’, о кото- 
ром см.,' далее, \Ѵа1бе— Ноіт. I, 744—745: Іасіо < Пади-ід, ср. 
Іадиеиз 'веревка, веревочная петля’. В последнем случае потре- 
бовалось бы для объяснения слав, форм принять чередование 
Ібк - . Іёк - . Іэк-, ср. Рокоту I, 673 — 674: Іёк- : Іэк- 'прут, 
также прут или веревка, скрученные петлей’. Вторичная специ- 
ализация древнего охотничьего термина в виноградарском зна- 
чении сербохорв. (в словаре Скока специально не рассматривается) 
в общем вероятна. 

*ІасьЬа?: чеш. ІасЬа ж. р. 'мелочь’ (Кои I, 870: «Иа 81оѵ.»), диал. 
производное Іа%Ьаі 'наставить, накласть кое-как’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
122), ѴайіЪаі' за 'таскаться, ходить (с трудом)’ (Вагіоз. 8іоѵ. 
176). слвц. ІасЬа, ШіЪа 'мелочь, пустяк’ (Каіаі 293—294). 

Вероятно, производное с суф. -ьЪа от глагола *1асііі (см.). 
В остальном слово могло быть поздним местным новообразованием. 
Ср. МасЬек 2 317, где говорится об экспрессивности и неясности 
слова. 

*Іа<1а: болг. лада ж. р. 'девушка в свадебном обычае ладуване’ (Ге- 
ров; БТР), сербохорв. Ша ж. р. 'жена (своему мужу)’ (с XVI в., 
в поэзии и в словаре Стулли, ВІА V, 864—865; РСА XI, 160)! 
ІМо, припев без конкретного значения (ША V, 865—866; РСА 
XI, 164: л&до, ладо), словен. Ша ж. р. «баз СезсЬгеі» (РІеС I, 
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495), ст.-чеш. Ша ж. р. 'дева, девушка’ (ОеЬаиег II, 198), слвц. 
Іасіо 'бранно о молодом человеке’ (Каіаі 294: Ішщтаіш) , ст.- 
польск. Іасіо 'восклицание, возможно, имя божка’ (81. зіроі. IV, 
89; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 439), польск. диал. іасіо, припев 
(ІѴагзг. II, 788), др.-русск. лада, ладо, ласкательное название 
супруга, возлюбленного и супруги, возлюбленной (Сл. п. Иг., 39. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 160; Срезневский II, 3), русск. диал. 
лада ж. р. 'согласие, полюбовная сделка’ (ворон.), 'условие, 
договор’ (тамб., тул., южн.-урал.) (Филин 16, 228), лада м. и ж. р. 
'муж, жена (обычно по отношению друг к другу’ (фольк., арх., 
беломор., олон., волог., новг., курск. и др. Там же), лада 'люби- 
мое существо, чаще всего ребенок’ (Картотека Новг. ГПИ), 
ладо, фольк. 'муж, супруг’ (волог., влад., костр., яросл.); в при- 
певе песен (ряз., орл., курск., волог., тул.) (Филин 16, 236), 
ладу, припев в народных песнях (пск., орл., Филин 16, 239), 
укр. ладо об. р., любовное название одного из любящихся или 
одного из супругов (в поэзии) (Гринченко II, 341). 

Этимологически тождественно *Шъ (см.). См. Вегпекег I, 
682; Преобр. I, 428; Фасмер II, 447; Зіахѵзкі IV, 420. 

Не имеют под собой основания попытки особой этимологиза- 
ции Ша: через родство с лит. агдуіі 'делить’ (А. Потебня РФВ 
VII, № 2, 1882, 240 — 241); с лик. Ша 'женщина, жена’ (откуда 
греч. мифология. имена Ат/г , Айш, Адш) , урарт. Іиіи 'женщина, 
жена’ (А. бтіезгек КО 2, 1925, 150; Н. СипІеИ. ЬаЬугіпіЬ. 

те зргасшѵіззепзсЬаШісЬе Сніегзнсішпр. Зііг.-Вег. бег Неібеі- 
ЙУ-АЬ}./. РЫІ.-Ьізи К1. 1932/3, 49; В. Георгиев 

1Уо4, А» 4, 65); с именем Леды отождествляли слав, припев 
шао еще ст -польск. хронисты, см. 81. роізгсг. XVI хѵ., выше; 

ІЭБО^ТХГо 4 о Кй ^ 'женщина’ (V. Роіак. — Зіибіа 1іп§иізііса 4, 
„„„ ’ „А Ю1~102, с литературой), ср. критику в дополне- 

*1аК Трубачева: Фав мер И, там же. 

* чеш> Іайкі 'приводить к согласию’ (бшщтапп И, 254), 
ьск ‘ Дизл. іадгіс 'приводить в порядок, располагать, приго- 
товлять; подобать, быть приличным’ (ІѴагзг. II, 789; 31. 8 ху. р. III, 

; О. Др.-русск. ладити 'мирить’ (1149 г. — Ипат. лет., 392), 
настраивать (музыкальный инструмент)’ (Пч., 151. XIV— XV вв. 
ХТ ѵхыт ’ справляться с кем-л.’ (Ав. Ж., 73. 1673 г.) (СлРЯ 
в сопта ВВ ’ Срезневский II , 3), русск. ладитъ 'жить 

состпст И СИВ ’ ми Р е ’ ДРУЖить; приводить в порядок, в исправное 
исппаі.тт Ие ’ ИЗГ0Т0ВЛЯТЬ ) делать, строить’, диал. лйдитъ 'делать, 
'ѵгопяпгГ ТЬ ’ приготовлять’ (арх., волог., новг., оренб., перм.), 
желанпо В / ТЬ ( К0СТ Р-) (Опыт 100), 'обещать; иметь намерение, 
ливаты ; {1 ! СК - ’ тве Рм Дои. к Опыту 98), 'договариваться, услав- 
ЛЮбовниѵ л ТВе ^’’ К0С УР/ ’ иван -> РОСТ.), 'находиться в близких, 
либо’ ІКАггпі\ Ше с НИЯХ ( тве Р-)> 'управляться, справляться с кем- 
брянГ'п угож « ать ’ У ст Упать’ (арх., новг., смол., зап.- 

•/. подходить, соответствовать; идти, быть к лицу’ (ряз.), 
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е чинить, налаживать 5 (волог., арх., ленингр., новг., пск., смол., 
орл., твер., ряз., горьк., ворон., оренб. и др.) (Филин 16, 231 — 
233; Куликовский 48; Подвысоцкий 80; Словарь говоров Соликам. 
района Перм. обл. 275; Меркурьев 79; Словарь Приамурья 141), 
'наговаривать, заговаривать, колдовать 5 (Сл. Среднего Урала II, 
83, Иркутский областной словарь 2, 4), укр. ладити 'готовить, 
приготовлять 5 (Гринченко И, 340), также диал. ладити (Онишке- 
вич. Словник бойківського діалекту), блр. ладзіцъ 'ладить 5 
(Носов. : ладзицъ 'угождать; жить согласно; приноровляться в ра- 
боте с другими; починять; приделывать, настроивать 5 ), диал. 
ладзіцъ 'ремонтировать; жить в согласье 5 (Янкова 174; Яусеев 
62), ладіті 'ремонтировать 5 (3 народнага слоуніка 254), ладзіцъ , 
ладыты (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 606). 

Глагол на - ііі , производный от *1адъ (см.). Обратное направле- 
ние деривации (так см. 8Іа\ѵзкі IV, 417; впрочем, ср. сомнения 
того же автора на этот счет: там же, 424) маловероятно. Лит. 
Іиоауіі подшивать (лапти) 5 , с которым неудачно связывали слав. 
ча??а КаК с . исконно Р°Д ственньім в старой литературе (Ргаепкеі I, 
л- • IV» 424), представляет собой заимствование из слав. 

Іааііі, как и лит. Іасіуіі 'одергивать, отчитывать, бранить 5 , 
с той, видимо, разницей, что Ійойуіі заимствовано значительно 
раньше, когда в соседних слав, диалектах активно сохранялись 
количественные различия гласных, в частности долгота а (или б?) 
в слав. *ІасІШ. 

*Іа<іотегъ/ *1айотіг ъ : сербохорв. Ладомер, фам. (РСА XI, 166), Л а- 
домир м. р., личное имя собств. (там же), Ьадотіг-Сгасііс м. р., 
мести, название (Хорватия, КІА V, 866), русск. Ладомир , назва- 
ние озера (бывш. Торопецк. у. Псков, губ., ШгіегЬисЬ йег гиз- 
зізспеп Се^аззегпатеп II, 6), укр. Ладомир м. р., название по- 
тока (басе. Тисы, Словн. гідронім. Украши 308). 

Первоначально двуосновный антропоним древнего вида, сложе- 
ние *1адъ (см.) и второго компонента чпёгъ (вариант - тігъ ), ха- 
рактѳрного для таких имен, как *ѵоЫітёѵъ (см.). 

*Шъ: польск. Ш м. р. 'порядок, строй’ (ѴѴагзя. И, 788), диал. 
іад дело (81. р. III, 60; Кисаіа 246), др. -русск. ладъ м. р. 
согласие, порядок, мир 5 (Грамотки, 83. XVII— XVIII вв.), 
лад, строй 5 (Сим. Послов., 141. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
100), русск. лад м. р. 'согласие, мир, дружба; порядок, слажен- 
ность, способ, манера; образец 5 , диал. лад 'торг, сговор 5 (пск., 
тв ер., Доп. к Опыту 98), 'согласие; порядок; момент свадьбы 
крестьянской 5 (Добровольский 366), 'мир, согласие; способ, 
манера (Деулинский словарь 266), 'хороший, благоприятный 
результат 5 (том., костр., Филин 16, 226—228, там же — ряд более 
частных значений), укр. лад м. р. 'порядок, устройство; обычай; 
распоряжение; лад, взаимное согласие; образ, способ 5 (Грин- 
ченко II, 339— 340), диал. лад м. р. 'порядок 5 (Н. В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 85), 
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блр. лад м. р. 'лад, мир 5 (Носов.: 'согласие; распоряжение’), 
диал. лад м. р. 'порядок; обычай 5 (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 2, 606), 'лад, согласие 5 (Тураускі слоунік 3, 8). 

Представления о распространении слова *1адъ должны стро- 
иться с учетом распространения близкого *1ада ( Іадо ) (см.) у юж- 
ных славян, а также в чеш., елвц., т. е. и там, где сейчас форма 
*1айъ неизвестна. 


Достоверной этимологии слово до сих пор не имеет, ср. прямые 
признания Бернекера и Фасмера (ниже з. ѵ.) на этот счет. Дей- 
ствительно, для раскрытия структуры слав, слова ничего не дают 
существующие сближения *1айъ и гот. Шап 'пускать 5 (Миккола 
у Фасмера И, 447), ирл. Іааіт 'бросать, класть, посылать 5 , 
греч. бХссо), еХаоѵсо 'гнать 5 (Вегпекег I, 683). О принимаемой 
также некоторыми связи *1айъ и *1а$ода (см.) (Фасмер, там же, 
с литературой) возможны совершенно иные суждения, см. ниже. 

Реконструкция *1айъ < ^ *1а-сМго-, предлагаемая Бернекером 
(там же), может быть осмыслена на принципиально иной основе, 
что относится и к отмеченной им аналогии с *зъкІасІъ. Вполне 
очевидно, что исход -дН- представляет собой ступень редукции 
и.-е. *сІкё- 'класть, ставить 5 . Эта отглагольность вто- 
рого компонента -йъ (- дко -) делает сомнительной отглагольность 


Ьернекером. Надо сказать, что достаточно старых сложений 
с -йт> в слав, не так уж мало, ср. *$дЛъ, *рШъ, *регйъ, *Ыъ, 
гайъ (см. з. ѵ.), а также примыкающее сюда *оЪъйо (см.). Для 
всех них практически характерно наличие предлогов-приставок 
в первом компоненте сложения. Кажется, это открывает новый 
аспект словообразовательно-этимологического анализа для слова 
шаъ, которое очевидно тяготеет к *здйъ, *ргЫъ и др., выше, 
составе *Шъ мы можем предполагать наличие служебного 
местоименного элемента на -1-, ср. и.-е. *оІ-, реконструируемое 

ЧіИ> Л т', ‘ П х ту СТ0 Р 0Н У’> иііга 'сверх, дальше’, др.-лат. оііиз 
Ше (Рокотну I, 24; \УаЫе-НоІт. И, 206-207: оііш < *оІ-по8- 
да же оііт 'некогда, когда-то 5 ). Замечательно, что реликт ста- 
* » В . ^ казательн °го местоимения *оІ- уже давно вскрыт в слав. 
ГГ1ТГ , „ ’ * ѵ? аВ ‘ ллни ъірооі, русск. диал. лонй 'в прошлом 
ду , см. А. Меие. Общеславянский язык 378; Фасмер II, 516). 
'тогчя ,а % і-\ С точным полным соответствием в др.-лат. оШ 
нам ве 0Іпеі ) лишено балт. соответствий. Сказанное позволяет 
ппетглг» путься к слав. * ІаЯъ и интерпретировать его как сложение 
Чист П ° Га ' ПР / СТаВКИ У казанного происхождения *(о)1о+ *д,ко-. 
аналог И М0Р ^° Л0ГИЧеСКИ Р еконст РУируемое нами *оіо находит 
Іотклтго Ю В <<п ° лных » праформах предлога-приставки *а§кд/*иёко 
(откуда слав. *ох,- *^ 2 -, П ит. ш, иіио-). 

намит Г ! еМЫе 3 ? есь соображения созвучны с единичными поис- 
район Р втавки а ’ например у И. Немца, правда, он ограничивает 
исков экспрессивными образованиями и оставляет. 
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к сожалению, без внимания интересующие нас в этом смысле 
*Шъ, *1а§ода и некоторые другие, см. I. Хётес. О зіоѵапзкё 
ехргезіѵпі рРейропё Іа-. — 81аѵіа ХЬѴІІІ, 2—3, 1979, 120—123. 

іа(1ъкъ(іь): сербохорв. стар, ладак, -тка, -тко 'мягкий, легкий’ 

( Р( -Л X] , 160), русск. диал. ладкий, -ая, -ое 'хороший, годный’ 
(иван., Филин 16, 235). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от *1ас1ъ (см.). Любопытная 
сербохорв.-русск. изоглосса. 

ІаЗьпъіь: чеш.^ Іасіііі/, прилаг. 'ладный, милый, привлекательный’, 
диал. іадпу 'чистый, опрятный, пригожий’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 
176), слвц. Іадпу, прилаг. 'миловидный, ладный; приятный’ 
(881 II, 7), ст.-польск. іадпу 'подходящий, упорядоченный’ (81. 
роІ 32 С 2 . XVI хѵ., XII, 439), польск. іадпу 'привлекательный, 
красивый; немалый’ (\Ѵагз 2 . II, 788), диал. Шпу 'взрослый’ 

(31. §\ѵ. р. III, 60), 'крупный’ (Масіе)елѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 211), 
^чистый (Кисаіа 206), и сиіпу (Тотазг., Вор. 147), Іадпі, прилаг. 
красивый’ (ЗусЫа. 81о\ѵп. косіехѵзкіе II, ИЗ), словин. іадпі, 
прилаг. 'красивый, хорошенький’ (ЬогепЬг. Ротог. I, 466), Іадпі 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. 4ѴЬ. I, 539), др. -русск. ладный, прилаг. 'равный, 
одинаковый’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 216. XVI в. ~ХІІ в. и др.), 
'подобный’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 189. XVI в.~ХІІ в.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 161) (Срезневский II, 4), Ладный, личное имя собств. 
(1539 г., Новгород, Веселовский. Ономастикой 176), русск. 
ладный, -ая, -ое 'живущий в дружбе, мире, согласии; хорошо 
сложенный, статный; хороший, дельный’, диал. ладный, -ая, -ое 
хороший; должный; покладистый, сговорчивый, согласный’ 
(иск., твер., Доп. к Опыту 98), 'красивый, недурной’ (том.), 
'хороший, здоровый’ (иркут., том.), 'большой’ (смол., том.), 
годный, пригодный’ (твер., пск., новг., вят., барнаул.) (Филин 
16, 236; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), укр. ладный , -а, -е 
согласный; красивый; порядочный, взрослый; свежий, добро- 
качественный’ (Гринченко II, 340), диал. ладный 'хороший, 
вкусный; красивый’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 5, 8; Лисенко. Словник поліських говорів 112), блр. лад- 
ный , прилаг. 'порядочный; хороший, похвальный’ (Носов.), 
диал^ ладны 'хороший; пригожий, ладный; умный, интересный’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 608), 'крупный’ (Янкова 175; 
Янкоускі И, 96), 'сытый’ (Шаталава 94). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1айъ (см.). 

*1а§а: словин. Іауа ж. р. 'толстая палка’ (ЗусЫа II, 329), русск. 
диал. лага ж. р. 'поперечная балка в строении’ (Словарь говоров 
Подмосковья 248; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 267; Филин 16, I 
223; Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 112; 
Словарь Приамурья 141), блр. диал. лага ж. р. 'брус, к которому ; 
прибивается пол’ (Сцяшковіч, Слоун. 230). 

Родственно *1ауъ (см.) и *1о$ъ (см.) и соотносительно с *1а~ 
цаіі (см.)* 
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*1а§аіі: болг. диал. лагам 'продевать нитку в ушко иглы’ (Журав- 
лев. Криничное 163), лагум 'думать, намереваться’ (Сакъов БД 
III, 329), сербохорв. редк., стар. Іауаіі 'класть, складывать’ 
(ША V, 872—873), диал. лагати се 'быть однокашником, поль- 
зоваться одной ложкой с кем-либо за едой’ (РСА XI, 155), чеш. 
ЫЫт 'класть’ (Ішщтапп II, 255), диал. іауаі (йіапі ро гайпісі) 
'шлепать’ (Вагіоз. 81оѵ. 176), русск. диал. лагать 'бить’ (смол., 
Филин 16, 223). — Ср. сюда же суффиксальное производное др.- 
русск. лагалище ср. р. 'футляр’ (Кн. пер. Ипат. м., 27. 1595 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 158; Срезневский И, 2 также: 'дом’ (Дан. 
VI. 10), 'ножны’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.)). 

Обычно квалифицируется как итеративный глагол на -аіі 
(с продленным вокализмом корня) от *1о%Ш (см.) См. Вегпекег 
I, 683; БЕР III, 268-269. 

*Іа§огіа/*1а§о(1ъ/*1а§о(Іь: сербохорв. лагода ж. р. 'беззаботность; 
удовольствие, наслаждение; благополучие; тревога’ (РСА XI, 
157,* КІА V, 873: с XVII в., Истрия), лагод м. р. 'спокойствие’ 
ѵРСА XI, 157), словен. Іауосіа ж. р, 'низкое качество; слабость, 


^ ' 7 X — ^ уд. 4-ѵѵ. * у ѵи/ /хі* ^ • 

уютность, удобство’ (там же), ст.-чеш. Іакойа 'удовольствие, склон- 
ность падкость’ (аЬу зё пейаі зѵе'зіі (сіоѵёк) ІаШат , НЬо^ет. . . 
Гчоѵак. 81оѵ. Низ. 54), Іакод, м. р., Іакой, род. п. - і , ж. р. 'западный 
ветерок, зефир’ (СеЬаиег И, 199), чеш. Іакойа ж. р. 'наслаждение, 
удовольствие; лакомство’, слвц. Іакойа ж. р. ‘наслаждение, 
удовольствие’ (881 II, 10), в. -луж. Іакойаж. р. 'привлекательность, 
прелесть’ (РІиЬІ 322), н.- л уж. іауойа ж. р. 'миловидность’ (Мика, 
оі. 1, 767), ст.-польск. Яауойа, личное имя собств. (1436 г., 81. 
зіроі. паг\ѵ. озоЬочѵусЬ III, 2, 307), польск. стар, іауойа ж. р. 
кротость, мягкость’ (81. ро1з2С2. XVI лѵ*, XII, 441; \Ѵагзг. И, 
), словин. стар, іауойа ж. р. то же (ЗусЫа III, 5), др. -русск. 
^04 2; 'угождение, потворство’ (Евфр. Отразит, пис., 94. 

г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 159; Срезневский II, 2), русск. 
диал. лагода ж. р. 'лад; лады, мир; порядок, устройство; кротость, 
Д рота (южн., смол., Филин 16, 223), укр. лагода ж. р. 'кротость, 
ягкость душевная; согласие, миролюбивые отношения’ (Грин- 
нко 11 339), блр. диал. производное лагбдкі мн. 'лакомства’ 
(Сцяшковіч, Слоун. 230). 

-°* но * романтической базой слов является, по-видимому, 
ляРт ЗНаЧѲН ™ 'удобство, удовлетворение, угождение’, что позво- 
так П0СТ 1 ? Г ВИ Р > В0П Р° С 0 связи с гнездом *уойШ , *уойъ (см.), ср. 
яой- °Д нако дальнейшая реконструкция 
оснотТ Махека кажется маловероятной, как и положенная в ее 
7 а» п /т М 5 С ? Ь Зубатого о родстве с лтш. Іауа 'слой, порядок ’=лит. 

обвазой 2иЬагУ АЫРЬ ХѴІ ’ 1894 ’ 397; Г гаепке1 I, 328). Равным 
*і„„ л і неверным путем представляется гипотеза о производном 

акі п «,* Суф Ѵ \ ойа , от нек «его *1а§а, см. Фасмер II, 446; Г. 8іа\ѵ- 
• О зІотѵіапвкісЬ ІогтафсЬ па -до, -да, -дъ. — Зіисііа іп<іо- 


1а$о<1Ш 
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еигорѳізкіе, 1974, 214; Зіашзкі IV, 426. Неубедительны и предполо- ' 
женин Бернекера об исходном значении 'слабость, податливость’ 
и происхождении от и.-е. *{з)1ё§-, ср. лат. Іап ё иед 'быть вялым, 
слабым греч. Хтг) Т св прекращаться’, Хо> т і ? , род. п. Хшга 8о ? 'рас- 
путница’ и т. д., см. Вегпекег I, 684. 1 * 

Два обстоятельства бросались в глаза целому ряду исследова- 
телей: уже отмеченная близость с гнездом *§од- и, кроме того I 

какая-то связь с *Шъ (см.). См. лаконично МікІозісЬ 159: «ѴеггІ.’ * 

іааи». Далее см. предположение о контаминации *1айъХ*до<1< I 

Оігфзкі. 2усіе \ѵугаго\ѵ ^гуки роізкіт 297; против см. V. Ма- 1 

скек БЕ 75, 5-6, 303; Е. Ргаепкеі ЬР V, 1955, 17. Распутать : 

этот клубок непротиворечиво можно только допустив участие 5 

в образовании Ѵае о*, как и ЧаЛъ (си.), префикс, Іа- особ™ ! 

местоименного происхождения, т. е. *1а- ё ойа. К такому решению 
приводит нас изучение ряда случаев с Іа-, упомянутая выше се- ' 

антическая (и лежащая в ее основе этимологическая) связь : 

а также моменты дистрибутивной характеристики словообразо- 
?™. и семантики, ранее не привлекавшие внимания исследо- 1 
ателей, ср. русск. диал. ла-гбжий , синонимичное слову при- ; 

гожии и их состав. у “ * 

* 1а Й!, І: '1 С п ЗВ ‘ МГ0АИТИ сопѵеп іге (Мікі.), сербохорв. лагодити, лага- I 
бити угождать; проявлять нежность, снисходительность, ласкать; ‘ 
освежать; благоприятствовать’, (диал.) 'готовить в пищу по- * 
трашшч, чистить (мясо, рыбу)’ (РСА XI, 157-158; КІА V, 
ІпЪпгіиі' словен * 1а § 0СІ1 1\ освежать’ (Ріѳі. I, 495), ст.-чеш. 
пни™ ласкать ’ льстить (СеЬаиег И, 199), чеш. ІаШЩ 'быть 

СесЬ Я іоъ аТЬ; л ^ > стить , диал. ІаШЦ 'унимать’ (КпЫп. і 

есЬ. кіасі 193), слвц. ІаШц быть приятным, милым’ (881 И, 

ШЫ И 29к/ а »°‘ 4 { ° Ѵ }Т}Ь. р етег - 157), вост.-слвц. ІаШгіс х’е \ 

( аіаі 295), в.-луж. Іакойъіс ослаблять, смягчать, унимать* ѵго- І 

ЗЩ Ѵ " ЛУ ?- Гл»™” 

Щ і’ 7 1 67 то 76 Й’ С с ѵ т -- шльск - ІацоАгіб 'усмирять, успокаи- 
вать (81. а Іроі. IV, 90; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII 445) польск 
Іа%од,гіс смягчать, успокаивать’ (ѴѴагзг. II, 790), ’ диал.’ іаШгі'б \ 

приготовлять (81. р. Ш, 62), словин. Іацо^ёс 'успокаивать 

»• 5 >> (Ьог. п1 І 3 8,„ѵС“; 

?“">• (ЬоР ™‘ 2 ' I, 467), др.'Русск. лагоЯшж 

'іпяпТЛ чему-л., любить (Поуч. Влад. Мон., Лавр, л., 246), 
^щадить, проявлять мягкость’ (Александрия, 63. XV в. ~ХІІ в.) 
угождать, успокаивать, создавать ощущение духовного ком- , 

форта’ (Ав. Кн. толк., 470. 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8 159- І 

ОпыГіОт™ П ’ 2) ’ РУССК - Диал - лйгодит * 'ладить’ (курск.,’ 1 

ЗКЛ 223 Н °2І» аЖ " ВаТЬ “Т 1 с ”? р ’ (смм " ■»*=•. 1 

починять ’ 223 ~ 224 )> У К Р- лагодити 'готовить, приготовлять; 1 

ѵля ™ й ’ исп Р ав лять , приводить в надлежащий вид; снаряжать; 1 

ченйЛт 15 миролюбиво уговаривать; укрощать, смягчать ’ (Грин- | 

і )> диал. лйгодитиси (- са ) 'мириться; устраиваться, Щ 
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готовиться 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 7), 
блр. лагбдзицъ 'ладить, угождать, поблажатъ; мирить 5 (Носов.), 
также диал. лагбдзіцъ (Тураускі слоунік 3, 8), лагбдзіцъ 'масте- 
рить 5 (Народнае слова 35). — Ср. сюда же именное производное 
чеш. (?) Іакоъа ж. р. 'крупа 5 (Коіі I, 872: «Ха 81оѵ.»), русск. 
диал. лагбжий , -ая, -ее 'хороший, пригожий, красивый 5 (волог., 
Филин 16, 224), лагбжа м. и ж. р., прозвище (новг., там 
же). 

Глагол на -Ш* соотносительный с *1а%ода (см.). 

*1а§о<1ыгь(]ь): цслав. лдгодАыа, прилаг. аѵаХоуйѵ, сопѵёіііепз, соп- 
§гиеп8 (Мікі.), болг. (Геров) лагодный, прилаг. ‘средний, 
угодный, приятный 5 , сербохорв^ лагодан , лагодан, - дна , -дно, 
'приятный, удобный, легкий 5 (РСА XI, 157; КІА V, 873), также 
диал* Іа^оЛап, Іа§ойпі (Нгазіе — ёітипоѵіб I, 482), словен. Іа§сг 
йеп, - 4па , прилаг. 'мягкий, удобный; скверный, плохой; шалов- 
ливый 5 (РІеІ. I, 495), чеш. Іакойпу, прилаг. 'приятный; лакомый, 
вкусный 5 ,^ слвц. Іакюйпу, прилаг. то же (881 II, 10; Каіаі 295; 
'неважный, слабый; приятный, удобный 5 ), диал. Іакойпі 'бед- 
ный, слабый, маленький 5 (Огіоѵзку. Сетег. 157), Іакойпеі 'не- 
годный 5 (Ма1е]сік. ѴусЬойопоѵоІігай. 289), в.-луж. іакойпу 'сла- 
бый, тонкий; мягкий, кроткий, умеренный 5 (РІиЫ 322), н.-луж. 
іа^оіпу 'приятный, милый, ласковый, нежный; мягкий; стройный, 
тонкий 5 (Мика 81. I, 767), ст.кюльск. іа^ойпу 'мягкий; приятный; 
тихий 5 (81. гіроі. IV, 89—90; 81. роізхсг. XVI хѵ., XII, 443— 
г ш ’ польск * Іа§осІпу 'мягкий, кроткий; приятный, легкий 5 
(Ѵѵаг 82 . И, 790), также диал. иа§ойпі (Сгогшшіся. Оіаіекі таі- 
Ьогвкі II, 1, 219), словин. Іа^оіпі , прилаг. то же (8усЫа III, 5), 
ш^ы^ат (Ьогепія. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 539), Іа§ ѵ оЛпі (Ьогепіг. Ро- 
шог. I, 466), др.-русск., русск.-цслав. лагодъныщ прилаг. 'соот- 
ветствующий потребности, легко переносимый, умеренный; со- 
размерный 5 (Псалт. Чуд. - словарь, 93. XV в. -XI в.), 'крот- 
кии, мягкий 5 (Прох. Жит. Ио. Богосл. ХЫѴ-ХѴ-ХѴИ вв.), 
приятный на вкус, легкий (о вине) 5 (Ж. и ч. Николы, 41. XIV в. - 
лА 'я XI— XVII вв. 8, 159; Срезневский II, 3), укр. 

™\ НІіи ' а 5 ? Ск Р отк ий, мягкий, тихий, нежный 5 (Гринченко II, 
)» диал. лагу дно 'спокойно 5 (Ю. I. Герей. Морфологічні особ- 
села Руські Комарівці. Дип. роб. Ужгород, 
блт ’ х * ^ 5 СТ *"^ Л Р* лагодный (Онъ же лагоднымъ языкомъ похлѣ- 
е кп ^ п Р™ ЬІ Чк еть (ПС 43). Скарына 1 , 291), блр. лагбдны , прилаг. 
слѵт К ™ (Носов: лагодный 'ласковый, мирный, смирный; по- 
лаг т ^ Ы ^ снисходительный, милостивый 5 ), диал. лагбдны , при- 
00 ^ Добрый, искренний 5 (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 

# 1а0ъ*^п ИЛаГм п Р° изво Д ное с С УФ* - ьпъ от *1а§ос1а (см.). 

том.,филин А 16^ Р * ' 0ВРаГ, ложбина> лог ’ (орл ” новг - 
Соотносительно с *1а§аіі (см.) и *1о§ъ (см.) # 
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Іа 8У> род. п. *1а§ъѵе; *1а§ъѵіса: сербохорв. диал. лагав, род. п 

Р ; ѵѵпГ’ ?° ЧКа ’ (РСА ХІ ’ 154 ’ ША ѵ > 873: 'деревянная 
кадка , с XVIII в.), также лагва ж. р. (РСА XI, 156), словен 

іа^ёѵ, род. п.-іѵа, м. р. 'винная бочка’ (Ріеі. I, 495), Іаееѵ, род. п 
-ёѵе, ж. р. бутылка’ (там же), Іадѵа ж. р. 'бочка’ (Ріеі. I, 496)' 
чеш. Іакеѵ, род. п. -кѵе, ж. р. 'бутылка’, слвц. диал. Га§ѵіса ж. р’ 
деревянная посудина, кадушка; вид бутылки’ (881 II, 8; Огіоѵ- 
зку Стешет. 157), в.-луж. іаке}, род. п. Іакще 'бутылка’ (РІиЫ 
? • ) Н -~ Л У Ж - 1<ЩЩа ж. р. 'бутылка, жбан’ (Мика 81. 01, 768) 
іадтса ж. р. бутылка; винная бочка, кожаный мех’ (там же) 
ст.-польск. іа 8 іеіѵ ж. р. 'фляга, сосуд’ (с XV в., 81. зіроі. IV, 89: 
81. РОІ 82 С 2 . XVI.., XII, 440), іа§и>а (81. роізгсг. XVI .., XII 
445), іадтса (81. зіроі. IV, 90), польск. іа 8 іеіѵ, род. и. іа 8 ші, 

Гзі Р УІТ г Ттт Ж -^\ баклага ’ (^ аг82 - И. 790), также диал. іа ё іею 
Г *• Р- 111 > 61 > РУСск. диал. лагев м. р. 'небольшая кадка 

(обычно для дегтя)’ (иркут., Филин 16, 223), производное ла- 
говка ж. р. то же, что лагун’ (волог., свердл., забайк.),'неболь- 

(каз ) б (Филин 16 Се 22^ ВИН ' К ’ ) ’ ' деревян . ный сосуд для молока’ 

V ( илин 16, 223), лаговица ж. р. (костр., там же), ст.-блр. 

посудина, чаша’ (Скарына 1, 291), блр. диал. лагвіца 
ж. р. бочонок для сала’ (Народная лексіка 79), лагвіця, лагвыця 
ж. р. то же (Жывое слова 245). ^ 

по 3 =Г аНИе И3 нем - диал -’ стар - Ійёе ' С0С УД’’ с Оформлением 
по продуктивному праслав. словообразовательному типу. См. 

МікЬзшЬ 159; Вегпекет I, 685; Фасмер II, 445-446; 8іа.зкі 

*ІайУ 2 (ф : русск диал. лагйза об. р. 'лакомка’ (ряз., Доп. к Опыту 

шя рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 

1898, И, 215; Филин 1 6, 223: лагйза м. и ж. р., ряз. , блр. 

“ж НеСКЛаДНЫИ ’ поворотливый человек’, Лагёза, фам. 

Стоун 235) ’ СЮДа Же МХІШ М ' И ж ‘ р - ' неряха ’ (Сцяшковіч, 

В словаре Фасмера отсутствует. По-видимому, сложение при- 
ставки Іа- и корня * 8У 2 ( 1 ъ (см.). р 

* 1 а§у 2 (й)і«: русск. диал . лагйзить 'сладко есть и пить, лакомиться’ 

слов’ Д ЖГт К ѵттт ТУ 4 йоі Д тт ТТ о^' Сборник рязанских областных 
слов. — ЖСт. VIII, 1898, II, 215; Филин 16, 223). 

*§уШі7{ ш)' Ш ’ Соотносителышй с *1“ёУ2(<1)а (см.). Ср. также 

*ІахаІі: сербохорв. диал. лахати 'ходить быстро, спешить’ (Дуб- 
ровник), преувеличивать’ (Хвар) (РСА XI, 260; ВІА V 875), 

чеш. диал. іаскоѵас 'следить, выслеживать’ (ляпъ, Вагіоз.’ 81оѵ! 

1 /Ь), польск .Іаскас носиться’, іаскас зі ? '(о самке) быть в течке’ 

тѵтт‘ 4074 5 ’ СР ' также Масіе І е 'ѵѵзкі. СЬеІш-ЗоЬгг. 72, АІК 
іѵ, и, 1 Аі), иахаё іе то же (Тошазг., Вор. 147; 2атфа. АИаз 

Ѵг 2 ’ 21 ^’ рус 5 к> диал - лахатъ 'говорить о пустяках, бол- 
( оворы Прибалтики 143), 'бегать, метаться’ (брян., Фи- 
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лин^іб, 296), блр. диал. лахацъ 'бегать, искать’ (Сцяшковіч, 
Слоун. 235; Янкоускі II, 98; Янкоускі III, 59), 'искать’ (Ідзі, 
лахай ПецькуІ Касьпяровіч 176; Шаталава 96), 'шляться, ша- 
таться; говорить глупости’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
634), 'сплетничать, болтать’ (3 народнага слоуніка 59). 

Плохо исследованное слово (отсутствует в словарях Бернекера 
и Фасмера). Славский исходит из значений 'жажда, жаждать’ 
(ЗІатекі IV, 320), однако названия течки животных базируются 
обычно на словах с значением 'бегать 5 . Значения этого по- 
рядка достаточно хорошо представлены у продолжений *1аха1і , 
см. выше ходить быстро; носиться; бегать; следить, искать 5 
(т. е. бегать за кем-либо 5 ). Значения 'болтать, говорить глупости’, 
видимо, тоже не следует вырывать из этого ряда; как промежуточ- 
ное между ними и значением 'бегать и т. п. 5 можно рассматривать 
значение 'преувеличивать 5 (сербохорв., выше), ср. нем. йЪегігеіЪеп 
преувеличивать 5 на базе глагола движения ігеіЪеп 'гнать 5 . 
Едва ли нужно принимать здесь экспрессивное происхождение, 
как это делает Скок для сербохорв. Іакаіі (8кок. ЕШп. фсп. И, 

Вокализм корня *1ахаіі , очевидно, продлен из первоначаль- 
ного Іох- , собственно, изменение экспрессивного *1ок-8 - на слав. 

; л^ е, с ° Т и ’” е * 'летать, быстро двигаться 5 , ср. лит. Іекій, 

п лі лететь ’, Іакзіуіі 'летать 5 , на что обратил внимание еще 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 404. 
іахтапъ: ст.-польск. Іасктап 'лохмотья 5 (81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 
уос-ѵ ^)» польск. іасктап м. р. 'лохмотья, тряпка’ (\Ѵагз 2 . И, 
/> укр. лахман м. р. 'отрепье, лоскутья, рубище; оборвыш’ 
РНИ— Н, 348), диал. лахмане ср. р. 'старая рваная одежда’ 

V атеріали до словника буковинських говірок 5, 17), блр. диал. 
лажлсаи м. р., лахманы мн. 'тряпье, лохмотья’ (Слоун, пауночн.- 
15-°Д* 2, 634; Жывое слова 166; Тураускі слоунік 3, 

гг ’ ^ Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 

Лексика Полесья 296). 

ттптіа^ )ИЗВ0 ^ НОе С С У^* ~ тапъ (который связан отношениями чере- 
дветтоГ *1 ласных с и -" ѳ - суф. -теп-) от *1ахъ (см.). Возможно 
*1адтѵ/*ь образованяе - См. 8Іа\ѵзкі IV, 407. Ср. след. 

левкя’ ахпъ / Іахпо: чеш. Іаскпа ж. р. 'бесстыжая баба, 

диал / ( І иП ^ апп П > 257 )> 'ДУРа; свинья’ (КоП I, 872-873), 
'лох Іаскпа толстая баба’ (Вагіоз. 8іоѵ. 176), русск. лахмы мн. 
тель иге Д ™ Ые Р аст Репанные волосы’ (ряз., Опыт 101; Дит- 
'лоскѵ ’^ Т " 1 898, II, 216; Филин 16, 296) , лахбн м. р. 

(Тѵглг&гчг ТаМ0 -’ 0п ? т лахно ср. р. 'лохмотья, плохая одежда’ 

заходѣ Бел С анТі 1К 2 3 ’ Р ‘ ' нвряха ’ ( Слоун - пауночн.- 

совррм ‘ - С1 6о5), лахун и. р. тряпка, лоскут; ветхая, 

сюда изношенная одежда’ (донск., Филин 16, 297). — Ср. 
293). производное польск. диал. Іасктуіа 'бродяга’ (Кисаіа 

2 Этимологический словарь, в. 14 
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Производное от *1ахъ (см.). Суффиксальные исходы -т-, - п * 
восходят, скорее всего, к более древнему -теп-, ср. *1ахтапъ 
(см.). 

Іахін1ыа/*1ахінІыъ]ь: польск. диал. іаскисіга ж. р. 'лохмотья; рас- 
трепа (ѴѴагзг. II, 786), 'бродяга, оборванец’ (Кисаіа 293), іауи- 
тГ % Р°Д- п * "* т > м * Р- 'оборванец’ (ЗусЫа. Зіохѵп. косіедузкіе 
11, ИЗ), русск. диал. лахудра м. и ж. р. 'оборванец, оборванка; 
нищий, нищая’ (волог.), 'болезненный, слабый, изможденный 
человек (яросл.) (Филин 16, 297), лахудра ж. р. 'изношенное 
рваное платье (тул., там же), 'о растрепанной, неряшливой де- 
вочке, женщине’ (Иркутский областной словарь 2, 5), лахудрый 
тощии, грязный, растрепанный’ (вят., каз,, Даль 3 И, 620), блр. 
лахудра ж. р. 'грязнуха, растрепа’ (Байкоу — Некраш. 157),’диал. 
•шхуора м. и ж. р. 'неряха’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
р I Н ^Р®Д нае слова 151 > Тураускі слоунік 3, 16; Сцяшковіч, 
ч Л лах удр° С Р- Р- 'лохмотья, тряпье’ (Тураускі слоунік 

о, 16), лахудры, -ая, -ае, прилаг. 'неряшливый’ (Янкоускі II, 98). 

Сложение *1ахъ (см.) и глагола *дьгаЦ (см.) См. Зіахѵвкі іѵ| 
40У («старое экспрессивное сложение»). Неверно предположение 
° ЗДеСЬ В ° ВТ °Р° М компоненте кудр-: *лахокудрый 

) п, / " донорский. К этимологии слова лахудра. —РФВ БХХІІ 
л 1914, 380 — 382; ср. так же Фасмер II, 468). 

*Іахъ/*1аха: чеш. диал. іаск 'оборванец’ (ляш., Вагіой. Зіоѵ. 176) 
слвц. Іаска 'бедная женщина’ (Каіаі 295), диал. (вост.-слвц.) 
ІасПу одежда (также рваная)’ (там же), польск. диал. іаск 'лох- 
мотья рваная одежда’ (3). ё хѵ. р. III, 57-58), іаску то же 
(Кисаіа 202; Масіе^хѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 193), иауц 'белье’ (2а- 
г^Ьа. АБаз зіцз II, 2, 71), словин. іау м. р. 'долговязый человек’ 
(Ьусйіа 111 , 5), іауе рі. I. 'лохмотья’ (там же), русск. диал. лйхи 
мн. вещи, скарб (?)’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 16, 296), 
укр. лаха ж. р. 'отрепье’ (Гринченко II, 348), лах. м. р. то же 
(там же), также диал. лихи, мн. (Ващенко. Словник полтавських 
говорів I, 54; Лексика Полесья 296), лах м. р., лахі мя. 'барахло, 
тряпье (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 17), 
блр. Диал. лаха ж. р., лахі мн. 'старая, поношенная одежда; 
кусок (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 633), лах м. 'тряпье’ 
(Народная лексіка 79), лахі мн. 'поношенная одежда, рванье; 
барахло (Народная лексіка 210; Тураускі слоунік 3, 15; Народ- 
ная словатворчасць 35), лаха ж. р. 'неугомонная, болтливая 
женщина (3 народнага слоуніка 125). 

Слав. *1ахъ, скорее всего, происходит из *1акз-, на что указыва- 
лось уже давно, см. Р. Зоітзеп К2 XXXVII, 1904, 580—581; 
А. И. Соболевский ИОРЯС XXVII, 1924, 325; ЗЬеѵеІоѵ. А рге- 

вчт «п ° о ?ойг «Ь Неубедительн о против этого см. А Ѵаіііапі; 

и, 2, ІУоо, 125. Внутренним резервом реконструкции ста- 
дии кз может служить форма русск. лоскут , лит. Іазкаіаз , Іазкапа 
тряпка, лоскут, тряпье 5 при лит. Іакаіаз 'тряпка, лоскут’ (кз, 
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предшествующее слав, х, как известно, могло варьировать с более 
стойким — отнюдь не обязательно изначальным — звукосочета- 
нием зк ; излишней представляется мысль о происхождении здесь 
слав, х из и.-е. $ + % (к), как см. В. М. Иллич-Свитыч. Один из ис- 
точников начального х - в праславянском. — ВЯ 1961, № 4, 98). 
Нет необходимости объяснять лоскут из *локскут вместе с Собо- 
левским (там же), как, впрочем, и видеть в слав. *1ахъ не *1акз-, 
а «краткую форму» вместо *1ок -, *1ак- вместе с Бернекером (Вег- 
пекег I, 686), как будто *1ах - короче, чем *1ак- (кстати, и при- 
нимаемое Бернекером родство *1ахъ со ср.-н.-нем. Іаз 'клино- 
образный лоскут’, дат., норв. Іаз , Іазе 'тряпка’, ср.-в.-нем. Іазске 
то же мы считаем сомнительным). 

^ Думается, что можно сохранить давно выдвинутые сближения 
с названиями тряпки, лоскута — греч. Хахс<;, Хахо<;, далее — с греч. 
ХахеСсо 'раздирать’, лат. Іасег 'разодранный, разорванный’, Іасе - 
гаге 'драть, рвать’ (Р. Зоітзеп, там же; Фасмер II, 467; 8Іа\ѵ- 
8ІСІ IV, 403), однако едва ли следует для этого принимать су- 
ществование особого и.-е *1ёк - , *1эк - 'разрывать’ (РоЬогпу I, 674). 
В основе всех этих слов лежит, по-видимому, и.-е. *1ек - 'летать, 
быстро двигаться’, ср. практическое единство греч. Хахть'Со) 'пи- 
нать ногой’ и ХахіСсо 'раздирать’, а также (что не менее суще- 
ственно) реальный зрительный образ развевающихся, разле- 
тающихся по ветру обрывков одежды, лохмотьев. В про- 
Случае ^ ыло бы трудно понять такой реликт названного 
^летать’ (> *1ок - > *1ак-з-), как очевидно родственное 
слав. Іахаіі (см. выше). На родство польск. іаск , русск. лохмы, 
лохмотье , лит. Іакаіаз 'лоскут, тряпка’ и лит. Іёкіі 'лететь’ ука- 
зывал еще С. Микуцкий-Изв. ОРЯС IV, 1855, 404. Ср. еще 


свора (собак)’ (ОеЬаиег II, 200; Иоѵак. 8іоѵ. Низ. 54), ст.- 
польск. іаіа ж. р. 'свора собак’ (81. роізгсг. XVI ш., XII, 446), 
ольск. іаіа ж. р. 'свора (собак, особ, гончих)’ (ѴѴагзг. II, 790), 
словин. іаіа ж. р. 'горластая, болтливая баба’ (ЗусЫа III, 6), 
??0 Р І/о^‘ лаяж - Р- 'брань, ругань, поношение’ (Крым. д. I, 

181І 1491 Г,; Суд> И , в - ПІ - 27 ‘ 1497 г ‘ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
оллѵ ’ Р усс к- Диал, лая ж. р. 'брань, ругань’ (костр., Филин 16, 

л<Б?'»Г КР Ж ’ ?* ' стая с °бак’ (Гринченко II, 348), также диал. 

Ка Ж Р * (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 17). 
; ЯП 7? К ? 1 ^ ь ( см -). отглагольное производное от ~*1аіа1і I (см.), 
'лай г. *-»5° ЛГ ‘ ляене С Р- Р- 'лай’ (РБЕ; Геров: лаш\а,~ лйенщ 


Чаіятлі* ? *І а І ъ ( см -). отглагольное производное от ~*Іа}аіІ I (см.)! 
'лай г, э б° лг * лае не ср. р. 'лай’ (РБЕ; Геров: лашш,' лйенщ 
ртг ’ттт 0 п 0 _. такж ® Диал, лапан' е ср. р. (ПІапкарев— Близнев 
V 07 к( се Рбохорв. лаіаѣе ср. р. 'лай’ (РСА XI. 181; РІА 

Ійпі Р 'Кг, словен - ста Р- 1 Щапіе ср. р. 'лай’ (ЗІаЪеі 731, ст.-чеш. 
117Ѵ Ругань’ (Иоѵак. 8Іоѵ. Низ. 55), Іапі 'брань’ (ВгапсП 

)’ ет " Ійпі С Р- Р- л »й; брань, ругань’ (Коіі I, 877), ст.-слвц. 
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Ыпіе ср. р 'брань, оскорбления’ (1644 г., Могіга, Ист.-слвц. 
п ^> Т1 /о> аВ + ’ 1 СТ Ѵ’? 7 ° Л по\ К ‘ іа І апіе 'брань, ругательства, поноше- 
? ия „, /а Згр ° 1- ІѴ ’ ®, 2 )’ д Р-'РУ сск -> Русск.-цслав. лаяние ср. р. 
лай (Александрия 44 XV в. -XII в.), 'брань, поношения, 
оскорбления (Флавии. Полон. Иерус. I, 68. XV в.~ХІ в.) 

К”.? ХѴП ВВ ‘> 181 ’ С Р езневский И, 13), укр. лаяння 
(Скарына а і НЬ 293) ГаНЬ ^ Гринченко П ’ 348 )> ст -- бл Р- лаяние 'лай’ 

(см^ Р */а/а?М) Ѳ ИМЯ С ° У< ^ ~ Ъ}е ° Т ПрИЧ ' П Р 0Ш - ст Р а Д- *1а]'апъ 

*1а]апь]е П: ст.-слав. МИникз ср. р. ЁѵеЗра, іпзісііае 'засада, козни’ 
(Ьирг. , Воет., Мікі., 818), сербохорв. стар., книжн. Іаіаіге ср. р. 

,Гртд 3 ѵ аД 0 ™ (в книгах на церк - языке и словаре Даничича, 
см. ША V, 876: «тоге ЬіН и зѵегі 8 Іоѵ і ІоѵШ»), русск.-цслав. 

г а ЛТ е ІА 00 Р \ 3 /л Са Йст № ал ^ ^Д- 1 ’ 72 - ХІ в.), 'козни’ (Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 181). 

*/а/а« И И)° ДНОе С ° У< ^' ’ Ь/е ° Т ПрИ4, прош - ст Р а Д- *Щапъ (см. 

* 1а оіо! : , ст -' слав ; л , аити аХах-сеТѵ, Іаігаге 'лаять’ (Зирг., Воет., Мікі., 
ЬІЬ), болг. лая лаять; бранить’ (БТР; Геров: лак 'лаять, бре- 
хать, бранить, ругать’), диал. лайъ 'говорить злобно, с нена- 
вистью ( . Кювлиева и Д. Димчев. Речник на хасковския град- 
ски говор. — БД V, 78), лае 'лаять’ (М. Младенов БД III, 97), 
ла лая (Д.^ Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 189), 
макед. лае 'лаять; браниться, ругаться’ (И-С), сербохорв. лаіати 
лаять; браниться’ (РСА XI, 181-182; КХА V, 876-877), также 
диал. Щоі (Нгазіе Зітипоѵіс I, 482), словен. Іа] ай 'лаять; кри- 
чать, оранить’ (РІеІ I 497; 8іаЬё] 73), также диал. Іащіі (раз 
іа К паш^. Тотщес 121), ст.-чеш. Іаіі 'бранить, ругать’ (ІЧоѵак. 
8іоѵ. Низ. 55; Се_)'паг. Сзз. Іедежіу 272), чеш. Іаіі 'бранить, 
ругать; лаять , ст.-слвц. Іа і' 'бранить’ (1634—1666 г., Ист.- 
слвц., Братислава), слвц. Іаі , диал., воет. -слвц. Іас 'бранить, 
ругать (КаЫ 293; СгагаЬеІ 544), 'скулить (о собаке)’ (Диалект., 
Ьратислава), н.-луж. Іа] аз 'лаять; бранить, ругать, хулить’ (Мика 
ст.-польск. іа] ас 'ругаться, кричать, злословить; бра- 
нить (81. зі |)о1. IV, 92; 81. роізгег. XVI \ѵ. , XII, 446), польск. 
Щас ругать; лаять (\Ѵагзг. II, 790), также диал. Іа)ас (81. 
?} ѵ ' Р; ш > Ь2 )> словин. іа] ас 'лаять; ругать’ (ЗусЫа III, 6), Ш- 

іт іі °Г еп ^ 2- оІ°г Ѵ11 ]о 639), др.-русск. лаяти 'лаять’ 

(Ж. Нифонта, 255. 1219 г.), 'ругать, бранить’ (1346 г. - Новг. 

I лет., 346 и до.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 182; Срезневский И, 

)> русск. лаять издавать лай’, диал. лаять 'выть (о волке)’ 
(калин, том., Латв. ССР), 'квакать (о лягушке)’ (волог., костр., 
онеж.) (Филин 16, 300), 'ругать, бранить’ (курск., Доп. к Опыту 
Шф, лаптъ ругать (иск., твер., Доп. к Опыту 96), укр. лаяти 
ругать, бранить (Гринченко II, 348), ст.-блр. лаяти (кто лаеть 


21 


Іадьса 



отцу своему и матери своей ... Скарына 1, 293), блр. лаяць 
'ругать’, также диал. лаяць (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
636; Тураускі слоунік 3, 16). 

Ср. лит. Щі , 16]и 'лаять’, лтш. Іаі , Іа]и 'лаять; бранить’, др.- 
инд. гйуаіі 'лаять’, осет. гзеіп то же, греч. Хасеіѵ, ХатцхеѵаГ 
ср&вууеайаі (Гесихий), гот. Іаіап 'Шийеге’, лат. Іаігаге 'лаять’, 
ІатеЩит 'рыдание, вопль’, др.-исл. Іа 'бранить’. 

См. С. БоНпег К2 V, 1856, 399; Вегпекег I, 686—687; Фас- 
мер И, 468-469. 

*1а]аіі II: ст.-слав, лдгати еѵгЗрвбеіѵ, іпзійіагі 'подстерегать, сидеть 
в засаде 5 (2о^г., Маг., Воет., Мікі., 8ай., 818), русск.-цслав. 
лаяти 'устраивать засаду, подстерегать, строить козни’ (Псалт. 
Чуд. 1 , 73. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 9, 182). 

Вариант к *1акаіі (см.), возможно, старого образования, т. е. 
допускающий и.-е. предысторию также для */а-г- (слав. *1а]аіі). 
См. Вегпекег I, 687. Ср. также *1асШ (см. выше). В связи с этим 


«іи.сллд.Аі» шдпа орспил 1ѴІСІАСХ4СІ и типичности 

формы *1а]аіі , ср. рифму *1а]аіі — са]аіі, см. МасЬек 2 318. 
Форма *1акаіі также образует рифму с созвучным глаголом 
ждать’, ср. н.-луж. сакаё а Іакаё (Махек, там же). Из других 
этимологий упомянем объяснение из и.-е. */а- 'лежать, ло- 
житься 5 > 'лежать в засаде’ (АѴ. РгеИтІг ВВ XIX, 1893, 167- 
168) и новое толкование *Іа-]-аіі как производного от некоего 
экспрессивного Іа - (I. Иётес. О зіоѵапзкё ехргезіѵпі ргейропё 
Іа ~- — Зіаѵіа ХЬѴІІІ, 2-3, 1979, 123; с последним объяснением 
недостаточно согласуется то обстоятельство, что автор говорит 
скорее 0 префиксе, чем о корне). 

ГРт5 СЛав ' Ми м * р# ѵііи Р ега ^° (Мікі.), болг. лай м. р. 'лай’ 
(ЬІР; Геров), также диал. лай м. р. (М. Младенов БД III, 97), 
-кед. ла} м. р. 'лай’ (Кон.), сербохорв. ла ] м. р. 'лай 5 (РСА XI, 
* /та <<у °Д Н0Г0 автора XVIII в.»), словен. 10} м. р. 

лай (Ріеі. I, 497), чеш. Іа]\ Іа] ж. и м. р. 'лай; брань, ругань 5 , 
ДР* -русск. лай 'брань, ссора 5 (Судебн. 1495 г. 154), 'оскорбление 5 
(Никон, л. т. VIII, 139) (Срезневский II, 5), русск. лай м. р. 
звуки, издаваемые собакой 5 , диал. лай м. р. 'брань 5 (пск., твер., 
Доп. к Опыту 98), укр. лай м. р. 'брань 5 (Гринченко И, 341). 
*І * Л , ^ относительно с глаголом *1а]аіі I (см.). 
а Іь а. др.-русск. лайба ж. р. 'брань, ругань’ (Гр. новг. архиеп. 
8 Н ія а ^ ИЯ МТ * 3ос ™ е - РИБ ѴІ > 777 - 14:90 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

* ТТ ^ ’ ^ Л Р* ла йба ж. р. 'ругательство 5 (Носов.). 

«I . Іроизводное (имя действия) с суф. -ъЪа от *1а]аіі I (см.). 

]ьса : ст.- Ч еш. Ы]се м. р. 'хулитель’ (СеЬаиег II, 200; ІМоѵак, 
іоѵ. Низ. 54), также чеш. Іа]се м. р. (КоН I, 873), др.-русск., 
Русск.-цслав. лаица м. р. 'ругатель’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, 

чГ- 1 Т 3 > 2 °0- XVI в. -XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8,165; Срез- 
невский II, 5). ’ у 

ІИмя деятеля, производное с суф. -ъса от *1аіаіі I (см.). 
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*1а]ьпо/*1азьпа/*Іа|ьпъ: цслав. миыо ср. р., лдиыа ж. р. (ЗоХВітоѵ, 
зіегсиз 'кал’ (818), болг. лайнб ср. р. 'эксперименты, кал’ (; ГР; 
Геров: 'кал, помет, навоз, дерьмо’), также диал. лайну ср. р. 
Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), лайно ср. р. (Шкли- 
фов БД VIII, 259), лайна мн. 'коровий или лошадиный помет’ 
ПІапкарев— Близнев БД III, 237), лайна мн. то же (Зеленина 
БД X, 102), макед. ла]но ср. р. 'помет (коровий и т. п.)’ (И-С), 
сербохорв. диал. ла]но ср. р. 'помет, кал’ (РСА XI, 183: Горски 
котар, Кшажевац, Црна река; ВІА V, 878: Ш]по\ см. еще Ма- 
гигапіс I, 582), ла]нб (Л>. ТшриЬ. Говор Лужнице 143), ла]на 
ж. р. то же (РСА XI, 183), стар. Іа]ап , род. п. Іа]па, м. р. (в гла- 
голической рукописи XV в., ША V, 876), словен. Іа] по ср. р. 
'кал, экскременты, помет’ (Ріеі. I, 497; 81аЬё] 73: Іа] по, Іа] пи), 
ст.-чеш. Ы]по ср. р. 'кал, помет’ (ОеЬаиег II, 201; ІЧоѵак. 81оѵ. 
Низ. 55), чет. Іе]по ср. р. то же, слвц. Іа]по ср. р. 'скотский помет’ 
(881 И, 11), также диал. Іа]по ср. р. (Ма1е;|сік. ІМоѵоЬгасІ. ИЗ; 
Огіоѵзку. Сетег. 158), ст.-польск. Іа)по 'ехсгетепіит, зіегсиз’ 
(81. зіроі. IV, 93; 81. роізясг. XVI чѵ., XII, 449), польск. іа]по 
ср. р. 'кал, помет’ (ХУагзя. II, 791), также диал. іа]по ср. р. (81. ^\\г. 
р. III, 62; Н. Сбгпошсг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 220; ЗусЬіа. 
8Іо\ѵп. косіелѵзкіе II, ИЗ), словин. іа]по ср. р. (ЗусЬіа III, 6), 
др.-русск., русск. -цслав. лайна ж. р., лайно ср. р., лайна мн. 
'плитки, кирпичи’ (Гр. Наз., 262. XI в.; Быт. XI, 3. Библ. 
Генн. 1499 г.), 'навоз, помет, кал’ (Сирах. XXII, 2. Панд. Ант. 
(Амф.), 59. XI в.; Ав. Чел., 726. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
8, 165), ст.-блр. лайно 'помет, нечистоты’ (Скарына 1, 292), блр. 
лайнб ср. р. 'помет, навоз, особенно свиной’ (Носов.), лайнб 
ср. р. 'связка стираемого белья, сколько может поднять жен- 
щина’ (там же), диал. лайнб ср. р. 'белье (одна штука)’ (Жывое 
слова 135), 'одежка, тряпье; отходы при обработке льна’ (Тура- 
ускі слоушк 3, 10), лайнб ср. р., лбйны, лайны, лайна мн. 'одежда, 
вещь из ткани; (собир.) белье’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 612—613), лайнб ср. р. 'белье’ (Шаталава 94), 'старое покрывало, 
которое используется для пеленок’ (Лексика Полесья 295). 

Наличие трех характерных вариантов *1а]'ъпо/*1а]ъпа/*1а]ъпъ 
говорит, скорее всего, о том, что мы имеем здесь дело с перво- 
начальным прилаг. на суфф. - ъп -, претерпевшим затем субстанти- 
вацию. Ср. А. ѴаіНапІ. Ѵіеих-зіаѵе Іаіпо Чегге а Ъгіцие’ (цит. по: 
К8 ХЬ, 2, 1980, 154); см. так уже 8кок. Еііт. і^есп. II, 262. 

Слово является слав, новообразованием без видимых архаи- 
ческих особенностей, поэтому излишне предполагать в корне 
апофонию ё : б, как см. Вайян, там же, или реконструировать 
особое исходное название (результата) действия *1а]'ъ (81а\ѵзкі 
IV, 438). Потенциально долгий гласный а в данном корне вто- 
ричен, ср. акцентологические указания на парадигму с наконеч- 
ным или подвижным ударением (при краткости корня): болг. 
лайнб, блр. лайнб. Судя по всему, исходной была форма *1о]ъпо, 
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производная от (см.), ср. блр. диал. лбйны мн. (выше). 

Слово *1а]ъпо/*1о]ъпо, обозначавшее преимущественно жидкие 
экскременты, непротиворечиво относится к гнезду слав. *Ші 
(см.), и.-е. *1еі~, к которому принадлежит и праслав. */о/ь. Ср. 
МасЬек 2 325. По существующей давней традиции праслав. 
*1а]ъпо сближают с др.-инд. Іауаіе, Ііуаіе 'прижиматься’, греч. 
аХіѵсо 'мазать, умащать’, лат. Ііпо 'мазать’ (Вегпекег I, 687; 
Фасмер II, 451—452), выдвигая на первый плай признак 'мазать’, 
см. Вгйскпег 306; 8кок, там же. Однако уже давно замечено, что 
корень *1еі- в упомянутой и.-е. лексике с значениями 'мазать; 
слизь’ тождествен и.-е. 'лить’, см. Рокоту I, 664; ѴаіІІапГ. 

Сггашт. сотрагёе IV, 595. Далее, особые и, видимо, старые 
(хотя, к сожалению, обычно игнорируемые этимологами) зна- 
чения слав. *1а]ъпо, представленные в блр. диал. лайнб 'связка 
стираемого белья; белье; отходы при обработке 
льна’, со своей стороны определенно и недвусмысленно ведут 
к *Ші и *1ъ]аіі , *1ё]д (см.) с их семантикой 'лить, мочить’. 
Чакаіі: в.-луж. іакас 'подстерегать’ (РГиЫ 322), н.-луж. диал. Іакай 
'подстерегать, подкарауливать; грозить’ (Мика 81. I, 769). 

Этимологически родственно — с иным расширением корня — 
*1а]аіі II (см.). См. Вегпекег I, 687. Неверно см. 8сЬи8Іег-Зе\ѵс. 
Нізіог.-еіуш. ХѴЬ. 10, 760, где допускается неразличение *1акаіі 
и форм, продолжающих праслав. *оІкаіі (см.). Об остатках */а- 
каіі в ст.-чеш. Іакаіі 'іпзіеііагі’ наряду с омонимичным Іакаіі < 
*оІкаіі см. МасЬек 2 318 (собственная этимология автора — 
К нем. Іоскеп 'манить’ — маловероятна). 

Іаіакаіі: сербохорв. лалакати 'напевать ла-ла-ла’ (РСА XI, 203), 
русск. диал. лалакатъ 'говорить невнятно, несвязно’ (ворон., 
Курск.), 'картавить’ (влад.), 'болтать, говорить пустое, мало- 
значительное’ (тамб., задонск., ряз., калуж., пенз., сарат.) (Фи- 
лин 16, 251; Деулинский словарь 267). 

Глагол, образованный от звукоподражательной основы (чи- 
стая редупликация Іа-Іа), встречающейся и в других языках, 
нап Р* греч. ХссХёо) 'говорить, разговаривать’. См. Вегпекег I, 
*і ’ Фасмер II, 453—454. Ср. сл. 

Іаіііі: русск. диал. лалйтъ 'говорить чепуху, вздор, несуразное, 
болтать’ (урал., Филин 16, 251). — Ср. сюда же производное 
сербохорв. редк. лсиъав, -а, -о '(о произношении, выговоре) не- 
разборчивый, невнятный’ (РСА XI, 204). 

Глагол на -иі, производный от звукоподражания Іа-Іа (см. 
иредыд.) 

а ™ съ /*1 а 1°к а: цслав. лд/чокд ж. р. Іаих, раіаіит 'мягкое небо, рот’ 
(318), м. р. обраѵижод, раіаіиш (Мікі.), сербохорв. диал. 

лалока, лалока ж. р. 'челюсть (верхняя или нижняя); губа; 
морда’, (мн.) 'нёбо; десны’ (РСА XI, 204; ША V, 893: стар. 
аІо$а, гапакс XVI в., и Іаіика, в словаре Вранчича), лалоп м. р. 
виноградшша’ (РСА XI, 204), Ьаіока м. р., фам. или прозвище 
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(нач. XV в., Загреб. Магигапіс I, 582), словен. Іаіока ж. р. 'че- 
люсть 5 , Іаіоке мн. 'рот, морда 5 (Ріеі. I, 498), Шок м. р. 'грудина 
(у скота) 5 (там же), диал. Іаіока ж. р. 'челюсть 5 (Вагіё 19), ст.- 
чеш. Іаіок (апоі 5 пш Іаіоку оіѵізпй. Хоѵак. 81оѵ. Низ. 55), чеш. 
Шок , Іаіоск, Іаіоик м. р. 'челюсть, подбородок, мясистое утолще- 
ние ниже ѵ шеи; мочка уха 5 (Ішщтапп II, 260), также диал. Іаіоск 
(Кеііпег. ЗігатЬег. 10), слвц. Іаіок м. р. 'округлый отросток, 
язычок 5 (881 II, 13), 'подбородок; ворот верхней одежды 5 (Каіаі 
297), диал. Іаіок м. р. 'обвислая кожа ниже шеи у коровы 5 (Маіе- 
Зсік. ІЧоѵоЬгасІ. 114), польск. іаіок м. р. 'вислая кожа под горлом 
у крупного рогатого скота 5 (АУагзг. II, 792), др.-русск., русск. - 
цслав. лалокъ м. р., лалока ж. р. 'небо, глотка 5 (Ио. екз. Бог., 
192. XII в.; Палея Толк. 1 , 59. 1406 г.— XIII в.), 'нижняя че- 
люсть 5 (Муч. Анаст.), (мн.) 'десны 5 (Псков, разг., 61. 1607 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 168; Срезневский II, 7), русск. диал. 
лалока , лалака ж. р. 'десна 5 (пск., твер., Лит. ССР, новг., арх., 
олон., ленингр.), (мн.) 'скулы, челюсти, щеки 5 (новг., твер., 
волог., калуж.) (Филин 16, 252; Доп. к Опыту 99), лалок, род. п. 
-лка, м. р. 'десна 5 (пск., Филин 16, 252), лалка ж. р. 'десна 5 
(пск., Филин 16, 252), лавлаки мн. 'десны 5 (олон., Доп. к Опыту 
98; Даль 3 II, 597). 

Вероятнее всего новое объяснение Немца: * Іаіок- как сложе- 
ние экспрессивной приставки Іа- с корнем глагола *Іокаіі (см.). 
См. I. Хётес. О зіоѵапзкё ехргезіѵпі ргейропё Іа-. — 81аѵіа 
ХБѴІІІ, 2 — 3, 1979, 121 — 122. Маловероятна старая этимология, 
по-прежнему фигурирующая во всех словарях: удвоение корня 
*Іокаіі (Вгйскпег 306; Фасмер II, 454; Маскек 2 319; 8кок. Еііт. 
г^есп. II, 265: попутно отмечает, что слово представлено во всех 
слав, языках, кроме болг.). Неубедительно и толкование формы 
*1а1окъ как производного с суф. -окъ от некоего *1а1а (? Русск. 
диал. лалы мн. 'нижняя челюсть; морда 5 во всяком случае пред- 
ставляет собой явное обратное производное от первоначального 
лалока, мн. лал(о)ки, где -к- ошибочно воспринято как суффик- 
сальное). См. так 8Іатекі IV, 448. Вряд ли продуктивна звуко- 
подражательная версия, см. Вегпекег I, 688: к др.-инд. Іаіа 'слюна 5 
и русск. лылй. 

Іашась: чеш. Іатас м. р. 'тот, кто ломает’ (Ішщтапп II, 260), 
диал. Іатас 'бездельник, лодырь 5 (Вагіоз. 8іоѵ. 176), ст.-слвц. 
Іатас м. р. 'Ьаііізіа’ (гсіі Іатас , пазіго^ чѵо^апзку. 1763 г., 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Іатас 'орудие для ломания 
конопли’ (Диал., Братислава; Каіаі 297: Іатаска), ст. -польск. 
іатас* м. р. 'каменотес’ (81. зіроі. IV, 95), 'тот, кто ломает, 
крушит, разрушает 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 459), польск. редк. 
іатас* м. р. 'тот, кто ломает’ (ѴѴагзг. II, 792), іатас*ка ж. р. 
'льномялка 5 (там же), диал. іатас* 'льномялка 5 (Гаііпзка. Роі. зі. 
ікаскіе I, 148), словин. іатас м. р. 'человек с раскачивающейся 
походкой’ (8усЬіа III, 7). 


Имя деятеля, производное с суф. -(а)сь от глагола Натаіі 
(см.). 

*Іаташ»]е: сербохорв. Іатапе ср. р. 'ломание, Ігасііо’ (в словарях 
Белостенца, Ямбрешича, Стулли, ША V, 893), словен. Іатапіе 
ср. р. 'ломание’ (Ріеі. I, 498), чеш. Іатапі ср. р. 'ломание’ 
(Ішщтапп И, 260), диал. Іатапі 'ревматизм’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 
194), слвц. диал. Іатапеі ср. р. 'ревматизм, ломота’ (Маіеіёік. 
МоѵоЬгасІ. 195; Мет. ѴусЪойопоѵоЬгасІ. 291), н.-луж. Іатапе 
ср. р. 'ломание’ (Мика 81. I, 770), ст. -польск. іатапіе 'ломание, 
разрушение; нарушение; ревматические боли’ (81. роізгсг. 
XVI ту., XII, 415) польск. іатапіе зі$ ср. р., название действия 
от глагола Іатас зі$ (ѴѴагзг. И, 793), также диал. Іатапіе (81. 
8^. р. III, 63), др.-русск. ломание ср. р. 'ломка, ломание’ (Козм., 
211. 1670 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 278), русск. ломание ср. р., 
укр. ламання ср. р. 'разлом, ломание, разламывание; ломота’ 
(Гринченко И, 342), ст.-блр. ламание (Скарына 1, 292). 

Имя действия, производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. 
*1атапъ от глагола *1атаіі (см.). 

Чатаіі: цслав. ммлти Ггап^еге 'ломать’ (818), сербохорв. ламати 
'ломать, крушить; заламывать, корчить’ (РСА XI, 206; ША V, 
894; с XVI в.), диал. Іатаі 'возбужденно жестикулировать’ 
(Нгазіе — Зітипоѵіс I, 484), словен. Іатаіі 'ломать’ (Ріеі. I, 498), 
ст.-чеш. Іатаіі 'ломать’ (Вгапсіі 115), 'принуждать, заставлять 
насильно’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 55), чеш. Іатаіі 'ломать’, слвц. 
Іатаі ’ 'ломать’ (881 II, 14; Каіаі 297), диал. Іатаі ’ 'ломать (напр. ку- 
курузу) 5 (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Май’аг. 332), ІатаіЧ за 
менять зубы (о лошади)’ (Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 291), 
Іатас 'ломать; ощущать ревматические боли’ (Огіоѵзку. Сетег. 
*")> в -луж. Іатас 'ломать’ (РІиЫ 323), н.-луж. іатаз 'ломать’ 
(Мика 81. I, 770), ст. -польск. іатас 'ломать 5 (81. зіроі. IV, 95; 
Ы. роІ82С2. XVI чѵ., XII, 459), польск. іатас , стар., диал. іо - 
тас і^ 'ломать, крушить’ (\Ѵагз2. II, 792; Кисаіа 181; 
Н. Сбгпотс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 220), словин. іатас (Бо- 
гепіг. Ротог. I, 468; 8усЬіа III, 6), др.-русск., русс. -цслав. 
ламати 'нарушать целостность, ломать, разрушать 5 (Ж. Феод. 

хѵтт ~~ Выг - сб -’ 158 * хп в -*> СГГ Д х ’ 40§ ; 1509 г - СлРЯ ХІ - 
^ѴІІ вв. 8, 168; Срезневский II, 7), укр. ламати 'ломать; на- 
рушать 5 (Гринченко II, 342 — 343), ст.-блр. ламати (. . .они же 
ламали и тесали камение на горе. Скарына 1, 292), блр. ламацъ 
2 аК 0* Ѳ Д иал * ламацъ, ламаці (Слоун, пауночн.-заход. 

Русск. форма ломать, если и не является гиперкорректным 
графизмом, вместо *ламатъ, как в др.-русск., выше (ср. напр. 
также нольск. стар., диал. іотас, выше), все же представляет 

о ои вторичное выравнивание вокализма по *1отъ , *1отцЩ 
\см. з. у.). 


Глагол *1атаіі — итератив-дуратив к *1отШ (см.), ср. Вег- 
пекег I, 688, где говорится о ступени продления вокализма по 
отношению к *ІотіІі . Впрочем, строго говоря, ожидалось бы 
*1ат]ай от *Іотііі. 

*Іатъ: болг. (Геров) ламъ м. р. 'яма’, диал. лам м. р. 'ка- 
меноломня’ (Хитов БД IX, 274), сербохорв, диал. лам м. р. 
'коленный сгиб, сустав’ (РСА XI, 204), 'подземный ход’ (там же), 
польск. редк. Іат м. р. 'каменоломня; сгиб’, (диал.) іату 'ветви, 
пригнутые к земле 5 (\Ѵаг 82 . II, 792; 81. цнг. р. III, 63), русск. 
диал. лам м. р., собир. 'кряжи, корни деревьев’ (пск., твер.), 
'сухой хворост’ (пск., твер.) (Филин 16, 252; Доп. к Опыту 99; 
Даль 3 II, 608), ламы мн. 'луг, покрытый мелким лесом, кустар- 
ником, иногда заливаемый водой’ (пск., Филин 16, 254), ламъ 
ж. р. 'пустошь’ (новг., там же). 

Соотносительно с глаголом *1атаіі (см.), закономерный прод- 
ленный вокализм которого *1атъ отражает. Ср., далее, *1отъ 
(см.). В свете сказанного не представляются актуальными сбли- 
жения со случаями независимого продления вокализма в родст- 
венных др.-в.-нем. Іиоті 'вялый, слабый’, воет. -фриз. Ідт 'па- 
рализованный; хромой; слабый’ (Вегпекег I, 688), лит. Ійотаз 
'участок, ряд’ (Фасмер II, 454, с литературой). Значения вроде 
'яма, низина’ (выше) могли закономерно развиться на базе гла- 
гольного значения 'ломать’, ср. значения нем. Вгиск , производ- 
ного от Ъгескеп. 

*Іап’аІі?: сербохорв. диал. лшъаша 'ударять, колотить, бить* 
(РСА XI, 223), лагьапги 'бродить, скитаться’ (там же), чеш. диал. 
Іапйаіі (зе) 'бродить’, Ѵапйаі зе то же (Коіі. Бой. к Вагі. 49). 

Ни у Скока, ни у Махека в сущности не объяснены. Внешне 
близкое чеш. Іа]<Лаіі 'бродить, шататься' является, видимо, 
особым поздним, экспрессивным образованием неясного проис- 
хождения, см. МасЬек 2 318. Отнесение у нас к *1ап’аіі также 
формы чеш. диал. Іапйаіі (выше) сохраняет свою проблематичность 
и приемлемо с оговоркой о развитии в нем экспрессивной эпен- 
тезы й на месте мягкости -/г’- (-тг/-). 

Можно попытаться объяснить *Іап’аіі родством с польск. диал, 
Іапіс 'ломать’ (Еапщ Іеп і сгузгсгц. 81. р. III, 63), если по- 
следнее продолжает *1оп-, вариантное к *1отШ (см.). Со всей 
гипотетичностью можно, далее, предложить сравнение с лат. 
Іапіиз 'убойщик скота, мясник, палач’, Іапіаге 'терзать, рубить 
на куски’. Ср., впрочем, АѴаЫе— Ноіт. I, 759—760, где указы- 
вается на этрусск. происхождение слова Іапіиз . Семантический 
перенос 'бить’ > 'бродить’ допустим, ср. русск. околачиваться. 

*Іара: болг. лапа ж. р. 'нижняя часть ноги некопытного живот- 
ного; рука человека (грубо)’ (БТР: русск.), макэд. лапа ж. Р* 
'лапа’ (И-С), сербохорв. диал. лапа ж. р. 'ступня медведя, собаки 
и других животных’ (РСА XI, 224), словен. Іара ж. р. 'морда, 




рот’ (Ріеі. I, 499; там же Іара ж. р. 'лапа’, с пометой «ст.-слав.»), 
сюда же Іатра ж. р. 'губа', Іатре мн. 'пасть’ (Ріеі. I, 498), чеш. 
Іара ж. р. 'петля, западня, ловушка’ (Ішщтапп Н, 262—263), 
Пара ж. р. 'лапа (животного)’ (Кои IV, 101), елвц. ІаЬа ж. р. 
'лапа’ (881 И, 5), Пара ж. р. то же (881 IV, 535), также диал. 
ІаЬа ж. р. (Огіоѵзку. Сешог. 157), ІаЬа ж. р. 'о большой ноге’ 
(Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 288), ст.-польск. Іара ж. р. 'лапа’ 
(31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 474), 'разбойник, грабитель; ловушка, 
западня’ (81. зіроі. IV, 97), польск. Іара , диал. Мара ж. р. 'лапа 
(животного); грубая, неуклюжая рука или нога человека’ (\Ѵаг 82 . 
II, 794), Іара то же (81. §\ѵ. Р- Ш, 64; Н. Обгпотсг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 220; ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. косіелѵзкіе II, 113), иара 
(Тотазг., Бор. 147), словин. Ійра ж. р. (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
543), іара ж. р. (Богепіг. Ротог. I, 469; ЗусЬіа III, 7), др. -русск. 
лапа ж. р. 'ступня или вся нога у животных и птиц; стопа у че- 
ловека’ (Сотн. III, 198. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 170, там же 
ряд переносных употреблений), русск. лапа ж. р. 'нога или 
ступня у некоторых животных и птиц’, диал. лапа ж. р. 'ниж- 
няя часть чулка, носка, иногда обуви’ (киров., КАССР, сарат., 
ряз.), 'ветка дерева’ (иркут., перм.), 'сошник или часть сохи, 
на которую надевают сошник’ (иркут., том., урал.), 'гвоздодер’ 
(ленингр.) (Филин 16, 258—260, там же прочие вторичные упо- 
требления), 'способ соединения бревен в углу строения в виде 
шипа’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 270; Словарь Приамурья 
142), укр. лапа ж. р. 'лапа; рычаг в валу, подымающий толчею 
в ступе; лапчатый лом’ (Гринченко И, 344), ст.-блр. лапа (зверь. . . 
ходить на лапахъ . Скарына 1, 292), блр. лапа ж. р. 'лапа’ (Носов, 
также — 'рука’), диал. лапа ж. р. 'нога животного, птицы, на- 
секомого; ступня, нога человека; ручка плуга, сохи’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 618; Тураускі слоунік 3, 11), 'зуб 
У вил’ (3 народнага слоуніка 69), 'ветка’ (Жывое слова 72). 

Обычно сравнивают с лит. Іора 'лапа’, лтш. Іара то же, гот. 
Ща 'ладонь’, др.-исл. Щі то же, лтш. Іёра 'лапа’, слав. *Іораіа 
(см.). См. I. ЗсішіШ К2 XIX, 1870, 272; К. Буга РФВ БХѴІ, 
1911, 243-244; Вегпекег I, 690; А. МеіИеІ МЗБ 14, 1907, 343; 
Фасмер И, 458; 8Іа\ѵзкі IV, 465-466. 

Однако регулярный апофонический ряд В : о : 9, принимаемый 
в таком случае, не кажется исконным у слав. *1ара (и.-е. *1ара) 1 
которое имеет более архаический — доапофонический — вид, на- 
поминающий другие названия лапы — нем. Тарре , ит. раііа, 
по-видимому, экспрессивные двусложные образования с вокаль- 
кьщ повтором. Сказанное лишь повышает вероятие связи с гла- 
голом *1араіі (см.), экспрессивный, звукоподражательный гене- 
зис которого считается очевидным. На этом основании в наш 
обзор продолжений *1ара (выше) включены также случаи со 
значениями вроде 'морда, рот’, 'ловушка’, 'разбойник, гра- 
битель’. 
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Іараіі: болг. лапам 'пожирать, лопать’ (БТР; Дювернуа: лапамъ 
'лопаю, жру’), также диал. лапам (Шклифов БД VIII, 259), 
макед. лапа 'лопать, уминать, жрать’ (И-С), сербохорв. диал! 
лапати , лапати 'лопать, жрать; ляпать, падать крупными каплями’ 
(РСА XI, 226), словен. Іараіі 'хватать, ловить; болтать безу- 
молку’ ^(Р1еІ. I, 499), чеш. Іараіі 'хватать, ловить, стараться 
поймать’, диал. Іараі , иараі (ЗпШ иаре 'идет, валит густой снег’ 
Маііпа. Мізіг. 51), Іараі 'хватать (Вагіоз. 81оѵ. 177), ст.-слвц. 
Іараіі 'хватать’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. ЦзЬ. 33), слвц. Іараі ’ 'хва- 
тать’ (881 II, 17; Каіаі 298: 'вербовать’), диал. Іараі? 'хватать; 
тяжело дышать’ (Огіоѵзку. Сетег. 159), (вост.-слвц.) Іарас 
(Каіаі 298), в.-луж. іарас 'хватать, ловить’ (РІиЫ 323), н.-луж. 
іараё то же (Мика 81. 1, 772), ст.-польск. іарас 'хватать, похи- 
щать, захватывать’ (81. зіроі. IV, 97; 81. роізгсг. XVI \у., XII, 
475 476), польск. іарас 'ловить, хватать’ (\Ѵаг 82 . II, 795), также 
диал. іарас (81. р. III, 65; Кцсаіа 180; Н. Обгпо'ѵѵісг. Біа- 
Іекі шаІЬогзкі II, 1, 220; 8усЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, ИЗ), 
словин. іарас 'хватать, ловить’ (8усЫа III, 7; Богепіг. Ротог. 
I, 469), Іарас (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 543), русск. лапать 
хватать, трогать, щупать’, укр. лапати 'щупать, трогать; хва- 
тать, ловить’ (Гринченко И, 344), диал. лапати 'ловить; прили- 
пать, приставать ^ (Матеріали до словника буковинських говірок 
9) блр. лапацъ ловить, хватать’ (Носов.), также диал. л&~ 
пацъ (Споуъ. пауночн.-заход. Беларусі 2, 621; Тураускі слоунік 
о, 11), лапацъ 'капать’ (Янкова 176). 

Бесспорно, экспрессивное, звукоподражательное образование, 
семантика которого включает, между прочим, и хватание руками 
(ср. Іара), и хватание ртом, и приблизительную передачу от- 
дельных звуков ('ляпать, падать каплями’). Ср. *сараіі, *ІаЪаіі 
(см. з. ѵ.) и другие глаголы близкой структуры. 

Ср. Вегпекег I, 690 (высказывается против родства с *1ара); 
Фасмер II, 459 (в основном повторяет Бернекера); 8Іа\ѵзкі IV, 
468—469 (разделяет * Іараіі 'хватать’ и * Іараіі 'пожирать’, пер- 
вое из них возводя к *1арШ, сврш., 'схватить’ и в конечном счете 
признавая за обоими экспрессивный, звукоподражательный ге- 
незис). 

Чараѵіса: болг .лапавица ж. р. 'снег с дождем’ (РБЕ; Дювернуа: 
лапавица, лапавица ж. р. 'метель, вьюга’), также диал. лапавица 
ж * ?/ттт^ог:^ Лад ? НОВ 97), лапавица ж. р. (Шклифов 

тдгт тгт 9 л ^ пъви Ч ъ ж * Р* (Т, Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
ЬД VI, 52), л апавица ж. р. (Шапкарев— Близнев БД III, 237), 
лъпавицъ ж. р. 'слякоть’ (Мечев БД И, 317), макед. лапавица 
ж. р. слякоть (мокрый снег)’ (И-С), сербохорв. лапавица ж. р. 
5? ег с Д° ж дем; слякоть’ (РСА XI, 224), также диал. лапавица 
(Л>. ТшриЬ. Говор Лужнице 143). 

Производное с суф. -(а)ѵіса от * Іараіі (см.). Несколько особ- 
няком семантически — стоит польск. диал. іаратіса 'большая 







рукавица’ (31. 2 \ѵ. р. III, 65), соотносительное также с *1ара 
(см.). 

*1арё: слвц. диал. Іарё , нареч. 'легко’ (ІѴ еіарё Іо йозіапеё. 2осЬ 75), 
польск. диал . іаріе 'быстро, скоро, живо, легко’ (ѴѴагзг. И, 796; 
31. &\ѵ. р. III, 66), др. -русск. лапъ , нареч. 'уже, более’ (Есф. И, 
14 по сп. XIV в.), 'просто, прямо, без предосторожностей’ (X. 
Дан. иг., 81. 1496 г. ~1113 г.), 'кое-как, как попало’ (Патерик 
Печ. — Поликарп, поел.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 171; Срезнев- 
ский И, 8). 

Старое наречие, соотносительное с глаголами *1араіі, *1арШ 
(см. 8. ѵ.). См. Вегпекег I, 690; Фасмер II, 460; ЗІалѵзкі IV, 474— 
475. Ср. в ряде отношений аналогичное русск. хватъ < " хватитъ , 
хватать. 

*1арёІі: чеш. диал. Іарёіі 'сидеть, торчать’ (Ка) ргі^сіе, іаш Іарі, 
йот 8е пеѵгаса. КоІІ. I, 878: V Ораѵ.), Іаріеі 'сидеть непо- 
движно, без дела’ (Сге§ог. 81оѵп. 8Іаѵк.-Ьисоѵ. 87), Ѵарёі ’ то же 
(Вагіоз. 8іоѵ. 177), Іаріеі 'сидеть’ (иногда плеонастически: Іар 
а $е?\ Кореспу. Иге. 142; Зѵёгак. Вгпёп. 111), Іаріеі (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 122), Іаріес ’ 'сидеть где-нибудь’ (БатргесЫ. 81оѵп. 
зігейоораѵ. 69), слвц. Іар{і)е і* 'торчать, просиживать долго’ 
(Каіаі 298), диал. Іаріеі 'сидеть’ (экспрессивно, Диал., Брати- 
слава). 

Не вполне ясны отношения к гнезду *1араіі , *1арііі (см.), но, 
с другой стороны, очевидна связь рифмы *1арёіі — *сарёіі (см.), 
как правильно указано в: МасЬек 2 320 («экспрессивное слово»). 

Іарікъ: русск. диал. лапик м. р. 'кусок, лоскут материи для за- 
платки; заплатка’ (смол., брян., иркут.), 'небольшой" участок, по- 
лоска земли’ (смол.) (Филин 16, 262; Опыт 101; Добровольский 
367; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 270), укр. лапик м. р., 
? в загадке: лист капусты’ (Гринченко II, 344), блр. лапик м. р. 
лоскут для заплаты одежды; часть земли’ (Носов.), также диал. 
лапік м. р. (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 621; Тураускі 
слоунік 3, 12), лапікі рі. Іапі. 'лохмотья’ (Шаталава 94). 

Ум. производное с суф. -ікъ от слабо засвидетельствованного 
ср. ниже — также суффиксальные — Нарозіъ , *1арихъ , 
Іарипъ (см. з. ѵ.), а также более распространенные варианты 
с огласовкой корня *1ор- (см.). 

іарща: русск. диал. лапина ж. р. 'кусок, лоскут материи’ (пск. 
калин., Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР), 'плешина на поле, лугу 
(выкошенное место на лугу и т. п.)’ (пск., смол.), 'поляна’ (пск.) 
(Филин 16, 262), блр. лапіна ж. р. 'отметина, пятно’, диал. 
ж * Р* Лоскут, заплата’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
, Ь21; Жывое слова 25; Тураускі слоунік 3, 12). 

Родственно *1арікъ (см.), правда, география слав, слова (пск., 
прибалт, говоры, блр.) и его семантика наводят на мысль о тес- 
ои связи специально с балт. глаголом 'латать, чинить’ — лит* 
°РУН, лтш. Іаріі , см. Фасмер И, 459 (ср. там и тождественные 
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слав, глаголы — русск. диал. лапитъ 'латать, чинить 5 — смол., 
блр. лапіцъ то же). 

*1арШ: сербохорв. лапити 'схватить 5 (РСА XI, 227), словен. 
Іарііі=1араіі (Ріеі. I, 499), чеш. Іарііі 'схватить 5 , слвц. ІаріѴ 
'схватить, поймать 5 (881 И, 18; Каіаі 298), диал. (вост.-слвц.) 
Іаріс (Каіаі 298), ІаріѴ (Огіоѵзку. Сгвшег. 159), н.-луж. Іаріз 
'схватывать 5 (Мика 81. I, 819), польск. диал. Іаріс 'схватывать 5 
(Воіепіе %о іарі. ѴѴагзг. II, 796; 81. р. III, 65), словин. Іаріс 
'хватать, ловить 5 (Ьогепіг. Ротог. I, 469), русск. диал. лапитъ 
'брать тайком, красть 5 (пск., твер., яросл., Филин 16, 263; Доп. 
к Опыту 99), 'грубо обнимать, хватать, лапать 5 (смол., тул. Фи- 
лин 16, 263). 

Глагол на - ііі , соотносительный с *1араіі (см.). 

*1аровІь: русск. диал. лапостъ, лапаетъ ж. р. 'ступня ноги’ (твер., 
том., енис., сиб., арх., свердл., перм., моек., влад., волог. и др., 
Филин 16, 261; Опыт 101; Подвысоцкий 81; Словарь говоров 
Подмосковья 250; Сл. Среднего Урала II, 86; Словарь Приамурья 
142; Картотека Печорского словаря), лапаетъ ж. р. 'листок, 
лепесток 5 (пск., твер., Доп. к Опыту 99), 'лопасть весла 5 (якут., 
Филин 16, 261), лапбсъ ж. р. 'ступня ноги 5 (твер., омск., новосиб., 
том., Филин 16, 265). 

Этимологически родственно с *Іоразіъ (см.). Ср. Фасмер И, 
459, где производится от лапа. 

*1ароіаіі: сербохорв. диал. лапотати 'бить, хлопать (крыльями); 
лакать с шумом (о собаке) 5 (РСА XI, 229), словен. Іароіаіі 'бол- 
тать 5 (Ріеі. I, 499), чеш. диал. Іароіаіі 'болтать 5 (Кои I, 878: 
«Ха 8Іоѵ.»), также ѴароіаѴ (Вагіоз. 81оѵ. 177: валашек.). 

Глагольный интенсив на - іа-іі , ср. сюда же *Іороіаіі (см.). 
См. А. Ѵаіііапі. Без ргѳзепіз зіаѵез еп -іе-. — В8Б 56, 1961, 
18—19. Экспрессивное, звукоподражательное образование, чем 
оправдывается, с одной стороны, сближение с *1араіі (см.), 
а с другой стороны — с *Ыороіаіі и близкими, см. V. МасЬек. — 
Зіаѵіа XXVIII, 2, 1959, 268. 

*1арихъ/*1ариха: болг. диал. лапухъ м. р. 'вид дуба 5 (Геров — Дан- 
чев), сербохорв. диал. лапух м. р. 'растения Тиззііа^о іагіага; 
Барра айапз 5 (РСА XI, 231), словен. Іарйк м. р. 'Тиззііадо іагіага; 
Айепозіуіез аіріпа 5 (Ріеі. I, 500), диал. Іарйк м. р. 'бродяга 5 
(Бигаг 36), польск. диал. іариска ж. р., название растения (ѴѴагзг. 

* II, 797; 81. &\ѵ. р. III, 66), иариуа 'дикая редька 5 (Тотазя., Вор. 
147), словин. Іарща ж. р. 'растения ВарЬашіз гарЬапізігит; 
СЬепоросНит 5 (ЗусМа III, 9; Богеп Хъ. Ротог. I, 470), русск. 
диал. лапуха 'оспа 5 (Мельниченко 102). 

Этимологически родственно *1орихъ (см.). 

*1арппъ: сербохорв. диал. лапун м. р. 'растение Тиззііа^о Іагіага 5 
(РСА XI, 231), русск. диал. лапун м. р. 'лепешка 5 , (мн.) 'блины 5 
(смол., Филин 16, 269), лапонъ 'лопасть руля 5 (петерб., Филин 16, 
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264), блр. диал. лапун м. р. 'толстый блин 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 622). 

Производное с еуф. -шгъ от корня *1ар-с более распространен- 
ным вариантом * /о/?-, ср. отношения *1арихъ— *1орихъ (см. з.ѵ.). 

*1аризіь: русск. диал. лапустъ ж. р. 'ступня ноги 5 (калин., Филин 
16, 269), сюда же производные лапустъё ср. р. 'часть ступни 
ноги — от пятки до пальцев 5 (моек., там же), лапустка ж. р. 
'ступня ноги 5 (новг., там же), лапу ска ж. р. 'молодой стручок 
гороха 5 (калин., там же). 

Г Производное с суф. -тіъ от корня *1ар- (ср. *Іарозіъ, *1арихъ 
и др., см. з. ѵ.). Ср. близкий суффикс -ц-ряда в *корузіъ (см.). 
Можно предполагать старое образование. 

*1ари§а: сербохорв. диал. лапуша ж. р. 'вид дуба (^иегсиз сопіегіа 5 
(РСА XI, 231), чеш. диал. Іариза 'болтовня; чепуха 5 (Кои. Бой. 
к Вагі. 49), Ѵариза 'болтун; чепуха, ерунда 5 (ВагІо§. 81оѵ. 177), 
слвц. Іариза 'задница 5 (Каіаі 299), русск. диал. лапша ж. р. 
'ветряная оспа 5 (ряз., Филин 16, 270), сюда же производные 
лапушйстый , - ая , - ое 'кустистый 5 (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
271), лапушник м. р. 'общее название растений с широкими 



листьями 5 (Словарь Приамурья 142). 

^Родственно *1арихъ / *1ариха (см.), а также *1орихъ (см.). 
Ср. еще болг. диал. лопуш , лапуш 'репей 5 . См. М. Виденов. На- 
звания за репей в български език. — В памет на проф. С. Стой- 
кое (София, 1974), 317-319. 

Іаръка: сербохорв. диал. лапка ж', р. 'мяч 5 (РСА XI, 228), ст.-чеш. 
Іарка 'разбойник 5 (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 55; Вгапйі 120), слвц. 
Іарка 'лапка 5 (Каіаі 298), ст. -польск. іарка ж. р., ум. от іара 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. , XII, 478; 81. зіроі. IV, 97—98 также 'раз- 
бойник 5 ), польск. іарка ж. р. 'лапка 5 (\Ѵагз 2 . II, 796), также диал. 
ЛярАю ж. р., ум. от іара (Н. Обгпотѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 221; 
Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 150: ряд технических значений; 
ЗусЬіа. Зіочѵп. косіечѵзкіе И, 114), словин. іарка ж. р., ум. от 
іара (ЗусЪіа III, 7; Гюгепіг. Ротог. I, 469), Іарка (Ьогепія. 81о- 
ѵш 2 . МПЬ. I, 544), др. -русск. лапка ж. р., ум. к лапа (Сим. Пе- 
Репл. худ., 17. XVI— XVII вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 170), 
Русск. лйпка ж. р., ум. к лапа , диал. лапка ж. р. 'ступня 5 (новг., 
волог., моек., ряз., южн.-уральск.), (мн.) 'ветки хвойных де- 
ревьев 5 (краснояр.), 'корни конопли 5 (калуж.), 'растения Ілпагіа 
ѵищагіз МШ.; Тагахасшп оіііс. АѴі^.; Тгііоііит агѵепзе Ь., 
клевер’ (Филин 16, 263—264, там же ряд других употреблений), 
Укр. лйпка ж. р., ум. от лапа , 'брусок в стенке для тесания; 
перекладина к двум стойкам в токарне 5 , лапки мн. 'род узора; 
кавычки 5 (Гринченко II, 344), блр. лапка ж. р. 'ножка; ручка; 
ветка еловая 5 (Носов.), также диал. лапка ж. р., ум. (Слоун. 
(^^^ н *" за ход. Беларусі 2, 622), лапка ж. р. 'кисть винограда 5 

Ум. производное с суф. - ъка от *1ара (см.) 9 
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*Іаръіа: сербохорв. Іаріа ж. р. = Іоріа 'мяч, шар’ (К ІА V, 902), 1 

словен. Іаріа ж. р. 'планка’ (Ріеі. I, 499), чет. диал. Гаріа : 

'болтун’ (ляш., Вагіоё. 8іоѵ. 177), русск. лапта ж. р. 'русская ‘ 

народная игра в мяч двумя партиями; лопатка, палка, которой 
ударяют мяч в этой игре’, диал. лапта ж. р. 'резиновый мяч’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 116), 'кожа, 
прикрепленная к палке для битья мух’ (ряз., Опыт 101), лапута 
м. и ж. р. 'плохой человек’ (Филин 16, 269), блр. диал. лапута 
м. р. 'разиня, увалень’ (Тураускі слоунік 3, 13). 

Отглагольное производное от *1аръіаіі (см.). Объяснение родст- 
вом с *Іораіа (см.) менее вероятно, см. так Фасмер II, 460 (с ли- 
тературой), однако приводимые также у него диал. варианты 
хлопта , хлапта , в свою очередь, показывают экспрессивность 
происхождения слова. Семантическая первооснова конкретных 
лексических значений при этом — 'хлопушка’, 'болтун (о чело- У 
веке)’. Ср. соответственно отношения *1оръ1а (см.) и *Іоръіаіі / 
*ІороІаіі (см.). Относительно словен. Шріа 'дощечка, планка’ 
существует мнение о заимствовании из нем., см. Вегіа]. Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]‘ег. II, 125. 

Іаръіаіі: сербохорв. диал. лаптати 'лакать, пить с шумом’ (РСА 
XI, 230), 'тяжело дышать, вывалив язык (о собаке)’ (ЫА У, 

902 903: с XV в.), словен. Іаріаіі 'хватать, цапать; жадно пить, 
лакать (о собаке)’ (Ріеі. I, 500), чеш. диал. Іаріаі 'пробираться 
в грязи; болтать, молоть вздор’ (ляш., КоМ. Бой. к Вагі. 49; і 

Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 87), н.-луж. Іаріай 'хлебать, глотать, ] 

лакать (о собаке)’ (Мика 81. I, 805), польск. диал. Іаріаі 'мям- 
лить’ (АѴагзг. II, 685; 81. дуѵ. р. III, 8: 'говорить неприлично’). — г 
Ср. сюда же производное русск. диал. лаптунъя ж. р. 'девочка, 
женщина, которая любит поговорить; говорунья’ (Словарь гово- I 
ров Соликамского р-на Пермской области 276). 

Экспрессивный глагол, производный с интенсифицирующим і 

суф. -ъі-аіі от *1ара1і (см.). К экспрессиной природе следует І 
отнести и колебание твердости-мягкости I в отдельных языках. I 
*1аръІіпа: сербохорв. Іарііпа ж. р. 'обрывок, лоскут рваной одежды’ ! 
(ВІА V, 903), русск. диал. лаптйна ж. р. 'пополам или надвое \ 

расколотое или распиленное бревно; плаха’ (пск., Опыт 101). і 

Производное с суфф. -іпа, соотносительное с глаголом *1аръіаіі | 
(см.). Любопытная лексико-словообразовательная сербохорв.- 1 

русск. изоглосса. 

* I аръ (ъ / * 1 аръ (; ь : ст.-слав, лдпота м. р. (8іп., приписка на полях, 
818), болг. диал. лапът 'широколистное растение, употребляемое 
в пищу весной’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. Архив 
Волг. диал. словаря), лапат м. р. то же (СбНУ ХЫѴ, 529), 
л&паци мн. 'большая, не по размеру, обувь’ (Геров — Панчев: 
Търново; П. Гонгов. От Търново и Търновско. — СбНУ XVI/ 
XVII, II, 401: лапкци), макед. диал. производное лапчйне (Б. Ви- 
доески. Кумановскиот говор 260), сербохорв. диал, лапат, 



род. п. -пта, м. р. 'лоскут, клочок, кусок’, (мн.) 'крупные хлопья 
снега’ (РСА XI, 225; ВІА V, 901; Магигапіб I, 584: Ьараі гешііе. 
1413), диал. Іара\і 'пашня’ (С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Сегале инй 
ТесЬпікеп іп йег кгоаЬізскеп Мипйагі ѵоп ХеЬегзйогІ / Зийеѵо 
іш Виг^епіапй 43), производное лаптац м. р. (мн.) 'подножки на 
ткацком станке’ (РСА XI, 230), словен. Іареі, род. п. -ріа, м р 
'земельный надел’ (Ріеі. I, 499), ст.-польск. іарсіе рі. г. 'лапти 
(из лыка, соломы или кожи)’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 477), 
польск. диал. іареі, род. и. -рсіа, мн. Іарсіе '(лыковый) лапоть’ 
\Ѵагз 2 . II, 795; 81. р. III, 65; Кисаіа 204), др. -русск. лапоть 
м. р. 'лапоть’ (ААЭ I. 453. 1596 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 171; 
Котков. Леке, южнорусск. письм. XVI — XVIII вв. 187: «товару 
у них. . . сто пятдесят лаптей ». Воронеж, 1619 г., Ден. кн. 274, 
л. 16 об.), Лапоть, личное имя собств. (начало XV в., Веселов- 
ский. Ономастикой 177), производное лапотъникъ м. р. 'тот кто 
носит лапти’ (985 г. - Лавр, лет., 84. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 
170; Срезневский II, 8), русск. лапоть, род. п. -птя, м. р. 'пле- 
теная из лыка обувь, охватывающая ступню ноги’, диал. лапоть 
ступня ’ (вост.-казах.), 'единица измерения, равная примерно 
/* а Р ш ина (длина лаптя)’ (яросл., твер., влад., моек., тул.), 
лопасть руля’ (петерб.) (Филин 16, 268, там же ряд частных 
употреблений), (устар.) 'единица измерения земли, равная шагу’ 
О^л. русск. гов. Новосиб. обл. 271), лапти 'крупные хлопья снега’ 
(арх., Картотека СТЭ), лапты мн. 'красные пятны и полосы на 
лице и теле’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 
ук Р- лапоть, род. п. -птя, м. р. 'лапоть’, лапті мн. 'обшлага 
а рукавах’ (Гринченко II, 344), диал. лапті 'вид саней с высо- 
кий загнутым передком, но без задка’ (полтав., Ващенко. Лінг- 
п ” И , чна географія Наддніпрянщини 42), блр. лапацъ м. р. 'ла- 
° ХВ ’ также диал. лапацъ м. р., мн. лапці (Слоун, пауночн.- 
Ч 4 о' а еЛаруСІ 2> ®20), лапець, лапоцъ м. р. (Тураускі слоунік 
’ „ • ’ Внкоускі II, 98), лапци мн. (А. С. Соколовская. Полесские 
азвания одежды и обуви. — Лексика Полесья 295). 

котпп 6 ” СТа ЛѲТ существует этимология этого слова, согласно 
!* слав, слово родственно лит. Іо рае 'лоскут, заплата’, 

кожѵп ЛаТа И Д - аЛее ~ К И " е - * 1ер ~' П8р - в названиях коры, 
даж1г,п’ ° дежды - См ‘ е Ще V. Іа 8 іс АІзІРЬ II, 1877, 397 (делались 
сйСГй Р ДПОЛОЖения ’ 4X0 слав - слово заимствовано из этого лит. 
ГЕы’мсі Ъ Маііпотѵзкі РР I, 1885, 183); МікІозісЬ 160; 
\& КУ] 'оттр ^ Вегпекег I, 691 (привлекает греч. 

/см. Л 5 яние ’ Хегов обдирать’ а из слав, материала — *1ерепъ 
и лвтоп^ Же зимологию находим в более новых словарях 
*^ап 7 >/( Т *Т° < ^ асме Р И і 459 (выделяет возможность связи 
языке Т %: ара /СМ - / ; ,Л аХ Р° с - Наименования обуви в русском 
’ < 2, в “ ьм “'". '959), 122-123; 8Іа»зкі IV, 472 (ЧІръІъ - 

*РоІъіъ *г)пгт реликтового *І а Р ъ і образование аналогично 
’ %ъіъ, ср. еще польск. Ыарес , а также отношение лит, 
3 Этимологический словарь, в. 14 
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Іорйіё 'обувь, сплетенная из бечевок’ — Іораз 'лоскут, клочок’); 
\У. Вогуз. — Нгѵаізкі йізаІекЬоІо^кі гЬогпік VI, 1982, 69 — 70. 

Однако выстраиваемый при этом деривационный ряд регуляр- 
ного вида *1аръіъ *1аръ и.-е. *1др - : *1ер- представляется, 
если и верным, то лишь на уровне корневой этимологии. Конкрет- 
ная слав, деривация слова *1аръіъ выглядела, скорее всего, 
иначе. Существенна при этом первичность значения *1аръіъ — 
не 'вид обуви’, а 'лоскут, обрывок, клочок’ (напр. в ю.-слав. 
эти значения преобладают, см. выше), т. е. значений экспрес- 
сивных. Ср. и значение 'крупные хлопья снега’, объединяю- 
щее сербохорв. и русск. диалекты. Эта изначальная экспрессив- 
ность, наряду с формальными особенностями слова *1аръіь 
позволяет видеть в нем, как и в *1аръіа (см.), обратное произ- 
водное от глагола *1аръіаіі (см.). В этой связи любопытно напом- 
нить о поисках С. Микуцкого (Изв. ОРЯС IV, 5, 1855, 335), 
который сближал лапти и польск. зъіарас 'ходить, производя 
обувью тихий шорох’. При всей неразработанности этого его 
сближения, ср., однако, тот факт, что *1аръіаіі — как интенсив—, 
восходит именно к *1араіі (см.). 

*1аругь: русск. диал. лапырь м. р. ’болыиой ломоть хлеба’ (Добро- 
вольский 368), 'деревянный сосуд для зерна с ручкой’ (ворон., 
Филин 16, 271). 

Производное с суф. - угъ от глагола *1араіі (см.), с частичной 
мотивацией со стороны имени *1ара (см.)? Что касается значения 
'название сосуда’, ср. то, что говорится у нас на слово *ЪъІкугь 
(см.), в частности о его отглагольности. Представляет интерес 
в словообразовательном отношении, хотя праслав. древность 
дискуссионна. 

*Іаза I: словен. диал. Іаза 'небольшое пространство или место дру- 
гого цвета, пятно’ (Вайщга 265), русск. ласа ж. 'лоснящееся 
пятно, полоса на чем-либо’, диал. ласа ж. р. 'светлая или глад- 
кая полоса’ (север., Филин 16, 273). — Ср. сюда же глагол русск. 
диал. ласать 'слегка пачкать, марать’ (нижегор., Филин 16, 273; 
Словарь русск. говоров Мордовской АССР (К— Л) 116). 

Сближают с лит. Іаёаз 'капля’, см. Вегпекег I, 691; Фасмер II, 
460; Ргаепкеі I, 344. 

*Іаза II: русск. диал. ласа м. и ж. р. 'склонный к чему-либо, пад- 
кий до чего-либо человек’ (кубан.), 'лакомка, сластена’ (курск., 
смол.), 'ласковый человек’ (влад.), 'льстец, подхалим’ (влад., 
пск., твер.) (Филин 16, 273; Опыт 101; Доп. к Опыту 99; Даль 3 
II, 614). — Ср. сюда же глагол русск. диал. ласать 'ласкать’ 
(смол., Филин 16, 273), ласатъся 'пировать’ (Добровольский 369). 

Вместе с прилаг. *1азъ]'ъ (см.), глаголом *1азііі (см.) этимоло- 
гически родственно *1азка I (см.), несмотря на попытки их разгра- 
ничить (так см. Вегпекег I, 692). Трудность заключается в от- 
сутствии достаточной ясности в вопросе, — имеем ли мы здесь 
продолжение и.-е. формы *1аз- или декомпозицию *1азк - > *Ш - 


*1азШ(8§) 



в рамках уже собственно слав, развития, что кажется вероят- 
нее, тем более, что обширное семейство слов с корнем *1азк- 
(см. *1азка I, *1азка И) знает и другие самостоятельные случаи 
вторичного осмысления и переразложения *1азк- *1аз~. 

*1азіса: болг. ласица ж. р. 'ласка Мизіеіа піѵаііз’ (Геров), макед. 
ласица ж. р. 'ласка’ (И-С), сербохорв. ласица , ласица ж. р. 
'ласка Мизіеіа (Риіогіиз) піѵаііз’ (РСА XI, 236), также диал. 
ласица (Леке. Срема 106), словен. Іазіса ж. р. 'ласка’ (Ріеі. I, 
500), чеш. Іазісе ж. р. 'животное ласка’, также диал. ѵіазіее (Кои 
IV, 728: Из. па Мог.), елвц. Іазіса ж. р. то же (881 II, 19), диал. 
Іазіса (Огіоѵзку. Оетег. 159; Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 
239; Йіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), Ыазіса (Кірка. Боіпоігепс. 70), 
н.-луж. іазуса ж. р. 'ласка Риіогіиз ѵиі^агіз ШсЬ’. (Мика 81. I, 
775), ст.-польск. іазіса 'ласка Риіогіиз ѵиі^агіз ШсЬ.’ (81. зіроі. 
IV, 98; 81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XII, 478), польск. іазіса ж. р.—іазка 
(ѴѴагзг. II, 797), также диал. (81. р. III, 66; Н. Согпо\ѵіс2. 
Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 221), словин. іазёса ж. р. 'ласка Мизіеіа’ 
(ЗусЬіа III, 9), іазэса (Ьогепіг. Ротог I, 470), Іазаса (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 544), др. -русск., русск. -цслав. ласица ж. р. 
'ласка (животное)’ (Хрон. Г. Амарт., 169. XIII— XIV вв. ~ХІ в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 173; Срезневский II, 9), русск. диал. 
ласица 'ласка, зверек’ (Добровольский 369), ласица ж. р. 'матка 
У самки животного’ (ставроп., Филин 16, 274), укр. ласиця ж. р. 
'ласочка, ласица’ (Гринченко II, 345), ст.-блр. ласица 'хорек’ 
(Скарына 1, 292), блр. ласіца ж. р. 'ласка Риіогіиз ѵиі^агіз’ 
(Байко^— Некраш. 157), также диал. ласіца (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 625; Тураускі слоунік 3, 13). 

Образовано в результате вторичного суффиксального пере- 


разложения формы *1азка (I, II, см., там же подробно об эти- 
мологии). 

Іазііі (§§): ст.-польск. іазіе зі$ 'ласкаться, подольщаться’ (81. 
РОІ82С2. XVI \у., XII, 479), польск. іазіе зі$ 'ласкаться’ (\Ѵагзг. II, 
797), также диал. іазіе зі$ (Кисаіа 80; Н. Согпо\ѵіс2. Біаіекі 
шаІЬогвкі II, 1, 221), іайёс йа (ЗусЬіа. Зіохѵп. косіечѵзкіе II, 
114), словин. іазёс зц 'ласкаться; иметь охоту к чему-либо’ 
(ЬусЬіа III, 9), русск. диал. ласитъ 'льстить, подольщаться’ 
(пск., твер., Филин 16, 274; Доп. к Опыту 99), 'жить в роскоши; 
позволять себе лишнее’ (новг., Филин 16, 274), укр. ласити 
привлекать’ (Гринченко И, 345), ласитися 'льститься на что, 
Ыть охотником до чего’ (там же), блр. ласицъца 'ласкаться, 
приласкиваться’ (Носов.), диал. ласіцца 'зариться’ (Тураускі 
ело^нік 3, 13). 

О польск. происхождении укр. ласитися см. М. О. Онышке- 
ВИ4, Исследования по польскому языку (М., 1969) 243. Об 
остатках сербохорв. Іазііі зе см. \Ѵ. Вогуз. — Зборник за фило- 
л °гиіу и лингвистику XXIII, 1, 1980, 23-24. 
лагол на - Ш , производный от *1аза II (см.). 
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*1азка I: цслав. лдскл ж. р. коХахеіа, айиіаііо (Мікі.), болг. ласка і 
ж. р. С ласка, нежность 5 (БТР), макед. ласка ж. р. 'лесть 5 (И-С), | 
сербохорв. ласка ж. р. 'лесть; ласка, нежность 5 (РСА XI, 236; ША 
V, 904), чеш. Іазка ж. р. 'любовь 5 , слвц. Іазка ж. р. 'любовь 5 ] 
(881 II, 20), диал. (воет. -слвц.) Іазка 'милость 5 (Каіаі 299), ст.- і 
польск. іазка ж. р. 'милость, благосклонность, милосердие, доб- ; 
рота, благодеяние 5 (81. 8Іро1. IV, 98—100; 81. роІ82С2. XVI \ѵ., 
XII, 479 и сл.), польск. іазка ж. р. 'милость; благосклонность 5 I 
(\Ѵагз2. II, 797), также диал. іазка ж., р. (81. д\ѵ. р. III, 67: 'лю- : 
бовь 5 ; 8усЬіа. 8Іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 114; Кисаіа 236), словин, 
іазка ж. р. 'милость; благосклонность 5 (ЗусЬіа III, 9; Ьогепіг. * 
Ротог. I, 470), Іазка (Ьогепіг. 81 оуіп 2. \ѴЪ. I, 544), др.-русск., 
русск. -цслав. ласка ж. р. 'мягкое, ласковое обхождение 5 (Жит. 
Феод. Нест. — Усп. сб., 77. XII — XIII вв.), 'милость, благо- 
деяние 5 (Пролог — БАН 1 , 29. XVI в.), 'лесть, обольщение 5 (Ио. 
екз., 134. 1263 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 173; Срезневский И, 9), 
русск. ласка ж. р. 'проявление нежности, любви 5 , диал. ласка ) 

ж. р. 'милость, расположение 5 (смол., Лит. ССР), (м. и ж. р.) | 

'лакомка, сладкоежка 5 (пск., смол., курск.) (Филин 16, 274), 
укр. ласка ж. р. 'любовь, привязанность, ласка; милость, благо- і 
склонность; одолжение 5 (Гринченко II, 345), ст.-блр. ласка (между ] 
справедливыми же прѣбывати будетъ ласка. ПС22 б., Скарына 1, 
292), блр. ласка ж. р. 'ласка 5 (Носов.: 'милость; доброе располо- 
жение; согласие, любовь 5 , (безл.) 'угодно 5 ), диал. ласка ж. р. 
'ласка, нежность 5 (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 625; 
Тураускі слоунік 3, 13). 

Существует мнение, что * Іазка — субстантивированное прилаг. 
*1азкъ (последняя форма, действительно, имеется, см. у нас на 
*1азкъ]ъ). См. 8Іа\ѵзкі V, 20. Однако характерный суф. -зк-, 
представленный как в имени * Іазка, так и в глаголе * Іазкаіі 
(см.), типичный формант и.-е. интенсивных глаголов, далее — 
соответствующая этому суффиксу долгота гласного корня, — все 
здесь говорит о примате глагольного словообразования, во всяком 
случае в этих условиях лучше говорить о соотносительности ч 
имени * Іазка и глагола * Іазкаіі. Можно поэтому прислушаться 
к мнению Скока: «РозІѵегЬаІ Іазка 1.» (8кок. ЕШп. г^еб п. И, 272, 

з. ѵ. Іазкаіі). Последний автор, похоже, основывает свои сужде- 
ния почти целиком на относительно более редкой встречаемости 
имени *1азка в соответствующих слав, языках (ср. сочувствен- 
ную ссылку у Славского, там же, 21, который в остальном на- 
стаивает на примате имени в данном случае). Однако, как мы 
отметили выше, огласовка и словообразование *1азк- свидетель- 
ствуют прежде всего о глагольном словообразовании. В этой 
связи показательно этимологически родственное лат. Іазс-іѵиз 
'буйный, распущенный, похотливый 5 , оформленное дальнейшим 
суф. -іѵиз, представляющим собой отглагольный формант по 
преимуществу (ср., однако, ДѴаМе— Ноіні. I, 766, где, к сожа- 
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лению, эта особенность суф. -іѵиз оставлена без внимания и пред- 
лагается версия происхождения от прилаг. *1аз-коз, в реальность 
которого на и.-е. уровне не очень верится). Следует иметь в виду, 
что и.-е. соответствия слав. *1азка, как правило, — глагольные 
или отглагольные образования. Ср. др.-инд. Іазаіі 'жаждать 5 
(если из *1а-1з-аіі , но ср. МаугЬоІег III, 95), Ісііаза- 'жадный, 
яростный 5 , греч. 'кіХаіораі (кі-Хаоіораі) 'желать, стремиться 5 , лит. 
Іокзпиз ( *1азк-пиз ) 'чувствительный, впечатлительный, нежный 5 . 
См. Р. Ргизік К2 XXXV, 1899, 598; Н. ЕЬгПсЬ К2 ХЫ, 1907, 
299 — 300 (относит сюда же др.-исл. еізка 'любовь 5 , но последнее 
сюда непосредственно не имеет отношения, происходя через 
*аІізка - из *а/а- 'растить 5 ); Вегпекег I, 692 (ошибочно полагает, 
вслед за Шмидтом, что «всей этой группе слов чуждо значение 
'жажда, желание 5 »; достаточно привести лат. Іазсіѵиз, ср. выше, 
а из слав, материала — старое сложение *1азкозъгс1ъ, см.); 
Б. М. Ляпунов ИОРЯС XXXI, 1926, 32 — 33 (с неверной рекон- 
струкцией * Іазка *аІ-, *61зка); А. МеШеі. 8иг ^гес ХіХоиор,аі, 
ХеХіт|рш. — В8Ь 27, 3, 1927, 230 (допускает наличие корня с ну- 
левым вокализмом); Рокоту I, 654 ( Іаз -); Фасмер И, 461; Тгаиі- 
тапп ВЗ\Ѵ 150; Ргаепкеі I, 385. 

Махек как будто исходит из глагола * Іазкаіі, раскрывая также 
его интенсивный характер, но дальнейшее его сближение * Іазкаіі 
*\ Г?’ ^ІоЪзіуіі 'ласкать 5 (МасЬек 2 321) маловероятно. 

зка II: сербохорв. диал. ласка ж. р. 'вид пресноводной рыбы; 
кличка животного, по масти напоминающего ласку (свиньи, со- 
баки, козы) 5 (РСА XI, 237), чеш. диал. Іазка ж. р. 'ласка 5 
^ Ге Л° Г * 8І0Ѵ - 8Іаѵк --Ьисоѵ. 87), іазка (Вагіоз. 8Іоѵ. 177), ѵіазка 
) °В- к ВагІ. 136), иазка (Маііпа. Мізіг. 51), слвц. Іазка 
ласка (Каіаі 299), н.-луж. іазка ж. р. 'ласка Риіогіиз ѵиі^агіз 
«ісй. (Мика 81. I, 775), ст .-польск. іазка ж. р. 'животное ласка 
мизіеіа піѵаііз Ь.’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 511), польск. іазка 
• р. ласка Риіогіиз ѵиі^агіз’ (\Ѵагзг. II, 798), также диал. 
Л 5 ? *• Р- (§!• р. III, 66; Кисаіа 72; ЗусЬіа. 8іо\ѵп . косіелѵзкіе 
'нёб ‘ ’ СЛ0ВИН- І а& ка ж. р. (ЗусЬіа III, 9), русск. ласка ж. р. 

« оль ? ое ХИ Щное животное из сем. куньих 5 , диал. ласка ж. р. 
с ловои °Рган коровы 5 (влад., Филин 16, 274), ласта ж. р. 
тоГГГ ласка \( а Р х *» Филин 16, 279), ласка ж. р. 'птица лас- 
,ф* а 'птица 8у1ѵіа сіпегеа, славка серая 5 (яросл.) 

блп ЛИ ^ ^6» '274), укр. ласка ж. р. 'ласочка 5 (Гринченко И, 345), 
р. ласка ж. р. 'ласка 5 , также диал. ласка ж. р. (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 626). 

посд ИМОЛОГИЧеСКИ тож Д ественно * Іазка I (см.) в том смысле, что 
нир е ^ нее У пот реблено о животном по мотивам табу (задабрива- 
логтт ЛОГО животного )> °м. специально О. Н. Трубачев. — Этимо- 
32 ^ еСКИе иссле Д° вани я по русскому языку II (М., 1962), 29— 
ная- Лизкиѳ мысли о переносе названий 'девушка 5 ~ 'возлюблен- 
і невеста; красавица 5 на животное ласку см. М. Фасмер РФВ 
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ЬѴІІІ, 1907, 418 — 419 (к сожалению, впоследствии он отошел от 
этого понимания и принял, вслед за Зубатым и другими, неубе- 
дительную цветовую этимологию — к лтш. Іибзз 'блеклый, беле- 
соватый, желто-серый 5 , см. Фасмер II, 461; ср.. Зіатекі V, 16; 
В. Л. Вярэніч Беларуская лінгвістыка 13, 1978, 67—68)/ См* 
также Г. БіелѵеЬг 2із1Р Ь XXIII, 1954, 105 (к русск. ласкать ! 
чеш. Іазка 'любовь 5 ). 

Прочие этимологии тоже маловероятны, см. Вегпекег I, 691 
(колеблется между этимологией Зубатого (см. выше) и сближе- 
нием с *1азъ]ъ (см.) ‘жадный 5 ); V. МасЬек 2ЫРЬ XXIII, 1954, 
121 (на основании, видимо, вторичных вариантов ст.-чеш. ѵіазісё , 
болг. власица реконструирует праслав. *ѵъІазъка , якобы родст- 
венное герм. *іѵізиІбп то же; см. и МасЬек 2 320); Мозгуіізкі. 
# Ріепѵоіпу газЦ^ 132 (сравнивает с н.-перс. газа 'ласка 5 ). 
Іазкапьіе: ст.-слав, мсклыик? ср. р. хоХахеса, ЫашШлае, айиіаііо, 
Іаѵог, Іаисіез лесть 5 (8ирг., Мікі., 8асІ., 818), болг. ласкаене 
ср. р., название действия от глагола ластя (РВЕ), сербохорв. 
ласкаіъе ср. р., название действия от ласкати (РСА XI, 238; 
К1А V, 905), ст.-польск. іазкапіе ср. р., название действия от 
іазкас (8Е зіроі. IV, 100; ѴѴагзг. II, 798), др. -русск., русск.- 
цслав. ласкание (- ъе ) ср. р. 'ласка’ (1245 г. Новг. I лет., 267), 
лесть (Гр. Наз., 44. XI в.), 'ласковые или льстивые увещания, 
уговоры; обольщение’ (Мин. окт., 49. 1096 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 174; Срезневский II, 10), русск. диал. ласканье ср. р. 
ласка’ (ворон., Филин 16, 274). 

Название действия, ^производное от глагола * Іазкаіі (см.). 
Іазкаіеіь: цслав ласкателд м. р. асіиіаіог (Мікі., 818), болг. книжн. 
ласкател м. р. 'тот, кто ласкает; низкопоклонник, угодник’ 
(РВЕ; Геров: ласкатель 'льстец’), сербохорв. ласкатель м. р. 
'льстец’ (РСА XI, 238), др. -русск., русск.-цслав. ласкатель 
м. р. 'льстец; тот, кто хвалит с корыстной целью’ (Курб. Ист., 
269. XVII в. - ' XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 174), русск. диал. 
ласкатель м . р. 'кавалер, ухажер; возлюбленный’ (пск., Фи- 
лин 16, 275). 

Производное (имя деятеля) с суф. -іеіъ от глагола * Іазкаіі (см.)- 
Іазка Ц (зр): ст.-слав, ласка’ ги хоХахебеіѵ, айиіеге, Іоѵеге 'льстить; 
ласкать’ (8ирг., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. лаская 'льстить, 
превозносить; ласкать 5 (БТР; Геров: ласкаш ), макед. ласка 'льстить’ 
(И-С), сербохорв. ласкати 'льстить, улещивать; ласкать, гладить’ 
(РСА XI, 238; К1А V, 905 — 906), словен. Іазкаіі 'льстить 5 (Ріеі. 
I, 500, с пометой: «хорв.-серб., ст.-слав.»), чеш. Іазкаіі 'ласкать, 
гладить 5 , также диал. Мазкаі (Кои. Бой. к Вагі. 28), елвц. Іаз - 
каѴ 'ласкать, гладить 5 (881 II, 20; Каіаі 299), польск. стар» 
Іазкас 'ласкать, гладить; усмирять 5 (\Ѵагз 2 . II, 798), др. -русск., 
русск.-цслав. ласкати , лащу , ласкаю 'ласкать, проявлять лю- 
бовь, оказывать знаки уважения 5 (Изб. Св. 1073 г., 172 об.; 
Изб. Св. 1076 г., 205 и др.), 'льстить, заискивать, окружать 
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лестью’ (Пам. и ж. Мефод. — Усп. сб., 196. XII— XIII вв.; 
Патерик Син. 399. XI— XII вв.), 'соблазнять, обольщать’ 
(1265 г. — Новг. I лет., 284), 'обманывать 5 (Ворон, а., 296. 
1686 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 175; Срезневский II, 10), русск. 
ласкать 'проявлять нежность, любовь, ласково обращаться’, 
диал. ласкать 'завлекать, манить (?) 5 (ряз., Филин 16, 275), 
с (о поведении охотничьей собаки) вовлекать в игру настигнутого 
зверя’ (Иркутский областной словарь 2, 5), ласкаться 'лакомиться 5 
(смол., Филин 16, 275), блр. диал. ласкаць 'ласкать(ся) 5 (Ту- 
раускі слоунік 3, 13), 'приглашать 5 (Янкова 176). 

По-видимому, продолжает старый глагольный интенсив на -зк-, 
о дальнейших этимологических связях которого см. на * Іазка. 
Глагольное образование такого рода здесь давно предполагал 
Махек, однако его этимологические сближения корня неприем- 
лемы, ср. V. МасЬек. ЗІаѵізсЬе ѴегЪа тіі зийіхаіет зк. — 8К X, 
1957, 72—73 {<^*1ай-8каіі: Іасіъ); другие, также сомнительные, 
его этимологии см. МасЬек 2 321. 

*1азкауъ(зь): цслав. ллскакъ, -ыи, прилаг. уХохб?, сіиісіз, айиіаіогіиз 
'приятный, ласковый, любезный 5 (МікІ., 818), болг. ласкав , 
прилаг. 'любезный, приветливый 5 (БТР), макед. ласкав 'льсти- 
вый 5 (И-С), сербохорв. ласкав , -а, -о 'льстивый; приятный, лю- 
безный, ласковый 5 (РСА XI, 237; К1А V, 906), словен. Іазкаѵ , 
прилаг. 'льстивый 5 (Ріеі. I, 500), 'лакомый; привередливый 5 
(там же), ст.-чеш. Іазкаѵ у, прилаг. 'милостивый, благой 5 (Се- 
Ьаиег И, 208; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 55), чеш. Іазкаѵу, прилаг. 'ласко- 
вый, любезный, милостивый 5 (Ішщтапп II, 265), слвц. Іазкаѵу то же 

‘ (Каіаі 299), также диал. Іазкаѵі (Огіоѵзку. Сетег. 159), ст.-польск. 
іазкаіѵу 'милостивый, благожелательный, доброжелательный; люб- 
веобильный; милосердный 5 (81. зіроі. IV, 101—102; 81. роізясг. 

«XVI \ѵ., XII, 515—519), польск. іазкаіѵу 'милостивый, любезный, 
ласковый, доброжелательный, милосердный 5 (М^агзя. II, 798), 


также диал. іазкаіѵу (Масіез’елѵзкі. СЬеІт.-ДоЬгг. 62; Н. Оогпо- 
^ѵіс 2 . ріаіекі таІЬогзкі II, 1, 221), іазкаѵі (ЗусЬіа. ЗІотаі. ко- 
сіе\ѵзкіе II, 114), словин. іазкаѵі (8усЬіа III, 9), іазкаѵі (Ьогепія. 
Ротог. I, 470), Іазкаѵі (Богепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 544), др. -русск., 
русск.-цслав. ласкавши , прилаг. 'льстивый, вкрадчиво-ласковый 5 
(Патерик Син., 382. ХІ-ХИ вв.), 'милостивый, снисходитель- 
ный’ (Козм., 37. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 174; Срезнев- 
лши II, 9—10), ласковый 'ласковый, доброжелательный, привет- 
?“ ЫИ \(П° В . о разор. Ряз. — Свед. и зам. I, 84. XVI в. ~ 
^7 г.), 'милостивый 5 (Спафарий. Нов. дав., 36. 1671 г.), 'на- 
ходящийся в дружеских отношениях 5 (Суд. ц. Конст. — Соф. 
1 лет. 2 , ІИ) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 175; Срезневский И, 10), 
русск. ласковый , -ая, -ое 'полный ласки, проявляющий ласку, 
нежность’, диал. ласкавый, ласковый 'милый, добрый; приветли_ 
в ^ (Донск.^ смол., олон., Филин 16, 274), ласковый 'нежный 
в ательный 5 (вдад., иркут., Филин 16, 277), 'любящий чемі 
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либо полакомиться^ (иркут., там же), укр. ласк&вий 'милости- 1 
I выи, благосклонный, снисходительный; кроткий, смирный, доб- 1 

4 Р ыи ’ ласковый, приветливый, любезный’ (Гринченко II, 345) 1 

ст.-блр. ласкавши («Царь ласкавыми словы ее тешилъ», КЭ, 29б! - 
ькарына 1, 293), блр. ласкавы 'ласковый, любезный, приветли- ■ 
вьш , (Баикоу— Некраш. 157; Носов.: ласковый), также диал. 
ласкавы, ласкавши (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 626) 
ласкову, прилаг. (Тураускі слоунік 3, 14). ” 

Прилаг., производное с суф. ~(а)ѵъ от глагола *1азкаіі (см) 
соотносительное также с именем *1азка I (см.). 

стс? СЬ: ЦСЛав ‘ м. р. ѵ.бЫ, асіиіаіог 'льстец’ (Мікі., 

макед * ласкавец м. р. 'льстец, подхалим’ (И-С), сербохорв 
ласкаващ род. п. -авца, м. р. 'льстец’ (РСА XI, 237; КІА V, 

п\т С тг 7 по\' ’ польск. стар, іазкаіѵса м. р. 'благодетель’ 
^ѵѵагзг. 11, /у»), др.-русск., русск.-цслав. ласкавьцъ м. р. 'льстец; 
тот, кто вкрадчиво-ласков с кем-либо’ (Изб. Св. 1076 г., 199; 
Пч., 122. Хіу XV вв. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 173; 
Срезневский II, 10), укр. ласкавецъ, род. п. -вця, м. р. 'любов- 

т? К о/с\ пвсне ) > Растение Виріеигит гоіипйііоііит’ (Гринченко 
Іі, о45), блр. Ласкавёц , фам. (Бірыла 246). 

Производное с суф. -ьсъ от прилаг. *1азкаѵъ (см.); субстанти- 
вация. ѵ п * 

*Іа8Ьо8ыйъ(зь): ст.-слав, лдскрдл ж. р. Шйо 'вожделение’ (ЕисЬ., 
Мікі., 8а(1. 818), прилаг. есіах (Мікі.), словен. Іазкгп , 

прилаг. любящий полакомиться, падкий на лакомства’ (Ріеі. I, 

} ’ РУсск.-цслав. ласкосърдыи, прилаг. 'невоздержный, жад- 
ико ^ Панд. л. 36. 2-ой перев.), с ласковый, приветливый’ 
ѵѵтт Г ‘ лет -’ 139 ) (Срезневский II, И; СлРЯ XI- 

/гт ВІ !' ласкърдыи , ласкръдыи 'неумеренный в пище’ 

( анд. нт. XI в. 207; Ио. екз. Бог. 170. Срезневский II, 11). 

Прилаг., образованное от сложения *1азка (см.) и адъективной 
оезаффиксной формы древнего вида -въгйъ от *зъгс1ъсе (см.). См. 

егпекег I, 693; Фасмер II, 462; Вегіа^*. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
]ет,. И, 126. Прочие этимологии маловероятны, ср. попытку чле- 
нения (А. Ѵаіііапі. Ѵіеих-зіаѵе ІазкгМй. - КЁ8 3 

XII, 89—90 (цит. по: К8 XII, II, 1936, 104), далее — недавнюю | 
этимологию И. Немца, который выделял здесь экспрессивный і 
префикс Іа- и корень *зкъЫ-, передававший неприятное ощущение 1 
во внутренностях, напр. чувство голода, ср. лит. зкеГзіі 'резать, | 
колоть , зкіРзіі 'разрывать’, ср. сюда же, по мысли автора, при- 1 
ставочные чеш. диал. рабкЫпу, тазкгіпу в близких сочетаниях I 

ѵт ЛТ?' о° 8Іоѵап8к с ехргезіѵпі ргесіропё Іа-. — ЗІаѵіа і 
ХЬѴІІІ, 2-3, 1979, 120-121). 1 

♦Іазкоіа.- польск іазкоіка ж. р. 'щекотка’, также іасЫкі мн. 1 
I агз 2 . II, 799), др.-русск. ласкота ж. р. 'ласковое обращение, | 
мягкость в Обращении’ (Якут, а., карт. 1, № 1, сст. 409, 1640 г. | 
,л ■ ■ XVII вв. 8, 177), русск. диал. ласкота ж. р. 'ласко- | 

г і 
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вое, сердечное отношение; ласковость, ласка’ (новг., твер., олон., 
арх., урал., алт., Филин 16, 277; Доп. к Опыту 99), ласкбты мн. 
'ластовки у рубах’ (костр., Даль 3 И, 616), ласкбтка ж. р. 'лю- 
бовь, ласка’ (Меркурьев 79; Элиасов 183), ласкбтка ж. р. 'ще- 
котка’ (Лит. ССР, верхнеленск. , Филин 16, 277). 

Обратное производное от глагола *ІазкоіаІі (см.). 

•Іазкоіаіі: чеш. Іазкоіаіі 'щекотать’ (КоЦ I, 880: « N а 81оѵ.»), слвц. 
диал. (воет. -слвц.) Іазкоіас 'щекотать’ (Каіаі 299), в.-луж. Іаз- 
коіас 'щекотать, зудеть’ (РіиЫ 323), п.-луж. іазкоіаз 'щекотать, 
приятно возбуждать’ (Мика 81. I, 775), польск. іазкоіас 'щеко- 
тать’ (ѴѴаг 82 . И, 798), также диал. (81. §\ѵ. р. III, 67), русск. 
диал. ласкбтатъ, ласкататъ 'щекотать’ (курск., ворон., кубан., 
сМол., моек., орл. и др., Филин 16, 277), ласкотатъ 'пустосло- 
вить’ (твер., Опыт 101), 'дрожать’ (пск., твер., Доп. к Опыту 99). 

Глагольный интенсив на -оі-аіі от *1азкаіі (см.), как бы про- 
должающий новыми средствами экспрессивную словообразова- 
тельную модель последнего. Ср. Вегпекег I, 692; 8Іа\ѵзкі V, 28. 

*]докоШі: н.-луж. іазкозіз 'щекотать, приятно возбуждать’ (Мика 
51. I, 775), слвц. диал. Іазкоі'НЧ 'щекотать; ласкать’ (Маіеісік. 
ІЧоѵоЬгасІ. 184, 219; Маіе]сІк. Ѵусіюсіопоѵоіігасі. 291), Іазкосіс 
(Огіоѵзку . Сешег. 159), Іазкосіс (ВцЯа. БШа Ьйка 171). 

Глагол на -ііі, соотносительный с * Іазкоіаіі (см.). 

Іавкоіьпъіь: ст.-слвц. Іазкоіпу, прилаг. (... кагаіе1о\ѵе сотейіапз- 
з у а каикіегззіу ой зеЬе ХѴІСІ а\ѵа"і апо у т ііоіні у сазіе Іазкоіпе 
зтдззку а гагіолѵе кіетѵеіку . . . 1670, Шіга. Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. диал. Іазкоіпі 'щекотный’ (Огіоѵзку. Сешег. 159), 
русск. диал. ласкбтный, -ая, -ое 'ласковый, нежный, любящий 
; 0тн ошению к отцу или матери невесты)’ (фольк., север.), 
ият» К0ТНЫИ ( В0 Р 0Н, > Р° ст -) (Филин 16, 277). — Ср. сюда же про- 
799) 0е П0ЛЬСК - іа8коі піса ж. р. 'название растения’ (ѴѴагзг. И, 

5*о«/Г Л (см ’ 3 ПР уу 3 ) В0ДН ° е С СУ ^’ ~ ЪПЪ ° Т * 1а&Ша ' * 1азкоШІ ’ * 1а - 

Ів стап аІ 5 : ^ еШ ^ 1азкоѴаіі 'ласкать’ (Іип^шапп II, 266), польск. 

л аскаться’ (^Ѵагзг. II, 799), русск. диал. ласко- 
ѵхаж к&ть (пенз., Филин 16, 276), ласковагпъся 'ласкаться; 
(там жр^ Т ^ ( ку Р ск -)^ "ластиться (о животных)’ (ср.-прииртыш.) 

Глагг/’ ^ иал * ласковацъ 'ласкать’ (Тураускі слоунік 3, 13). 
нителі^»’ Пр °/ ав °Дный на -оѵаіі от *1а8каіі, *1а8ка (см.). Допол- 
Усилртттт Я су ФФ икса Ч ия 7 как и в * Іазкоіаіі (см.), направлена на 
*1авк * НИе ВЬІ Разительности. 

баки/рСА е ^т Х оч^’\ диал ’ ласак, род. п. -ска, м. р., кличка со- 
(Ріеі. I '’ словен - Іазек, -зка, прилаг. 'сладострастный’ 

ворон, ф ’ ^Уд СК ‘ диал> лаский, -ая, -ое 'ласковый’ (смол., 
(свердл там ИН ) ’ ласко, нареч. 'ласково, приветливо’ 
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Этимологически тождественно *1азка (см.; там же подробно 
о происхождении). Вряд ли верна разделяемая некоторыми ис- 
следователями мысль о прилаг. праслав. *1азкъ, и.-е. * Іазкоз 
как исходной форме для всего этого гнезда. 

*Іазкугь?: сербохорв. диал. ласкир м. р. 'рыба Віісса аг^угоіеиса’ 
(РСА XI, 239), русск. ласкйръ, лоскйръ ж. р. 'рыба Сургіпиз 
Іазкіг; густера АЬгашіз Ыісса?; горбыль Согѵіпапі§га?’ (Даль 3 II, 
616), ласкира 'рыба плотва’ (влад., там же). 

Возможно, образовано с суф. -угъ от корня *1а$к- (см. *1азка, 

Іа&каіі). Обращает на себя внимание изоглосса, связывающая 
сербохорв. и русск. диалекты. Именно по причине этой изоглос- 
сной связи не может быть принята связь с названием лопаты — 
русск. лыскарь (так Фасмѳр II, 462), слово неясного, возможно — 

А заимствованного происхождения, см. Фасмер II, 541. 

Іазоіа: русск. диал. ласота ж. р. 'лакомство, объедение’ (ворон., 
Филин 16, 278; Даль: ' ласка, ласковость’). 

# Производное с суф. -оіа от прилаг. *1азъ]ъ (см.). 

Іазоѵаіі (зр): польск. іазоіѵас 'лакомиться украдкой’ (\Ѵаг 82 . II, 
799), диал. іазоюас 'воровать, таскать; сильно хотеть; просить 
груди (о младенце)’ (81. р. III, 67), русск. диал. ласоватъ 

заискивая, проявлять внимание, нежность; ласкаться, ластиться’ 
(пск., Филин 16, 278), 'лакомиться’ (пск., Лит. ССР, смол., 
сарат.), 'угощать (лакомствами)’ (ворон.) (там же; Опыт 101; Доп. 
к Опыту 99), ласоватъся 'лакомиться’ (курск., смол.), 'есть 
вволю, ^ жить в достатке’ (курск.) (Филин 16, 278), укр. ласу- 
ваши есть что-нибудь вкусное, лакомиться’ (Гринченко II, 346), 
ласуватися ^ льститься на кого, на что’ (там же), блр. ласовацъ 
лакомиться’ (Носов.), диал. ласовацъ 'зариться’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 14 ), ласоваті 'лакомиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Бѳла- 
русі 2, 626), ласовацца то же (Тураускі слоуяік 3, 14). 

# Ілагол на - оѵаіі , производный от прилаг. *1азъ]ъ (см.). 

Іазіа: русск. диал. ласта ж. р. 'вставка в рукаве под мышкой; 
ластовица’ (Словарь говоров Подмосковья 250), ласта 'часть 
весла, которая погружается в воду; верхняя часть прялки’ 
(арх., Картотека СТЭ). 

Вместе с *1азіъ (см.) родственно, скорее всего, *1аіа (см.) и сто- 
ящему за ним разветвленному глагольному гнезду; конкретно 
реконструируется как суффиксальное производное *1аі-іа. В сло- 
варях практически не получило адекватного этимологического 
освещения. 

Іазіаѵіса: болг. ластавица ж. р. 'ласточка’ (Дювернуа), сербохорв. 
ластавица ж. р. 'ласточка Шгшійо Ь.’, также диал. Іазіа'іса 

(Нгазіе — Зіиитоѵіс I, 486), г л овен. Іазіа^іса ж. р. 'ласточка’ 
(РІеІ. I, 500). 

Несмотря на значительное распространение — с учетом близ- 
кого суффиксального варианта *ІазІоѵіса (см.), а также возмож- 
ную древность образования, восходит к форме типа *1азіъка 
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р (см.) с вторичным появлением і в группе согласных, следова- 
тельно, в конечном счете — к *1азка (см.). Ввиду выявляемого 
вторичного характера і самостоятельная этимологизация форм 
*1а$іаѵіса / *Іазіоѵіса, в отрыве от гнездообразующего *1азка> 
не представляется целесообразной, хотя попытки такого рода 
издавна популярны. Впрочем, все они обнаруживают свою сомни- 
тельность. Ср., напр., сближение *1азіаѵіса / *Іазіоѵіса и лит. 
Іакзіуіі 'летать туда и сюда’, лтпз. Іакзііі 'веселиться 5 (МікІозісЪ 
161; Вегпекег I, 692 — с сомнением; Л. А. Булаховский. Обще- 
славянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 2, 1948, 110; 
Е. Ргаепкеі 2ЫРЪ XI, 1934, 45 и сл.; Фасмер И, 463; ЗІалѵзкі I, 
514). При всех возможных возражениях против этой этимоло- 
гии — семантика 'ласточка 5 от 'летать 5 (как будто огромное боль- 
шинство птиц не летает!), количественное расхождение слав, 
и балт. вокализма, исследователи прошли мимо, пожалуй, самого 
очевидного морфологического несоответствия, каким является 
разная природа в балт. (характерно балтийский итеративный 
глагольный формант в лит. Іакзіуіі) и в слав. *1азі-, при отсут- 
ствии у последнего такой характеристики зі. Другая этимологи- 
ческая версия видит в *1азіаѵіса / *Іазіоѵіса экспрессивное, звуко- 
подражательное обозначение (V. МасЪек. Еіпще зіаѵізске Ѵоцеі- 
пашеп. - 2ЫРЪ XX, 1950, 35-37; МасЪек 2 694: ѵШіоѵка : ; 
ср., с отличиями, Н. ЗсЪи8Іег-ёе\ѵс. 2иг Еіутоіодіе зІалѵізсЪег 
Ѵо^еіпатеп. — Ьёіоріз ІпзШиіа га зегЪзкі Іийозруі \ѵ Вийу- 
§іп]*е ААѴ ИБВ. К^ай А, 23/2, 1976, 143—147). Однако попытка 
обосновать этимологию от звукоподражания как естественную 
для щебечущих птиц не может нам объяснить общность 
данного названия для птицы и для животного ласки, ср., кроме 
*1азка I и *1азка II (см. 8. ѵѵ.), еще и русск. стар, ласточка 
'ласка М и 8 I е 1 а’, 1780 г. Сб. об этом О. Н. Трубачев, 
доп. к: Фасмер II, 463 (с литер.). 

1 азііса: болг. ластица ж. р. 'ласточка 5 (Геров), др.-русск. ластица 
ж. ѵ.=ласица (Травник Любч., 533. XVII в. - 1534 г. СлРЯ XI- 
XVII вв. 8, 177), русск. диал. ластица ж. р. 'зверек из сем. 
куньих, ласка 5 (тобол., омск., свердл., Филин 16, 281), 'половой 
орган коровы 5 (горьк., сарат., там же). 

Суффиксальная переинтерпретация первоначального *1азка I, 
** ( СМ -)^ С Р- так же наличие у *1азііса обоих значений: 'птица ла- 
сточка’ и 'зверек^ласка’.'ТІр/ также"* Іазіъка (см.), 
іазіііі ( 8? ) : 

русск. лйстиіиъся 'ласкаться, льнуть" V нежностью; за- 
искивая, проявлять внимание, нежность 5 , стар, ластитися 'ла- 
ГТ™ 1 ’ ласкаться ’ (Пар. и льв., 215. 1712 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

’ 177), диал. лйститъ 'ласкать, нежить, голубить 5 (новг., арх., 
Урал., краснояр., перм.), 'ластиться, ласкаться (о животных) 5 (?) 

’ ^ льстить ’ (петерб., арх.), 'наводить лоск, глянец 5 (арх.) 
І4^ ЛЙН ' 281;^ Опыт 101; Меркурьев 79; Словарь Приамурья 
), ластитъ 'ласкать 5 (Словарь говоров" Соликамского района 
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Пермской области 277), укр. ластитися 'ласкаться 5 (Грин- 
ченко II, 346), диал. ластйти 'приручать, ласкать (о домашних 
животных) 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 16), 
блр. ласцицъца 'подольщаться, приласкиваться 5 (Носов.), также 
диал. ласціцца (Сцяшковіч, Слоун. 234). 

Глагол на - Ш , производный от *1азка I (см.). Обращает на себя 
внимание вторичная субституция зк > зі перед передним глас- 
ным, поскольку обычным результатом в этой позиции является 
палатализация, ср. регулярное ее отражение в этимологически 
тождественном *1азсШ (см.). 

Іавіоѵіса: ст.-слав. лдтжыцл ж. р. ^еХіЗсоѵ, ЫптсЬ 'ласточка 5 (Сапі. 
Поп Мікі., 818), болг. ластовица ж. р. 'ласточка Нігишіо гиз- 
і°а ( БТР; Геров; Дювернуа: ластовица , ластойца ), диал. лё- 
стовица ж. р. 'животное ласка’ (Стойчев БД II, 199), макед. 
ластовица ж. р. 'ласточка’ (И-С), сербохорв. Іазіо^іса ж. р. 'ла- 
сточка Нігшкіо гизііса Ь’. (КІА V, 916), словен. Іазіо^іса ж. р. 
ласточка (Ріеі. I, 501), также стар. Іазіогіса ж. р. (81аЬёі 74) 
диал. Іа&ідіса (Тошіпес 122), чеш. ѵіазіотсе , ѵіакоѵісе ж. р’ 
'ласточка’ (Ко И IV, 733), диал. ІаНотсе (КиЫп. СесЬ. кіасі! 
1У4), ст.-слвц. Іаззіоіѵіса ж. р. 'Ьігшліо’ (1751 г., Ист слвц 
Братислава), слвц. Шоуіса ж. р. 'ласточка’ (851 II, 20; Каіаі 
У), также диал. Іазіо’йса (Диал., Братислава), в. -луж. іазіоіса 
ж. р. ласточка’ (РіиЫ 323), полаб. Іозіёѵаіса/Іозіо’-аіса ж. р. 
ласточка (Роіапзкі ЗеЬпегЬ 89, с реконструкцией *Іазіо , 'ісаі 
Іавіаѵіса), др.-русск., русск.-цслав. ластовица ж. р. 'ласточка’ 
па СТ ІѴ ^-ХП). 'то же, что ласица’ (Рим. д., 177. 1688 г.) 
(иіРИ XI— XVII ВВ. 8, 177; Срезневский II, 12), русск. диал. 
ластовица ж. р. 'ласточка’ (тул., север., орл., донск., ряз., Фи- 
лин 16, 282), ласточка; зверек ласка’ (Миртов. Донской словарь 
II ластов1 ' п і я Жі Р- 'ласточка Шгипйо игЬіса’ (Гринченко 

Как и Чазіаѵіса (см.), преобразовано из *1азіъка (см.), в ко- 
нечном счете из *1азка (см.). Обращает на себя внимание со- 
л седство^ значений 'птица ласточка’ и 'зверек ласка’. 

1а8Іоѵісь(іь): болг. ластовичи, прилаг. 'ласточкин’ (РВЕ; Дювер- 
нуа), сербохорв. Іазіоѵісіі, Іазіатс /Г, прилаг. 'ласточкин’ (с XV в., 
ША V, 917), слвц. диал. Іазіо’чсі (Вапзка Вузігіса, Каіаі 299), 
ДР --РУсск. ластовичь, прилаг. 'ласточкин’ (Жит. Андр. Юр. 
XXIV. 91. Срезневский II, 12; СлРЯ XI— XVII вв. 8, 178), 
РУССК. диал. ластовичий, -ъя, -ъе 'ласточкин’ (орл., Филин 16, 
282), блр. диал. ластавёчы, прилаг. 'ласточкин’ (Тѵраѵскі стоя- 
ніи 3, 14). ^ ^ ■’ 

Прилаг., производное с суф. -ъ]ь от Чазіоѵіса (см.). 

Іазіоѵіська: болг. ластовичка ж. р. 'ласточка’ (РВЕ), также диал. 
ластовйчка ж. р. (Шклифов БД VIII, 260), ластуичкъ, ласту - 
вичкъ ж. р. (Г. Ьояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), слвц. 
Іазіоі'іска ж. р, 'ласточка’ (881 II, 20), также диал. Іазіо-іска 
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ж. р. (Огецог. 8кшак. ѵоп Ріііззгапіб 239; Огіоѵз’ку. Оетег* 
159; Раікоѵіб. 2 ѵесп. з]оѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 316), в.-луж. 
Іазііѵіска ж. р. 'животное ласка’ (РГиЫ 331), русск. диал. ластб- 
вйчка ж. р. 'ласточка’ (курск., Филин 16, 283), ластовичбк , 
род. п. -чка, м. р. 'зверек ласка’ (волог., там же). 

Ум. производное с суф. -ъка от *1аз№чса (см.). 

# 1ав1оѵъка: сербохорв. Іазіоѵка ж. р. 'название растения, СупапсЬиш 
ѵіпсеіохісит, ластовень’ (КІА V, 917), словен. Іазіоѵка ж. р. 
'ласточка’ (Ріеі. I, 501), также диал. Іазіока (I. Ні^іег. Кека] 
ргіротЬ о ^ІазоѵпіЬ гпасіІцозііЬ ^огпіезаѵіщізкііі ^оѵогоѵ. — 
8К I, 1980, 29), чеш. диал. Іазійіка, ІаНйіка , Іазійіка, ѵіазіиіка 
(Кеііпег. ѴусЬосІокз. I, 37, 67), ІаНиѵка, ІаЗіо^ка (Нозек. Сез~ 
котогаѵ. II, 148), ст.-слвц. Іазіоѵка ж. р. 'Ьдшпсіо’ (1763 г.. 
Ист. слвц., Братислава), слвц. стар. Іазіоѵка ж. р. 'ласточка 
(881 И, 20; Каіаі 299: воет. -слвц.), диал. Іазійіка ж. р. 'лас- 
точка’ (ВиІІа. БШа Бика 171), польск. диал. Іазібюка, Іазмбіѵка . 
іазіоіѵка , Іазнбхѵка ж. р. 'ласточка’ (ДУагзг. II, 689; 81. р. 
ИІ, 11), русск. диал. ластовка ж. р. 'ласточка’ (вят., твер., 
пск., петерб., смол., брян., волгогр., Филин 16, 283), укр. лас- 
тівка ж. р. 'ласточка Нігипсіо игЬіса’ (Гринченко II, 346), блр. 
ластаука ж. р. 'ласточка’, также диал. ластаука ж. р. (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 626), ластоука (Тураускі слоунік 3, 

14 ) 

Суффиксальный вариант наряду с *Іазіоѵіса , *1азіаѵіса (см. 

з. ѵ.). 

*1аз1ъ: русск. диал. ласт м. р» 'небольшая деревянная лопаточка, 
которой берут тесто из квашни 5 (арх., Филин 16, 279; Картотека 
Печорского словаря), 'материал (дранка, лучина, рейки), кото- 
рым прошивают просмоленные и законопаченные пазы судна, 
лодки 5 ^ (астрах., Филин 16, 279), 'участок (земли, луга), не соеди- 
ненный с общим участком 5 (пек., смол., там же), ластъя мн. 'ло- 
пасти, лоскутья; полосы; осколки, черепья 5 (Даль 3 II, 618). 

Слово с исходной семантикой 'клочок, лоскут 5 этимологически 
родственно *1азіа (см.; там же подробнее об этимологии). 

ДР-"РУсск. ластка ж, р„ 'ласточка’ (Сим. Послов. 119. 
^ рстѵ’ ласка (животное) 5 (Там, кн. Смол. I, 675. 1677 г.) 
Б лГЯ XI— XVII вв. 8, 177), Ластка , личное имя собств. (1544 г., 
еселовский. Ономастикой 178), русск. ласточка ж. р. 'малень- 
кая птица из отряда воробьиных с длинными острыми крыльями, 
юркая и быстрая при полете’, диал. ластка ж. р. 'ласточка 5 
ѵ а Рх.), зверек ласка’ (вост.-сиб., самар., сарат.) (Филин 16, 282), 
мешочка ж. р. 'птица Ріагеоіа, тиркушка 5 (сиб., оренб.), 'зверек 
аска (симб., тул., южн.-урдл.), 'белка 5 (каз.), 'полевая мышь 5 
1б9яЧ\^ а ^° ЧКа ^ твер *’ кал УЖм яросл., новг., петрогр.) (Филин 
лас *** ’ ^ Лр ‘ Л( * стка ж. р. 'ласточка Нігшкіо 5 (Ластоускі 299), 
шочки мн, 'ласкательство, ласкательные слова 5 (Носов,). 
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Суффиксальное преобразование более древней формы *1азка " 
(см. *1азка I, II). Ввиду распространенности других форм, со- 
держащих і ( *1а8іаѵіса , *Іазіоѵіса , *Іазіоѵъка , см. 8. ѵѵ.), пред- 
ставляется достаточно ранним преобразованием. 

*Іа8шіъ: польск. диал. іазип, Іазип м. р. 'лакомка’ (\Уаг 82 . И, 799| 
31. §\ѵ. р. III, 67), русск. диал. ласун м. р. 'лакомка, сластена* 
(смол., пск., курск., волог., Латв. ССР, Филин 16, 285), укр. 
ласун м. р. 'лакомка’ (Гринченко II, 346), блр. ласун м. р. 'ла- 
комка (мужчина)’ (Носов.), также диал. ласун м. р. (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 627; Тураускі слоунік 3, 14; 

Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 45), Ласун , фам. (Бірыла 247). 

Производное (имя деятеля) с суф. - ипъ от глагола *Іазоѵаіі 
(см.). 

*1а8ъзь: ст. -польск. іазу 'жадный, алчный’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XII, 520), польск. Іазу 'падкий на лакомства; лакомый, аппетит- 
ный, вкусный’ (\Ѵаг 82 . II, 799), словин. іазі, прилаг. 'жадный, 
падкий’ (ЗусЬіа III, 9), русск. диал. лйсый , - ая , - ое 'любящий 
чем-либо ^полакомиться’ (пск., смол., зап.-брян., кубан., терск., 
донск.), вкусный, лакомый (еда, кусок и т. п.)’ (пск., твер., 
смол., курск., кубан., терск.), 'любящий роскошь, изнеженный’ 
(новг.), 'сластолюбивый’ (Даль) (Филин 16, 285; Опыт 101; Доб- 
ровольский 370), 'ласковый’ (пск., кубан., терск.), 'такой, ко- 
торого нежат, ласкают’ (пск.) (Филин 16, 285), укр. лйсий, -а, -е 
лакомый’, лагай на що 'охотник до чего’ (Гринченко II, 345), 
Ж аЛ л Р' си ^ / Икорный, послушный; вкусный; обольстительный’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 15), блр. лйсый , 
прилаг. 'лакомый, говоря о лице, охочий к лакомству’ (Носов.), 
также диал. ласы , ласый (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
627; Тураускі слоунік 3, 15). 

Продолжает суффиксальный вариант той же и.-е. основы, ко- 
торая представлена в Чазка , Чазкаіі (см. 8. ѵѵ.). См. Вегпекег I, 
6^92 — і 693; ЗІатсзкі V, 30—31; Фасмер II, 464. 

Іазсііі (в§): польск. Іазясъус зір, диал. іазяус зі$ 'разохотиться» 
зариться на что-лиоо’ (\Ѵагз 2 . II, 799), Іазгсгус зі$ 'ласкаться’ (Масіе- 
]е\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 221), иазсус §е 'ласкаться’ (Тотазг., Ьор. 148), 
словин. іа§сес за, 'зариться; ласкаться, миловаться’ (ЗусЫа ІИ, 

др. -русск., русск. -цслав. лащити (Не глеть праваго ученья, 
имъ же ся^спасти, но паче гладить и лащить. Ио. Злат. XIV в. 

резневский^ II, 13), русск. диал. лащить 'улещать, прельщать’ 
(оеломор.), ласкать (смол.), (Филин 16, 300), лощиться 'лас- 
каться (волог. беломор., пск., твер., смол., зап.-брян. Там же), 
укр.^ лащити ласкать’ (Гринченко II, 348), блр. лашчыцъ 'лас- 
кать (Носов.: лашиць 'ласкать’; лашицъца 'ласкаться, пока- 
зывать ласку ), диал. лашчыцца 'ласкаться’ (Тураускі слоѵнік 3, 
іо, илоун. пауночн, -заход. Беларусі 2, 636), 


4 ? 




Глагол на - ііі , производный от *1азка I (см.). Вместе с тем 
можно поставить вопрос об и.-е. *1азкі-, глагольной форме, ва- 
риантной к итеративу *1азка- (см. *1азкаіі). Об и.-е. глагольной 
основе *1азкі- свидетельствует, кроме слав. *1азст (ср. сюда же 
Чазіііі, см.), такая производная форма, как лат. Іазсіѵиз 'распу- 
щенный, похотливый’. ? 

*1а§еѵаіі: слвц. диал. Іазоѵас 'подкарауливать, подстерегать’ (Ог- 
Іоѵзку. Сетег. 160), Іазоѵаі ’ 'хватать, захватывать’, 'ходить на 
четвереньках (о детях, которые учатся ходить)’ (2юсЬ 75). 

Возможно, родственно *1а]аіі II (см.) и *1акаіі (см.), с которыми 
*1азеѵаіі объединяет значение 'подстерегать’. Неубедительна — 
прежде всего по семантическим соображениям — этимология 
Махека — от *1азъ (см.) 'жадный’ (МасЬек 2 321). 

*Ыа: чеш. Іаіа ж. р* 'заплата; лоскут’, диал. іаіа 'заплата, латка 
(Вагіоз. Зіоѵ. 178; Кеііпег, ѴусЪойоІаё. II, 214; Зѵёгак. Кагіоѵ. 
122), ст.-польск. Іаіу мн. 'латы, панцырь’ (81. 8Іро1. IV, ЮЗ), 
Іаіа 'латка, заплата’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 521), польск. 
Іаіа ж. р. 'латка, заплата’ (\Ѵаг 82 . II, 799), также диал. Іаіа ж. р. 
(81. р. III, 67—68; Масіе^етекі. СЬеІт.-йоЬгг. 144: иаіа ; 
Тотазг., Ьор. 148) (ЗусЫа. 8Іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 114), словин. 
іаіа ж. р. 'лоскут’ (ЗусЬіа ІІІ, 10; Ьогепіг. Ротог. I, 470), 
др.-русск. лата ж. р. 'заплата’ (Прол. XV в. Ж. Ант., СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 178; Срезневский II, 12), лата ж. р., латы мн. 'латы’ 
(Оруж. Бор. Год., 37. 1589 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 180; Срез- 
невский II, 12), русск. латы мн. 'металлическая броня, защища- 
ющая грудь и спину’, диал. лата ж. р. 'латы’ (онеж.), 'заплата’ 
(курск., орл., брян., смол., тамб., Красноярск.) (Филин 16, 285; 
Опыт 101), укр. лата ж. р. 'заплата, вставка’, лати мн. 'отрепье, 
рубище’ (Гринченко II, 347), блр. лата ж. р. 'заплата’ (Носов.: 
'заплата, лоскут’), диал. лата ж. р. 'лоскут (ткани, кожи); 
старье, отрепье; пятно’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
627—628; Тураускі слоунік 3, 15), 'небольшой участок, клочок’ 
(Жывое слова 95). 

Родственно *1аіаіі II (см.), причем — не во вторичном значении 
последнего — 'браться, хвататься (за дело)’, а в более первона- 
чальном — 'летать, разлетаться, болтаться’, которое слабо за- 
свидетельствовано прямо, но в общем хорошо прослеживается 
в связанном виде — сложениях (цслав. гуЬдтдти 'пролетать’) 
и производных, напр. прилаг-ных с корнем *1аі -, обозначающих 
легкость, что говорило бы о древности этих отношений. Ясно 
пви этом, что мы исходим из значения *1аіа — 'болтающийся 
лоскут, обрывок, клочок’, но не п р и ш и т ы й лоскут. Послед- 
уя реконструкция и этимология, принадлежащая Вайяну, ка- 
жется все-таки конструкцией ай Ьос, базирующейся главным 
образом на вторичной, местной, как нам представляется, диал. 
форме — болг., макед. алтица (см. у нас ниже, 8. ѵ. *1аііса), 
которая служит Вайяну и его последователям (см. ЗІачѵзкі V, 35) 


Іаіаіі 
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! основанием для восстановления прислав. *дКа, или *дІіа якобы 

I Р ЪІТ ОТО ° Т И - е * * еШ - < * е1 ° -) 'прокалывать^ пришивав 

' » вн і Р делен с н0м смысле созвучно нашему объяснению то что 

Е 1 , , в ‘*. Еі ' В “Р : ,> - от ’ Ш - '■»»>’, сюда и пот™ 
іаспу, іаііѵу легкий’ (Вгііскпег 307), хотя его реконстоѵкпия 
остается как бы недосказанной. реконструкция 

ко? 1 / 0 ™® объяснения крайне проблематичны. Ср Вегпекег Т 

соміХмГ 1 ““ “ еЮ,Ц,, “ " аде ™* Сложена/,, с большими 

4-хГ‘Г ? ммни« ;Ю Т Т СР “ НвН " Я С Г|>е ’- '"!*"■ '«««-а, край', 

/7 ^ деяние, Хштод переплетенный или с кельт кимп 

Ф»ме Г „ н аС Й4 ЧГ РН - Іо^г’сыЗ); 

р 11, 4Ь4 (повторяет буквально то, что сказано Беонеке- 
Р ™’ “лоскѵт’ П > 0ДВ г ерГа < Я сомнени , ю сближение Ильинского С Р Г реч. 
дранный’) ’ " С ° Ра3рЫВаТЬ ’ Лат - Іасег 'Разорванный, разо- 

*Ша Х ѵ* ѵ ^ СМ ' МасЬек3 32 1) однозначно квалифицирует наше 
Ш как отглагольное от * Іаіаіі 'латать, чинить’ (см Чаіаіі I) 

иому ЧаШі Твгп^ (иМенно в отношении к данному конкрет- 
ратное тппя»™» значениями 'чинить, латать’) имело место об- 
ратное направление мотивации. 

“Хи П ( иі 1 І ШІ П '7 Та 1а\ 3аШИВаТЬ ’’ ДИал - Ыіаі 'бить, лупить’ 
лѵпиіь’ (881 ІТ 9и 9) ’ 7 СаВЦ ; І йШ ' летать > зашивать; бить, 
с -ноль МЛ ДИаЛ ‘ 1аШ бить (°т]оѵзку. Сешег. 159), 

XVI XII 521-52?Г Ь ПрохудиВШу !° СЯ вещь ’ (Я- Р° І82С2 * 
ІѴѴагч 7 ’тт яш о ’ польск ’ ^ а і ас латать, ставить заплатки’ 

Ьогзкі ’іі ’ 1 0 ° 22 і ТаК с Ѳ Л ИаЛ \/, атс 0 бпю\ѵіс 2 . Біаіекі шаі- 
. , < И ’ т> 221 > ЗусЫа. Ыохѵп. косіетекіе II, 114) словин 

.ІТзмТ™ Ч'"'”* 2 ' Ро “ ог ' }• 470 >- РУ ССК - 

99) ѵкн лата инять ’ диал> латать бить’ (курск., Доп. к Опыту 
II 347? б™ ' Чинитв ’ ставить заплаты, починять’ (Гринченко 
также лйя и ла ™ ацъ латат . ь ’ (Носов.: латацъ 'заплачивать’), 
629Гя5кова ЛататЫ (СЛ ° УН - науночн. -заход. Беларусі 2, 

втоішчнѵтп^ ° Т имени *^ а(а (см.), полностью повторяющее 
л вторичную семантику последнего. в 

а4 (Р1е1. І 501 ) ѲН * 1аШі 86 приниматься (за что-либо), браться’ 

С 11 (см.) и *1аі]аіі (см.) родственно *ІеіШ, 

іеші (см. з ѵѵ.), причем содержит в корне ступень продления 

пбто л 6 ' Э ™Л‘ слова Р ях отражено недостаточно либо во- 
обще оставлено без этимологии. Подробнее см. О. Н. Труба- 

сѵшрттІ РИЯ « И практика этимол. иссл-й 8—9), где указывается на 
здесь параллелизм французскому ѵоіег 'воро- 
вать <; хватать на лету’ < 'летать’. 

Іаіеіь: ст.-слав, лателА м. р. 'коварный человек’ (Рз. , 8ас1Л 
с ™го Д лГ^Г“ В Тм°Г СУФ ' 4еІЬ * С,ЯЗа " В0е ’ ”°-” вдим » иу ' 
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*1аЦа 


*1а(іса: болг. латица ж. р. 'латка, заплата’ (Геров — Панчев), макед. 
латица ж. р. 'ластовица (в одежде); заплата’ (И-С), также диал. 
алтица (Б. Корубин. — МІ IV, 9, 1953, 216), олтица (Д. Ма- 
ленко. — МІ V, 1, 1954, 106), сербохорв. латица, латица ж. р. 
'лепесток; клин ткани, вшиваемый в одежду (рукав), заплата’ 
(РСА XI, 254 — 255), также диал. латица ж. р. (Леке. Шумадиіе 
138), латице мн. 'часть мужской рубахи (под мышкой)’ (РСг. 37), 
словен. диал. Іаііса 'клин ткани, вшиваемый в рукав’ (М. Ма- 
кагоѵіс. МоЗке зга^се зіоѵепзке ктеске по§е. — 81оѵепзкі еіпо- 
§га! XVIII— XIX, 1965—1966, 46; М. Богат. Кокаѵсі ѵ зіоѵеп- 
зкіЬ по§аЪ. — Еіпо1о§: XVII, 1944, 73), укр. диал. латйца ж. р. 
'клин под мышкой рубахи’ (Матеріалы до словника буковинських 
говірок 5, 16). 

Ум. производное с суф. -іса от *1аіа (см.). 

*1аІШ (в?) I: русск. диал. латать 'класть заплаты, латать (одежду)’ 
(ворон., калуж.), 'ремонтировать, чинить (дом, кровли)’ (ворон., 
калуж.) (Филин 16, 288), латиться 'надевать латы’ (онеж., 
там же). 

•і . Г Лагол на - ^> производный от *1аіа (см.). 

дслав - Л4ТИТИ іпзіеііагі, сареге 'подстеречь, поймать’ 
(ала), сербохорв. латити (се) 'схватиться, взяться, приняться 
начать (РСА XI, 253), словен. Іаіііі зе — Іоіііі зе (РІеЬ. I, 502)! 

... . родственно *1аіаіі II (см.; там же подробнее об этимологии). 
* а * ь СТ Г ЧеШ - ж * Р’ 'легкость, легкомыслие’ (Тс /ко ші Ьу Іі 

ѵ спиаоЬё зігёй ІоЬоІо вѵёЬа Іасуе, Іёгку ей ші ѵзёску ргасё — 
«ср. кшЬ ЬоЬкоѵіскё ѵ Воийпісі, 179 1 М., ъ 2 роі. XIV, 13 а . 
е аиег II, 197), чеш. Іасе ж. р. 'дешевизна’, русск. диал. лача 

к Ошіту Д 100) ПСК- ' ) ’ ' приме Р’ повод, подражание’ (сиб.) (Доп. 

*ай°ІТ Н ? СИТеЛЬН0 С ( см -) и родственно *ІаШі II, *1а- 

пойляг- Ш ‘ 8 ' ѴѴ '^' Вся эта гр Уппа имен — главным образом 
косвепп ЫХ С ° значе нием 'д е г к и й’ наилучшим образом 
Об Э НН ° подтве Р ж Дает изначальность значения 'лететь, летать’. 
Ш — * Г0В0 Р ИТ и отмеченная Махеком коррелятивность *1а- 
там роП]а тяжелый труд’, чеш. ргасе (МасЬек 2 316—317, 
правда отнесение к Ср. еще Вшскпег 307, который, 

Іа6>. д1„ ш °? вод п л все к ограничивая его значением 'сЬ\ѵу- 
С Р- ниже 8К1 1Ѵ ’ 413 общем правильно — к «ю.-слав.» / но 
начальном 0 р у с с к - Диал. лача\/ Іаіііі, однако мнение о перво- 
одиозиппя ' НаЧеШШ то ’ что легко У хв атить’, неверно, ср. яркая 
а также ня/ 1 е г к а я работа’ — 'тяжелая работа’, выше, 
ствующих ой Комплекс привлеченных нами данных, свидетель- 
гнезда *1аі-) исходном апачении 'летать’ для лексического 

РУсск^) сло° ПЫТ ' На яонст атация принадлежности к гнезду *1аі- 
вавшегося (вврпе), до сих пор неудачно интерпретиро- 

4 Эт ’ Р‘ асмер II, 468: из коми языка. Однако наличие 


'логический словарь, в. 14 


ЧаЦаіі 


слова в исков, говорах противоречит такому источнику за- 
имствования. 

Іаізаіі: сербохорв. диал. лаТісипи 'хвататься, браться; приниматься 
(за что-либо)’ (РСА XI, 256), словен. Іасаіі зе то же (Ріеі. I, 
494). 

Соотносительно с *1аіііі II (см.). 

*1аЦьпъ]ь: ст.-чеш. Іаспу , прилаг. 'легкий, легкоосуществимый’ 
(ОеЬаиег II, 198; іМоѵак. 81оѵ. Низ. 54: Іасіпу ), чеш. Іасіпу , 
прилаг. 'дешевый, недорогой; легкий, доступный’, диал. Іасіпу 
(Вагіоз. 81оѵ. 175), Іаспу] (Нгизка. 8іоѵ. сЬосІ. 48), слвщ Іаспу , 
прилаг. дешевый; легкий, простой’ (881 II, 6), также диал, 
Іаспі (Огіоѵйку. Оетег. 157), Іаспі (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ .Іи коз]. 316), 
ст.-польск. іаспу 'легкий, не трудный; дешевый; легкий на вес’ 
(31 зіроі. IV, 87; 81. роіагса. XVI ѵ., XII, 433: іаспо), польск. 
Іаспу 'легкий; свободный, незанятый; дешевый 5 (ѴѴагзг. II, 787- 
^88), диал. іаспу 'дешевый 5 (81. ^\ѵ. р. III, 59), іаспо 'легко’ 
(там же). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1аі]аіі, *1аі]а (см. з. ѵѵ.). 

*1а1и§а/ *іаі изька: чеш. диал. Іаіаза ж. р. 'горшок’, польск. диал* 
Іаітъка ж. р. 'глиняная сковорода’ (ѴѴагзг. II, 800; 81. р. 
III, 68), блр. латушка ж. р. 'мисочка, чашка’ (Байкоу — Некраш. 
157), также диал. латушка ж. р. (Касьпяровіч 175), 'глиняная 
миска’ (Народнае слова 53). 

Возможно, родственно герм. *1ар]оп-, нем. Ьеііеп 'глина 5 , тем 
более, что вся эта корневая группа названий — ср. еще *1аіу / 
-ъѵе, *1аіъка II (см. з. ѵѵ.) — обозначает преимущественно и, 
видимо, изначально сосуды из глины. Форма *1аі- здесь, 
вероятно, отражает словообразовательное продление (о -> д ]> а ), 
естественное в производном; более первоначальный корневой глас- 
ный - о - также засвидетельствован в родственных *Іоіокъ / *1о1ъкъ 
(см.), ср. и наличие у последнего земляных значений 'русло; 
долина, овраг 5 . См. Трубачев. Ремесленная терминология 219 исл. 
Распространенное сближение с лит. Іидіаз 'челн-однодеревка’ 
(см., вслед за Лиденом, Вегпекег I, 694; Фасмер И, 465; 81а\ѵ- 
зкі V, 39; Ггаепкеі I, 391) все-таки очень сомнительно в этимо- 
логическом и семантическом отношении — во-первых, потому 
что лит. слово, скорее всего, восходит к и.-е. *1еи- ] *1ди - 'ре- 
зать’ и значит 'вырезанный 5 (* Іб/и/іоз ), во-вторых, семантич. 
сравнение сосудов с лодками, судами и их номенклатурой, во- 
преки Славскому (там же), здесь не работает, потому что в из- 
вестных доказанных случаях родственны названия глиняной 
посуды и первоначально плетеных лодок, судов (ср. напр- 
*оЪкгдіъ ), тогда как в случае с лит. Іибіаз мы имеем дело с назва- 
нием челна из цельной деревянной колоды, т. е. нечто принци^ 
пиально отличное от плетеного, а затем обмазанного глиной 
(позднее — глиняного) сосуда. 
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Іаіъка 


♦Ыѵъз’ь: ст.-польск. іаіюу , іаіт 'легкий, нетрѵдный’ (81. 8Іро]« 
IV, 103; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 523—524), польск. іаіюу , 
стар. іаіюі, іасюу , іасюі , іасѵоі , диал. іасюу , прилаг. 'легкий, 
нетрудный; понятный, ясный; скорый, быстрый’ (ѴѴагзг. И, 
801),* также диал. іаіюу (81. ^\ѵ. р. III, 68), іаіюо (Н. Согшлѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 221), іасюо (Кисаіа 238), словин. редк. 
Іаіѵі, прилаг. 'легкий, нетрудный’ (ЗусЫа III, 10), ісоіѵі (Ьо- 
гепіг. Ротог. I. 479), Іаиіѵі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 563). 

Прилаг., производное от корня глаголов Наіаіі II, *1аікі II 
(см. 8. ѵѵ.). Ср. еще *1аі]'ъпъ (см.). 

*1аіь: сербохорв. фолькл. лат ж. и м. р. 'лепесток цветка’ (РСА XI, 
247), польск. диал.^ м. р. 'пятно’ (Кгочѵа Ьіаіа г сіетпут іаіет. 
ѴѴагзг. И, 799), русск. диал. лат м. р. 'способ постройки лодки, 
когда край верхней доски заходит за край нижней’ (Чудское оз., 
Филин 16, 285), укр. лат м. р. 'заплатка, вставка’ (Гринченко II, 
347). 

Родственно *1а1а (см.), с оговоркой относительно русск. диал. 


лат , если этот судостроительный термин — не германизм из 
семейства нем. Ьаііе 'планка’. 

*ІаІъка I: "чеш. Щка ж, р. 'ткань;^материал’, ет слвц. Іаіка ж. р. 
'материал; ткань’ (881 И, 22), польск. Іаіка ж. р. 'латка; лос- 
кут’ (\Ѵаг 82 . II, 800), также диал. Іаіка (Н. Согшлѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі И, 1, 221; Гаііпзка. Роі. 8І. ікаскіе I, 151), словин. 
ІНка ж. р., ум. (Ьогепіг. Ротог. I, 479), русск. латка ж. р. 'за- 
плата’, диал. латка ж. р. 'небольшой участок, клочок земли’ 
(Краснодар., рост., кубан., Филин 16, 288), укр. латка ж. р., 
ум. от лата (Гринченко II, 347), диал. латки мн. 'старая по- 
рванная одежда’ (Лексика Полесья 296), блр. латка ж. р. 'за- 
платочка’ (Носов.), диал. латка ж. р. 'латка’ (Тураускі слоунік 
3 . 15 ), 'лоскут’ (Янкова 177; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
ЬоО). 

_^ м - производное с суф. - ъка от *1аіа (см.), 
аіъка II: цслав. ж. р. ртра, оііа (МікЬ), болг. диал. латка 

р* Р- '(большой) глиняный сосуд с широким отверстием’ (Сакъов 
21* ^ ѵ^9; Златков. Родопски речник. — Родопи 1976, № 2, 
I, с. Хърсово, Мелнишко. Дип. раб., Архив. Софийск. ун-та), 
макед. латка ж. р. 'кувшин’ (Кон.), ст.-чеш. Іаіка ж. р. 'горшок’ 
Г8і аиеГ ст -" польск - іаіка 'котелок, горшок, сосуд’ 

ТТ япп\ 01, польск. іаіка ж. р. 'сосуд для молока 5 (ѴѴагзг. 

’ о60), также диал. (81. ^\ѵ. р. III, 68; 78: іоіка 'цветочный гор- 
ок )» ДР- -русск. латка ж. р. 'глиняный горшок, миска 5 (997 г. — 
мт' Лет *’ 113, СлРЯ ХІ “ ХѴП вв - 8 ’ 18 °; Срезневский И, 12; 
рен ЪКа ’ ла д ъка )і Русск. диал. латка ж. р. 'посудина для жа- 
р я ’ Р°Д сковороды’ (иркут., якут., том., сиб., перм., арх., 
(твеп ’ Н0ВГ ‘’ я Росл., и др.), 'противень (обычно ""глиняный)’ 
(новг М0СК *’ олон *> сиб., краснояр.), 'глиняная миска, плошка’ 
м яросл., твер., пск., смол., брян., олон, и др.) г 'глиняный 

4 * 
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горшок с узким дном и широким верхом’ (олон., арх., новг. 
твер., брян., свердл., курган, и др.), 'крынка для молока’ (волог ’ 
курган., новг.) (Филин 16, 290; Опыт 100, 101; Куликовский 48 ! 
Подвысоцкии 81; Меркурьев 79; Сл. русск. гов. Новосиб. обл! 
271, Словарь Приамурья 142), блр. латка ж. р. 'миска’ (Бай- 
коу— Некраш. 157; Носов.,) 'глубокая глиняная миска’ (Народ- 
на ® с 5? ва 61; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 630). 

Суффиксальное производное на -ъка, родственное *1а1иза. 
*Ыу / -ъѵе (см. з. ѵѵ.). 

Іаіъѵіса: болг. латвица ж. р. 'кувшин с широким горлом; горшок 
с дужкой (Геров), диал. латвица ж. р. 'узкий высокий глиня- 
ный сосуд с дужкой’ (Божкова БД I, 253; Гълъбов БД II, 88) 
макед. латвица ж. р. 'вид глиняного горшка с дужкой; кувшин 
с широким горлом’ (Кон.), словен. Іаіѵісе мн. 'овальные посудины 
для жаренья (1 . Кагіоѵзек. Ьопсагзіѵо па Зіоѵепзкет. — 81о- 
ѵепзкі еіпо^гаі III— IV, 1951, 94). 

*к?гге) ОДНОе ( УМ ^ С СУ ^ ~ ІСа ° Т основы *І аіъѵ - (см. *1аіу / 

П ‘ Іа ( ъѵе: делав, мты, род. п. -тхке, ж. р. 
она (Мікі.), лат-АБА ж. р. то же (там же), словен. Іац-а ж. р. 
мелкая миска, плошка для молока’ (РІеС I, 502), н.-луж. іасуіѵа 
ж. р. склянка, бутылка, винная бочка’ (Мика 81. I, 767), 
др. -русск., русск. -делав, латы, латъвъ, латва ж. р. 'горшок’ 

г П рТѵТ ОЛ ѵѴт? 87 °о 1477 г - ~ ХШ в - Срезневский II, 12; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 178, 180). 

л Родственно *Ши8а , *Шъка II (см. з. ѵѵ.). 

Іаіыіо: ст.-чеш. Іаіпо, . нареч. (/Ргаѵгіа/ Аіе опа ріеіе §е(1по \ѵ (ІгиЬе, 
? е 3 ] а оі Іаіпо апі таіпо, . . , Тоѵ. Нас!. 94а Ст.-чеш., Прага, 1 

случай) , блр. диал. латнб 'удобно, очень хорошо’ (Докшицк. 
р-н, Витебск, обл. — Мат. 141). 

? 3 П Р илаг - с суф. -ъп - , соотносительного с глаголом 
іаіІІІ 11 (ом.) и родственными. Ср., далее, прилаг-ные *Шіъпъ , 
*1аіѵъ (см. з. ѵѵ.). 

Іаѵа: цслав. лава ж. р. зсашпиш 'скамья, скамейка’ (Мікі.), словен. 
іаѵа низкий буфет, сервант’ (Ріеі. I, 502), ст.-чеш. Іаѵа ж. р. 
скамья, лавка’ (ОеЬаиег II, 210), чеш. Іаѵа ж. р. 'лавка, скамья’ 
(Дооровский) (Тип^шапп II, 273), диал. Іаѵа ж. р. 'лавка у стен 
и около стола’; іаѵа : іаѵу 'лавки, поставленные у стен и печки 
с двух сторон стола’ (Вагіо§. 81оѵ. 178), іаѵа ж. р. 'длинная лавка, 
обычно у стены или у печки’ (Кеііпег. ѴусЬогіоІаЗ. И, 214), 
слвц.^ йи*ж. р. 'деревянный настил над желобом с водой в руд- 
нике (881 VI, 48), диал. 'большая лавка со спинкой возле стен 
и около стола’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ., 87), в. -луж. іаіѵа 
ж. р. ^скамья; мостик (через речку) 5 (РІиЫ 324), н.-луж. іаіѵа 
ж. р. лавка, чаще всего прикрепленная к стене; кладка, мостик 
через канаву с водой; скамья, лавка’ (Мика 81. I, 776), полаб. 
іоѵб скамья % 'тропинка через болото 5 , ст.-польск, іаіѵа 'кладка-* 
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мостик через воду’ (81. зіроі. IV, 103), іаіѵа ж. р. 'лавка для си- 
дения или лежания, собственно доска на ножках или подставках 
(подпорках); один из предметов оснастки корабля или лодки; 
деталь спускового устройства плотины; кладка; деревянная 
балка’ (диал.), 'ряд’ и др. (81. роізясг. XVI лѵ., XII, 526—8), 
польск. іаіѵа 'лавка для сидения; кладка, мостик; ряд, лиішя, 
шеренга’ и др. (\Ѵагз 2 . II, 801), диал. іаіѵа 'кладка; доска над 
кладовой; продолговатая туча, появившаяся на ясном небе на 
самом краю горизонта; род рубанка, употребляемого бондарями’ 
и др. (81. р. III, 68—69), 'большая лавка для сидения; не- 
сколько снопов, разложенных на току для обмолота’ (Н. Согпо- 
ШС 2 . Біаіекі таІЬогзкі, 221), 'лавка со спинкой, скамья’ (Ма- 
сіе]*е\ѵзкі. СЬеІт.-ДоЬгг. НО), 'несколько снопов, разложенных 
для обмолота цепами’ (Там же, 130), 'кладка’ (Кисаіа 259), 
'инструмент для валки толстых шерстяных тканей; боковая сто- 
рона ткацкого станка; доска в горизонтальной прялке; три нити 
в пряди; основание у приспособления для обрывания головок 


льна; доска у прялки, на которой сидит пряха; основание ручной 
щетки для чесания шерсти’ и др. (Раііпзка В. Роі. зі. Ікаскіе I, 
151), іаѵа ж. р. 'лавка; слой снопов, разложенных на току для 
обмолота цепами’ (8усЬіа. 8Іолѵп. косіелѵзкіе II, 114), іаіѵа ж. р.: 
іаѵу, иаѵу, мн. ч. 'доска для сидения, для лежания, прикреплен- 
ная к чему-нибудь или положенная на что-н.’ (\Ѵ. Негпісгек- 
Мого 2 о\ѵа. Тегшіпоіо^іа роізкіе^о разіегзітѵа ^огзкіе^о, сг. 1, 
110—111), словин. Іаѵа ж. р. 'мостик’ (ЬогепЪг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 
547), іаѵа ж. р. 'мостик, мостки через ручей; скамья, лавка; 
гряда облаков’ (Ьогепіг. Ротог. I, 470), 'скамья; мосток (кладь) 
через речку; ряд развязанных снопов, разложенных на току для 
обмолота цепами; туча, протянувшаяся вдоль горизонта (обычно 
вечером), предвещающая дождь или западный ветер; волна; 

і? КОе место в м °Р е ; пласт земли, отваленный лемехом’ и др. 
(Ьусша III, И), ст. -русск. лава 'широкая доска для сидения 
и лежания, прикрепленная к стене, ^ лавка’ (Сим. Пол. Блуд., 
а* А-г* ^78), 'мостик для перехода через реку, ручей’ (Сказ. 

в р. Палицына 1 225. XVII в. ~ 1620 г.), 'род большого плота 
^сплава леса по воде’ (Кн. Ивер, м., II, 89. 1669 г.) (СлРЯ XI- 
11 вв. 8, 156—157), рУсск. диал. лава ж. р. 'плот; помост (на 
Р ке, озере) 5 , лава, лавы 'пешеходный мосток, мостки’, также 
диал. лава ж. р. 'лавка, глухая, неподвижна я скамья, доска для 
цденья вдоль стены; иногда и скамья, переносная доска на нож- 
, пешеходный мостик; мостки, кладка, перекинутая через ру- 
во * Доска, брус’ (южн., новг., яросл.), 'плавной, плавучий, жи- 
сте М0СТ ’ портомойный плот’ (тул.), 'сплошной, глиняный под 
Р ос К Г^ РНОЙ печи ’ порог, гряда речная, перекат, сарма’ (ново- 
ил * ’ РЯ «’ порядок чего-либо в одну линию, редким строем 
лйвъг° Ш в ? поле » прямо, противоп. гусем, лицом в затылок, в тыл’, 
МНг плавучий,. настильный мост на плотах’ (пек,)* 'мостки 
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Г или кладка для пешеходов через речку или ручей’ (волог., оренб.) 

{ (Даль 3 , II, 596), лава ж. р. 'плот для прачек 5 (тул.), лавы мн. 

• | 'мостки или кладка для пешеходов через речку или ручей 5 (Опыт 

100), лавы мн. 'плавучий мост через реку 5 (пск.) (Доп. к Опыту 
X 98), лава 'запруда, плавучий мост; род большого плота 5 (Кули- 

ковский 48), 'брод через реку 5 (Подвысоцкий 80), 'быстрое те- 
і чение реки с омутом; мостки, узкие переходы из досок, бревен 

| через реку 5 (Васнецов 120), 'мост для перехода через реку 5 (Мель- 

ниченко 102), 'бревно на заколе для перехода через реку 5 (Жи- 
вая речь Кольских поморов 79), 'лавка вдоль стены в доме 5 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 267), 'пруд; плотина; мост; мостки 
для полоскания и стирки белья 5 (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (К — Л), 111), лава ж. р. 'деревянная скамейка, 
лавка 5 (перм., свердл., урал.), 'мостки для полоскания и стирки 
! , белья 5 (куйб., иркут., краснояр.), 'пешеходный мостик, мостки 5 

і (волог., сев.-двинск., ленингр., новг., пск., твер., моек, и др.), 

'брод через реку 5 (арх.), 'запруда у мельницы, мельничная пло- 
1 тина 5 (иркут.), 'плот, мостки на реке 5 (олон., краснояр.), 'плот, 

используемый для стирки и полоскания белья 5 (тул., костр.), 

| 'наплавной мост 5 (Даль), 'балкон с лестницей на крышу для вы- 

пускания голубей 5 (самар.), 'ряд ставных неводов, соприкаса- 
ющихся друг с другом 5 (дельта Дуная) 5 , 'льдина на море 5 (астрах.), 

I 'молодая ель, употреблявшаяся для вязки плотов 5 (КАССР), 

і 'толстое бревно в плотине 5 (сарат.), 'часть рыболовной запруды: 

і бревно, к которому прикрепляют колья 5 (Бурят. АССР), 'под- 

ставка из жердей на столбиках, на которую ставят суслоны 
І хлеба 5 (тобол.) (Филин 16, 218 — 219), лавы мн. 'мостки для поло- 

I ^ скания и стирки белья 5 (чкалов.), 'летний, на козлах, мост через 

Г; : реку для проезда на лошадях 5 (перм., новг.), 'настил из бревен 

\\ Для прохода через болото 5 (волог.), 'деревянный настил тро- 

туара 5 (вят.), 'наплавной мост 5 (пск., смол., новг., волог. и др.) 
I) (Там же), Лава , гидроним (ѴѴогіегЪисЪ йег гиззізсЬеп Се\ѵа8зег- 

м іатеп И, 2), укр. лава 'скамья, скамейка; (прикрепленная к стене 

| в избе) лавка 5 , диал. 'прилавок 5 (Укр. -рос. словн. II, 425), 

II I 'неподвижная скамья в хате вдоль стены; узенький мостик, 

] | бревно, переброшенное через воду для перехода; ряд, шеренга 

| | (людей, предметов); ряд рыболовных сетей, поставленных непре- 

!і;і рывной стеной; гряда в речном пороге 5 и др. (Гринченко II, 337— 

||і ! 338), блр. лава 'скамья, лавка 5 , диал. 'большая широкая скамья’ 

| ; Ь(Носов. 263), 'скамья, лавка для сидения 5 (Байкоу— Некраш. 

|| 1155; Гарэцкі 86; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 600), 'лавка 

||.І Доме; ряд домов 5 и др. (Тураускі слоунік 3, 7), 'сторона улицы; 

і загон 5 (Шаталава 93). 

у Слав. *1аѵа трактуется как родственное лит. Ібѵа 'нары, кро- 

г зать 5 , лтш. Іаѵа 'полок в бане; нары; лавка 5 , далее некоторые 

[ исследователи сравнивают его с др.-исл. ІЩі 'гумно 5 , шв. 

I Іо&е, стар. Іоі , Іо 'ток, гумно; рига 5 , затем вслед за Уленбеком 


ЧаѵіЬа 


(см. ІЛіІепЬеск К2 XXXIX, 1906, 259) сближают с др.-инд. 
Іипйіі 'режет, отрезает 5 , а также др.-инд. Іаѵа- м. р. 'отрезок, 
отрезанный кусок 5 и др. — все к и.-е. *1еи- 'отрезать, отделять 5 
(см. Рокоту I, 681—682). См. Вегпекег I, 695, Втскпег 307—308 
(высказал мнение о возможном заимствовании балт. слов из 
слав., против 8каг<Ши8 17), Тгаиітапп В8\Ѵ 153; Ргаепкеі I, 
387; Фасмер II, 444; Маскек 2 322 (признает только балт. соответ- 
ствия); 81а\ѵзкі V, 50 (также считает надежными лишь балтий- 
ские параллели); БЕР III, 265—266. По-видимому, нет оснований 
считать, что предполагаемое для *1аѵа исходное значение 'отре- 
занный кусок дерева, доска 5 не находит поддержки в слав, ма- 
териале (так Славский, там же). Дело в том, что лавка — это 
именно (отрезанная) доска, на ножках или прикрепленная к стене 
(последнее относится и к полке), ср. также кладка — бревно ѵ (или 
доска), переброшенное через ручей. См. также 8с1іи8Іег-8е\ѵс, 
Нізіог.-еіут. АУЬ. 10, 766, где возможность семантического раз- 
вития 'отрезанный 5 — > 'доска 5 подтверждается польским дгап 
и др. — к прислав. *дегІі, *дъгд. Из других, менее распростра- 
ненных, гипотез см. о связи слав. *1аѵа с греч. еХеоѵ 'стол для 
разделки мяса 5 (Киірег.— СЗоПа 21, 1933, 272 сл.), с греч. 
аХштг], аХах; 'ток, гумно; виноградник 5 (ІМогееп. Бг^. Ы. 33.35.41 — 
цит. по: Вегпекег I, 695). Как справедливо отмечал Фасмер (II, 
50), нельзя отделять диал. лава 'доски, положенные на ветви 
деревьев, на которых сидит охотник 5 от слав. *1аѵа 'лавка 5 и др., 
как то делал Соболевский (РФВ 70, 94 и сл.), относя его к ло- 
витъ, лов . 

*1аѵіса: цслав. лавица ж. р. зсатпшп (МЩ.), болг. лавица ж. р. 
полка; лавка, лавица, скамья, скамейка 5 (Геров), 'полка (на 
стене, у стены); доска для сидения; длинная скамья 5 (БТР), 
также диал. лавицъ ж. р. 'деревянная полка для посуды 5 (Ст. Ко- 
вачев. Троянският говор. БД IV, 211), 'полка 5 (Н. Ковалев. 
Севлиевско. БД V, 28), лайцъ ж. р. 'прибитая к стене доска, 
полка 5 (В. Денчев. Поповско. — БД V, 250), лавица ж. р. 
(устар.) 'лавка из глиняных кирпичей вдоль внутренней стены 
Дома; лавочка у ворот 5 (Зеленина БД X, 14), лавица ж. р. 'стопа 
одеял, тюфяков, подушек и др., даваемых невесте в приданое. . .’ 
(Іам же, 50), лавица 'полка в стене напротив очага, на которую 
ставят котелки и ведра 5 , а также 'подставка (в кухне) для котлов 
с водой 5 (Маринов - СбНУ 1901, XVIII, ч. И, 15), лавицъ на- 
зывается также дрешник (для домотканых одеял, половиков, 
Ут^лг? еК ’ Р огож и т- п.) (Песни от село Войнягово. — СбНУ 
ЬѴІ ч. 2, 1М), ст.-чеш. Іаѵісё ум. от Іаѵа (СеЬаиег II, 210), 
с Ш' шысё ж. р. (диал. Іа]'се , Іа]с ) 'скамья, лавка 5 , диал. Іа]с 
кладка, мостки (через речку); лавочка 5 , геол. 'мощный пласт 5 

1 04? ’ Іаѵіс 'скамья, лавка 5 и др. (КиЬіп. СесЬ. кіай. 

;> Іаѵісе ж. р. 'скамья, лавка 5 (Ішщтапп II, 274), Ьаѵісе, 
азвание деревни (Ѵе ѵзі роіока пепі а ргоіо гйе яакіайпё зіоѵо 
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Іаѵісе гпатепаіо ройІоиЫё аесіасііо кіегуск азі Ьуіо лгесі іатіті 
тпоЬо апеЬо іапЛуЮ ргеПІ ЕпіГѵ“І 
пекоіік Ьаіѵапи ѵ ройоЬе Іаѵіс) (Ргоіоиз II, 485), Іаѵісе ж п • 
зпе (таіка) роіоѵіси (сШеке), рбі ко зкгуѵ§і рой Іаіѵусгіи (Се]паг.‘ 
ез. е^епйу 272), слвц. Іаѵіса ж. р. 'лавка для сидения двух или 
лоска Ч ^° век ’ обычно Деревянная; узкий мостик (обычно толстая 

шой ком Т КИНУТаЯ Чере3 РУ чей )Ѵ геол. 'мощный пласт’, 'боль- 
ои ком земли, вывернутый плугом при вспашке’ и др. (881 II 

23), диал. Іаѵіса скамья, лавка’ (Каіаі 300), Іаѵісе ж. р. 'стулья 

?гсГзей’е1і 2 сеИ 8 ѵр- кП Г < 269) ’ Ш ° а ІК ‘ Р> ' лавка > скамья’ (N3 Іа- 
шл зей ел сеіі ѵесег)^ школьная парта; деревянный мостик для 

15 д\ Х ? Д ° В Чере3 Р У чеи и „ ли небольшую речку’ (Огіоѵзку. Оешег. 

ШмШб 2Ѵ>\ СКаМ , еИКа ’ лавка ’ (Оге^ог. Зіолѵак ѵои Рі- 
пззгашо 239) в.-луж. Іатса ж. р. =іаіѵа (РІиЫ 324), н.-луж 

•ГГ, Ж ;, Р - ЛавКа ’ <Мика 8І ' '■ 776 >- '•■«м. іаиііса 

ЩпоГ тѵ Тпч ДЛЛ , СИдения ИЛИ кладка через поток’ и др. (81. 
Зьроі. IV, 103—104), польск. Іаіѵіса 'лавка, скамья’ (устар.) 

г “ астк . и ’ мостш ? (с перилами с одной стороны) через горный поток’ 

ыіІ/пТ. - ЛаВа й " ЛР - <№аГ82 - “■ 801 >- «НМ- <««*» 'ДЛИЕ- 
(3» »» п Р тп кй’ б °“°“ , ЛЛ ? изготовления бочарных клепок’ 
I, 8 7т' р ‘ ІП> 69) ’ “ ащс(е) полозья у саней’ (2аг ( ;Ьа А. Аііаз 
Ы^з. 11,1, карта 43), словин. Іаѵцса ж. р. 'маленький узкий 
мостик’ (ЬогепІг. Зіоѵшг. \ѴЬ. I, 548), іаѵіса ж. р 'лавочка 
у печки’ (ЗусЫа Ш, И), іаѵіса ж. р. ум. к іаѵа 1, 2 'мостик; ска- 
меечка, лавочка’ (ЬогепІг Рошог. I, 471), русск.- цслав. лавица 
зсашпиш лавка, скамья’ (Дан. иг.) (Срезневский II, 1), то же, 

ІСІѴя'ѵі 1 ѵѵтт ФлаВ Т ’ /Й? 0Н - Иерус - П ’ 6 ‘ ХѴІ в - ~ ХІ в.) 

(СлРЯ XI— XVII вв , 8, 157), русск. диал. лавица ж. р. ум. от 

лава в знач. скамья , (иск., твер.) 'толстая доска, половая, либо 

“Г?! “ ВИНа ’ ПОЛОВИца; кла Д ка через ручей, мостки’ 
(Даль 11, 596), доска из полу, мостница’ (иск., твер.) (Доп. 

к Опыту 98), лавка (Проект Архангельского словаря 9), фольк. 
лавка скамейка (арх., олон., волог., урал., перм.), 'половая 
?т П нЛ К '’оот Р ' ) ’ кладка через ручей, мостки’ (пск., твер.) 

1 И 5 /л/ ^ ’ укр * Д иал * лавиця 'скамья, скамейка; лавка; 

рилавок (Укр.-рос. словн. II, 425), 'неподвижная скамья в хате 
вдоль стены (Гринченко II, 338), лавица 'широкая лавка’ (Ма- 
теріала: до словника буковинських говірок 5, 5), лавіц’а 'ска- 
мейка ез спинки, лавка’ (М. I. Феделеш. Побутова лексика 
4 Ѵо° Р о?? И М У ка чівського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1УОУ, 2о), лавиця лавка (переносная и непереносная); парта’ 
(Карпатский диалектологический атлас 192). 

Производное с суф Аса (ум.) от *1аѵа (см.). 

*1аѵіпа: польск. іаіѵіпа 'полоз у саней’ (ДУагзг. II, 802), диал. іа- 
тиу полозья у саней’ (АІК V, И, 26), иаѵіпу 'скользящая 
часть саней, полозья’ (Тошазг. кор. 148), іаіѵіпа 'боковая сто- 
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рона ткацкого станка’ (Раіігізка В. Роі. 8І. ікаскіе I, 151), а также 
іаіѵіпка 'один из брусков, который поддерживает колесо верти- 
кальной или горизонтальной прялки 5 и др. (Там же), русск. 
диал. лавина ж. р. 'плот на воде для мытья белья, для купки ло- 
шадей’ (пск., твер.), 'лава, кладка, мосток’ (волог.) (Даль 3 II, 
596), лавины, ж. р. мн. 'тесницы, положенные на козлах для пере- 
хода через 'реку’ (волог.) (Доп. к Опыту 98), лавина ж. р. 'длин- 
ная, во всю стену избы, скамья (обычно неподвижная) 5 (пск.), 
'мостки для полоскания, стирки белья и т. п.’ (пск., твер., ир- 
кут.), 'небольшой деревянный мостик через ручей, речку для 
пешеходов’ (волог., новг., пск., яросл., ленингр.), 'отдельное 
бревно, доска пешеходного мостика’ (волог., сев.-двинск., новг., 
костр.), 'перекладина через топкое место’ (влад.), 'наплавной 
мост’ (новг.) и др. (Филин 16, 220), Лавина , гидроним (\Убг1ег- 
ЪисЬ Лег гиззізсЬеп Оелѵаззегпатеп II, 2). Сюда же с уменьшит, 
суф. -к- (-ъка) русск. диал. лавинка ж. р. 'лавка, скамейка в бане’ 
(пск.), 'пешеходный мостик; мостки’ (новг., волог., яросл.), 
лавинки мн. ч. то же (арх.) (Филин 16, 220). 

# в Производное с суф. -іпа от *1аѵа (см.). 

Іаѵіаіі (8$): сербохорв. стар. Іа^]аіі итер. к Іоѵііі 'ловить’ (НІА V, 
928: ненадежно, только у Стулли в нач. XIX в.), ст. -польск. 
іаюіас итер. к іоюіс 'ловить’ — 'заниматься рыболовством’: 'ло- 
вить постоянно’, Іаюіас щ 'ловиться (о птицах)’ (81. роізгсх. 
XVI лѵ., XII, 528), польск. Іаіѵіас многокр. к Іоюіс 'ловить’ 
(ѴѴагзя. II, 801, 818), словин. іаѵас (: іоѵіс) 'ловить’ (ЬогепІг. 
Рошог. I, 471). 

Итератив на - аіі (с закономерным удлинением корневого глас- 
ного) от *Іогііі (см.), ср. соответствующие приставочные образо- 
вания: ст.-слав. оулАБШти 'охотиться’, болт, залавям 'схватывать, 
раться (за что-л.)’, сербохорв. стар. иІаѵЦаіі 'поймать, схватить’, 
словен. иіаѵііаіі 'поймать’ (см. Зіачѵзкі V, 51). Что касается 
Русск. диал. глагола лавят (рыбу, птиц) 'ловят’ (Миртов 165), 
то его едва ли следует помещать под праформой *1аѵ]'аіі (ЗІалѵзкі, 
там же), так как здесь корневое а может быть результатом позд- 
ней местной фонетической трансформации о на почве неразличе- 
ния о в безударном положении {ловитъ), ср. обратный про- 
Ц сс а о в русск. просторечн. плотишь < ^ платишь. Если бы 
русски^ глагол восходил к *ІаѵѴаЫ, то в 3 л. мн. ч. ожидалась бы 
ХЬѴТ Л; вляют і а не лавят . Предположение Дурново (РФВ 
ин<Ь ’ относительно возможного существования старого 

*ЬѵъЬо. НИТИВа не представляется достаточно убедительным. 

^ «^ст.-чеш. Іа^ка ж. р. 'мостик’ (ОеЬаиег И, 210), чеш. Іаѵка 
о мале нький узкий пешеходный мостик через ручей или реку; 
Ля Г ИКа ’ лавочка ’ (Іип^шапп II, 274), диал. Іа$ка 'скамейка, 
Ійѵк^ шк с ольная скам ья’ (Кеііпег. ѴусЬоЛоІаз. II, 214), слвц. 
чрй а Сскамья » лавка; низкий деревянный мостик через ру- 

і реку, канаву’ Ѵ 88І И, 23), диал. Іаѵка 'скамейка, лавочка; 
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мостик, кладь’ (Каіаі 300), н.-луж. іаюка ум. от іаюа (Мика 8*. 
I, 776), ст.-польск. Іаюка 'лавка, скамейка (в доме, школе, ко- 
стеле); мостик, кладка через воду’ (81. зіроі. IV, 104), Іаюка 
ум. от іаюа 'лавка, скамейка; скамеечка, подставка для ног; 
место для сидения в лодке, шлюпке и др.; мостик, кладь’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ. XII, 530), польск. Іаюка см. іаюа (ДѴагзг. И, 
802), диал. іаюка ж. р. 'лавка’ (Н. Согпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі 
222; Масіезечѵзкі. СЬеІт.-ДоЬгг. 130), іаюка (іаіка) 'доска (при- 
битая к стене внутри пастушьей хижины), на которой спали 
пастухи’ (АѴ. Негпіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разіег- 
зкѵѵа ^огзкіе^о сг. 1, 111), іаюка 'различные детали прялки, 
ткацкого станка’, а также 'специальная подставка под снопик 
льна (в приспособлении для обрывания головок льна) или лавка 
в функции этой подставки’ (Раііпзка В. Роі. 8І. Ікаскіе I, 151—2), 
іаѵка ж. р. ум. от іаѵа, 'мостик, кладь через реку; приспособление 
для придерживания дерева (бревна) при его обработке’ (ЗусМа. 
8Іо\ѵп. косіечѵзкіе II, 114), словин. Ыюка ж. р. ум. от іаѵа 'уз- 
кий мостик; скамеечка’ (Богепіг. Ротог. I, 479), Гѳ-ыка ж. р. 'ма- 
ленький узкий мостик’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. Г, 590), Іаѵка 
ж. р. ум. от іаѵа 'маленькая лавочка; кладка, мостик через реку; 
цоска, прибитая к дереву, на которой охотник подстерегал дичь; 
козлы для возницы; приспособление, придерживающее дерево 
(бревно) для более удобной его обработки’ (8усЬіа III, 11), 
ст.-русск. лавка ж. р. 'широкая доска для сидения и лежания, 
прикрепленная к стене; скамья’ (Кн. расх. Кир. м. № 381, 7 об. 
1606 г.; СлРЯ XI— XVII вв., 8, 157), русск. лавка ж. р. 'скамья 
для сидения или лежания, обычно прикрепленная к стене’, см. 
также лавка ж. р. ум. от лава в знач. 'скамья; доска на ножках 
или доска концами в стену, для сиденья’ (Даль 3 II, 596), диал. 
судная лавка 'кухонная скамья или полка в виде открытого шкафа 
для посуды и продуктов’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (К — Л), 112), лавка (в сочетаниях) 'школьная парта’ 
(Лит. ССР, Эст. ССР), 'доска в рыбном заколе, на которой укреп- 
ляются рыбные ловушки’ (пск.) и др., а также 'мель на реке’ 
(без указ, места), 'порог на реке’ (Кольск. п-ов), 'небольшой во- 
допад, через который можно пройти на лодке’ (мурман.) (Филин 
16, 221), см. еще лавка ж. р. 'небольшой водопад, через который 
можно проехать на лодке’ (Живая речь Кольских поморов 79), 
укр. лавка ж. р. ум. от лава , 'доска на ткацком станке, на которой 
идит ткачиха; ткацкий снаряд для вязания «начиння», то же, 
что и стпілец ; один из двух гладких продолговатых кусочков де- 
рева, находившихся внутри лавчастого замка, посредством кото- 
рых происходит замыкание,’ мн. лавки , мн. 'длинный рубанок’ 
\Гринченко II, 338), диал. лавка 'пешеходный мостик, кладка’ 
(И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
Галицко-бойковский говор). — Ж. Ст., год десятый, 1900, I — И» 
219), лаука 'мостик через ручей’ (Карпатский диалектологиче- 


5 § Чаѵьпікъ 

ский атлас, карта № 130), 'кладка’ (В. В. Бабинець. Говірка 
села Лавки Мукачівського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1954, 154), лавка ж. р. 'подоконник’ (П. С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 112), 'ученическая парта’, столярн. 'длинный 
фуганок’; 'часть плуга’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 6), блр. лаука 'лавка, скамья’ (Блр.-рус. 414), лавка 
'скамья, скамейка’ (Носов. 263), диал. лаука , лавка , лбука ж. р. 
то же, что и лава (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 632), 
лаука ж. р. 'лавка, скамейка’ (Янкова 177), 'лавка (в доме); 
доска для сидения в лодке; рычажок, поднимающий щеколду 
(собачка) в капкане, западне’ и др. (Тураускі слоунік 3, 15), 
'планка для укрепления ножек стола’ (Шаталава 95), Лавка 
(XVII в.) (Бірыла 240). 

Производное с суф. - ъка (ум.) от *1аѵа (см.). См. еще словин. 
іаѵк м. р. 'наклонная лавка, в которую вмонтированы составные 
части прялки’ (ЗусЬіа III, И) <С *1аѵъкъ . 

Чаѵъкъ, *1аѵъка II: словен. Іаѵек м. р., Іаѵкі мн. ч., Іаѵке ж. р. 
мн. ч. 'колосья, фрукты, оставшиеся в поле (саду) во время уборки 
урожая и собираемые после, остатки’ (Ріеі. I, 502). — Сюда же 
гл. Іаѵкаіі 'подбирать колосья (остатки урожая) после жатвы’ 
(Там же). 

Миклошич приводит гл. Іаѵкаіі без объяснения (МікІозісЬ 161). 
Бернекер сопоставляет словенские лексемы, присоединяя к ним 
словен. Ійіа 'остатки урожая’, с др.-инд* Іаѵаз 'режущий’, греч. 
Ціоѵ 'семя, продукты полеводства’, далее др.-инд. Іапйіі 'режет’, 
а также слав. *1аѵа (Вегпекег I, 696). Безлай считает наиболее 
вероятной связь словен. слов с и.-е. корнем *1ёи- 'оставлять, 
позволять’, куда он относит также словен. Іёѵка 'незрелые плоды, 
упавшие с дерева’. Что касается ступени то в других 

славянских языках, кроме словен. (Іаѵек, Іаѵкі , Іаѵке), она не 
представлена, тогда как ступень *1ди-, по мнению Безлая, нашла 
отражение в словен. роіоѵеп 'поношенный, подержанный’, цслав. 
въловънъ 7]ре|ход, чеш. роѵіоѵпу 'тихий, медленный’ (Ве 21 ар Езер 
о зіоѵеп. ]ег. 125; Он же. Ёіііп. зДоѵаг. 8Іоѵеп. ]ег. И, 127 — 
1^8). О слав, лексемах, восходящих к и.-е. см. также 

Л. В. Куркина. Славянские этимологии III. — Этимология. 1973, 
М., 1975, 42-43. См. ЧёѵіЦ, Пёѵъка. 
аѵьпікъ: русск. диал. лавник м. р. собир. 'самые толстые доски 
на избные лавки’ (Даль 3 II, 596: без указ, места), 'толстый тёс, 
ВДУЩий на скамейки’ (сев.-двинск.) (Филин 16, 221), лавник м. р. 

, граница земельных участков, межа; ряд снопов, на току, уло- 

1 донных для обмолота’ (Словарь русских говоров Мордовской 

Ш Р (К ~~ Л ) 112 )> укр. диал. лавник 'коврик (ткань) для лавки’ 
I (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 6). — Ср. еще 

I польск. диал. іаюпіса 'табурет бондаря’ (81. ^\ѵ. р. III, 69). 

I Производное с суф. -ъп-ікъ от *1аѵа (см.) или с суф. -ікъ от 

I нрилаг. *1аѵыъъ(іъ) (см.). Однако данный суф. в одних примерах 
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('толстые доски 5 , 'толстый тес 5 ) выступает в собир. функции, I 
а в других ('коврик 5 ) не имеет этого значения, а лишь указывает 1 
на связь двух предметов (лава и лавник). Относительно суф. ’ 
- ікъ , -ъп-ікъ см. ЗІалѵзкі. 2агуз.-8Іотіік рга8Іо\ѵіаіізкі I, 90—91. 

*Іаѵьпъ(зь): чеш. дпал. Іапгу 'лавочный, скамеечный’ (.Іигщтапп II, 
274), н.-луж. Іаиту, -а, - е 'находящийся на скамейке 5 (Мика 81. 

I, 776), ст.-польск. Іаиту 'связанный с лавкой, скамейкой 5 
(81. зіроі. IV, 104—105), русск. диал. лавный 'к лаве относящийся 5 
(Даль 3 II, 596), Лавпа , Лавно, гидронимы (^ѴогіегЬисІі Ае г гиз- 
зізсЬеп Сечѵаззегпатеп II, 2). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1аѵа (см.). 

*1агапьзе: сербохорв. лазатъе ср. р. действие по гл. лазати 'лазанье 5 
(РСА XI, 175) русск. лазанье ср. р. длит, действ, по знал, 
гл. (Даль 3 II, 603), укр. диал. лазане унич. (см. лажине) 'частые 
надоедливые посещения; лазанье, ползанье 5 (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 5, 9). 

Производное (название действия) с суф. -пъ]е от гл. *1а%аіі (см.). 

*1агаіі: сербохорв. (редк.) Іахаіі, итер. к Іахііі (НМ V, 933 с ссыл- 
кой лишь на одного автора), лазати , лазати то же (РСА XI, 
177), словин. *1ашс , *1шаіц — см. Іехас (Ьогепіг. Рошог. I, 440), 
русск. лазать то же, что лазить ; лазать (или лазить , лезть , 
лазывать) 'ходить не по уровню, а подымаясь либо спускаясь; 
идти круто кверху или книзу; карабкаться, взбираться, подви- 
гаться ползком или силою; напирать 5 (Даль 3 II, 603), диал. ла- 
зать 'волочиться, ухаживать с дурным намерением 5 (сиб.) 
(Там же, 604), лазать 'лезть 5 (арх.) (Филин 16, 242), укр. диал, 
лазати 'надоедать частыми посещениями; лазить, ползать 5 (Ма- 
теріали до словника буковинських говірок 5, 9). — Сюда же 
вторичная форма с палатализованным л русск. диал. лязать 
'лазить, проникать, забираться куда-либо 5 (Деулинский словарь 
286), 'проникать, забираться куда-либо 5 (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (К— Л) 140), 'лазить 5 (арх., урал., перм., 
яросл., ряз., ворон., тул.), 'проникать, забираться куда-либо 5 
(ряз.), 'пробираться где-либо, сквозь что-либо 5 (ряз.), 'передви- 
гаться ползком, согнувшись; ползать 5 (тул, ряз.,) 'забираться 
рукой во что-либо; искать, шарить 5 (тул.) (Филин 17, 270). 

Итератив, соотносительный с *1ат,ііі (см.). 

*1агепь ] е/ ^Іагепьі е : болг. диал. лазен’е ср. р. 'ползание’ (Горов. 
Страндж. БД I, 104), слвц. Іагепіе 'лазенье’, в. -луж. іаъеще 
ср. р. 'ползание (кругом)’ (РІиЫ 324), н.-луж. іагепе ср. р. 'пол- 
зание, бродяжничание’ (Мика 81. I, 777), польск. іаіепіе ср. р. 'ла- 
занье’ (ѴѴагзх. II, 804), укр. лазіння 'лазанье; ползание’ (Укр.- 
рос. словн. II, 427), 'ползание’ (Гринченко II, 341), блр. лазенне 
ср. р. 'лажение, действие лазящего’, 'подчищение пчел’ (Носов. 
264). 

Производное (название действия) с суф. -епъ]е от гл. *1агШ 
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(см.). См. еще ЕскегЬ К. ГГпІегзисЬипдеп. — Ілпдиізіізсііе 8іи- 
ёіеп 81, 30 (о блр. лазенне). 

*]дгё]а: ст. -русск. лазея 'лазейка, проход, отверстие в изгороди’ 
(Назиратель, 161. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 162), русск. 
диал. лазея (иск.) 'лазок, тесный вход и выход, проход ползком; 
конура, конурка; леток улья’ (Даль 3 II, 604), 'отверстие, проход, 
чрез который по нужде можно пролазить’, эпитет, даваемый ре- 
бятам и означающий 'непоседа, любящий лазить, карабкаться’ 
(Молотилов. Говор Северной Барабы 136), то же, что лаз 'вход 
в погреб’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), 'лестница’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), лазёя (онеж.) 'широкое, для прохода судов, 
отверстие между кольями забора’ (Подвысоцкий 80), 'тропа’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 113), 'вход 
в погреб’ (Словарь говоров Подмосковья 249), лазёя ж. р. 'ход, 
лазейка; ход в подполье; крышка подполья’ (Сл. Среднего 
Урала II, 85), 'небольшое отверстие, дыра, щель для прохода, 
пролезания, лазейка’ (волог., пск., том., кемер., краснояр., 
сиб., моек.), 'перелаз в изгороди’ (новг.), 'вход в птичник’ 
(свердл.), 'небольшая внешняя дверь’ (новг.), 'ворота в поле’ 
(волог., петерб.), 'широкое для прохода судов отверстие, проем 
в рыболовном заборе’ (арх.), 'конура, конурка’ (пск.), 'о непо- 
седливом ребенке, любящем лазать, карабкаться куда-либо’ 
1 й^° 9 / том ‘)’ 0 пронырливом человеке, пролазе’ (перм.) (Филин 
о, 243—244). См. еще формально вторичные от лазея — русск. 
Диал, лазъя ж. р. то же, что лаз 'вход в погреб, на чердак и т. п.’ 

Русск. гов. Новосиб. обл. 270), лазъя ж. р. 'леток в улье’ 
іьурнашев, Картотека Словаря русских народных говоров), 
вход в подполье’ (том., кемер.) (Филин 16, 247). 

_ иода же производное с ум. суф. -ъка русск. лазейка ж. р. 
узкий проход, небольшое отверстие, через которое можно про- 
зть (Ушаков II, 18), лазейка ж. р. 'лазок, тесн ы й вход и выход, 
Шя?тт П0 ? ЗК0М; К0Н УР а > конурка’, (новг.) 'калитка, дверь’ 
'впг **’ Д иал - 'калитка, дверь’ (новг.) (Доп. к Опыту 98), 
(чео А В П Р греб ’ ( Сл - Русск. гов. Новосиб. обл. 269), 'дверь, вход’ 
/р Р еіІОВ «) (Картотека Словаря белозерских говоров), с калитка 5 
лаз° ВарЬ русских гов оров Мордовской АССР (К— Л) 113), 'пере- 
с 0Т1 Через плет *нь’ (курск.), 'вход во временное летнее жилище 
яросл° СКаТН ° Й крышей ’ ( а Р х -> волог.), 'дверь’ (новг., волог., 
Маи Агрг^’’ а Р х ’)’ 'калитка’ (яросл., волог., твер., новг., пенз., 
'узкий ** кост Р-)> 'крыльцо’ (яросл.), 'конура, конурка’ (иск.), 
иногда Переулок ’ (курск.), 'детские салазки, устроенные из доски, 
( Но Д ® сидением; снизу обливаются водой и обмораживаются’ 

•I, птица Сегійіа Іатіііагіз, пищуха’ (яросл.) (Филин 16, 243). 
с У (Ь Л иГ 0ДН03с су Ф; _( Ѵ а 0Т гл • * ІИ (см.). Подробнее о данном 
См р т Се т?^’ -2агуз. — Зіоѵѵпік ргазіошапзкі I, 87—88. 

48 Ѵп „ СГпІегзискип&еп. — БіщріізПзсЬе Зіисііеп 81, 

ѵ русск. диал. лазея, лазъя). 
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*1а2§оШі: русск. диал. лазготатъ? (, лоскотатъ ?) 'тараторить, тре- 
щать, болтать без умолку’ (твер., иск.) (Даль 3 И, 604), 'тарато- 
рить, болтать, кричать, говоря о женщинах’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 98), 'болтать’ (Добровольский 366), 'попусту болтать; 
громко разговаривать; стучать зубами от холода’ (Материалы 
«Смоленского словаря» 129), 'стучать зубами от холода’ (смол.), 
'говорить без умолку, тараторить, болтать, кричать’ (пск., твер., 
смол.) (Филин 8, 242). 

См. также производные русск. диал. лазготня ж. р. 'бабья 
болтовня, крик, хохот’ (Даль 3 II, 604), 'пустые разговоры, бол- 
товня, крик (женщин)’ (пск., твер.), 'болтунья’ (калин.) (Филин 
16, 243), лазготуха ж. р. 'тараторка, женщина трещотка; дрожь’? 
(Даль 3 И, 604), 'болтунья’ (иск., твер.), 'болтовня’ (пск., твер.), 
'дрожь’ (пск., твер.) (Филин 16, 243), лазготливый 'болтливый’ 
(смол.) (Филин 16, 242). Экспрессивное образование, основанное 
на звукоподражании, ср. аналогичные (некоторые считают их 
родственными русскому лазготатъ) глаголы в литовском — 
Іа%$й, Іа^ёіі 'трещать, стрекотать, болтать без умолку’, Іаъ^іпіі 
'заговорить с кем-либо приветливо; приводить в веселое состоя- 
ние’. См. Буга РФВ 71, 468; Фасмер И, 449. Трактовка Махека, 
согласно которой русск. лазготатъ из *Іазк-оі-аіі < Іазкаіі , 
интенсивное образование от Іараіі (как Іезкаіі от Іер-еі-аіі)\ 
Іар — звукоподражание той же консонантной структуры, что 
и Іер (V. Масйек [Рец. на:] М. Ѵазтег. КиззізсЬез еіутоіо^ізсйез 
АѴбгІегЪисЬ. 2\ѵеііег Ваші. — 81аѵіа 28, 2, 1959, 268) представля- 


ется неубедительной. 

*1агіса: сербохорв. лазица ж. р. 'скважина, канал’ (РСА XI, 178), 
Ьагіса ж. р., топоним (КІА V, 933), словен. Іахіса ж. р. 'вошь’, 
(бот.) 'растение Ілпагіа еіаііпе’ (Ріеі. I, 503), русск. Лазица , 
гидроним (\ѴбгІегЬисІі бег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 8). 

Производное с суф. -іса от гл. *1ат,і1і (см.), соотносительное 
с *1аъъсъ (см.). О возможности отглагольных образований с суф. 
-іса см. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — ЗІошіік ргазіотаіізкі I, 98—99. 

Чагігііо: сербохорв. стар. диал. Іагііо м. р. 'человек, который еле- 
еле идет, тащится’ (К ІА V, 933,) диал. шутл. лазило ср. р. 
ловек, который еле-еле двигается’ (РСА XI, 177), Іаъііа ср. р- 
мн. ч. 'строительные леса’ (В. ІА V, 933; РСА XI, 177), польск. 
ІаъШІо 'род лыж, используемых карпатскими браконьерами для 
движения по мягкому глубокому снегу’ (\Ѵагзг. И, 803), диал. 
'приспособление для влезания на дерево’ (Там же; 81. р. Ш» 
69,) словин. ІаъёсМо 'отлынивающий от дела (о ребенке)’ (ЗусМа Ш» 
12), русск. диал. лазило ср. р. 'вход в погреб, на чердак и т. п. 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 263), 'входное отверстие’ (новосиб.) 


(Филин 16, 244). 

Производное с орудийным суф. -(Но (в потіпа а&епііз возможен 
суф. -Іо) от гл. *1аъііі (см.). Относительно суф. -Іо в потіпа а^епПЗ 
см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіочѵіапзкі I, 104. О польск. 
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диал. Іаъійіо см. Ескегі К. ІІпІегзисЬип^еп. — Ілп^иізІізсЬе 8іи- 
Діеп 81, 49. 

•Іагікъ/Чагіка: ст.-чеш. Ішік м. р # 'пресмыкающееся’ (СеЬаиег II, 
211), Іагіка м. р. 'бездомный бродяга’ (Там же), слвц. диал. 
Шик 'пашня, поле, луга, дома на косогоре’ (Каіаі 300), Ьаъік, 
топоним (Огіоѵзку. Сетег. 159), полаб. Іотіка ж. р. 'жаба’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегІ 89), Іозеіка , Іохаіка ж. р. то же (ОІезсЬ К. 
ТЬезаигиз Шщиае йгаѵаепороІаЪісае I. Кбіп; МТеп, 1983, 537— 
538), польск. іаык м. р. 'вошь, живущая в шерсти домашних 
животных’ (\Ѵагз2. II, 803), диал. 'бродяга’ (Кисаіа 248). 

Производное с суф. -ікъ/-іка (потіпа а^епііз) от гл. *1ат,Ш 
(см.). См. 81а\ѵзкі V, 68 (о польск. и чеш. словах). Что касается 
слвц. Іаъік , семантически вычленяющегося, то оно может быть 
ум. производным от *1агъ (см.). Возможно, позднее образование. 

•Іагіпа: сербохорв. Іаяіпа ж. р. 'узкий проход, лаз, тропа в лесу 
или зарослях кустарника; дыра, лаз в ограде; огрех при пахоте; 
место, где выкорчеван лес под распашку; небольшая нива среди 
камней’ (ВІА V, 934), лазина, лазина ж. р. 'нива, луг на месте 
корчевки, росчисть; лес, который вырубается; огрех при пахоте; 
межа; груда развалин; могильный холм’ (РСА XI, 177), Ьаыпа 
ж. р., Ьаъіпе ж. р. мн. ч., топонимы (ВІА V, 934), Лазине, назва- 
ние дубовой рощи с полянами (Топоними Пожашще 133), ср. 
также Лазиио ср. р., название нивы (Там же, 117), словен. Шипа 
поляна в лесу; новь, поднятая целина, новый луг (обычно с из- 
городью)’ (Ріеі. I, 503), ст.-слвц. Іаипа ж. р.: V рапа Апйгеа 
Богу ^ейпа Іика рег і. 12.50. . . II Ізкѵѵапа БогуЬо Іаъіпа і. 7 
(836/Айт. ргаѵ. — В. ЗЪіаѵпіса 1613 МА В8 1613/1) (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. диал. Іаъіпа ж. р. 'склон, крутизна’ (881 II, 
24), Ьагіпа , топоним (Огіоѵзку. Сетег. 159), Ьаипе , мн. ч., 
топоним (Маіезсік. ѴусЬюйопоѵоЬгай. 292), словин. Ѵат,ёпа ж. р. 
уничиж. 'дорожка’ (ЗусЬіа III, 12), русск. диал. лазйна 'по- 
ляна между лесом, прогалина’ (Даль 3 II, 603), лазина 'полоса, 
расчищенная в лесу для посева хлеба’ (калуж.) (Опыт 100), 
лазея; по чем можно лезть вверх’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 98), 
лазйна ж. р. 'полоса, расчищенная в лесу для посева хлеба’ 
' лазе йка’ (твер.), 'лестница’ (пск., твер.) (Филин 16, 
АЩ, лазины, мн. ч. 'вселение в новый дом, новоселье’ (сев.- 
двинск.) (Филин 16, 244). — Сюда же производное с ум. суф. 
-ъка русск. диал. лазйнка ж. р. 'небольшая полянка в лесу’ 
(калуж.) (Филин 16, 244), Лазйнка , гидроним (ѴѴогІегЪисЬ йег 
гиззізсЬеп Сечѵаззегпатеп И, 8). — Ср. еще словен. диал. Іата 
безлесное пастбище’, Ьата , топоним (Вегіаз Г. Кгсеѵіпе. — 
VIII, 1-2, 1955, 17). 

Производное с суф. -іпа от *1агъ ( *1ага , Іагъ) (см.), соотноси- 
льное с гл. *1агШ (см.). Для ряда случаев вероятнее отглаголь- 
е п Р°исхождение: русск. лйаины. О суф. -іпа см. 8іа\ѵзкі. 
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2агуз. — ЗІоитік ргазіолѵіапзкі I, 120—123, где отмечается воз- ' 
можность как отыменных, так и отглагольных образований. 

*1агі§се: макед. лазшите 'раскорчеванное место’ (И-С), ст.-чеш. 
Ьагіёсе ср. р., топоним (АгсЪ. С. зѵ. 3, 563, 1456, 1 случай) 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Ьагіёіё, топоним (Ргоіоиз II, 487 — 488), 
диал. Ьагіёса ср. р. мн. ч., топоним (Вагк>§. 81оѵ. 178), н.-луж. 
іагуёсо ср. р. 'пустырь’ (Мика 81. I, 777 с указанием полаб. Іо- 
гаізіе), ст.-польск. іагізко 'место, где раньше была новина (на ме- 
сте вырубленного и выжженного леса)’ (81. зіроі. IV, 106), 
польск. диал. іагізко 'лестница’ (81. §\ѵ. р. III, 70; \Ѵагзг. II, 803), , 

русск. диал. лазище ср. р. 'ход, вход в подполье’ (том.) (Филин 16, « 

244; Словарь старожильческих говоров средней части бассейна - $ 
р. Оби. Доп. I, 238). См. еще словен. Ьаёсе (< *1агіёё-), Ьазізза, 
Ьазіз, Ьаззіз, Ьаёсе, Ьа]ёе\ Ьагіёе, Ьагіёе, Ьаёе, Ьа]зе, топонимы 
(Вегіаі Р. Кгсеѵіпе. - 8К VIII, 1-2, 1955, 17). 

Производное (потеп Іосі, потеп іпзігшпепіі) с суф. -іёёе от 
гл. *1агііі (см.) См. о данном суф. Меіііеі. Ёіийез II, 350—351, 
8Іа\ѵзкі. 2агуз. — Зіолѵпік ргазіотапзкі I, 95—97. 

*1ахШ: цслав. лазита гереге (Мікі.), ср. ещё ст.-слав, бх-л<\зити, 
са-лазити и др. (Мікі.), болг. (Геров) лазя, 'ползать, ползти; хо- 
ходить на четвереньках; карабкаться, лазать, лазить’, лазя 
'передвигаться на четвереньках; ползти; карабкаться, взби- ^ 
раться, лезть; двигаться очень медленно’ (БТР), 'ползти (о на- > 
секомых, человеке); с трудом взбираться, карабкаться’, перен. 

'(о пути) постепенно подниматься’ (РВЕ II, 4), диал. лаза 'ползти’, ; 
перен. 'едва двигаться’ (М. Младенов БД III, 97), лазим 'пол- 
эать’ (Божкова БД I, 253; М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 244), лаз§ 'ползти’ (Горов. Страндж. БД I, 104), лаз’ъ 
'ползти’ (Колев БД III, 304), лази 'ползти’ (П. К. Гжбювъ. Ма- з 
териалъ за българския рѣчникъ. От с. Конопчие (Чирпан- , 
ско). — СбНУ IX, 1893, 231), макед. лази 'ползти, ползать’ ' 
(И-С), диал. (зап.) лазет 'расчищать место в лесу для посева’ 1 
(К. Пеев. - МІ XXVII, 1976, 126-127), сербохорв. лазити 
(стар.) 'идти, ходить’, см. еще Іагііі (в сочетании с пристав- 
ками) 'ходить; ползать на животе или передвигаться на четве- ■ 
реньках; медленно тащиться’ (ВІА V, 934), лазити ( лазити ) ; 
'ползать (о насекомых и др.); ползать (обычно о маленьком ре- | 
бенке, который еще не умеет ходить); карабкаться, лазить; вле- 
зать, проникать; проходить, длиться’, перен. 'медленно прохо- 
дить (о времени)’ (РСА XI, 178), диал. Іагіі 'ползти, ползать’, | 
перен. 'тяжело, неуклюже ходить, волочить ногу’ (Нгазіе — §іти- 
поѵіс I, 489), лазет 'ползти, ползать на четвереньках’ (Елез. І)> ■ 
словен. Іагііі 'иметь привычку ползать; ползти; ползать вокруг", 
ползти, подкрадываться, красться’ (РІеС I, 503), Іапіі 'ползать, ч 
(ЗіаЬб]" 74), Іапіі : Шёі (Тотіпес 122), чеш. Іапіі 'ползти, лезть; , 
лениво ходить’, Іагі ти ѵіазу 'у него лезут (выпадают) волосы ■ 
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(Іии^шапп И, 276), Іапіі 'лениво ходить; ползти, ползать; ползти, 
красться, подкрадываться’ (Коіі I, 883), см. еще ІогіѴ (Там же, 
949), диал. Іагіі ’ 'расползаться, уползти’ (Вагіой. 81оѵ. 178), 
см. еще ІогіѴ (Там же, 186), слвц. ІагіѴ 'тащиться; лазить; лезть, 
карабкаться; ползти’ (381 III, 24), см. еще ІогіѴ 'бродить, шляться, 
мотаться; лезть, лазить, карабкаться; волочиться за кем-н.’ 
(Там же, 60), диал. ІагіѴ 'ползти, лезть, вылезать’ (Каіаі 300), 
см. еще ІогіѴ (Там же, 313), ІагіѴ 'лазить; желать’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 160), в.-луж. іагус см. Іёгс (РІиЬІ 324), н.-луж. Іагуё 
'лазить’ (Мика 81. 1, 777), полаб. Іогё ( *1агі ) 'влезать, карабкаться’ 
(Роіаіізкі— ЗеЬпегІ; 89), Іозё то же (ОІезсЬ В. ТЬезаигиз Ііп^иае 
йгаѵаепороІаЬісае I. Кбіп; Шеп, 1983, 536—538), ст.-польск. 
іагіс 'ползать; ходить на четвереньках; неловко, неуклюже 
двигаться’ (31. зіроі. IV, 105—106), польск. іагіс см. Іегс 
(\Ѵагз 2 . II, 803), диал. іагіі : іагцсу {=1агцс=скос1гцс) (81. §\ѵ. 
р. III, 69), 'ходить медленно, неуклюже; являться (о непро- 
шенном, нежеланном госте)’ (Н. Оогпо\ѵісг. Біаіекі шаІЬог- 
зкі II, 1, 212), иаііс, иаіііс, (редк.) иаігіс 'таскаться, бродяж- 
ничать, шататься’ (2аг«^Ьа А. Аііаз 81дз. IV, 2, 69), словин. 
іагёс 'лазить’ (ЗусЬіа III, 12), Іагёс 'ползать вокруг; взби- 
раться, карабкаться’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 548), іагэс 
'ползать, ползти; ползать вокруг’ (Богепіх. Рошог. I, 471), 
др.-русск., русск. -цслав. лазити 'ходить’ (Изб. 1073 г. 168 об.; 
Вопр. Кир.), 'ползать’ (Срезневский II, 4), 'ходить, входить, вы- 
ходить, заходить’ (Изб. Св. 1073г., 168 об.; РИБ VI, 30. XIII в. ~ 
XII в. и др.), 'лазить, влезать, карабкаться’ (Флавий. Полон. 
Иерус., 321. XVI в. —XI в.), 'ползать’ (ІПестоднев. Ио. екз., 
172 об. 1263 г.), 'пробираться ползком, согнувшись; пролезать’ 
(АМГ I, 302. 1630 г.), перех. 'переходить (реку) вброд’ (Кн. Б. Чер- 
тежу (С), 59. 1627) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 163), русск. лазить 
карабкаясь, цепляясь, передвигаться по чему-либо, взбираться 
куда-либо; проникать, проползать куда-либо, внутрь чего-либо; 
забираться рукой во что-либо, искать, шарить’, диал. 'входить, 
вступить’ (волог., вят.) (Опыт 100), 'искать; воровать’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 98), 'быть способным ходить’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Д°п- I, 238), 'входить (в дом, в амбар)’ (волог., вят., перм.), 
оыть способным ходить’ (том.), 'бегать по лесу’ (охотн.), 'во- 
ровать’ (твер., пск.), 'домогаться чего-либо плутовством или через 
суд (волог., калуж.) (Филин 16, 244), укр. л&зити 'лазить; 
ползать’, разг. 'елозить’ (Укр.-рос. словн. II, 427), 'лазить, 
ползать; взбираться, взлезать; лазить, лезть, перелезать’ (Грин- 
ченко II, 341), блр. лазіць 'лазить, лазать’ (Блр.-русск. 412), 
лазить 'взбираться на высоту, лазить; ползать, свойственно ди- 
тяти (Носов. 264), лазіць 'лазить, влезать’ (Байко^— Некраш. 
зіті * азить ’ (Тураускі слоунік 3, 9), диал. лйзіцъ, лазацъ, ла- 
ыті, лазыты взбираться на что-н., ходить; слоняться, болтаться’ 
5 Этимодогический словарь, в. 14 
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(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 610—611). — См. еще вто- 
ричную русск. диал. форму лазти 'лезть 5 (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 
238), появившуюся по аналогии с старым атематическим инфини- 
тивом *1ёгіі. — Сюда же с специальным (бортническим) значе- 
нием: сербо-хорв. диал. Іагііі (тед) 'вынимать соты из улья 5 
(ВІА V, 934), Іагіі 'вынимать пчелиные соты 5 (Нгазіе— Зітііпо- 
ѵіс I, 489), др. -русск. лазити пчелъ , медъ 'вынимать мед из бор- 
тей; подрезывать соты 5 (Правда Рус. 113. XIV в. ~ XII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 163), русск. диал. лазитъ бортъ 'добы- 
вать из борти соты 5 (нижегор.) (Филин 16, 244), ср. также лозитъ 
'вынимать соты из улья для откацки меда 5 (смол.) (Там же 17, 
112), лазитъ пчел 'подрезать ульи, брать мед 5 , лазитъ бортъ , 
долазитъ 'осматривать, подрезывать, доставать соты 5 (Даль 8 
II, 603 с цитатой из Русской Правды: . . . не лажены) (Даль 3 II, 
603), блр. лазицъ 'подрезывать, подчищать пчел 5 (Носов. 264), 
лазіцъ пчол 'подрезать мед 5 (Байкоу — Некрапі. 156). — См. еще 
префиксальное ст.-польск. ро-іагіс 'выбирать мед из борти 5 
(81. зіроі. VI, 352: XV в.). 

Итератив к *1ёгіі (см.) с апофонией б : ё. См. Вепіекег I, 697; 
Тгаиітапп В8\Ѵ 161; Преобр. I, 429—430; Младенов ЕПР 269; 
МеіЦеІ. Ёіийез II, 219; Он же. — МЗЬ 1. 14, і. 4, 1907, 386; 
Ѵопйгак Ѵ&1. 81аѵ. Сгатт. 1, 173; ѴаіІІапі. Сгатт. сотрагёе 1. III, 
р. 2, 411; 8кок II, 278—279; Рокоту I, 660; Фасмер II, 450; 
ЗІачѵзкі V, 64—66; Вагіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 128; 
БЕР III, 283—284; ЗсЬизІег-Зечѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 10, 768. 
Другие версии не представляются убедительными, см., например, 
ЗсЬеВеІотіг I. — К2 ЬІѴ, 1927, 228 (пытается связать с др.-ир. 
*гаг#-, н.-перс. ІаугЫап, Іаугап 'скользкое место’ и др.). Что ка- 
сается форм (чет., слвц. диал.), восходящих к *Іогііі (с корневым 
-о-), то Махек считает их поздними аналогическими образова- 
ниями по типу скойііі (МасЬек 2 329). Однако Ж. Ж. Варбот (Пра- 
славянская морфонология, словообразование и этимология. М., 
1984, 33) полагает, что славянская огласовка *о может свидетель- 
ствовать в пользу гипотезы, согласно которой признается былая 
генетическая связь слов *1ёгіі — *1агііі « и.-е. *1ё§к- : *1д@к' 
'ползти’) с и.-е. *1е$к- 'лежать’ (Рокоту I, 660, Ѵаіііапі. Сгатт. 
сотрагёе III, 146). В этом отношении могут представлять интерес 
и такие формы, как русск. елозитъ 'ползать, ерзать’; диал. лоза 
общ. р. 'нахальный человек’ (влад.) (Даль 3 II, 682), 'приспособ- 
ление, по которому взбирается охотник, чтобы спилить верхушку 
дерева с дуплянкой’ (краснояр.) (Филин 17, 111) и др. 

О развитии терминологического (бортнического) значения 'вы- 
резать соты, подчищать пчел’ на базе 'лезть на дерево (с этой 
целью), карабкаться’ с аналогиями из других языков, см. Саиі- 
Ыоі. К. — МЗЬ 1. 16, I. 4, 1910, 278. Ср. еще Ж. Ж. Варбот. — 
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Этимология 1964. М., 1965, 41—43 (о развитии в гнезде *1ёгіі — 
*1агШ на базе исходной семемы 'ползти, пробираться’ через сту- 
пень, 'вырубить, расчистить, выровнять, чтобы пробраться, 
пройти 5 и 'влезть, взобраться, чтобы вырезать 5 значений 'рубить, 
расчищать, ровнять, резать 5 ) см. также Ескегі К. ШіегзисЬип- 
§еп. — Ьіп^иізІізсЬе Зіийіеп 81, 6—49. Ср. еще весьма показа- 
тельные в семантическом отношении польск. диал. іагоюас 'вы- 
рывать сорняки, полоть, обрабатывать землю мотыгой, очищать 
от травы, сорняков 5 , Іагоіѵас Іаз, гѵуг^Ъ Іейпу 'очищать вырубку, 
после вырубки деревьев собирать в одном месте ветки и корни 
и сжигать их 5 (Зіатекі V, 69) и макед. диал. лазет 'расчищать 
место в лесу для посева’ (см. выше). 

*1агіѵо: слвц. диал. Іагіѵо ср. р. 'лестница’ (Ыріак. 2етр1., 431), 
польск. іагііѵо 'бортническое приспособление из веревок для вле- 
зания на дерево 5 (\Уаг 82 . И, 803), русск. диал. лазево ср. р. 'ла- 
зейка, узкий проход в овин, мшаник, яму и т. п.’ (ворон., том.) 
(Филин 16, 243), 'вход в овин; отверстие, куда вкладываются 
снопы 5 (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Доп. I, 238), укр. диал. лазиво 'лестница’ 
(1. Верхратський. Знадоби52; М. Г. Лукач. Сільськогосподарська 
лексика села Вишня Визниця, Мукачівського району (Дипломна 
робота). Ужгород, 1956, 64; О. А. Пертель. Говірка села Середне 
Ужгородського району Закарпатськоі* обл. (Дипломна робота). 

жгород, 1954, 58), блр. диал. лазіва ср. р. 'приспособление из 
веревок для влезания на дерево’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
Русі 2, 610), 'веревка, при помощи которой бортники влезали 
на дерево 5 (3 народнага слоуніка 211). 

Производное с суф. ~{І)ѵо от гл. Нагііі (см.), вариант с - е - 

(русск. лазево ) вторичен. О данном суф. см. Меіііеі. Ёіийез II, 
э71 и сл. 

Ср. в том же значении, но с другим корневым вокализмом русск. 
диал. лезево ср. р. 'плеть, стремянки, снаряд для лазанья по 
«ппЬ ЯМ ( Д аль3 604) — из *Іёгіѵо. См. Ср. Ескегі К. Шіег- 
*Іа 8и ° ' — ЫщріізіізсЬе Зіийіеп 81, 46—48. 

2І * Ь ’ іа ? ьпа: Ч слав * лазнхА ж. р. Ьаіпеит (Мікі.), ст.-чеш. Іагп , - і , 
чаще Іагпа, -г/ и Іагпё , -ё ж. р. 'баня 7 Вай (СеЬаиег II, 211), 
яг л, Іагеп : Йо Іагпу по^іе (Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 56), чеш. Іагеп 
* ’ ^ ( ста Р в Іёяпа), Іагпе 'купание, мытье; вода для купания; 
'кѵ Купальн , я > ванна ’ и ДР* (Ьп^шаші II, 275—276), Іагпё мн. ч. 
іДГ*. воды ’’ днал. Іагпа 'небольшой пруд 5 (Ѵуйга. НогпоЫап. 
пікйр СТ ^ *“ с лвц. Іагеп ж. р.: СегЬо\ѵа1у а пеЬ киогу Йо чѵойі ро\ѵе8І1 
та зІоЬойпо Ъуі, пег пуге 1а\ѵусу ѵ Іагпу, рой Ьугзза^от 

(151а 5Ш. Зіаі. ОА Когпаѵа (ВеШаг) 1610), . . . 

• а а Й0 Іашу рге ЬагЬіега (417а (Міз - МА Кгиріпа 1643 (5), 
(И™ Шт: Ро*пу Шей, роіпіса (2609а/КЗ 1763, 831) и др! 
1621й/Т?^'7ао ^ а ™слава), Іагеп путрЬаешп Іагеп, оЬеспу Іагеп 
1 / 00 , 556), 1 случай (Ист. слвц., Братислава), в. -луж. 
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Іат]а ж. р. 'ванна, купальня, баня 5 (РІиЫ 324), н.-луж. іагтга 
ж. р. 'ванна, купальня, цырюльня 5 (Мика 81. I, 777), ст.-польск. $ 
іаіпіа 'помещение для купания, купальня, баня (водяная или 
паровая); помещение для купания, отдельный дом или комната 
в доме; банная посуда; теплый целебный источник’, 'купание, 
мытье 5 (8*. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 534—535), (81. зіроі. IV, 106), 
польск. іаіпіа ж. р. 'ванна, купальня 5 (стар.), 'помещение (ком- 
ната или отдельный дом), где купаются, парятся в горячем паре 
или воздухе (род сауны); мытье (стар.) 5 (АѴагзг. II, 803—804), 
диал. Іаіпіа 'деревянная постройка для сушки льна и конопли 5 
(81. дуг. р. III, 70), 'сушильня для льна 5 (Раііпвка В. Роі. 8І. 
Ікаскіе I, 152), ст.-русск. лазня м. р. 'баня 5 (Зап. Лав. -Суб. 

Мат. IV, 222. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 8, 163), русск. диал. 
(юж., зап.) лазня ж. р. 'баня, мыльня, мовня, парня; сходня, 
стремянка, доска с приступками или с прорубами, замест лест- 
ницы 5 (оренб.), 'подполица, подполье, лаз или спуск из-под 
голбца 5 (Даль 3 II, 604), лазня ж. р. 'подполица 5 (оренб.) (Доп. 
к Опыту 98), лазня , общ. р. 'неотвязчивый, наянливый 5 (пск., 
твер.) (Там же), лазня 'баня 5 (Картотека псковского областного 
словаря; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), лазня ж. р. 'лест- 
ница; небольшое окошечко в фронтоне дома для пролезания на 
чердак 5 (Элиасов 181), лазня 'баня 5 (смол., южн., зап., калуж., 
ряз., новосиб.) (Филин 16, 244 — 245), лазня, ж. р. 'ход в подвал 5 
(пск.), 'лаз, спуск в подполье 5 (оренб.), 'перелаз 5 (донск.), 'лест- 
ница-стремянка, ступенька лестницы, подножка 5 (южн., зап.), 
'подполье 5 (оренб.), 'о пройдохе, проныре 5 (пск., твер.), 'о на- 
вязчивом, назойливом человеке 5 (пск., твер.) (Филин 16, 244), 
Лазна, гидроним (\Ѵбг1егЬисЬ йег гиззізсЬеп Оетѵаззегпатеп II, 

8), ст.-укр. лазня 'баня 5 (XVI в.) (Картотека словаря Тимченко), 
укр. лазня ж. р. 'баня 5 , диал. 'низенькая хижина с маленьким 
входом, куда можно только пролезть; яма для сохранения хлеба 
в зерне 5 (Гринченко II, 341), Лазня ж. р., гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни 309), блр. лазня ж. р. 'баня 5 (Блр. -русск. 

412; Носов. 264), лазъня ж. р. то же (Байкоу— Некраш. 156; 
Гарэцкі 86), диал. лажнЛ ж. р. 'посуда для меда 5 (БайкоУ— 
Некраш. 156), лазъня ж. р. 'овин 5 (3 народнага слоуніка 103), 
лазня ж. р. 'помещение, где моются и парятся 5 , перен. 'наказа- 
ние 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 611), 'детская игра 5 
(Тураускі слоунік 3, 10). 

Большинство этимологов связывают с гл. *1аъііі 'лазить 5 , ис- » 
ходя из того, что примитивным типом бани признается земляная 
баня, баня в яме, землянке (см. Л. Нидерле. Славянские древно- 
сти. М., 1956, 192 — 193: «... не исключено, что паровые бани 
в землянках, где вода выливалась на очаг, издавна являлись соб- 
ственным изобретением славян») или, основываясь на том факте, 
что в более поздний период баня у славян представляла собой 
комнату, «в одном углу которой находилась низкая печь для топки 
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и разогревания свода, а в другом — помост со ступень- 
ка м и, на котором моющийся мог по желанию лечь выше или 
ниже. . .» (Там же, 194). См. еще Мовгупзкі КЬ8 2 I, 607—608; 
А. Будилович. Первобытные славяне ч. 2, вып. 1, 70; Вегпекег I, 
697 (со ссылкой на Шрадера); Вгйскпег 308; Он же. К2 45, 27; 
Зеленин АЫРЬ 32, 601; Фасмер И, 450 (пишет, что слав, слово 
«использовано для обозначения деревянного сооружения (полок 
и т. п.) русск. парной бани, аналогично фин. зашіа»), 8іа\ѵ8кі V, 
72 (отмечает два хронологически различных образования от 
*1аыіі : *Ш-пъ (первичн.) и *1ат,-ъща (с суф. -ъща), ср. непосред- 
ственно производящее прилаг. *Шъпъ{]ъ)\ 8сЬи8іег-8е\ѵс. Нізіог.- 
еіуш. \УЬ. 10, 767—768. 

Что касается других интерпретаций, то они едва ли приемлемы. 
Так, объяснение из гред. Хаааѵоѵ, лат. Іазапитп 'сосуд; горшок 5 
(МікІозісЬ ЬР 331) в Этимологическом словаре уже не повторено 
(МікІозісЬ 161). По фонетическим причинам Бернекер (Вегпекег I, 
697) и др. отвергают сопоставление Рамма с др.-исл. Іаи* 'теплая 
баня 5 (было бы *лужъня). Неприемлемо и сравнение Маценауэра 
с лтш. гаі 'чистить 5 (Маігепаиег ЬР 9, 191). Едва ли можно раз- 
делить точку зрения Махека, выводящего слав, слово с суф. 

-гпъ из гипотетического Іа- (к *1аѵ ср. лат. Іаѵаге 'мыть 5 ), 

отсутствующего в слав, и балт. языках (МасЬек 2 322); см. так же 
Вахрос, считающий связь *1аъпъ с гл. *1аъііі вторичной, основан- 
ной на народной этимологии (I. ѴаЬгоз. Стоззшзз. Зашіа, 50 — 52; 
Он же. К истории бани в свете ее наименований в славянских 
языках. — 8сапйо-81аѵіса IX, 1963, 166 — 168). Вахрос отклоняет 
мнение относительно родства польск. іаіпіа и іа% (с реконструи- 
руемым значением 'выкопанная яма 5 ), далее — к греч. Ха^т] 

ров, канава 5 , Ха^аіш 'копать, вскапывать 5 (ОезІеггеісЬег ІР XVI, 

^ 10 — 11 ). 

Іаго: сербохорв.^ Іаго ср. р. 'дыра, лаз в ограде 5 (ВІА V, 935), 

русск. диал. лазд 'лезвие 5 (Картотека Псковского областного сло- 
варя). 

Производное от гл. *1агііі (см.). Ср. аналогичные или близкие 
воет. -слав, образования с другой ступенью корневого вокализма, 
приводимые Ж. Ж. Варбот (Этимология 1964. М., 1965, 41—43)5 
русск. яросл. лёзо 'лезвие ножа или топора 5 , самар. лёзо долота , 

’ * аз * л ^ а ж * Р- 'лезвие у ножа, бритвы 5 , др. -русск. лезъ 'острие 
линка , русск. диал. лез 'бочарный струг 5 , укр. лёзо и др. (при- 
овокупим сюда же блр. лязо ср. р. 'остриё, лезвие 5 — Блр.- 
Русск.^ 427), которые относятся к гл. Іёгіі в его вторичных значе- 
ний Р асчи щать, ровнять, резать 5 от первонач. 'ползти, 

ро ираться 5 через ступень 'вырубить, расчистить, выровнять, 
ы пробраться, пройти 5 и 'влезть, взобраться, чтобы вырезать 5 . 

° семантике *1е%1і справедливо и в отношении гл. *1а - 
СМ «ѵ от К0Т0 Р 0Г0 образован праславянский (сербохорватско- 
РУсскии) диалектизм Паю. 
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*1агоуъ]ь: н.-луж. Іагоіѵу 'принадлежащий новине’ (Мика 81. I, 777), 
русск. диал. лазовбй , -ая, - бе 'о кедровнике, состоящем из кедро- 
вых сосен, на которые можно влезать без различных приспособле- 
ний’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Доп. I, 238), укр. лазовйй , -а, -ё: лазовё сто 
'сено, снятое с лазу, лесной поляны’ (Гринченко И, 341), диал. 
лазовйй , прилаг. от лаз 'луг; покос, место косьбы’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 9), Лазовйй , -ого м. р., гид- 
роним (Словн. гідронім. Украі'ни 309). — Ср. образования, ареал 
которых шире, чем у прилаг. *1а%оиъ]ъ\ сербохорв. Ьаъоѵіпа 
ж. р., топоним (ША V, 935), словен. Іагоѵіпа ж. р. 'калитка 
в ограде, налог с новины’ (Ріеі. I, 503); польск. диал. Іаъбіѵка 
'палки, прутики для зажигания, растопки’ (81. §\ѵ. р. III, 70), 
'орудие для вскапывания твердой земли, выкапывания камней 
и т. п.’ (Кисаіа, 108), укр. лазівка ж. р., 'род гриба, растущий 
на лазу (лесной поляне)’ (Желех.) (Гринченко И, 341), 'лаз, 
узкое отверстие’, перен. 'хитрый ход, удачный выход из неприят- 
ного, тяжелого положения’ (Словн. укр. мови IV, 436). 

Прилаг., производное с суф . -оѵъ от *1агъ (см.). О данном суф. 
см., в частности, Меіііеі Ёіисіез II, 369—371. 

*1ах9§а: чеш. диал. Іаш§а : Іагі ]ак іат$а (Вагіоз. 81оѵ. 178), Іа- 
ш$а м. р. 'непоседа, который постоянно заботится о чем-н.’ 
(Кеііпег. ѴусЬойоІаз. И, 214), польск. Іах^а 'шпион’, диал. 'бро- 
дяга, лодырь, увалень, человек с тяжелой походкой’ (\Ѵагзг. И, 
802—803), диал. Іац%а 'любящий лазить, таскаться повсюду, 
бродяга; бродяга, бездельник; имеющий тяжелую походку; мед- 
лительный работник; недотепа, увалень; вид гороха; лазанье, та- 
скание, хождение’ (81. р. III, 69), русск. диал. лазуга ж. р. 
'о донной рыбе’ (арх.) (Филин 16, 246). 

См. сюда же чеш. диал. (экспр.) Іаш^оѵас' 'лазить, шляться; 
пастись на чужой земле (о скоте)’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігейоораѵ. 
71). 

Производное с суф. -д§а от *1аъііі (см.). Отмечается парал- 
лелизм потеп а^епііз: потеп асііопіз (8іа\ѵзкі V. 62; Он же. 
2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіотапзкі I, 68. Ср. глухой вариант суффик- 
са — *1агдка (см. сл.). 

*1аз(}Ьа/*1а2ика: ст.-чеш. Іашка ж. р. 'пресмыкающееся’ (СеЬаиег II, 
211), ст.-польск. Іаъфа 'земледелец, не имеющий постоянного 
места жительства, ведущий хозяйство на «лазах») — участках 
земли, подготовленных для заселения и возделывания (выращи- 
вания хлеба и т. д.) путем выжигания и раскорчевки леса; раз- 
ведчик, шпион’ (81. зіроі. IV, 105), польск. диал. Іацка, стар. 
Іаіфа 'бродяга, бездельник, лентяй; человек с тяжелой поход- 
кой; шпион; название птицы’ (АѴагзг. И, 802—803), также диал. 
Іацка 'бродяга’ (81. длѵ. р. III, 69), диал. Іашка 'вид гороха’ 
(\Уагз2. И, 803), см. еще Іатк 'медлительный, но упорный ра- 
ботник; (о человеке) медлительный, рассеянный, безрассудный’, 
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оскорбительное прозвище (Там же; 81. Р- Ш, 70), ст. -русск. 
лазука м. р. 'лазутчик’ (Крым. д. И, 706, 1521) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 163), русск. диал. лазук м. р. 'мальчик, любящий 
залезать на крышу’ (свердл.), (Филин 16, 246), лазуки 'очень 
подвижные, непоседливые дети’ (Сл. Среднего Урала II, 85), 
блр. Лазука (Бірыла 242 с указанием укр. Лазука , XVII в.). 

Славский считает, что в связи с отсутствием других примеров 
с суф. - дка : - ика , образование данной лексемы от гл. *1а%т 
(см. Вегпекег I, 697 и др.) менее вероятно, чем от глагола с экс- 
прессивным расширением на - каіі *1ашкаіі: ст.-польск. Іацкас 
(реконструируется на основе потеп асііопіз іацкапіе 'блуждание, 
бродяжничество’, русск. стар, лазуканъе 'ухаживание, подгля- 
дывание’, сербохорв. ІаткаЫ , ум. к ІаъіЫ (Зіачѵзкі V, 62 — 63). 
Ср., однако, *1а?><)%а (см.). 

1а29Іа: русск. диал. лазута общ. р. 'попрошайка’ (ворон.), 'кличка 
лошади’ (влад.) (Филин 16, 246), лазуты мн. ч. 'худые лапти’ 
(перм.) (Там же), Лазута (Веселовский. Ономастикой 176: Нов- 
город, 1365), блр. Лазута , Лазуцін (в XVII в. Лозута) (Бірыла 


Ьм. еще производное русск. диал. лазутный 'ласковый, мяг- 
кий по характеру’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
ст. -русск. лазутъникъ, лазутъчикъ, русск. лазутчик . 
Субстантивация старого нейотированного причастия *1ахді-, 
Іагдіа от гл. *1аыіі (см.). См. Фасмер II, 7; Он же. — Мёіап^ез 
Реаегзеп, 395; Вегіа^. Еііт. зіоѵаг. зіоѵеп. іегіка II, 128 (приво- 
ду 1, словенские примеры Іашіеі / 'бездельник, прощелыга’, Іа - 
гйіаіі 'бездельничать, шататься’, которые он также выводит из 
Зіатекі V, 64. 

агціъка: русск. диал. (ряз.) лазутка ж. р. 'лазок, лаз в плетне’, 
общ. р. 'лазутчик, -чица; пролаз, пройдоха’ (Даль 3 II, 604), 
небольшая дыра в плетне или заборе, оставленная для пролазу 
или проходу’ (ряз.) (Опыт 100; Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов. - Ж. ст., год восьмой. СПб., 1898, в. II, 215), 
небольшой лаз или дыра для прохода в плетне или заборе’ 
ѵРяз.), о ловком, пронырливом человеке’ (донск.), 'о льстивом, 
лукавом человеке’ (ворон.), (Филин 16, 216). 

роизводное с суф. -ъка от основы старого нейотированного 
ричасти *1агді- или от сущ. (субстантивированного причастия) 
сагдіа (см.). 

2 і* ха ’ ^ а2ихъ: польск. диал. Іагиск 'льстец, подлиза, негодяй, 
^ ельн *к ОѴагзг. II, 803; 81. р. III, 70), русск. диал. ла- 
У а ж. р. пролаз, искательный льстец’ (Даль 3 II, 604), 'проныр- 
246^ Я р ЖеНЩИНа ’ п Р° лаза > пройдоха’ (пск., твер.) (Филин 16, 
12^ _ р* ещ ‘ е сл °вин. Іагоск 'бродяга, бездельник’ (ЗусЬіа III, 
сепб же производное с йотовым расширением *1ашза: 

или 0Х0 Р В * диал - лазута ж. р. (обычно мн. ч.) 'ползучий отросток 
ш стебель ползучего растения, корневые побеги’ (РСА XI, 179), 
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Іагизе ж. р. мн. ч. 'побеги, отростки, пробившиеся из-под земли 
далеко от основного (материнского) растения’ (ВІА V, 935). 

Производное с суф. -ихаі-ихъ от гл. Іагііі (см.). См. Зіатекі V, 
64. Об отглагольных и других образованиях с этими суффиксами 
см. подробнее 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵпік ргазіотаіізкі I, 74 — 75. 

*1а2ипъ: русск. диал. лазун м. р. 'пролаз, искательный человек’ 
(тамб.) (Доп. к Опыту 98), 'охотник лазить, взбираться куда-либо, 
напр., на деревья, по горам; поползень, пройдоха, пролаз’ 
(Даль 3 II, 604), 'очень подвижный, непоседливый ребенок’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 141), 'любитель взбираться, подни- 
маться куда-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К— Л) ИЗ), 'любитель лазать (обычно о ребенке)’, (нижегор.), 
'то же, что лазовщик’ (том.), 'ловкий, пронырливый человек, 
пролаза’ (тамб., (Филин 16, 246), укр. лазунй 'лазящие’ (зоол.) 
(Укр. -рос. словн. II, 427), название ряда птиц, способных лазить 
по деревьям (Словн. укр. мови IV, 437), лазун м. р. 'хорошо 
лазящий по деревьям’ (Гринченко II, 341). — Сюда же производ- 
ное с йотовым расширением слвц. редк. Іагйп м. р. 

'о мелких ползающих животных, напр. о жуках’ (881 II, 24). 

Производное с агентивным суф. -ипъ от гл. *1агШ (см.). О суф- 
фиксах - ипъ , - игіъ см. ЗІалѵзкі. 2агу 8. — 8Іо\ѵтіік ргазіотапзкі I, 
135, 136, 

*1агига: польск. диал. Іагига 'вид гороха’ (\Ѵаг82. II, 803; 81. §\ѵ. 
р. III, 70), сюда же русск. нижегор. лазурка ж. р. 'льстивый че- 
ловек; 'лесть’ (Филин 16, 246). 

Производное с суф. - ига от гл. *1агШ (см.). 

*1а2ъ/*1ага/*1а2ь: болг. диал. лас м. р. 'поля, распаханные на месте 
выкорчеванного или выжженного леса’ (СбНУ XXX, 27; Сбор- 
ник в чест на Л. Милетич, 1912, 149), макед. лаз м. р. 'раскорче- 
ванное место’ (Кон.), диал. то же (Б. Видоески. Зборови од По- 
рече. — МІ II, 2, 1951, 45), 'поле на месте вырубленного, выкор- 
чеванного леса’ (К. Пеев. — МІ XXVII, 1976, 126), сербохорв. 
лаз м. р. 'небольшое поле, особенно между камней’, диал. 'место, 
где срублено много деревьев и они повалены одно на другое’ 
(КарациЬ), Гаг, м. р. то же и 'узкая тропа в лесу или кустарнике, 
проложенная людьми или животными; отверстие, лаз в ограде; 
раскорчеванное под пашню место, целина, новь; 'куча, груда’, 
Ьаг , Ьагі м. р. мн. ч., Ьагоѵі м. р. мн. ч., топонимы (КІА^Ѵ, 930— 
931; 935), лаз , лаз м. р. (редко ж. р.) 'поле, луг на месте корчевки, 
поднятая целина; лес, который выкорчевывается, вырубается; 
небольшой участок обработанной земли, небольшое поле, обычно 
в труднодоступной местности (на скале, на болоте и т. п.); не- 
большая равнина на горе, полянка, просека; узкий проход в го- 
рах, теснина; тропинка; дыра, лаз в ограде’, диал. 'узкий дере- 
вянный мостик через воду; куча, груда; гибель, поражение’ 
и др. знач. (РСА XI, 174), Іаг м. р. 'тропинка (дорога) через за- 
росли кустарника; корчевка, небольшое поле, вырубленный лес; 
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дыра, лаз в изгороди’ (Машгапіс I, 586), диал. Іаг м. р. 'хоро- 
ший ровный горный луг’ (Ка. 395), Ідг м. р. 'грядка; участок земли, 
расположенный на косогоре’ (Нгазіе— 8ітшюѵіс I, 506), Гаг , 
диал. Іаг 'просека; место, раскорчеванное под пашню; поле в лесу; 
небольшое поле в каменистой местности’ ((кег 61), Іага 'отвер- 
стие, лаз в ограде’ (ША V, 931), Ьаге , (стар.) Ьагі ж. р. мн. ч., 
топонимы (Там же, 933), лаза {лаза) ж. р. 'поле на месте кор- 
чевки; лаз, вход’ (устар.), 'доска, которая кладется поверх 
лестницы или какой-н. другой неровной поверхности для об- 
легчения движения тележки и т. п. при перевозке какого-нибудь 
груза’, диал. 'которая лазает, ползает (о змее)’: змща лаза (РСА 
XI, 175), Іаг ж. р. 'отверстие, лаз в ограде’ (ЫА V, 931; XVII 
и XVIII вв.), Іагі ж. р. мн. ч. '2 — 5 деревьев, переброшенных че- 
рез реку в месте ее сужения для перехода, кладь, мостки’- (Там же, 
933 без указания источника), диал. Іаг ж. р. 'ворота в ограде’ 
(Црес) (Тепіог. Ьекзіска зіа^ап^а 77), 'въезд в поместье’ (Ка. 
395), словен. Іаг м. р. 'свободное от деревьев место в лесу, новь 
(пашня или луг, обычно с оградой); не занятое посадками место 
в винограднике или на поле’ (РІеІ. I, 502), диал. Іаг м. р. 'нива 
около рощи и живая изгородь вокруг нее’ (Вагіё 19), Іаз 'про- 
галина в лесу’ (О. Кгопзіеіпег. Біе Торопутіе сіез Кезіа-Таіез 
129), Іаг м. р. 'жердь у стога (копны) в специальном приспособ- 
лении для сушки снопов’ (РІеІ. I, 502), Ыга ж. р. 'вид лестницы’ 
(Там же), Ыге ж. р. мн. ч. 'свободное от деревьев место в лесу, 
новь, поднятая целина’ (Там же, 503), Іаг : Іагу ж. р. мн. ч. 'паст- 
бище в лесу’ (Тошіпес 122), Іаге мн. ч. На крутых склонах гор, 
где нет лесов, обычно растет ольшаник. Его вырубают и получают 
новину («Іаге») (Иагойорш^е 81оѵепсеѵ I, 120), Іаг ж. р. 'калитка 
в ограде’ (РІеІ. I, 502), 'калитка в плетне, отверстие в плетне, 
в живой изгороди, вообще лаз’ (Хостник 92), Іаз 'длинная жердь, 
на которой стоит кровельщик, когда кроет соломенную крышу’ 

& ге ^ е1і ~ Ь І 2ѵ ІХ - 1889, 17; Ріеі. I, 500), Ьагі, Ьаге , ТОПОНИМЫ 
(К ВегІаТ Кгсеѵіпе. — 8К VIII, № 1 — 2, 1955, 17), ст.-чеш. 

Іаг м. р. 'земельный участок, поле, пашня’ (ОеЬаиег И, 210), 
земельный участок, поле, невспаханная земля, целина’ (8ініек 

* Ѵѵ м. р. мн. ч., топоним (Беяку Вгп 99/1499/108, 1 слу- 
чаи) (Ст.-чеш., Прага), чеш. Іаг м. р. 'косогор, где выкорчеван 
нес, но земля не обработана’ (диал.), Іаг м. р. 'невспаханная 
часть борозды; огрех’ (Тшщиіапп II, 275), 'невспаханная часть 

орозды, вообще невозделанная земля, необработанное поле’, 
аг У высокие места в горах’ (КоП I, 883), диал. Іаг , -и 'луг или 
поле около леса (или в отдалении от деревни), окруженные живой 
изгородью, колючим кустарником’ (Вагіоз. 81оѵ. 178), Ьаг , то- 
поним (Там же), Ьаг , Ьагу, топонимы (Ргоіоиз И, 486, 490), Ьаге 
мн. ч., топоним (Нгизка. 81оѵ. сЬой., 48), ст.-слвц. Іаг м. р.: 

• • .2іс зет уа рга\ѵ] разеі па іе^іо ргеіггі апеЬ Гаге копе (8 А №іга 
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Г. ШёзЬагу ойсі. Раігітбпшт сз. 429 Тгепсіп, 1590). К Іоніи іу 
зѳше огасге аг ро 2иЬо\ѵи Іики, лѵззесгку іі иЬосге пай Ьоколѵуші 
ро занш Ьоги, ксіегіо у Іагу зІоЬойпе кораіу а пукйо уіт перге- 
кагеі. . . (1641 Реігоѵа Бекоіа МОБ Р 506 Моіезісгку сзаіасі 
7.70) (Ист. слвц., Братислава), слвц. Іаг м. р., обычно Іагу мн. ч. 
с род горного селения, дома которого расположены группами по 
склонам, горный поселок’ (881 II, 24), диал. Іаг, Іагу, мн. ч. 
с пашни, луга, дома на косогоре (на месте выкорчеванного леса)’ 
(Каіаі 300), Ьаге мн. ч., топоним (Маіе^сік. ѴусЬойопоѵокгай. 
292), Ьаг, Ьагі, топонимы (Огіоѵзку. Сетег. 159, 160),. н. -луж. 
Іаг м. р., часто іагу мн. ч.: очевидно, 'выгон’, потом 'пастбище’, 
теперь: 'пустырь’ (сейчас только в топонимах и гидронимах) 
(Мика 81. I, 776), ст.-польск. Іаг 'участок обработанной земли 
среди леса на месте выкорчеванных и сожженных деревьев и ку- 
стов’ (81. зіроі. IV, 105), іаг м. р. то же (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 
530), 'преграда, затор на реке’ (Там же), польск. іаг 'горная тро- 
пинка; пастбище; неуклюжая медвежья походка’ (ДѴагзг. II, 
802), диал. іаг : іагу 'пастбища на вырубках’, іаг 'участок земли, 
подготовленный под пашню путем выжигания кустарника; не- 
уклюжая медвежья походка’, іагу 'коляда’ (81. р. III, 69), 
іагу мн. ч. 'пни, корни, кустарник’, 'место, где вырублен лес 
перед сжиганием; выжженная подсека, приготовленная таким 
образом под распашку’, 'низкие болотистые места, заросшие 
кустарником и ивняком’ (ѴѴагзг. II, 803), диал. іагу мн. ч.: иагу 
'пустошь, пастбище, поросшее можжевельником; пастбище, ко- 
торое не засевается’, іаг 'обработанная земля на месте вырублен- 
ного и сожженного леса’, іагу мн. ч.: іагу па ^а^отзкасЬ \ѵура- 
Іаіц; см. также 'пастбище в горах’ (\Ѵ. Негпісгек-Могогочѵа. 
Тегтіпоіо^іа роізкіе^о разіегзічѵа ^огзкіе^о сг. 1, 111), диал. іаг: 
иаз 'земля, приготовленная осенью для будущих посадок картофеля’, 
иоз 'срубленный лес’, 11 оиз, гидроним, иагу мн. ч. 'леса над ре- 
ками’, Ьагу мн. ч., топонимы (название поля, деревни, железг 
нодорожной станции, пастбища) (2аг^Ъа А. АНаз 81цз. II, 2, 
59), словин. Іаг м. р. 'человек с медленной походкой’ (8усЫа И, 
338), іагё мн. ч. (ирон.) 'ноги’ (Там же, III, 12), ст.-русск. лазъ 
м. р. 'лесная тропа’ (Гр. Дв. I, 67. 1535 г.), 'раскорчеванный уча- 
сток в лесу, предназначенный для использования под пашню’ 
(Гр. Крут, еп., 273. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 162), русск. 
лаз м. р. 'небольшое отверстие, щель для прохода, пролезания; 
тропа, где обычно ходит зверь’, а также лаз м. р. 'тесный проход, 
путь, или место, которым пролез вор’, (охотн.) 'место, где проходят 
по чему-либо звери, обычный путь их’ (Даль 3 II, 603—604), 
'тропа, пролагаемая дикими животными, когда они ходят на во- 
допой к реке или озеру’ (Подвысоцкий 81), 'вход в погреб, на чер- 
дак и т. п., то же, что лазейка, лазея, лазило, лазья, крышка 
у входа в погреб’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 269), 'действие 
до знач. гл. лазать, лазить; лазанье’ (тобол.), 'лесная тропа’ 
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(волог.), 'потачка’ (Соболевский), 'любитель лазить’ (нижегор.), 
'плут, хитрец’ (арх.), лазы мн. ч. (перен.) 'лазейка, доступ куда- 
либо’ (моек.) (Филин 16, 241), лазы мн. ч. 'устройство на дереве 
для подкарауливавия медведя’ (перм.) (Там же, 247), диал. лаза 
общ. р. 'льстец’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 98), 'пролаз, искатель- 
ный льстец’ (пск., твер.) (Даль 3 III, 604), диал. лазъ 'ход, лазейка’ 
(Сл. Среднего Урала II, 85), 'отверстие, проход для кур’ (ср - 
урал.) (Филин 16, 247); укр. лаз м. р. 'отверстие, лаз, проход; 
тропа в густых лесных зарослях, по которой обычно ходят звери’ 
(Словн. укр. мови IV, 436), лаз м. р., преимущ. во мн. ч. 'лазанье; 
лесной проход зверей; лесная поляна’, мн. ч. 'нарезки полей, 
участки’ (Гринченко И, 341), диал. лаз м. р. 'луг, покос; молодой 
лес; молодая поросль на месте вырубленного леса’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок 5, 9; В. В. Бабинець. Говірка 
села Лавки Мукачівського району (Дипломна робота). Ужгород, 
1954, 154), іаг м. р. 'сенокосная поляна в лесу; любые сенокосные 
места’ (81. НгаЬес. Хаг\ѵу ^ео^гайсгпе Нисиізгсгугпу. Кгакбчѵ, 
1950, 42), у азы (лазы) 'сенокосные места в горных лесах’ (Про 
говор галицких лемків 431), лаз , мн. лази 'расчищенное место 


Мовознавство 1967, № 6, 50), 'изба горцев в поле, где они проводят 
все лето’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских 
говоров (Галицко-бойковский говор). — Ж. Ст., год десятый, 
1900, I — II, Спб., 1900, 220), 'поле, оставленное под пастбище’, 
мн. ч. 'лесная поляна, прогалина в лесу; дом на покосе, жи- 
лище на время летних работ вдали от деревни’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту (Л), 3), Лази мн. ч., гидроним 
Г ^Р 0Н * М - У крайни 309), блр. лаз м. р. ’лаз’ (Блр. -русск. 
411), проход в стене, изгороди ит. п.’ (Байкоу— Некраш. 156; Га- 
рэцкі 86), ^диал. 'отверстие в потолке для прохода на чердак’ 
( лоун. па^ночн. -заход. Беларусі 2, 609), диал. лазы мн. ч. 'лест- 
ница 7 (Янкова 175), лазы только мн. ч. 'дверцы в погребе’ (Сло^н. 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 612). 

Наиболее убедительной представляется интерпретация слав, 
нагольного (от *1агШ) образования (см. Вегпекет I, 
ОУЬ— 697; Фасмер II, 278; Зкок Еііш. фсп., II, 278; Вехіаі ЕШп. 

1 Г? Ѵ 7 « 7 8 ^° ѴеП ’ ;,е2І ^ а 128; 8сЬиз1ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \УЬ. 

’ 67, БЕР III, 278 и др.). Ср. прислав. *сіогъ 'расчищенная 
земля (под пашню, под селение)’ — от *йъгаіі (см. ЭССЯ 5, 79—80). 
грилем, если такие значения лексемы *1агъ, как 'лаз, проход, 
отверстие;^ тропа’ и т. п. непосредственно связаны с основной 
мантикой глагола *1агііі — 'лазить, карабкаться, ползать’, 
такие, как 'целина, новь, корчевка’, видимо, естественнее 
язывать с другим — ^'выдирать, вырезать, очищать’, рекон- 
Руируемым прежде всего для праславянского периода на базе 
У икального макед. диал. примера лазетп 'очищать место в лесу 
Д сев (К. Леев. — МІ XXVII, 1976, 126 — 127), славянского 
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*1аъШ (ср. и *1аъъЪШ) в значении 'подчищать пчел, выдирать 
(подрезать) соты 5 и польского диал. Іаъоіѵас 'вырывать сорняки, 
полоть, обрабатывать землю мотыгой, очищать ее от травы и т. п. 5 , 
Іаъоюас Іаз , іѵуг$Ъ Іеёпу 'очищать вырубку 5 . Причем, как отмечено 
в статье *1аъііі (см.), обычно признают вторичный характер зна- 
чения 'выдирать, вырезать, очищать 5 (по отношению к 'лазить, 
ползать и т. п. 5 ), однако, по-видимому, можно исходить и из пер- 
воначального синкретичного семантического комплекса * 'ползти 
(карабкаться; двигаться), продираясь сквозь заросли, 
продирая себе путь 5 — ср., напр., др.-русск. теребити 
путъ , теребящимъ л'Ьсы (Срезневский III, 950). 

Причем исходное для *1аъъ значение определяют по-разному. 
Так, Бернекер считает таковым 'место, ставшее проходимым после 
■раскорчевки леса и распашки земли 5 (Вегпекег I, 696—697), 
Фасмер — 'расчищенная корчеванием под пашню земля 5 (Фасмер 
И, 449), Лось — 'проход, перелаз 5 (Еоз ІР 10, 111—114), Чубек — 
'пастбище 5 (СгиЬек 1Р 11, 20 — 25), составители Болгарского 
этимологического словаря — 'место в лесу и др. 5 (БЕР III, 278 
с подробным обзором литературы), см. еще ХеЬгіщг ІЕ 4, 401 
и др. 

Другие гипотезы представляются неубедительными. См., на- 
пример, фонетически неприемлемое сближение с цслав. лядина 
'целина 5 « *1ей-ъ-) («ГокІ АІзІРЬ. XXVII, 1906, 2; Он же. — 
АІзІРЬ XXIX, 1907, 15), ненадежное сопоставление с авест. га - 
ъига - м. р. гаъига ж. р. 'лес, овраг 5 (СЬагрепііег АІзІРЬ 29, 5; 
37, 53 — 54, ЗсЬеІІеІолѵіія К2 54, 243 и др.), а также с греч. 
Ха^т] 'ров, яма 5 , Ха^асѵсо 'копаю 5 , ирл. Шуе 'лопата для копания 5 
(Н. Реіегззоп. АгізсЬе ипі агтепізсЬѳ ЗішІіеп. Биші — Беіргі§, 
1920, 132), с лтш. Іёъз, Іёъепз 'плоский, ровный 5 , Іёъа 'песчаная 
отмель у берега 5 , др.-исл. Іауг 'низкий 5 , ср.-в.-нем. Іаеуе 'плос- 
кий 5 , греч. Ха^еіос 'маленькая 5 (от и.-е. *1ёук-) (ОЬагрепііег, там же), 
с лит. Іаъаз 'общая, бесплатная работа 5 (МікІозісЬ 428), с лтш. 
Іёъ{еп)з 'плоский, ровный 5 , нем. зскіескі 'плохой 5 , зскііскі 'ров- 
ный, гладкий 5 , греч. Ха^аіѵа); *1аъъ — от Ібуко-з (*место, выров- 
ненное копанием 5 ) (МасЬек 2 322). См. еще Рокоту I, 660. Слав- 
ский реконструирует іаъ 1 как *1дуко -, сравнивая его с польск. 
диал. Іаіопу (161 'выкопанная яма 5 , іаъоіѵас 'полоть 5 и далее — 
с русск. диал. лозг, ложжитъ 'долбить 5 , допуская родство 
с авест. гашга -, ирл. Іоу 'яма 5 , галльск. Іоуап , вин. п. 'могила 5 
(Зіалѵзкі V, 56—58). 

*1аяъка: польск. диал. іаъка 'прут; хворост 5 (\Ѵагзг. И, 803), русск. 
диал. лазка действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 603), 'способ сбора 
кедровых шишек, при котором нужно влезать на дерево 5 (Сл. 
Среднего Урала II, 85), 'отдушина во льду, в которую ныряет 
самка тюленя с детенышем 5 (Ловецкое слово 52), 'вход в подполье 5 
(том.), 'приспособление для залезания на высокое дерево 5 (кемер.) 
(Филин 16, 244), лазки мн. ч. 'приспособления для залезания на 
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высокое дерево 5 (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби. Доп. I, 238). 

Производное с суф. - ъка от гл. *1аъШ (см.), соотносительное 
с *Шъ!*1аъа (см.). 

*Іагъкъ: ст.-чеш. Ьаъек, -ъка м. р., личное имя (СеЬаиег И, 211), 
слвц. Шок 'пашня, поле, луга, дома на склоне 5 (Каіаі 300), а также 
'(горный) поселок, выселок 5 , в. -луж. Іаък м. р., ум. от іаъ 'не- 
большая новина; пустырь 5 , 'новая грядка 5 (Мика 81. I, 777), 
польск. диал. іаъек 'кучка мелких дров 5 и 'лаз, отверстие 5 (АѴагзг. 
II, 802), 'кучка мелких дров для сжигания 5 , іаъкі 'лес, выжженный 
под пашню 5 (81. §\ѵ. р. III, 69), иоиъек 'молодой лес 5 (2агфа А. 
АИаз Йіцз. II, 2, 59), русск. диал. лазок 'дыра для пролазу, всякое 
отверстие заместо двери; человек — лазок, пролаз; леток улья 5 
(Даль 3 И, 604), 'небольшой лаз или дыра для прохода в плетне 
или заборе 5 (ряз.), 'отверстие, проход в чем-либо, отверстие во 
льду, через которое тюлени выходят из воды 5 (касп.), 'о ловком, 
пронырливом человеке 5 (ряз.) (Филин 16, 245), укр. лазок ум. от 
лаз (Гринченко II, 341), Лазок м. р., гидроним (Словн. гідронім. 
Украіни 309). 

Производное с суф. - ъкъ (ум.) от *1аъъ (см.) (8іа\ѵзкі V, 58). 
*ІагьЬа: сербохорв. диал. лазба ж. р. 'небольшая равнина (долина) 
в горах, поросшая травой; труднодоступное место в горах 5 (РСА 
XI, 177), ст.-чеш. ІаъЪа ж. р. 'баня 5 ? (СеЬаиег И, 211), ст. -польск. 
іаіЪа 'выбирание меда из улья 5 (81. зіроі. IV, 106). — Сюда же 
производный глагол *ІаъъЫіі ; ст. -польск. ІаіЫс 'подчищать пчел, 
выбирать из улья мед 5 (81* зіроі. IV, 106), польск. ІаіЫс 'выби- 
рать мед (и воск) из улья, оставляя необходимое количество пче- 
лам на зиму, подчищать пчел 5 (\Уагзг. II, 803). 

Производное (потеп асііопіз и др.) с суф. - ъЪа от глаг. *1аъШ 
(см. 8іа\ѵзкі V, 69). См. еще о *1аъъЪа, *ІаъъЫіі Ескегі К. Ііпіег- 
# зпсЬипдеп. — ІлщуиізІізсЬѳ Зіийіеп 81, 6—7, 32—33, 39, 41. 

ІагьЬіпа: сербохорв. ІаъЪіпа ж. р. 'место, куда идут, входят, спо- 
соб, которым входят 5 (?) (ВІА V, 933: у одного автора), диал. 
лазбина ж. р. 'поляна в лесу; путь, дорога 5 (перен.) (РСА XI, 
177), нольск. іаіЪіпу 'время выбирания меда из ульев 5 (81Р РАХ 
IV, 287). — Ср. еще блр. диал. ладзъбіны , лазъбіны , лацъбіны 
только мн. 'угощение в день выбирания меда из улья 5 (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 606 — 607; 3 народнага слоуніка 211), 
которое, однако, по-видимому, заимствовано из польского (см. 
Ескегі В. ІІпІегзисЬип^еп. — Ілщ*иізМзсЬе Зіийіеп 81, 33 — 34). 

Производное с суф. -іпа от гл. *ІаъъЫіі ( см.), ср. *1аъъЪа (см.), 
первонач. потеп асііопіз О потеп асіі) (8іа\ѵзкі V, 71 с указа- 
нием, что лит. ІаъЪупоз мн. ч. 'выбирание меда из улья 5 является 
^ полонизмом) . 

Іагьсь: сербохорв. Ьаъас м. р., топоним (ВІА V, 931), чеш. Іаъес 
м * р. зоол. Рогіісиіа аигісиіагіа 'уховертка 5 (Коіі I, 883, Ішщ- 
тапп 11,^275), Ьаъес м. р., топоним (Ішщтапп, там же; Ргоіоиз 
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II, 487), с л вц. Іагес 'уховертка’ и др. (ІШаІ 300), Ьагес, топоним 
(Огіоѵзку. Оетег. 159). 

Производное с суф. -ъсъ от глаг. *1а%Ш (см.). 

*1а2ыііса: сербохорв. редк. Іатіса ж. р. 'лестница 9 (ША V, 935: 
только в Словаре Стулли), 'мотыга средней величины, которой 
вскапывают землю на корчевке 9 (Там же), Ьатіса ж. р., топо- 
ним (Там же), диал. лазница ж. р. 'бревно, дерево, перекинутое 
через небольшую речку 9 (РСА XI, 178), Ібтіса ж. р. 'дыра, лаз 
в ограде (сада, поля) 9 (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 507), чет. Іатісе 
ж. р. 'баня 9 (Ішщтапп И, 276), словин. іатіса ж. р. 'проныра, 
хитрая женщина 9 (Ьогепі2. Ротог. I, 471; 8усЫа III, 12), укр. 
лазнйця ж. р. 'банщица 9 (Гринченко II, 341). 

Производное с суф. -ыгіса от гл. *1агііі (см.) или с суф. -іса 
от при лаг. *1атпъ]ъ (см.). 

*1а2ыіікъ: сербохорв. Ьатік м. р., топоним (ША V, 935), Лазник , 
прозвище (РСА XI, 178), диал. Іатік 'один из камней, из которых 
сложена (без скрепляющего вещества) стена-ограда 9 (Ѵг. 27), сло- 
вен. Іатік м. р. 'лазутчик, ползун 9 (Хостник 92), слвц. диал. 
Іатік 'житель горного поселка 9 (Каіаі 300), польск. Іаіпік 
'лаз в ограде 9 (АѴагзг. II, 804), словин. іатік м. р. 'про- 
ныра, хитрец 9 (Ьогепіг. Ротог. I, 471), іатік м.р. 'бродяга, ло- 
дырь, бездельник 9 (ЗусЬіа III, 12), русск. диал. лазнйк м. р. 'лаз 
или ход на чердак, люк, западня 9 (Даль 3 II, 604; Филин 16, 244 
с ссылкой на Даля), лазник м. р. 'то же, что лазовщик 9 , 'человек, 
занимающийся сбором кедровых шишек 9 (у рал.) (Филин, там же), 
укр. лазник м. р. 'банщик 9 (Гринченко II, 341). 

Производное с суф. -ъпікъ от гл. *1аъііі (см. (ЗІачѵзкі V, 63 — 64) 
или с суф. -ікъ от прилаг. *1атпъ]'ъ (см.). 

^Іагьпъзь: сербохорв. лазнй , лагни 'связанный с ползанием 9 (РСА XI, 
178), ст.-чеіп. Іату ? (\ѵ лѵ^есЬ Іагпіесіі ^і^ІЬасЬ пешоЬи угаб- 
пеЬо рггіролѵіебіеіі, §ес1ііо іоЬо Ьо^робагге а ^еко Сгеіесі (Ргаѵо 
Заз М 71а) (Ст.-чет., Прага), слвц. диал. Іату 'с горного луга 
(на месте выкорчеванного леса) 9 : Іатё зепо (Каіаі 300), словин. 
іаті 'ползающий; крадущийся, ступающий неслышно; ковар- 
ный, скрытный, хитрый, лукавый 9 (Ьогепіг. Ротог. I, 471), русск. 
дал. лазнбй ^ 'к лазу, к лазку, лазее относящийся 9 (Даль 3 И, 604), 
укр. диал. лазний: лазня піч 'та часть печи, на которой просушивают 
зерно, а зимою спят 9 (Гринченко II, 341), Лазной , Лазний , гид- 
ронимы (Словн. гідронім. Украіни 309). 

Прилаг., образованное с суф. - ъпъЦъ ) от гл. *1аъііі (см.) или 
сущ. *1ат,ъ (см.). 

ІеЬе(аІі/*1ѳЬьІеіі?: сербохорв. ІеЪёіаіі 'качаться, раскачиваться, ко- 
лыхаться 9 (ША V, 944: XVIII в., Дубров., а также в Словаре 
Стулли), лебешаши (диал. лебеТіатпи) 'дрожать, подрагивать, тряс- 
тись; качаться, покачиваться, пошатываться при ходьбе, осту- 
паться, спотыкаться 9 , ~ се 'трястись, сотрясаться, качаться, 
шататься (РСА XI, 271), диал. лебекат се 'колебаться, колы- 
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хаться, покачиваться, дрожать, трепетать 9 (Елез. I), см. еще диал. 
лебёдапги ’колыхаться, качаться, шататься, покачиваться при 
ходьбе 9 (РСА XI, 271), диал. лебёдетпи то же и 'нагибаться, на- 


клоняться туда-сюда 9 (Там же). — Сюда же, очевидно, также 
ІёЪй]еіі 'зависать, парить в воздухе не махая крыльями (о птице 
и др.) 9 , (зап.) ІеЪсШі то же (в Словаре Шулека), ІеЪйеіі то же (в Сло- 
варе Поповича), перен. 'желать, стремиться 9 (ША V, 944: в Сло- 
варе Бука лёбдити 'нежно ухаживать, заботиться 9 ), также лёбдети , 
диал. лёбд]'ети , лебдити 'зависать или парить в вышине, медленно 
лететь; плыть, плавать; двигаться, идти легко, неслышно; быть 
в неизвестном, обычно неблагоприятном положении; неустанно 
заботиться о ком-н., о чем-н.; постоянно следить, присматривать 



за чем-н., кем-н.; представлять постоянную угрозу, угрожать; 
трепетать, дрожать, колебаться, подрагивать (о свете, пламени 
и ДР-)’> устар. 'жаждать, стремиться, страстно желать 9 и др. 
(РСА XI, 269 — 270), ІеЪесШі зе 'страстно желать, стремиться 9 
(ША V, 944: у М. Павлиновича), диал. лебёдити (се) 'идти мед- 
ленно, осторожно, едва двигаться, тащиться 9 , лебёдити 'опа- 
саться, бояться 9 (РСА XI, 271), слвц. ІеЫіѴ 'заботиться, стеречь, 
следить, присматривать 9 (Каіаі 301). Сюда же, возможно (у Бер- 
некера под вопросом), ст.-чеш. ІеЪдизе 'название птицы’ (СеЬаиег 
II, 212), ум. ІеЪдизка (Там же). 

Звукоподражательное экспрессивное образование, близкое (пар- 
ное) к *1ереіаіі (см.). Прочие толкования малоубедительны. 
Скок считает сербохорв. ІеЪёіаіі зе (диал. ІеЪёсаі зе) ономатопеей 
с характерным суф. - еі -, допускает возможность присоединения 


к этому глаголу не только ІёЪд,]еіі и ІеЪесіііі зе , но и коІеЪаіі зе , 
ІаЪаѵ 'слабый, шаткий 9 и сопоставляет далее эти лексемы с Іере- 
іаіі и Іерііг (8кок. Еііт. гзесп. II, 255—256). Махек объединяет 
^Рб° Х0 Р в * ІеЪеіаіі с Іереіаіі, считая их звукоподражаниями 
(Маспек 2 326—327). Славский также классифицирует сербохорв. 
ІеЪёіаіі и ІёЫ]еіі как экспрессивные или звукоподражательные 
образования с корнем ІаЪ -, ІаЪк -, ІеЪ -, однако рассмотрение сербо- 
хорв. лексем в связи с польск. ІаЪіесігіс 'сетовать, горевать 9 , чет. 
Диал. ГеЪейа 'дрянь, ничтожество 9 и др. представляется необя- 
зательным (см. 8іа\ѵзкі IV, 15). Френкель (вслед за Махеком) 
сопоставляет сербохорв. ІеЪёіаіі, ІёЫ]еіі с большим кругом бал- 
тийских (лит. ІеЪёйуіі 'небрежно работать 9 , ІеЪёіуіі 'жиреть, от- 
носиться пренебрежительно, становиться неряшливым 9 и др.), 
германских (ср. -в. -нем. егІаЦеп 'ослаблять 9 и др.) и других лексем 
(лат. ІаЪаге 'качаться 9 и т. д.) (Ргаепкеі 349 — 350), которые со- 
гласно Покорному, включаются в гнездо *1ёЪ-, *1оЪ-, *1аЪ~, *І е Ъ- 
несильно свисать 9 (Рокоту I, 655 — 657). Такая трактовка весьма 
лизка к изложенной в свое время Бернекером, который, однако, 
не считал приводимые соответствия надежными, а сербохорв. 
еЬеіаіі с 1ёЪй]еЦ (*ІеЪъіёіі) и чеш. ІеЪйизе объединял неуверенно 
( егпекег I, 698). Что касается чеш. ІеЪейііі, на первый взгляд, 
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кажущегося формально близким сербохорватским ІеЫ]еіі, Іе- 
Ъедаіі, ІеЪЫеіі (см. выше), то Махек совершенно справедливо 
считает, что оно пока недостаточно ясно (нужно больше сведений ( 
о его распространении и значениях) и что вообще, возможно, 
в данном случае мы имеет дело не с одним, а с двумя или с тремя 
самостоятельными словами (МасЬек 2 323). 

*1еЬега: русск. лебеза общ. р. 'кто лебезит’ (Даль 3 II, 624), диал. 
лебеза 'непоседа’ (Мельниченко 103), 'тот, кто добивается чего- 
либо, угодничая и заискивая; льстец, подхалим, подхалимка’ 

(влад^, симб., костр., новг., перм.), 'непоседа’ (яросл., олон.), 
'назойливый, болтун (болтунья), докучающий разговорами’ (пск., I 
твер.) (Филин 16, 302), а также лебезда м. и ж. р. 'льстец, под- 
халим’ (твер., новг., волог.), 'тот, кто много обещает, но не вы- 
полняет своих обещаний’ (яросл., новг., костр.) (Филин 16, 203), 
Лебезда прозвище (Веселовский. Ономастикой 178: кн. Василий 1 
Глебович Лебезда Засекин, сер. XVI в.). — См. с другой огла- 
совкой суффикса (-т. 2 -) др. -русск. Лебза, прозвище (Веселовский. 
Ономастикой 179: Иван Лебза Савин, крестьянин, XV в., Новго- « 
род) и русск. диал. лебзей м. р. 'мёд’ (твер., влад., костр., олон.) 

(Филин 16, 304). 

Производное от гл. *1еЪегШ (см.), соотносимого далее с *1оЪъ- 
тіі (см.), *ІаЪътІі (см.). Ср. структурно и семантически близкие 
к *1еЪет образования с иной ступенью корневого вокализма — . 

русск. диал. лабза, лабоз 'льстивый угодник, искательный льстец, 
обманщик’, лабаз 'кто лабазит, льстит, сплетник, пустомеля’, 
лабза 'потачка, баловство’. См. Фасмер II, 471, где также указано, 
что вопреки Миклошичу тат. ІеЬіга 'обманщик’ заимствовано из 
русск. яз., а не наоборот. 

Что касается русск. диал. лебеза, лебезда 'особого рода же- 
лезная лопаточка, с помощью которой конопатят лодки и суда’, * 
а также лебеза 'тупое долото, с помощью которого конопатят 
стены, приспособление для пробивания дыр и заколачивания 
деревянных клиньев при устройстве мельничных жерновов’ 

(Филин 16, 302), ср. и ст. -русск. лебеза ж. р. 'род тупого ножа для 
конопачения’ (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 183 : 1699 г.), то оно тол- 
куется по-разному. Даль объединял его с лебеза 'тот, кто лебе- 1 

зит’ на основе переноса: 'то, что продирается во все щели, как 
пролаз’ (Даль 3 II, 624). Фасмер (вслед за Торбьернссоном) пред- 
полагал связь с русск. лабазйна 'хворостина, палка’. О. Н. Тру- 
бачев в дополнении к статье лебеза II в Словаре Фасмера дает 
ссылку на Тернквист, которая считает это слово заимствованием 
из голл. гаЪаіузег, гаЪаіугег или *гаЫ]%ег (Фасмер II, 471). Пред- \ 
ставляется, что характер реалии (железный инструмент для у 
конопачения) не исключает возможности заимствования. См., 
впрочем, иное объяснение, предложенное В. А. Меркуловой, 
согласно которому лебез(д)а *(§)1еЪег(Л)а в связи с русск. костр. 
лебез 'гвоздь’ (<^*§1еЪег(й)ъ), далее — к реконструируемому 


**$ІеЫі 'долбить’ (см. ЭССЯ 6, 133), ср. также *$1оЪа, %1оЪъ 
'клин’ и польск. §1оЪШо (В. А. Меркулова. Восточнославянские 
этимологии. III. — Этимология. 1983, 67—69). См. еще такие 
интересные с семантической точки зрения примеры, как яросл. 
лебез м. р. 'о ничтожно малом количестве чего-либо; капля, 
крошка’ (Филин 16, 302), олон. лебездйтъ 'крошить 
что-либо мелко’ (Там же, 303) и нек. др. 

*1еЬегіпа: русск. диал. лебезйна ж. р. 'лакомство, лакомое, но не- 
сытное кушанье’ (сиб.) (Даль 3 И, 624, также Филин 16, 303), 
'кушанье, вкусное на вид, но которое невозможно есть’ (Элиасов 
184). См. еще производные лебезйпъице ср. р. 'лакомые пирожки 
в конце обеда’ (волог.) (Доп. к Опыту 100), лебезйнъе ср. р. то же, 
что лебезйна (арх., волог.), то же, что лебезинъице (волог., сев.- 
двинск.) (Филин 16, 303), ср. также лебезёнъе 'кушанье (хворост)’ 
(арх.) (Картотека СТЭ). 

Производное с суф. -та, соотносительное, очевидно, с гл. 
*1еЬегШ (см.). Древность слова проблематична, особенно, если 
принять во внимание его местный характер. 

*1еЬегШ (з§): русск. лебезитъ 'угодничать, заискивать, пресмы- 
каться перед кем-либо’, см. также у Даля лебезитъ воет, 'его- 
зить, елозить прислуживаясь, льстить, ластиться, ухаживать, 
увиваться, угодничать, подъезжать; пролазничать, сплетничать’ 
(Даль 3 II, 624), диал. 'льстить, ласкаться’ (вят., нижегор., оренб., 
перм., симб.), 'хитрить, лукавить, проводить’ (новг.), 'подпу- 
скать балясы, подходить с пустыми речами’ (новг.) (Опыт 102), 
лебезитъ 'говорить или обещать что-н., не имея намерения того 
исполнить, а иногда и просто пустословить’ (новг.) (Доп. к Опыту 
100), лебезю 'нежу’ (Два старинных областных словаря XVIII сто- 
летия. Сообщение П. К. Симони. Вятский областной словарь. — 
ЖСт., год восьмой, 1898, III — IV, 450), лебезитъ 'ласкать кого- 
либо’ (калуж., вят.), 'лакомить (угощать?)’ (перм., забайк.) 
(Филин 16, 303), лебезйтъея 'ласкаться; ухаживать, любезничать, 
увиваться’ (перм.), 'лакомиться’ (перм., ср.-урал.) (Там же), 
лебезитъ 'хитрить, обманывать’ (новг.), 'пустословить’ (твер., 
новг., колым., якут., яросл.), 'тараторить, говорить быстро, 
тоненьким голосом’ (пск., твер.), 'слегка шепелявить’ (перм.), 
смеяться’ (симб.) (Там же), лебезйтъея 'лакомиться’ (Сл. Среднего. 
Ѵрала И, 87), лебезитъ 'слегка шепелявить’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 277) , лебездйтъ 'угодни- 
чать, заискивать, пресмыкаться перед кем-либо; лебезить’ 
(твер., костр., влад., новг., волог.), 'болтать вздор, пустословить; 
мешать своей болтовней окружающим’ (олон., новг., костр.), 
шлепать ногами по грязи’ (олон.), (Филин 16, 303), лебезитъ, 
лебездйтъ 'шлепать ногами по грязи, болтать, говорить вздор’ 
(Куликовский 48), блр. диал. лебязіцъ 'льстить, угодничать’ 
(Ьялькевіч Магіл. 248). 

Связано чередованием гласных с *1аЪъыМ (русск. лабзйть 
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'елозить, вертеться и ухаживать, угодничать, льстиво прислужи- 
ваться; льстить, обманывать лестью, лебезить, улещать кого 5 
(волог., тамб.), лабзйтъся 'ласкаться к кому, около кого, лебезить; 
искать угодствуя’ (Даль 3 II, 595, 607), *ІоЪъжіі (ст.-слав. лсБ^здти, 
русск. лобзать 'целовать 5 и др.), ср. также на - аіі русск. диал. 
лебезатъ 'угощать лакомствами’ (Сл. Среднего Урала II, 87). 
См. Фасмер II, 471, здесь же лебездйтъ в значении 'шлепать по 
грязи’ (олон.) рассматривается как самостоятельное образование, 
объединяемое с лебсятъ 'идти по грязи’ (олон.). Этимологию По- 
тебни, согласно которой это слово трактуется как родственное 
лат. ІаЪд , -аге 'колебаться, качаться’, ІаЪог , ІаЪі 'скользить’ 
(Потебня РФВ 1, 75 и сл.), Фасмер (II, 471) считает сомнительной. 
Предположение Ильинского относительно звукоподражательной 
природы данного глагола (ИОРЯС 16, 4, 10) заслуживает внима- 
ния, однако более приемлемой представляется интерпретация зна- 
чения 'шлепать по грязи’ как составного элемента семантики еди- 
ного глагола *1еЪе%Ш ($^). В таком случае его не придется отрывать 
от другого значения, отмеченного здесь же у Куликовского 'бол- 
тать, говорить вздор’, которое зафиксировано не только в оло- 
нецком регионе, но и в тверском, новгородском, ярославском и т. д. 
См. выше обозначения и других действий, имеющих выраженный 
звуковой характер: 'смеяться’ (симб.), 'тараторить’ (пск., твер.), 
'слегка шепелявить’ (перм.). Что касается формы лебездйтъ 
(с вторичным -д-), которая дается в Словаре Фасмера (II, 471), 
то наряду с ней у Куликовского указана и первоначальная ле- 
безитъ . Кроме того, как видно из приведенных примеров, формы, 
осложненные вставным -9-, известны, кроме олонецкого, и в дру- 
гих говорах (новг., костр.), и, что особенно существенно, не 
только в значении 'болтать, пустословить’, но и 'лебезить; угод- 
ничать’ (твер., костр., влад., новг., волог.). 

Обзор прочих этимологических гипотез представлен у Пре- 
ображенского (I, 441), где, в частности, отмечается, что еще Корш 
возражал против мысли Миклошича относительно тюркского про- 
исхождения глагола лебезитъ. Что касается приводимого здесь же, 
«любопытного» с точки зрения Преображенского, объяснения 
Гилярова (переосмысление немецкого выражения), то оно представ- 
ляется абсолютно несостоятельным. 

*ІеЬе2Ы!Ъ]ь: русск. диал. лёбезный , -ал, -се прилаг. 'льстивый, 
угодливый’ и 'лакомый, вкусный’ (забайк.) (Филин 16, 304), 
лёбезной 'непрочный, хрупкий, нежный’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской обл. 278), лебёзный 'тонкий, нежный 
(о листе растения)’ (Словарь Приамурья 143), 'тонкий, нежный’ 
(Иркутский областной словарь 2, 6), либезнбй, - ая , - бе 'склонный 
к лести, льстивый’ (Элиасов 185), лёбёзный и лебезной 'хрупкий, 
ломкий, непрочный’ (амур., том., перм., тобол., калуж.), 'тонкий, 
нежный, мягкий на ощупь (о тканях, кожах и т. п.)’ (иркут., 
перм.), 'нежный, слабый (о человеке)’ (том.), лебезная работа 
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'тонкая, мелкая работа, требующая особого умения и сноровки’ 
(перм.) (Филин 16, 304). 

Ср. также семантику соответствующих наречных образований 
русск. диал. лёбезно 'бережно, осторожно’ (Сл. Среднего Урала II, 
87), лебёзно 'мило, приятно’ (арх.) (Филин 16, 304), лёбезно 
'нежно; хрупко’ (перм.), 'неустойчиво, ненадежно, непрочно’ 
(том.), 'осторожно, бережно, едва касаясь, боясь повредить’ 
(том., свердл.) (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *1еЪе?> - (см. *1еЪеъъ , *1е * 
Ъет , *1еЪе%Ш). Древность слова проблематична. 

Чегіакъ, ЧесРакъ?: в. -луж. Іойак м. р. зоол. 'зимородок’ (Трофимо- 
вич 111), 'Еізіаііег’ (РІиЫ 342), блр. лядзяк м. р. 'ледышка, 
льдинка, сосулька’ (Блр.-русск. 427), диал. лідакі мн. ч. 'участки 
земли, покрытые льдом’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 653). 
См. еще близкое русск. диал. ледях м. р. 'кусочек льда, 
льдинка’ (сарат.) (Филин 16, 325). 

Производное с суф. - акъ , -’ акъ от *1ес1ъ (см.). Возможно, позд- 
нее образование. См. еще чеш. Іейпасек м. р. 'зимородок’ и др. 
О суф. -акъЧакъ см. ЗІачѵзкі. 2агуз. — 51о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 
89-90. 

ЧеДёпёіі: болг. (Геров) леденіж 'леденеть’, леденея 'леденеть, за- 
мерзать, застывать’ (БТР), макед. (поэт.) леденее 'леденеть, за- 
мерзать, холодеть’ (И-С), сербохорв. Іейепеіі 'замерзать, леденеть, 
превращаться в лед’ (КІА V, 952), словен. Іейепеіі 'превращаться 
в лед’ (Ріеі. I, 504), русск. леденеть 'покрываться льдом, пре- 
вращаться в лед; замерзать, коченеть’, блр. ледзянёцъ 'леденеть’ 
(Блр.-русск. 416). 

Глагол состояния на - ёіі , образованный от прилаг. *1ейёпъ(іъ) 
* (^ м : )- 

Іейёпіса/ЧеДёпіка: ц.-слав. ледѣница ж. р. Іозза ^Іасіаііз (Мікі.), 
болг. леденйца ж. р. 'холодная родниковая вода’ (Геров), диал. 
Лъдънйца ж. р. 'глубокий погреб, в котором летом хранится лед’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 246), сербохорв. 
Іейепіса ж. р. 'ледяная сосулька; ледник’; название растения, 
Ьедёпіса , топоним (КІА V, 591), леденйца ж. р. 'ледяная сосулька; 
пещера в горах или карстовая впадина со снегом и льдом; яма, 
в которую зимой набивают лед на лето; ледник; очень холодное 
помещение; вода из растопленного льда; мурашки, озноб, дрожь 
от холода’ и др. знач. (РСА XI, 300—301), 'ледник, карстовая 
пещера, в которой и летом сохраняется лед и снег’ (СТег 41), 
холодное помещение, в котором на льду хранится рыба’ (Бекзіка 
гіЬагзІѵа 191), словен. Іедепіса ж. р. 'ледник; гололедица’ и др. 
знач. (РІеІ. I, 504), русск. диал. ледёница ж. р. 'гололедица, ле- 
дяная кора’ (влад.) (Даль 3 II, 630), ледянйца ж. р. 'ледень, са- 
лазки, вырубленные из льда для катания с горы’ (пск.) (Доп. 
к Опыту 100), леденйца ж. р. то же (Даль 3 , II, 630), леденйца ж. р. 
гололед, сосулька’ (Словарь говоров Подмосковья 251), 'голо- 
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ледица 5 (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 272), ледёнйца и ледянйца 
ж. р. 'льдина’ (моек., калуж., южн.-урал., костр.), 'гололед, 
гололедица’ (в лад.) (Филин 16, 320); сербохорв. ледёника ж. р. 
'сосулька’ (РСА XI, 300), русск. диал. ледянйка ж. р. 'льдина’ 
(ворон.) (Филин 16, 324). 

Производи, с суф. - іса , -іка от прилаг. *1ейёпъ(]ъ) (см.), суб- 
стантивация. 

Мейёпікъ: сербохорв. ледёнйк м. р. 'пещера в высоких горах или 
впадина в карстовой местности, наполненная снегом и льдом’, 
'мурашки, дрожь, озноб’, диал. 'холодный восточный ветер’, 
'птица зимородок Аісейо ізрійа из сем. Сіатаіогез, живущая у воды’ 
(РСА XI, 300), Ьейёпік м. р., топоним (ША V, 951), др. -русск. 
г] леденикъ: Повел ѣ сковати и подъ по латою въ леденикъ посадити 

(Соф. вр. т. И, 225) (Срезневский И, 14), ледянйк 'кусочек льда, 
льдинка; лед’ (орл., перм.), лёденик 'ледник, куда поме- 
щают трупы, подлежащие осмотру или вскрытию’ (забайк.), 
леденйк 'проволочный (реже веревочный) сачок для вычерпывания 
мелкого льда из проруби при зимнем лове’ (иск., свердл.) (Филин 
16, 319), блр. диал. лёдзенік м. р. 'вода на поверхности льда’ 
(Шаталава 97). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *1ейёпъ(]ъ). Древность не- 
обязательна. 

*1е<1ёпШ (8$): болг. (редк.) леденя 'замораживать’ (РБЕ II, 11), 
сербохорв. ледёнити (се) 'замораживать(ся), покрывать(ся) льдом, 
превращать(ся) в лед’ и др. знач. (РСА XI, 300; ША V, 952: 
в Словаре Стулли с пом. «русское»), словен. Іейепііі 'покрывать 
льдом’, Іейепііі зе 'превращаться в лед’ и др. (Ріеі. I, 505), русск. 
леденитъ 'замораживать, обращать в лёд’ (Даль 3 II, 631), ле- 
денитъ 'обливать водой и подмораживать лыжи’ (Сл. Среднего 
Урала II, 88; см. также Филин 16, 319), укр. леденити 'леденить’ 
(Укр.-рос. словн. 437), блр. ледзяніцъ 'леденить’ (Блр. -русск. 
414). 

Глагол на -Ш, производный от прилаг. *1ейёпъ(]ъ) (см.), кауза- 
тив. 

*1есІёпъ(з’ь): ст.-слав, лбдіыъ прилаг. ^Іасіаііз (МЩ.), болг. (Геров) 
) лёдяный 'ледяной’, диал. лёден 'очень холодный, сильно охлаж- 
денный’ (Шапкарев — Близнев БД III, 237), ср. лёдин 'ледяной, 
очень холодный’, перен. 'неспокойный’ (Ралев БД VIII, 143), 
макед. леден 'ледяной’ (И-С), сербохорв. лёден , -а, -о 'ледяной’, 
Шеп то же и др. (ША V, 950—951), лёден , лёден 'изо льда, 
заледенелый, смерзшийся; покрытый льдом; холодный как лед; 
подобный льду, похожий на лёд’, перен. 'безжизненный, непо- 
движный; мертвый; холодный, бессердечный, нелюбезный’ и др. 
(РСА XI 298 — 299), диал. Іейеп, -йена, -депо ( Іейёпі ) 'ледяной, 
очень холодный’ (НгазЬе — Зітітоѵіс I, 490), словен. Іей^п 'ле- 
дяной, изо льда’ (Ріеі. I, 504), ІеЩп то же (Ріеі. I, 505), 
в. -луж. Іойіапу 'ледяной, очень холодный’ (РІиЫ 343), 'ледяной’ 
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(Трофимович 111), словин. Іѳзагіі 'состоящий изо льда’ (Богепія 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 589), Щапі то же (Богепіг. Ротог. I, 461), др.- 
русск. ледяной 'сделанный изо льда’ (П. отреч. II, 64. XIV в.), 
'покрытый льдами’ (ДАИ VI, 407.1676 г.), 'очень холодный’ 
(1361— Рог. лет., 71) (СлРЯ ХІ—ХѴИ вв. 8, 195), русск. ле - 
дянбй, - ая , -бе 'относящийся ко льду, состоящий изо льда; хо- 
лодный как лёд’, диал. ледяный или лъдянбй 'изо льда состоя- 
щий’ (Даль 3 II, 629), леденнбй , ледяннбй , -ая, -бе 'сделанный 
изо льда, ледяной' (Живая речь польских поморов 79), см. также 
(субстантивированные формы) русск. диал. лед ян а ж. р. 'речка, 
образующаяся при таянии льда и пересыхающая летом’ (киров.) 
(Филин 16, 324), лъдяна ж. р. то же, что лъдиница 'кусок, 
глыба льда’ (Филин 17, 230), укр. лъодянйй , -а, -е 'ледяной’ 
(Словн. укр. мови IV, 584), блр. лядзяны 'ледяной’ (Байкоу — 
Некраш. 162), ледзяны 'ледяной’ (Блр. -русск. 416). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *1е<1ъ (см.). См. 81а\ѵзкі 
IV, 340. О прилаг. с -ёп- см., в частности, Меіііеі. Ёіисіез II, 
436-438. 

*1ейёпъка: в. -луж. Іойіапкі мн. ч. 'ледяные санки; башмаки с ши- 
пами’ (РІиЫ 343), русск. диал. ледянка ж. р. 'катушка, доска, 
лукошко, ветхое решето, корытце, облитое сысподу водою и 
замороженное, или обтесанная льдинка для катанья с гор’ (Даль 3 
II, 630), 'ящик, решето, корзина с подмороженным дном для 
катания с гор; специально облитая водой колея зимней дороги на 
лесозаготовках’ (Словарь Приамурья 143), 'ледовая вода’ (Ло- 
вецкое слово 53), 'ледяная дорога в лес’ (Симина 73), 'ловушка для 
рыбы, выдолбленная пешней во льду реки или водоема. . .; вид 
ловушки на горностая’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 272), 'лодка 
для зверобойного торосового промысла’ (Живая речь польских 
поморов, 80), Ѵй'апкі 'льдины’ (Зклѵпік зіаголѵіегсо^ѵ 132), ле- 
дянка ж. р. 'льдина’ (нижегор., яросл., ряз., орл., ворон.), 'со- 
сулька’ (Киргиз. ССР), 'гололедица’ (яросл., ср.-урал.), 'зимняя 
санная дорога, специально заливаемая в морозы водой для об- 
легчения езды и перевозки по ней грузов’ (урал., перм., арх., 
олон., волог., ленингр., иван., костр., ряз., сиб.), 'ледяная ка- 
тальная горка из досок, облитых водой, для катания на масля- 
ницу’ (вят., арх.), 'короткие сани для перевозки бревен (по ле- 
дяной дороге)’ (свердл.), 'в детской игре — обледенелая палка, 
которую пускают по снегу «из-под руки»’ (перм.), 'прорубь для 
подледного лова рыбы’ (том., ср.-урал.), 'небольшая лодка, с ко- 
нторой производится береговой промысел тюленя’ (арх.), 'первый 
весенний промысел омуля после вскрытия озера ото льда’ (байк.), 
'особый сарай на льду реки для хранения мороженой рыбы’ 
(тобол.) и др. знач. (Филин 16, 324 — 325), укр. ледянка ж. р. 
'каменная (кристаллизированная) соль’ (Гринченко И, 352), 
блр. лядзянка ' (для катания) ледянка’ (Блр. -русск. 427), диал. 
^'кусочек льда’ (3 народнага слоуніка 69), 'ледышка’ (Шаталава 
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дооч’ ле . дзлнка ж. р. то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 

лети’ ?Тя 3 м « большой К У С0К ль Д а > на котором катались 

ди (Іам же, 653), намороженное решето для катания с горок’ 

1а|ноГ”а?оГ К Йр5& е 2 ЩѲ ^'" мж - Р- ' г ° л °ледіща’ (Слоун. 

, Древность Д пр Ѳ облематилш'! ” ' ШпЪІ1й '< <“>' °Уб°™ация. 

словен - ІеЦпес м. р. 'месяц январь; леденец’ (Ріеі. I 
ст.-русск леденецъ 'сахар в виде прозрачных слитков’’ 

Г?я е ^ѵѵп^ г о ( ^ 0 п Р л КН - (С) 14 об - ХѴП в - ^ XVI в.) 
(ЬлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8, 194), русск. диал. леденец м. р. 'гололед; 

студень, холодец (Словарь говоров Подмосковья 251) 'лёд’ 
(твер., орл.) гололёд’ (твер., моек.), 'мелкий, рыхлый лед на 
реке, шуга (пск.), зимний, холодный, леденящий ветер’ (влад ) 
^небольшой сачок, которым вычерпывают лед из проруби’ (свердл )’ 
студень, холодец’ (моек.) и др. (Филин 16, 319), укр. Ледянёцъ 
м. р., гидроним (Словн. гідронім. Укра'іни 311) 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *Ыёпъ{]ъ) (см.), субстанти- 
вация. Возможно позднее образование: см., в частности такие 
*і ?. овые значения, как 'сахар (леденец)’ и 'студень’. 

ІеФса: укр. диал. ледйця ж. р. 'гололедица’ (Гринченко II, 352), 
л одиц а гололед (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів 
украшських говірок Одеськоі області. Одеса, 1958, 49), ледйца 
кусок каменной соли’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 5, 19), лъодйця 'ледоход; глыбы льда на лимане или реке 
во время ледохода’ (Й. О. Дзендзелівський. Словник специфіч- 
ноі лексики говірок нижнього Подністров’я. — Леке. бюл. VI 
Киів, 1958, 46). 

Неясно, сюда ли русск. влад. лёдица, зафиксированное без зна- 
чения - см. Филин 16, 321. См. еще словен. Ыіса с новым значе- 
нием мороженое’ (Ріеі. I, 505). 

Производное с суф. -іса от *Ыъ (см.) (или **Ыъ? См. польск. 
редк. Іеді : доіа Ыі=доіоЫі 'гололедица’ (\Ѵаг 82 . II, 702) ср. 
также русск. диал. гололёдъ ж. р. то же (Опыт 39; Филин 6 318) 
наряду с гололёд , м. р. то же). 

*1е<Ііпа: чеш. Ыіпа ж. р. 'льдина’ (КоИ I, 887), в.-луж. Ыііпа 
ж. р. ледяная равнина; ледовая поверхность, ледяное поле’ 
(1 рофимович 111), ст.-русск. льдина, ледина ж. р. 'льдина’ (Вол. 
Пат- 1 , 9. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 321), русск. льдина 
ж. р. гдыба льда (Ушаков II, 100), диал. также лёдйна ж. р. 
отдельная глыба, пласт, околыш льду’ (Даль 3 II, 630), ледйна 
ж. р. льдина’ (Живая речь Кольских поморов 79), лёдйна ж. р. 
льдина (якут., Сахалин., сиб., беломор., арх., пиров., горьк., 
влад., моек., тул., ряз., пенз.), ледйна 'сосулька’ (арх.), 'сильный 
холод, холодина’ (казаки-некрасовцы), 'холодная погода’ и 'глыба, 
пласт (?), (онеж. КАССР) (Филин 16, 321), лъдйна ж. р. 'об осен- 
нем времени, когда замерзают реки’ (Филин 17, 230), ѴйЧпу 
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мн. ч. 'льдины, шуга’ (ЗІотаіік 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 132), укр. лъодйна 
ж. р. 'кусок, глыба льда; льдина’ (Словн. укр. мови IV, 583), 
блр. ільдзіна ж. р. 'льдина’ (Блр. -русск. 355), лъдзіна ж. р. то же 
(Там же, 425), диал. также лядзіна ж. р. то же (3 народнага слоуніка 
69), лёдзіна (лёдіна, лёдына) ж. р. то же (Шаталава 97). 

Производное с суф. іпа от (см.), 

г (з§): сербохорв. лёдилги 'превращать в лед, замораживать’, 

лёдити се 'покрываться льдом, замерзать, превращаться в лед’ 
(РСА XI, 303; ША V, 953), диал. Іейіі зе 'превращаться в лед, 
I коченеть’ (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 490), словен. Іейііі, зе 'превра- 

) щаться в лед’ (Ріеі. I, 505), в.-луж. Іосіііс 'покрывать льдом’ 

(РІиЫ 343), словин. Іо%ёс, Іо$і (с новым значением) 'искусственно 
понижать температуру’, ср. оіо^ес 'покрывать инеем’) (ЗусЫа II, 
1 372), см. еще *1о%дс (г-іо^дс) 'покрывать льдом’ (Ьогепія Ротог. I, 

* 461). Ср. польск. (редк.) Іойгіес 'леденеть’ (ѴѴагзх. II, 759). 

Деноминатив на -Ні от *1ейъ (см.), каузатив. См. ЗІа’ѵѵзкі IV, 
323. 

к *Іе(іохойъ: русск. ледоход 'пора весеннего взлома льду на реках’ 

[ (Даль 3 II, 631), диал. ледоходы , мн. 'насекомые, появляющиеся 

і в период ледохода’ (пск., Филин 16, 323), укр. лъодохід м. р. 'ле- 

доход’ (Словн. укр. мови IV, 584). 

; Сложение (см.) и *хойъ (см.), Возможно, позднее образо- 

* вание. 

*1е<іо1отъ: сербохорв. ледолом м. р. 'сооружение, предохраняющее 
от льдин опоры моста и др.’ (РСА XI, 304), чеш. Іейоіот м. р. 
'ледорез (моста)’ (Ішщтапп II, 281), русск. диал. ледолом м. р. 
'нора вешнего взлома льду на реках’ (твер., Даль 3 II, 631), 
'ледоход’ (сиб., перм., Филин 16, 323), ср. еще производное 
польск. редк. Іойоіотпу 'ломающий лед’ (\Уагзг. II, 758). 
і Сложение *Ыъ (см.) и *1отъ (см.). Не все образования вос- 

ходят к праслав. древности (см. новое значение 'ледорез (моста)’), 
однако русск. примеры демонстрируют старые значения — 'ледо- 
ход’; 'время ледохода’. 

Іеаозіаѵъ: русск. ледостав м. р. 'окончательное замерзание реки, 
образование на ней сплошного ледяного покрова’, также диал. 
ледостав , ледостай м. р. 'рекостав, пора замерзания рек’ (волог.) 
(Даль 3 И, 631, Филин 16, 323), ледостав м. р. 'замерзание реки’ 
(Ловецкое слово 53), укр. лъодостав м. р. 'образование на по- 
верхности водоемов прочного ледяного покрова’ (Словн. укр. 
мови IV, 584), блр. ледастау м. р. 'ледостав’ (Блр. -русск. 415). — 
Ср. еще русск. диал. ледостбй м. р. то же, что ледостай (нижне- 
камч.) (Филин 16, 323). 

Сложение *Ыъ (см.) и *зіаѵъ (см.) (ср. русск. (воет.) став 
рек 'рекостав’ — Даль 3 IV, 497). 

іеаоѵаіъзь: чеш. Іедоѵаіу 'имеющий лед; подобный льду; селитро- 
вый’ (Коіі I, 888), ст.-слвц. Ѵайоѵаіу , прилаг. 'очень холодный’ 
(1997а/К8 1763, 666) (Ист. елвц., Братислава), н.-луж. Іойоюаіу 
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ледяной^ (Мика 81. I, 840), ст. -польск. ІоАотаіу 'замерзший, 
покрытый льдом; подобный льду’, море называется ЬоАотаіе, 
потому что по нему всегда (и зимой и летом) плавают льдины 
(8^ роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 302), польск. ІоАотаіу 'ледяной, ледо- 
вый, превратившийся в лед, замерзший; холодный как лед; 
подобный льду 5 (ДѴагзг. II, 759), словин. ІоАоѵаіі , прилаг. 'ледя- 
ной (КапшІ! 93), ст.-русск. лъдоватый , ледоватый , прилаг.: 
вода лъдоватпая (ледоватая) (Назиратель, 132. XVI в.) (СлРЯХІ— 
XVII вв., 8, 321), русск. ледоватый 'на лед похожий’ (Даль 3 II, 
631). 

Прилаг., образованное с помощью суф. - аі - от прилаг. *1е - 
Аоѵъ]ъ (см.). Древность проблематична. 

*1е<1оѵіса: чеш. ІеАоѵісе ж. р. 'замерзшая, обледенелая дорога; 
дождь, вызывающий гололедицу’ (КоП I, 888), диал. ГеАоѵіса 
гололедица’ (Вагіоз. 81оѵ. 179), ІеАоѵіса то же (ЬатргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 69), ст.-слвц. ѴаАоѵіса ж. р. ^еіісійіит: Іеб, 
ІеАотіса, тгаг (987с/КЗ 1763, 349), (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. ѴаАоѵіса 'гололедица’ (Каіаі 294), ІеАоѵіса то же 
(Там же 301), польск. редк. Шотіса 'ледник, глетчер’ (\Ѵагз 2 . 
И, 759), диал. 'гололедица’ (Там же; 81. р. III, 45), русск. 
диал. ледовйца ж. р. 'гололедица, ледяная кора’ (Даль 3 И, 630), 
і - мозглая зимняя пора, когда идет мокрый снег, обледеняющий 

I землю (Там же; Доп. к Опыту 100), 'ненастная зимняя погода 

с мокрым снегом и гололедицей; гололедица’ (пск., тветэ ) (Фи- 
; лин 16, 322). . V 

Производное с суф. - іса от прилаг. *ІеАоѵъ (см.). Некоторые 
значения поздние, напр. 'ледник, глетчер’. 

Іейоѵіпа: чеш. ІеАоѵіпа ж. р. 'лед 9 , ст.-слвц. ІаАоѵіпа ж. р. 'за- 
мерзшая жидкость’ (999а/К8 1763, 354) (Ист. слвц., Брати- 
слава), в. -луж. ІоАотіпа ж. р. 'равнодушный, холодный человек’ 
(РІиЫ 343), русск. диал. ледовйна ж. р. 'льдина, ледяная глыба; 
место, покрытое ледяной корой’ (Даль 3 И, 630; Филин 16, 322: 
пск., твер.), блр. диал. лідавіны мн. ч. 'участки земли, покрытые 
льдом’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 653). 

Ср. еще болг. (Геров) ледовйнъ м. р. 'студеный ветер’. 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *ІеАоѵъ]ъ (см.). Древность 
проблематична. См. Р. Эккерт. К вопросу о составе группы 
имен существительных с основой на -й в праславянском языке. — 
ВСЯ 4, 1959, 117, где отмечается, что, так как суф. -ш-, выде- 
ляемый в болг. ледовинъ , употребляется для образования назва- 
ний профессии или принадлежности лица к какому-либо объеди- 
нению, то, очевидно, «ветер здесь мыслится одушевленным, что 
характерно для древних представлений у многих народов». См. 
еще 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — Зкпѵпік ргазкгѵѵіапзкі I, 120, где приво- 
дятся примеры и иного рода (не только в названиях лиц).: ср. 
тііпъ, *къІіпъ (потіпа іпзігитепіі). 
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•ІеЛоѵііъзь: болг. ледовитый , прилаг. 'покрытый льдом, ледовитый’ 
(Геров), ледовит , прилаг. 'покрытый льдом, очень холодный’ 
(БТР), сербохорв. ІеАоѵіі , прилаг. 'ледяной’ (ША V, 953: у од- 
ного автора XVIII в.), ледовит , -а, -о 'состоящий изо льда, смерз- 
шийся; покрытый льдом; холодный как лед, студеный’ (РСА XI, 
304), чеш. ІеАоѵЩ 'имеющий лед; холодный как лед’ (КоП I, 
888), в.-луж. ІоАоЦу 'покрытый льдом; холодный как лед; хо- 
лодно вежливый’ (РІиЫ 343), русск. ледовитый или ледовйстый 
'обильный льдом или всегда покрытый льдами’ (Даль 3 II, 629), 

I укр. лъодовйтий , -а, -е 'с большим количеством льда; очень хо- 

лодный’ (Словн. укр. мови IV, 584), блр. диал. ледовіты , при- 
лаг. 'обледенелый’ (Тураускі слоунік 3, 18). 

Прилаг., производное с суф. -оѵіі- от (см.). См. Эккерт Р. — 
5 ВСЯ 4, 1959, 117 (о возможности позднего характера образований 

с этим продуктивным суффиксом); Фасмер II, 475 (с указанием, 
что Ледовитый океан — калька нем. Еізтеег). 

*1ейоѵъзь: ст.-чеш. ІеАоѵу, прилаг., окга]сі ІеАоѵі 'лед, который на- 
чинает образовываться у берегов реки’ (КогшЬ. (ЦиЬорізу Реіікап 
132, 55 (1458) (Ст .-чеш., Прага), чеш. ІеАоѵу , прилаг. 'образо- 
ванный из льда, покрытый льдом; (по внешнему виду) подобный 
льду; холодный как лед, ледяной, морозный; холодный, сдер- 
жанный, равнодушный, бессердечный’, слвц. ѴаАоѵу прилаг. 
'образованный из льда, содержащий лед; очень холодный, мо- 
розный’ (881 II, 8), ѴаАоѵу (Каіаі 294), ѴаАоѵі, прилаг. (ВиІІа. 
ШЬа Ьйка 172), ІеАоѵі (ёіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), в.-луж. 
Шоту 'ледяной’ (РІиЫ 343), 'ледовый, ледниковый’ (Трофимо- 
вич, 111), н.-луж. Шоту 'ледяной’ (Мика 81. I, 840), ст. -польск. 
Шоту 'образованный изо льда, покрытый льдом, подобный 
ЛЬ ДУ’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 303), польск. Шоту , прилаг. 
от Ш (\Уаг 82 . II, 759), диал. Шоту : збі Шота 'каменная соль’ 
(31. 8*. р. III, 45), словин. ІѳАйѳѵі , прилаг. 'относящийся ко 
ль ду’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 589), Іойоѵі , прилаг. к 16 А (Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 461), ІоАоѵу, прилаг. 'ледовый, ледяной’ (ВатиН 
93), др. -русск., русск. -цслав. ледовой или ледовый , прилаг. 
относящийся ко льду, получаемый от таяния льда’ (Назира- 
тель, 133. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 195), русск. ледовой, 
ледовый 'происходящий на льду, среди льдов; связанный с пла- 
ванием среди льдов’ (Ушаков II, 38), ледовый , лъдбвый 'ко льду 
относящийся’ (Даль 3 II, 629), ледовая (вода) 'только что рас- 
таявшая от льда, но без прибылей воды’ (Ловецкое слово 53), 
ледовой , -ая, -бе 'относящийся ко льду’ (якут.), ледовая в знач. 
С УЩ. 'ледоход’ (арх.) (Филин 16, 322), укр. лъодовйй, -а, - ё , при- 
лаг. от лед , также 'очень холодный’ (Словн. укр. мови IV, 584), 
лъодовйй , -й, - ё 'ледяной’ (Гринченко II, 384), блр. лядбвы 'ледо- 
выи’ (Блр. -русск. 427), ледовый 'ледяной; холодный как лед’ 
(Носов. 267), лядбвы , лёдавы 'ледовой, ледовитый’ (Байкоу — 
Некращ. 158). 
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Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *Ыъ (см.). См., в част- 
ности, 8іа\ѵзкі IV, 322. 

*Іебоѵьсь: чеш. Ыоѵес м. р. 'град’; 'ледник, глетчер’ (Коіі I, 888) 
слвц. диал. ѴаЛоѵес 'ледник, глетчер’; 'град’ (Каіаі 294), ІеЛоѵес 
(Зіоіс. ЗІоѵак. ѵ .Гиков]., 316), в.-луж. Іосіоіѵс м. р. 'ледник, 
глетчер’ (Трофимович 111), польск. Шоіѵіес 'сказочный камень’, 
никогда не разогревающийся и замораживающий воду’ (редк.), 
ледник, торосы, ледяной затор; гагара’ (ѴѴагзг. II, 759), диал! 
гвоздь с большой шляпкой для прибивания подков коням зи- 
мой, чтобы они не скользили по льду’ (81. д\ѵ. р. III, 45), словин. 
Шоѵс м. р. 'ледник, глетчер’ (Богепіг. Ротог. I, 461). 

Производное с суф. -ъсъ от основы прилаг. *Іейоѵъ]ъ (см.). 
См. Зіаузкі IV, 321 322, где отмечается, что значение 'ледник, 

глетчер’ возникло под влиянием франц. §1асіег то же < лат. 
вульг. *§1асіагіит то же. Древность сомнительна. 

Іеаоѵьп’а, *ІеЛоѵьпь: чеш. ІеОо’ей ж. р. 'ледник’ (КоИ I, 888), 
ст.-слвц. ^ I аНоѵеп ж. р. : N3 сідаоге Іаіоіѵеп бѳзкату ргукгуіа 
(1678; ІМасІавсІІ. Ок. I, 829), и др. примеры (Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. Шоѵпа ж. р. 'ледник’ (Кои I, 888: «Ка 81оѵ.»), 
Іе&оѵпа 'ледник’ (Каіаі 301: Добровский), диал. Ѵайоѵеп 'ледник’ 
(Каіаі 294), Іайоѵеп ж. р. 'ледник’ (Огіоѵзку. Оешег. 160), в. -луж. 
Шоіѵпіа ж. р. 'ледник, ледяной погреб’ (РІиЫ 343), ст.-польск. 
Шоіѵпіа ж. р. 'хранилище льда’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 303), 
польск. Шоіѵпіа 'погреб, яма для хранения льда’ и др. (ѴѴагзг. 
II, 759), диал. очень холодное место’ (Кисаіа 39), русск. диал. 
ледбвня ж. р. 'погреб со льдом’ (смол.) (Даль 3 II, 630), ледбвня 
ж. р. 'погреб со льдом, ледник’ (смол., Латв. ССР, Лит. ССР), 
(Филин 16, 322), укр. лъодбвня ж. р. 'погреб со льдом, где хра- 
нят продукты 5 (Словн. укр. мови IV, 584), 'ледник 5 (Гринченко 
II, 384), диал. ледбвня ж. р. 'погреб со льдом 5 , перен. 'холодная 
комната 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 19), 
ледник, где сохраняют зимой заготовленный лед и освежают 
припасы 5 (П. Білецький-Носенко 207), блр. ляд бу ня ж. р. 'погреб 
со льдом, ледник 5 (Блр.-русск. 427), 'ледник 5 (Байкоу— Нек- 
раш. 162; Янкоускі II, 100), лёдбуня , ледбуня ж. р. 'ледник 5 
(Тураускі слоунік 3, 28). 

Производи, с суф. -ыг’а, - ъпъ от прилаг. *Іейоѵъ]ъ (см.). См. 
8Іа\ѵзкі IV, 322, Эккерт Р. — ВСЯ 4, 1959, 117. Возможны позд- 
# ние параллельные образования в отдельных славянских языках. 

Іейоѵьпъз’ь: цслав. ледовънъ, прилаг. Ггі^ійиз, аіех (Мік].), сербо- 
хорв. нераспр. ледовая 'ледяной, холодный как лед 5 (РСА XI, 
304), словен. Іейдѵеп, прилаг. 'Еіз- 5 (Ріеі. I, 505), русск.-цслав. 
ледовъный 'морозный 5 (Ефр. Сир. XIII в.) (Срезневский И, 14), 
ледовный , прилаг. 'холодный, морозный 5 (СлРЯ XI— XVII вв., 
8, 194). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от прилаг. *Іейоѵъ]ъ (см.). 
Древность сомнительна. 



*1ес1ііпъка: болг. диал. ледунка ж. р. 'ледяная сосулька на стрехе’, 
перен. 'хорошо одетая красивая женщина 5 (Стойчев БД II, 198), 
русск. диал* ледунка ж. р. ласк, 'льдинка’ (донск.) (Филин 16, 
323). 

Производное с помощью суф. -ъка от реконструируемой основы 
*1ейип -. Ср. от этой же основы с другим суф. (-ъсъ) русск. диал. 
Ледунёц , прозвище ('бездушная, безжизненная 5 ): Ал’онка Ли- 
ду нец (Ванюшечкин 205). См. также производное от *1ейипъка 
с ум. -ласк. суф. -ъка русск. зап. ледуночка ж. р. раст. Ргітиіа 
оШсіпаІіз или Ргітиіа ѵегіз, 'первинка 5 (Даль 3 IV, 630). 

1 Іейъ: ст.-слав. \е&ъ м. р. хрбатаХХод, §1асіез (Мікі.), 'лед 5 (Зай.), 

'лед, мороз’ (8І8), болг. лед м. р. 'замерзшая вода’ (БТР), диал. 
лет , -да м. р. 'замерзшая вода 5 (М. Младенов БД III, 98), ма- 
5 кед. лед м. р. 'лед’ (И-С), сербохорв. лёд 'лед; град; сильный 

■ холод (такой, что замерзает вода) 5 (ВІА V, 949; РСА XI, 296 — 

; 297), диал. ІеЛ м. р. 'лед 5 (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 490), лед 'град’ 

і (Фрушка гора) (Брг 86), словен. ЦЛ м. р. 'лед 5 , мн. ІеЛоѵі мн. ч. 

'льдины’ (Ріеі. I, 504), Іей м. р. 'лед’ (8 ЬаЬё д 75), Іей (Тотіпес 
122), чеш. Іей м. р. 'вода в замерзшем состоянии’; 'лед’ 
(Іип^тапп II, 278 — 279), слвц. Гай м. р. 'замерзшая вода’, диал. 
'град 5 (881 И, 7), диал. Гай 'лед; град’ (Каіаі 294), Гай (Зіоіс. 

| ЗІоѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), Гаі , Гайи м. р.: озіаі )а^па Га$е 'один, 

(’ без помощи’, бит ]‘ак Гаі 'новый дом’ (ВиГІа. ОІЬа Бика 172), 

в.-луж. Ібй м. р. 'лед’ (РІиЫ 342), н.-луж. Іой м. р. 'лед 5 (Мика 
81. I, 840), полаб. Іей м. р. 'лед’ (Роіапзкі — Зеітегі 88), Іей 
л° ЖѲ (ОіезсЬ. К. ТЬезаигиз 1іп§иаѳ йгаѵаепороІаЬісае I. Кбіп; 

I 1983, 497), ст.-польск. Іой 'замерзшая вода 5 (81. зіроі. 

IV, 65), Іой , Ібй м. р. 'замерзшая вода, льдина 5 (81. роізгсг. 
| 7 к I ^* 5 301 — 302), польск. Ібй 'замерзшая вода 5 (\Ѵагзг II, 

767), диал. то же (81. р. III, 47), словин. Іой м. р. 'лед 5 
(ЬогепЬг. Ротог. I, 461; ЗусМа II, 371), Ібий м. р. 'лёд’ (Ьо- 
гепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 586), Іой м. р. то же (Катиіі 94), др,- 
русск., русск.-цслав. ледъ ^Іасіез, хрбахаХХо; 'лед’ (Погод, псалт., 
XII в. 277 об. Числ. XI. 7 по сп. XIV в., Мин. мар. 9 и др.), 
мороз 5 (Панд. Ант. XI в. 248) (Срезневский II, 14—15), ледъ 
м. р. 'лед 5 (Надп., 16. 1068 г.; 1242 - Новг. I л., 261 и др.), 
ледяной холод 5 (Панд. Ант., 60, XI в.), мн. ч. 'скопление льда, 
ледяные поля 5 (Ж. Ант. С. ц., 104. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 

, 193 194), русск. лёд м. р. 'замерзшая, от низкой температуры 
перешедшая в твердое состояние вода 5 , диал. также 'град 5 
(свердл.) (Филин 16, 318), ст.-укр. лед м. р. 'лед 5 (Сучава, 1456 
Ѵ? 9 \‘ 11» 790) (Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. 1, 
42), лід , лъод м. р. 'лед 5 (Гринченко И, 367, 384), лид м. р. 'лед 5 , 
лъоды мн. ч. 'льды 5 (Білецький-Носенко 208), диал. лед ж. р. 'кучка 
каменной соли 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 
Ао), ст.-блр. лед : снегъ же и ледъ (Скарына 1, 294), блр. лёд м. р. 
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'лед 5 (Носов. 267), диал. лед , лёт , лід м. р. ляды, мн. 'лед 5 ; в выра- 
жении: лёдам стаяцъ 'быть замерзшим (про водоем) 5 (Слоун. 

I пауночн. -заход. Беларусі 2, 649), лёд : ад лёду і да лёду 'круглый 

год 5 (Янкова 179). 

Родственно лит. Іёйаз, Шиз, лтш. {ейиз , др.-прус. Іайіз (<^*1е- 
\ йаз) 'лед 5 . См. МікІозісЪ. 162; Вегпекег I, 699; Тгаиітапп В8\Ѵ 

154; Вгйскпег 301; Ргаепкеі 350, Фасмер II, 474, 8кок. Еііт. 
фсп. II, 284, ЗІалѵзкі IV, 339-340; ВЕР III, 343-345, Вехіа]. 
ЕПт. зіоѵаг зіоѵеп. іехіка II, 130 и др. Большинство исследова- 
телей предполагают для слав. исходной «-основу, следы 

которой представлены как в отдельных падежных формах (ср. 
ДР--РУССК. ледоу , ледовы и др., др.-чеш. Ыи , па Ши, Шоѵе), 
так и в производных от *Шъ образованиях (*Шоѵ-іпа, *Шоѵ-іса 
и т. п., сербохорв. Іёйѵеп 'студеный, холодный 5 и др.) — см. 
подробнее Эккерт Р. — ВСЯ 4, 1959, 116—118, здесь же обзор 
литературы по проблеме трактовки основы слова *Ыъ. В послед- 
нее время о бесспорной принадлежности в прошлом слав *1ейъ, 
перешедшего теперь в группу слов с о-основой, к основам на -й 
см. Топоров В. Н. Прусский язык. К — Ь, 411, где также рас- 
сматривается вопрос соотношения основ в балт. соответствиях 
к слав, слову. Что касается предполагаемых дальнейших сопо- 
ставлений, то они ненадежны и не получили поддержки. Это 
относится как к греч. Хс&од 'камень 5 (см. ВеххепЬег^ег ВВ II, 
1878, 271; против уже Буазак, Бернекер, Фасмер и др.), так и 
к ирл. Іай% 'снег 5 (однако Фасмер считает это сравнение Стокса 
возможным). В. Н. Топоров предлагает объединять *1ейъ 'лед 5 
(на основе связи обозначений льда с идеей сгущения, отвердения 
и далее — слабости, усталости, оцепенелости, смерти) с русск. 
диал. лёд 'беда, напасть, несчастье 5 , ледйна 'повальная болезнь’, 
далее — ледака 'плохой, дрянной человек 5 , ледащий 'сухоща- 
вый, ленивый, ненадежный, дурной 5 и др., затем, исходя из и.-е. 
корня *1ёй : Ідй (Рокоту I, 166: *1ё(і)й~), присоединяет сюда 
лат. Іаззо 'утомлять, ослаблять 5 , др.-греч. Хт^еіѵ 'уставать, ле- 
ниться, коснеть:, готск. Іаіз охѵт]р6<; 'медлительный, вялый 5 , 

| др.-исл. Іаіа 'медлить 5 , Іаі 'лишение, потеря, смерть 5 и др. Кроме 

того, с этой группой слов Топоров связывает слав. *1ёпъ 'лени- 
| вый 5 и слав. *1ёіъ 'можно, дозволено 5 . Однако автор отмечает, 

і что предлагаемое решение носит скорее поисковый, гшютетиче- 

{ ский характер, так как количественные различия в вокализме 

I (краткость е- в балто-слав. словах, обозначающих лед, при ё 

• в других и.-е. примерах, которые могли бы быть им родствен- 

ными) остаются без объяснения. См. Топоров В. Н. Прусский 
язык. К— Б, 412-415. 

*1е<1ъкъ: сербохорв. (песен.) лёдак м. р. ум.-ласк. от лед (1, 3) 'ле- 
док; холодок’ (РСА XI, 297), чет. Іейек м. р. ум. от Іей, 'ледок’; 

I смерзшаяся жидкость 5 и др. (Ішщтапп II, 280), слвц. диал. 

I Иайок=1ейок 'ледок 5 (Каіаі 305), в.-луж. Шк м. р. 'лед 5 (РІиЫ 


93 


ІесІыііса 


342), н.-луж. Іойк м. р. 'кусок льда 5 и др. знач. (Мика 81. I, 840), 
польск. диал. Іойек 'квасцы 5 (\Ѵагзх. II, 758; 81. дуг. р. III, 
45), ст.-русск. ледокъ м. р. ум.-ласк. к ледъ (Сим. Послов., 182. 
ХѴІГ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 195), русск. ледок 
ум. к лед (Даль 3 II, 629), укр. лъодбк м. р. ласк, к лід (Словн. 
укр. мови IV, 584), лъодбк м. р. ум. от лъод (Гринченко II, 384), 
блр. диал. лядбк м. р. ум. от лёд (Слоун пауночн.-заход. Бела- 
русі 2, 712). 

Производное с ум.-ласк. суф. -ъкъ от *1ейъ (см.). Учитывая 
семантическое единообразие, а также наличие поздних значений 
('квасцы 5 и др., см. еще сербохорв. лёдак (=лед, ледено цвеТіе) 
'растение морозник МезепЪгуапіЬетит сгузіаіііпит 5 (РСА XI, 
297; МА V, 949), которое, по-видимому, является калькой), 
нельзя исключить возможность поздних параллельных регуляр- 
ных образований. 

Іейьсь: болг. ледёцъ м. р. ум. 'ледок 9 (Геров), сербохорв. ледац 
м. р. 'сосулька; мурашки, дрожь при ознобе 5 и др. (РСА XI, 
298), словен. Цйес м. р. 'кристалл 5 (Ріеі. I, 504). 

Производное с суф. (ум.) -ъсъ от (см.). Древность сомни- 

тельна. 

Чегіьпёіі: в.-луж. 1бйп]ес 'леденеть, превращаться в лед’ (РІиЫ 
342), польск. редк. Іойпіес 'превращаться в лед’ (\Ѵагзх. II, 758), 
русск. диал. ледпёшъ 'покрываться льдом; леденеть 5 (пск., твер.) 
(Филин 16, 321), ледпешъ почти то же, что леденеть 'обмерзать, 
покрываться льдом 5 (Даль 3 И, 631). 

Гл. состояния на -ёіі, образованный от прилаг. *1ейъпъ(]‘ъ) 
*і і СМ -> еп * е (см. выше). 

Іеаьпіса: болг. леднйца ж. р. 'место, где летом хранят лед 9 , пе- 
рен. 'очень холодное помещение 5 (БТР; см. также Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 190; М. Младенов БД III, 
У9), макед. леднйца ж. р. 'ледник 5 (Кон.), сербохорв. лёдница 
ж * Р- 'ледник, склад льда 5 , см. также нар. диал. грозница лед - 
пица вид лихорадки 5 (РСА XI, 303—304), словен. Іейпіса ж. р. 
ледник, погреб со льдом 5 (Ріеі. I, 505), ст.-чеш. Іейпісё ж. р.: 
ѴѴепсезІаиз сагсіо сіісіиз О. етіі йотигп. . . діасіаііа аііаз з Іей - 
нісгу (АгсЬ Рг 2086 і. 414 ѵ 1466) (Ст.-чеш., Прага), чеш. Іейпісе 
Р* помещение для хранения летом накопленного за зиму 
ль да, яма со льдом, ледник 5 и др. (КоП I, 888), диал. Іейпіса 
Р* г °лоледица 5 (Зѵёгак., КагІоѵ., 122), Ьейпісе , топоним (Рго- 
оиз И, 498), в.-луж. Ібйпіса ж. р. 'ледник 5 (Трофимович 111), 
ольск. редк. Іейпіса 'погреб для хранения льда, склад льда; 
ед ник, глетчер 5 (ѴѴагзя. II, 701), редк. Іойпіса 'погреб для хра- 
ения льда 5 (ѴѴагзг. И, 758), словин. Ібйпіса ж. р. 'ледник, 
огреб (со льдом) 5 (Ьогепіг. Рошог. I, 460), Іы$йпіса ж. р. то же 
81° у 1П2. т. I, 591), русск. диал. лёдница ж. р. 'сосуд 

ѵ\ Д .Г аНЬЯ , ЛЬДУ ’ ^ ля охлаж Д ения вина во льду и пр. 5 (Даль 3 

» 30), лёдница, ж. р. 'гололедица 5 (сарат.), 'каменистая почва 5 


Іесіыіікъ 


и 



(Киров.) и др. (Филин 16, 322), укр. ліднйця ж. р. 'ледник* (Грин- 
ченко II, 367), лъоднйця ж. р. то же (Там же, 384). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *ЫъпъЦъ) (см.), *Ыъпа\ 
субстантивация. См. Зіатекі IV, 321 (с указ.: потеп Іосі). Пра- 
славянская древность необязательна, см., в частности, такие 
значения, как 'ледник, глетчер’. Ср. Ыёпіса (см. выше). 

Іеаьпікъ: болг. ледник м. р. 'ледник, глетчер’ (БТР), макед. лед- 
ник м. р. 'ледник; сосулька’ (И-С), сербохорв. Ыпік 'ледник, 
глетчер’ (МА V, 953 с примечанием: слово русское), словен. 
Ыпік м. р. 'ледник, глетчер; январь; вид камня’ (РІеІ. I, 505), 
в. -луж. Ыпік м. р. 'холодильник’ (Трофимович 111), н.-луж. 
Ыпік м. р. 'багор, острога; ледокол, ледорез' (Мика 81. I, 840), 
польск. Ыпік 'ледник, глетчер’ и др. (АѴагзх. II, 758), др.-русск. 
ледникъ м. р. 'погреб со льдом или снегом’ (1482 — Львов, лет. 
I, 349) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 194), ледник : покрывали на ко- 
батцком дворѣ болшую избу и меншую сытною избу и ледникъ 
(Елец. 1629 Р. в. I 1 , № 16, л. 32 об.) (Котков. Леке. южн.-русск. 
письм. XVI— XVIII вв., 136), русск. ледник м. р. 'погреб, на- 
битый л&дом для хранения скоропортящихся продуктов и др.’, 
ледник с ледник, глетчер’, диал. ледник м. р. с погреб со льдом, 
яма со срубом и напогребницею, набитая льдом или снегом’; 
глетчер’ (Даль 3 II, 630), ледник м. р. 'погреб для хранения 
продуктов (не обязательно со льдом); холодник’ (костр., твер., 
пенз., ленингр. и др.), ледник (удар.?) 'погреб со снегом’ (костр.), 
ледник приспособление для катания с гор в виде особого стуль- 
чика (волог.), ледник 'санки-ледянки, вылепленные из свежего 
коровьего навоза, облитые водой и замороженные’ (донск.), 
ледник наледь, слой льда, образующийся на береговом склоне’ 
(Коми АССР), ледник то же (новг.), ледник (удар.?) 'крепкий 
слой известкового камня’ (влад.) и др. (Филин 16, 321—322), лед- 
ник м. р. (удар.?) 'человек, занимающийся заготовкой льда для 
погребов; ледокол’ (волог.) (Там же, 322), блр. ляднік м. р. 
ледник’ (геол.), 'ледник (вагон)’ (Блр. -русск. 427), диал. 'лёднік 
м. р. ледник, погреб со льдом’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі, 2, 638), ляднік 'ледышка’ (Там же, 712), Лёднік (Бірыла 249). 

Производное с суф. -ъпікъ от *1ейъ (см.) или с суф. -ікъ от 
прилаг. *Шъпъ(]ъ) (см.). Ряд значений, безусловно, новые ('лед- 
ник, глетчер’, очевидно, калька) — это делает праслав. древ- 
ность слова сомнительной. Ср. *Мёпікъ (см. выше). 

ЧеЛьиьЦь): цслав. ледънъ , - ыи , прилаг. 'ледяной’, ^Іасіаііз (518), 
болг. лёден , прилаг. 'имеющий свойства льда; очень холодный’, 
перен. 'безучастный, холодный, равнодушный’ (БТР), диал. 
очень холодный, студеный, сильно охлажденный (Шапкарев — 
Ьлизнев БД III, ^ 237), макед. леден 'ледяной’ (И-С), сербохорв. 
Гёаап , прилаг. 'относящийся ко льду; полный льда; состоящий 
из льда; холодный как лед, студеный’ (ША V, 949—950; РСА 
XI, 297—298), словен. Щеп , прилаг. 'Еіз-’ (Ріеі. I, 504), диал. 
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Іедеп : ЩіэтЩіэп тгуз 'жестокий холод, стужа’ (Тотіпео 122), 
ст.-чеш. Іедпу , прилаг. ^Іасіозиз. СЬогіІЬе: Іедпу (—Іедпі) шо§і 
пеЬо ѵоіа^іеге тауе пеЬо 1і^уто§і пеЬо Іі^упа та (СЬогШіе: 
^Іасіозі теі ѵеі сіатапіез тісЫ зіѵе саіѵі теі аиі саіѵісіа теа) 
(ВіЫ. Ьііотегіска. ]Чотіпа НеЬгаіса Іоі. 194а) (Ст.-чеш., Прага: 
1 случай), чет. Іейпі , - пу 'Еіз-’ (Коіі I, 888), Іейпі, Іедпу при- 
лаг. 'ледяной, изо льда’ («Гип^тапп И, 281), слвц. Ѵадпу 'ледя- 
ной’, в. -луж. Ібдпу 'ледовый’ (Трофимович 111), 'Еіз’- (РІиЫ 
343), н.-луж. Іойпу 'ледяной’ (Мика 81. I, 840), польск. редк. 
Іойпу 'ледяной, ледовый’ (\Ѵагз 2 . II, 758), др.-русск., русск. - 


цслав. ледный , прилаг. 'относящийся ко льду’ (1421 — Новг. 
III лет., 263), 'холодный, ледяной’ (Ефр. Сир., 11. 1377 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв., 8, 194), русск. диал. лёдный 'ко льду относящийся’ 
(Даль 3 II, 629), лёдный , - ая , -ое и леднбй , -ал, - бе 'относящийся 
ко льду’ (костр., донск.) (Филин 16, 322), Ледна, гидроним (\Ѵбг- 
ІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оечѵаззегпатеп II, 36). 

Прилаг., образованное с суф. -ъпъ от *1едъ (см.). 

*1есІьпь, *1ейьпъ: чеш. Іедеп , -дпа, м. р. 'январь’, ст.-слвц. Іедеп 
м. р.: шезіехе Іеіпе (73 с/Міз. МА ВВ, Іазс. 290, 26 Вгегпо 1590), 
йпѳ 6. Іедпа . . . (N2 ВіЫ. а Ьош. 1730 Вр. МРА Кі 2, 47), 
іапиагіиз: Іейеп тпёзус (3204 Й/К8 1763, 281) (Ист.-слвц., Брати- 
слава), слвц. устар. Ѵадеп , -дпа, м. р. 'январь’ (881 II, 7), 
диал. Гайеп то же (Каіаі 294), ст. -русск. Ледень: Иван Леден 
(Воронеж 1622, ф. 125, № 1, д. 12) (Котков. Леке, южн.-русск. 
письм. XVI— XVIII вв., 258), русск. диал. лёденъ , -дня, м. р. 
'лед, мерзлая вещь’ (сиб.), 'ледяная катушка, ледянка’ (твер.), 
'подсачек для очистки проруби от шуги’ (чуд., олон.) (Даль 3 И, 
630), 'салазки, вырубленные из льда для катанья с горы’ (твер.) 
(Доп. к Опыту 100), 'вырубленная изо льда или мерзлого навоза 


гладкая глыба для катания с гор’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
272), 'ящик, решето, корзина с подмороженным дном для ката- 




\ 


ния с гор’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 
119), 'доска с сиденьем, ящик, лукошко, решето и т. п., обма- 
занные навозом и покрытые слоем льда для катания с гор; погреб 


со льдом для хранения продуктов; ледник’ (Словарь говоров 
Подмосковья 251), 'обледенелая дорога’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 118), 'булыжник’ (Васнецов 121), ледёнъ 


^льдина, которая остается после выдалбливания проруби’ (арх.), 
'сосулька’ (волог.) (Картотека СТЭ), лёдёнъ , м. р. 'кусок льда, 
ледяшка’ (сиб., влад., сев.-двинск., перм., урал., смол., курск., 
вят.), 'обледенелая дорога’ (калин.), 'то же, что ледянка, ящик, 
решето, корзинка и т. п. с подмороженным дном, обледенелая 
Доска или просто кусок льда для катанья с гор’ (твер., моек., 
калуж., влад., пенз., новосиб., пск., смол., волог.), 'погреб со 
льдом для хранения продуктов; ледник’ (моек.), 'проволочный 
или веревочный сачок для вычерпывания льда из проруби’ 
(пск., Чудское оз.), 'булыжник’ (вят.), 'мелкий гладкий камень 
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округлой формы; галька’ (киров.), 'стекловидный камешек’ (?) 
(вят.) (Филин 16, 320), лёдни мн. 'льдины’ (горьк., Морд. АССР), 
'ледяная катальная горка’ (волог.) (Филин 16, 321), блр. ляд- 
зёнъ м. р. 'льдина’ (Байкоу — Некраш. 162). 

Производное с суф. -ъпь, -ъпъ от *1ес1ъ (см.) или субстантива- 
ция прилагательного *Шъпъ (для ряда примеров — с добавле- 
нием -/ь). 

*1е§а, *1ё§ъ: сербохорв. диал. лёга ж. р. 'ложе, постель’, а также 
кличка козы, гусыни (РСА XI, 284) русск. диал. лёга общ. р. 
'лежень, лежебок, беспечный лентяй’ (Даль 3 II, 634: ворон.; 
Опыт 102: курск.), 'полегший на корню хлеб, лен’ (яросл., новг.), 
'в игре в городки, в рюхи каждая из рюх, поваленных ударом 
палки, но не вылетевших за черту’ (олон.), 'игральная кость, 
бабка’ (онежі), 'в игре в кости, в бабки — определенное положе- 
ние игральной кости’ (волог.), м. и ж. р. 'лентяй, лежебока’ 
(курск., ворон., яросл., смол.) (Филин 16, 309), укр. лёга общ. р. 
'лежебок’ (Гринченко II, 350); чеш. устар. Іек м. р. 'ночлег, но- 
чёвка’ (1 шщтапп II, 283), ст.-польск. Іеу 'место для лежания, 
логовище, логово’ (81. зіроі. IV, 15), русск. диал. лёг м. р. 'в игре 
в кости, в бабки — определенное положение игральной кости’ 
(волог.) (Филин 16, 309). 

Производное (бессуффиксальное) от *1еді’і (см.). Первона- 
чально потеп асііопіз (ЗІахѵзкі IV, 109). 

*1е§Іо, *1р§1о: болг. легло ср. р. 'место для лежания, сна, постель, 
ложе; гнездо; куриное гнездо; нора, логово, логовище; русло 
реки; кровать, одр, деревянное ложе’ (БТР), 'место для сна; 
гнездо, где несутся куры’ (М. Младенов БД III, 98), макед. 
легло ср. р. 'постель, кровать, ложе; логово, логовище’ (И-С), 
сербохорв. лёгло ср. р. 'выводок, приплод’, Іёуіо ср. р. 'вы- 
водок; гнездо’ (КІА V, 958), лёгло ср. р. 'гнездо, нора, лого- 
вище’, перен. 'родина’, перен. 'источник, очаг’, 'насест; ложе, 
постель’, собир. 'яйца или личинки, из которых выводятся 
животные (обычно насекомые); приплод’ и др. (РСА XI, 294— 
295), диал. 1ё§1о 'ложе, лежка, логовище; приплод у скота’, 
ругат. 'отродье’ (Ма§. 439), Іё§18 ср. р. 'гнездо; ложе’ (Нгазіе— 
ёішипоѵіс I, 490), Іёдіо 'нерестилище’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 191), 
лёгло ср. р. 'лежка, логовище, нора; родословная собаки’ (Ло- 
вачка лексика и фразеологща у рогатичком краіу 361), 'гнездо, 
нора, где несутся или котятся животные; высиживание птенцов 
или окот животных; лежка, логовище; черва, приплод пчел 
в улье’ (Леке. Срема 106), словен. 1ё§1о ср. р. 'логово; гнездо; 
выводок; лентяй’ (Ріеі. I, 506), польск. диал. Іедіо 'кровать, 
постель’ СѴѴагзг. II, 705; 81. длѵ. р. 20), польск. Цуіо 'деревянное 
приспособление в форме подковы, служащее бортникам для 
того, чтобы взбираться на деревья’ (ѴѴагзх. II, 698). 

Образование с помощью суф. -Іо от *1е$іі, Ц%о (или *Ц§Іі). См. 
81а\ѵзкі IV, 85, 
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*1е§1ъ/*Іе§1ь, *1ё§аІъ/*1ё§аІь: болг. (Геров) лігълъ м. р. 'полегшая 
нива’, также диал. лёгъл м. р. 'несжатый полегший хлеб’ (Денчев. 
Поповско. БД V, 250), 'полегшая часть посевов’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. БД V, 127), 'хлеба, поваленные дождем и ветром’ 
(Ст. Ковалев. Троянският говор. БД IV, 212), 'выколосившиеся 
и полегшие посевы’ (Ралев БД VIII, 143), лігал ж. и м. р. 'по- 
легшая от сильного дождя или ветра высокая трава или нива’ 
(Хитов БД IX, 274), лёгъл’, лёгъл ж. р. 'полегшая нива’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 83), лёгъл’ ж. р. 
'полегшая от бури или от чрезмерного внесения в почву удобре- 
ний пшеница (или другие посевы)’ (Мечев БД II, 317), лёгклъ 
м. и ж. р. 'полегшая (от дождя, ветра)’ (П. Гжпюв. От Търново 
и Търновско. - СбНУ ХѴІ-ХѴІІ, ч. II, 401). 

Производное от *1е§1’і, *1е§пдіі (см.) (БЕР III, 341), точнее, 
образование с суф. -Іъ/-1ъ от основы глагола *1е§і’і (*1е§пд1і) 
(см.) с вторичной вокализацией суффикса (в таком случае & 
в примере из Словаря Герова не изначален) или с суф. -{а)1ъ/-(а)1ъ 
от основы гл. *1ё%аіі (см.). 

*Іе§1ъ]ь: сербохорв. лёгао, -гла, -гло, легла, -а, -о 'слежавшийся, 
плотный, твердый’ (РСА XI, 286—287), чеш. Іекіу 'полегший’: 
I. оЫІі 'полегшие (от дождя, ветра) хлеба’ (Кои I, 891), польск. 
Іе§іу 'который лег, лежащий’ (ѴѴагзг. И, 705), диал. 'кривой, 
одноглазый’ (Там же; 81. §\ѵ. р. III, 20), словин. Іеді'і прилаг. 
'кривой’ (Ьогепіг. Ротог. I, 445), Іёдіі прилаг. '(о местности) 
низинный’ (ЗусЫа II, 347), русск. диал. лёглый: лёглый хлеб 
'хлеб, полеглый, который пошел в солому и не выстоял, а слег’ 
(Даль 3 II, 634), 'хлеб, полегший на корню (от дождя или ветра)’ 
(перм., том., ср.-урал., кемер., омск., новосиб., иркут.), леглая 
болезнь 'горячка’ (донск.) (Филин 16, 314), также лёглый, -ая, 
-ое 'упавший под силой тяжести или под действием ветра, дождя, 
полеглый (о злаковых растениях, льне и т. п.)’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл., 272). 

Отглагольное прилагательное (лексикализованное причастие) 
на - Іъ , производное от *1еуі’і (см.). В ряде примеров вместо ожи- 
даемого е представлен ё (результат вторичного удлинения). 

*1едпо/*1ед(ъ)пъ/*1е§(ъ)п’ь: елвц. диал. Іекпо 'лагерь’ (Каіаі 302, 
см. также I ітдтаіт II, 286), ср. производное Іекпізко 'ложе’ 
(Каіаі 302). 

сербохорв. лёган, -гна м. р. Саргітиідиз еигораеиз, 'козодой’ 
(РСА XI, 286). 

сербохорв. Іёуап, Іёдпа м. р. 'лентяй’ (соврем, в Истрии. КІА 
V, 956), Ье§ап, кличка вола (Брувко. КІА, там же), лёган,, -гѣа 
м. р. Саргіти1§из еигораеиз, 'козодой’, Зсоіорах гизііеоіа, ^'лес- 
ной бекас’; 'лентяй’ (РСА XI, 286), елвц. диал. Іекеп 'лентяй’ 
(Каіаі 302), І’екеп, -па м. р. то же (Маіе)ёік. Иоуокгаб. 224), 
человек, полеживающий у печки’ (Маіерік. ѴусЬосІопоѵоЬгаЗ. 
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Ср, также производное словин. стар. Іё^піса, -ё ж. р. 'лен- 
тяйка’ (ЗусЫа И, 346). 

Почти весь приведенный материал (за исключением слвц. Іекпо) 
ф. Славскйй генетически объединил со словин. Іе^ап (см. *1ё$апъ) 
как производным от итератива *1ё%аіі, см. 81а\ѵзкі IV, 111. Од- 
нако вокализм всех этих имен предполагает скорее исконное е , 
чем е , см. о сербохорв. 8кок. Еііт. т]еёп. II, 282. Форма суф- 
фиксов также не свидетельствует в пользу производности от 
*1ё$аіі: это - по и - пъ/-п'ъ или -ъпъ/-ъп’ъ. Учитывая исключи- 
тельную редкость слав. суф. -ъпъ (см. 81а\ѵвкі. 2агуз. — 81о\ѵпік 
ргазіолѵіапзкі I, 135) и незафиксированность в современных 
очерках слав, словообразования суф. -ъті’ь (его нет ни в упомя- 
нутом очерке Славского, ни в: Ѵаіііапі. Статт. сотрагёе IV), 
следует очевидно, исходить из суф. -тг&/-тг’ь, т. е. парадигмати- 
ческих вариантов - по . Производящей основой был гл. *1е§іі 
(см.). Не исключено, однако, что все три парадигматические 
варианта имени были образованы от тлМедпдіі с сохранением 
в имени -п- из глагольной основы. 

О принадлежности сербохорв. названий птиц к гнезду *1е§- см. 
8кок. ЕШп. гіесп. II, 285. 

* 1 е§іі 9 іі: цслав. легкжти йеситЬеге (Мікі.), болг. (Геров) лігнж 
однокр. гл. к лигамъ, легка соверш. вид. к лягам (БТР), также 
Диал, легка 'лечь’ (Шклифов БД VIII, 260), лёгкъ то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), лёгкъм (съ) 'лечь, 
чтобы спать; собраться спать; полечь, поникнуть (о растении)’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 246), макед. 
легке 'лечь; слечь, заболеть; полечь (о злаках)’, перен. 'успоко- 
иться, смириться’ (И-С), сербохорв. Іё$пиіі см. Іёсі (КІА V, 958; 
РСА XI, 295: с пометой «нелитературное»), словен. Ц$пііі 'лечь’ 
(Ріеі. I, 506), Іё$пііі (Ріеі. II. Вой. VI), чеш. Іекпоиіі 'лечь’ 
(Коіі I, 891; .Гшщтапп II, 286), слвц. Ѵакпйі ’ ( зі ) 'лечь; по- 
лечь (о хлебах)’, диал. Іекпис ($’е) 'лечь’ (Каіаі 302), ѴекпіЦ 
'бездельничать, ничего не делать’ (Маіеібік. ІЧоѵоЬгасІ. 222), 
Іекпйі > зі (81о1с, 8іоѵак. ѵ ІиЪозІ. 316), Іекпиі зі 'лечь’ (Сге^ог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 240), р.-луж. Іекпус зо 'ложиться, лечь’ 
(РІііЫ 332), н.-луж. Іа$пи§ 'лечь, лежать’, Іа%пи§ зе 'ло- 
житься, ложиться спать’ (Мика 81. I, 799), дольск. Іе§щё 
см. Іес (\Ѵаг 82 . II, 705; 81, &\ѵ. р. III, 17), также диал 
Іе$щс зі$ 'лечь’ (Н. Согпотѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 209), 
Іе^пцс (Кисаіа 174), словин. Іе$пдс 'лечь’ (ЗусЫа И, 346), Іі$ще 
см. Іе$щс 'лечь, ложиться; слечь, заболеть; пасть (в борьбе, 
бою); утихать, успокаиваться’ (Богепіг. Ротог. I, 459, 445), 
Іщпдцс 'лечь, ложиться’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 583), др.- 
русск., русск.щслав. легкути 'лечь’ (Палея ист., 160. XV в. ~ 
XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 192). 

Новый перфективный гл. на -поіі к *Іе$іЧ (см.) См. Ѵаіііапі. 
Сгатш. сотрагёе III, 235. Встречается семантическая перебивка 
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форм *1е§-Ц*1?8< см. полаб. Іц§пё (<С*1?8 пе (іъ) 'ляжет’, т. е. 
форма не связана со значением 'выводить птенцов’, как ожида- 
лось бы, и, наоборот, см. н.-луж. Іа§пиё « *1е$пдіі ) 'сидеть на 
яйцах, высиживать; родить детенышей’, ср. еще словен. (іепа) 
Іе Іе$1а 'родила ребенка’ (см. Зіа^ѵзкі IV, 204 — 206). 

*1е§оѵі§се: болг. легбвище 'место для лежания; логовище, логово 
диких зверей’ (БТР), также диал. легбвиште ср. р. 'место ноч- 
лега, место, куда возвращается вечером скотина’ (Горов. Страндж; 
БД I, 105), чеш. Іекоѵізьё ср. р. 'логово, логовище, берлога’ 
(Ко I, 891), слвц. диал. Іекоѵізко ср. р. 'ложе из хвойных ве- 
ток в жилище угольщика’ (Диалект., Братислава), ст. -польск* 
Іе$оюізко ср. р. 'логовище, логово диких зверей’, диал. 'ложе; 
разврат’ (81. роізясг. XVI ѵѵѵ, XII, 105), польск. Іе^оіѵізко, редк. 
Іе^аіѵізко 'логово, логовище, нора, яма; подстилка для скота; по- 
стель, постилка, особенно плохая’, стар, 'зимнее жилище’, перен. 
'логово’ и др. (ѴѴагзг. И, 705), диал. Іе^отзко 'логово, логовище 
зверя’ (81. р. III, 20; Кисаіа 175), словин. Іе§ и оѵізк ц о, Іе§ ѵ - 
оѵізсе , Іе^бізсе ср. р. 'логово, логовище зверя’ (Богепіг. Ротог. I, 
445), Іе$сеі'ізсе ср. р. то же (Катиіі 91), Іе^ё.ізсе ср. р. то же 
(Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 569), укр. диал. логбвишче 'место но- 
чевки скота на горном пастбище’ (Онишкевич. Словник бойківсь- 
кого діалекту (Л) 10). 

Производное с суф. - ізсе от *Іе$оѵо — к *Іё§ѵо (см.). Возможны 
самостоятельные параллельные образования в отдельных славян- 
ских языках. 

ст.-слав. \бшти, \бфи хостахХіѵзаЭш, хоір.аа9аі, йесшпЬеге (Мікі., 
8ай., 818), сербохорв. Іёсі 'лечь; ложиться спать; 'опуститься, 
упасть; умереть, погибнуть; зайти (о солнце, месяце)’, стар, 
расположиться лагерем; положить’ (ША V, 947), а также 'при- 
слониться, налечь; склониться, нагнуться, покривиться; уложить 
в постель; разболеться; заступиться; жертвовать собой; утих- 
нуть, успокоиться’ и др. знач. (РСА XI, 390 — 391), также диал. 
Іес 'лечь, ложиться (спать), лежать (плашмя)’ (Нгазіе — Зішипо- 
ѵіб I, 490), ст.-чеш. Іёсі 'лечь’ (СеЬаиег II, 213; Сещаг. Се§. 
Іе^епсіу 272; Иоѵак. 81оѵ. Низ. 56), чеш. (устар.) Іёс , Іёсі то же 
(Коіі I, 884), слвц. диал. Ѵазі ’ 'лечь’ (НаЬоѵзІіак. Ога ѵ. 271, 
ст.-польск. Іес 'лечь, улечься, упасть; расположиться ла- 
герем, осадить’ (8Б 8 Іроі . IV, 13), 'лечь; идти спать; полечь, 
погибнуть на поле битвы, умереть; лежать, находиться на по- 
верхности земли (о предметах); укладываться, идти спать, от- 
правляться на ночной отдых’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 71—72), 
польск. Іес , стар, и диал. Іцс 'лечь; разлечься; пасть, упасть’ 
ѴѵѴаг 82 . II, 698), также диал. Іес , Іцс 'лечь’ (81. р. ІІІ, 17), 
словин. Іес см. Іе§щс (Богепіг. Ротог. I, 443), др.-русек,, 
русск-цслав. лечи МесшпЬеге, лечь’ (Ноуч. Влад. Мон.; Жит. 
е од. 15), 'быть убитым’ (Новг. I л. 6657), 'быть погребенным’ 
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(Новг. I л. 6726 г.), 'налечь, приняться за что’ (Новг. 1 л. 6819 г*) 
(Срезневский II, 18), лечи ж лещи 'лечь, ложиться’ (Псалт. Чуд. 1 , 
6. XI в.), 'лечь спать’ (Поуч. Влад. Мон. — Лавр, лет., 246), 
'быть убитым в бою, погибнуть, отдать жизнь’ (1149 — Новг. 
I лет., 138), 'быть похороненным’ (1218 — Новг. I лет., 206), 
'быть предъявленным, получить ход (о документах)’ (1504 — 
Псков. I лет. I, 89), 'приняться за что-л.’ (1311 — Новг. I лет., 
313) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 223), русск. лечь 'принять лежачее, 
горизонтальное положение’, диал. лечи 'лечь’ (Даль 3 II, 679; 
Филин 17, 29: новг., твер., влад., костр., волог., арх., урал.), 
легчи 'лечь’ (Даль 8 И, 679; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 278; Филин 16, 317: арх. олон., волог., новг., 
костр., яросл., вят., перм., сиб., астрах.), легши 'лечь’ (Даль 3 II, 
679; Филин 16, 317: якут.), лети 'лечь’ (Васнецов 122), Ѵес 
'лечь’ (81о\ѵп. 8іаго\ѵіегсо\ѵ 132), укр. лягтй 'лечь’ (устар.) 
'возлечь; улечься; прилечь’ (Укр.-рос. словн. II, 467), 'лечь; 
умереть; зайти (о солнце)’ (Гринченко II, 390), ст.-блр. лечи : 
царь. . . ляже не вечерявъ (Скарына 1, 298), блр. лёгчы 'лечь 5 , 
диал. лёгци то же (Носович 266; Тураускі слоунік 3, 17), лёгчы , 
лёгці 'лечь’, перен. 'настать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
637). 

Старый инхоатив с носовым инфиксом (*1е-п-%д) (инновация) 
к *1е%аіі (см.) (см. 81а\ѵзкі. 2агув. — 81о\ѵпік ргазкгшапзкі I, 
43, 56). Принадлежит к и.-е. гнезду *1е§к- (см. Рокоту I, 
658 — 659; Вегпекег I, 706 — 707 и др.). Ближайшие соответствия 
греч. (гомер.) Хбхтш 'лег’ (атематич.), греч. (Гесихий) Хб^вші-хоіра- 
тои, Хв уо<; ср. р. 'ложе’, лат. Іесіиз 'ложе; постель’; см. еще Мі- 
кіозісЬ 163; Тгаиітапп В5\У 158; Маігепаиег БГ 9, 193; Вгйск- 
пег 292; Меіііеі. Ёіисіез 21 — 22; Фасмэр II, 549; МасЬек 2 329; 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёѳ III, 1, 181 — 183, 2, 503 и др. Под- 
робнее см. *1е%аіі. 

*1е1ё]апь]е, *ІеІёпь]е: болг. лелёепе ср. р. отгл. сущ. от лелея(се) 
(РВЕ II, 13), сербохорв. лелё]спъе , лелй]аѵье ср. р. действие по 
гл. леле]ати, лелщати (РСА XI, 323), ст.-чеш. Іеіепіе ср., р., 
Іеіепуе 'волнение, движение, колыхание’ (СеЬаиег II, 225), ст.- 
польск. ІеІе}апіе , ІеІе]епіе 'колыхание, движение морских волн’ 
(81. зіроі. IV, 19), русск. лелёянъе ср. р. действие по знач. гла- 
гола (Даль 3 И, 636), диал. фольк. 'ласка’ (смол.) (Филин 16, 
344), укр. леліяння 'лелеяние’ (Укр.-рос. словн. И, 438), диал. 
леління ср. р. 'тихое течение’ (Гринченко II, 354). 

Производное с суф. - пь]е от гл. *1е1ё]аіі , *1е1ёіі (см.). 

*Іе1ёзаІі, *1е1ёІі, *1е1 с ’ } аН: болг. лелея 'качать, волновать; нежно, 
заботливо охранять; таить в душе; нежно гладить, ласкать’ 
(БТР), диал. лелеем 'слегка покачивать’ (Божкова БД I, 253), 
лёл’ам 'качать’ (Стойчев БД II, 199), макед. лелее (се) 'кача- 
ться), колыхать(ся)’, диал. лела 'качать, колыхать’ (И-С), сербохорв. 
лелщати се , (Сербия) лелё]ати се 'колыхаться, качаться, волнова- 
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ться’; ІеІІ]'сиі„ ІеІё]аіі, Іё\аіі(зе ), Шаіі(зе ), ]е\аіі то же (НІА VI, 
3, 4, 1, 242), лелё]ати(се ), лелй]ати(се ), лёлати се 'колыха- 
ться, качаться’ (РСА XI, 323), также диал. 1]ёІ]аіі 'качать, ко- 
лыхать’ (Мае. 440), лелё]ем се 'качаться, колыхаться на ветру’ (Ж Тш- 
риѣ. Говор Лужнице 143), ст.-чеш. Іеіеіі 'двигать волнообразно’ (Се- 
Ьаиег И, 225), ст.-польск. 1е1е]ас (зі$) 'качать(ся), шатать(ся), 
колыхать(ся)’ (81. зіроі. IV, 19), ІеІе]ас зі$: Іеіеіцсу зі$ 'тот, ко- 
торый шатается, качается’, здесь, очевидно, перен. 'не имеющий 
постоянного места жительства’ (81. роізгсг. XVI \у., XII, 136), 
ІеІе)аё зі? 'качаться, колебаться’ (\Уаг82. II, 713), диал. Мае за 
'опахивать (кругом) сохой’ (8усЬіа. 81очѵп. косіе^зкіе II, 105), 
словин. Мае зц 'увиваться, ухаживать (за кем-н.)’ (8усЬіа II, 
349), др.-русск. лелЪшпи 'качать’, 'хвалить’ (Сл. плк. Игор.) 
(Срезневский II, 16—17, лелеяти 'качать (на волнах); носить, 
качая’ (Сл. о п. Иг. 38, 39), 'лелеять, пестовать, заботливо с лю- 
бовью воспитывать’ (Лож. и отреч. кн., 63. XVII вв.), «. . .ле- 
лѣютъ месть Шароканю» (Сл. о п. Иг. 26) (СлРЯ XI— ХѴІТ вв., 
8, 203), русск. лелёятъ 'нежить, холить кого-либо, окружать 
ласковыми заботами’, диал. 'мелькать, блестеть? говор, о воде’ 
(курск.,^ ворон.) (Даль 3 II, 636), ср. курск. лилёятъ 'лелеять, 
ласкать’, 'о воде: виднеться, блестеть’ (Опыт 103), лелёятъ 'ши- 
роко разливаться, затопляя большое пространство; бурно течь’, 
перен. ^ 'блуждать, скитаться где попало’ (Деулинский словарь 
271), 'быстро течь (о воде), широко разливаться’ (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры), лелёятъ ‘волноваться, плескаться, 


вздыматься волнами, блестеть, переливаться (о воде)’ (курск., 
ворон., смол., брян., олон.), 'широко разливаться, затопляя 
большое пространство (о воде)’ (ряз.), 'бурно течь’ (ряз.), 'ка- 
чать, колыхать на волнах’ (смол.), 'укачивать ребенка, нося его 
на руках’ (орл.), 'манить, дразнить’ (?) (курск., волог.), 'любить 
ДРУг^ друга’ (новг.), 'экономить, беречь, копить’ (твер.), 'прихо- 
ДИ ТЬ (°рл.), 'блуждать, скитаться где попало’ (?) (ряз.) (Филин 
1Ь, 344—345^ лелёятъея 'плескаться, волноваться (о воде)’ 
(курск.), 'жить в холе, неге, нежиться’ (каз.), 'возиться, нян- 
читься (яросл.) (Там же, 345), ср. еще лилёятъ(ся) 'виднеться, 
лестеть (о воде)’ (ворон., курск.) (Филин 17, 47), возможно, 
лялетъ нежить,^ ласкать, холить, лелеять’ (арх.) (Филин 18, 273), 
укр. леліяти 'лелеять’, леліти 'сверкать, блестеть, перели- 
ваться, играть, отливать’ (Укр.-рос. словн. И, 438), леліти 
лестеть, сверкать’, 'тихо протекать; струиться’ (Словн. укр. 
ови IV, 474), ляліяти 'лелеять’ (Гринченко И, 354), 'ласкать; 
естить (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. 
иів, 1966, 207), блр. диал. лялёці 'играть рябью на солнце (когда 
оворится о теплой летней воде); лелеять’ (Гарэцкі 90), лелёцъ , 
ліліты, лялёцъ 'переливаться, сверкать, блестеть; отражать, 
'глы? ГеТЬ В °Д Н0Й пове Рхности); качаться, колыхаться (про 
а, траву)’ и др. (Слоун, па^ночн.-заход. Беларусі 2, 715), 
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лелёцъ , елёць 'блестеть, переливаться’ (Тураускі слоунік 3, 20), 
лялёцъ , лелецъ 'сверкать; струиться блестя, блестеть; перели- 
ваться; колыхаться’, ср. еще лилйты 'блестеть, отражать 
(о водной поверхности)’ (Лексика Полесья, 45). — Сюда же 
отглагольные образования: сербохорв. диал. лёлё]ка ж. р. 'пере- 
носная заплечная люлька для младенца; люлька, колыбель; 
качели’ (РСА XI, 323) ( *1еЩъка ), Щка ж. р. 'колыбель, люлька’ 
ША VI, 4: в Словаре Стулли, недостаточно надежно), болг. 
диал. лёляйка , лёлалка 'люлька’ (ВЕР III, 357, 354), а также, 
возможно, русск. диал. леля ж. р. 'река’ (олон., костр., влад.) 
(Филин 16, 346), леляк м. р. то же (костр.) (Там же), а также 
в. -луж. Ыо м. р. 'трус’ (Мика 81. I, 818), польск. редк. диал. Іеіе 
'неженка, слабый, изнеженный человек’ (\Ѵагзг. II, 713; 81. 

р. III, 23), русск. диал. лёля 'лентяй, бездельник’ (Ваню- 
шечкин 206) и др. 

Слово детского языка, звукоподражание на основе редуплика- 
ции *1е-1ё - (что касается форм типа польск. диал. Мае за, то они 
рассматриваются как результат стяжения — см. 8іа\ѵзкі IV, 
138). Близкие образования в лит. Іеіійоіі, ІеІійо]и 'качать, колы- 
хать, укачивать, убаюкивать ребенка’, лтш. Миді, Ыио]и 'ука- 
чивать, убаюкивать ребенка’, др.-инд. Іёійуаіі : Іёіауаіі 'ка- 
чается, дрожит’, далее сравнивают с др.-инд. Іаіаіі 'играет’, 
Іаіауаіі 'ласкает, лелеет’. См. Потебня — РФВ т. VII, № 2, 1882, 
225; Ко 2 \ѵасІолѵ 8 кі. Когргалѵу XXVIII, 257—258; Вгйскпег 294; 
Он же, АЫРЬ X, 381—382; Буга РФВ, 71, 56; Тгаиітапп В8\У 
156 — 157; Вегпекег I, 699 — 700; Младенов 272; Тгаиітапп ВВ 
30, 329; 2иЬа1у ЬГ 27, 68; ѴаіІІапЬ. Сгатт. сотрагёе. III, 1, 
273—274; Рокоту I, 650; Фасмер II, 479; 8кок. Еііт. гіесп. II, 
287; Зіалѵзкі IV, 138-139; ВЕР III, 355 и др. Причем, если 
большинство ученых пишут о родстве слав., балт. и др.-инд. 
примеров (см. Фасмер, Скок и др.), то Славский считает их лишь 
структурно и семантически однотипными, но генетически не 
связанными (Зіалѵзкі IV, 139). Горяев (184—185) и Отрембский 
(СИгфзкі. Зіисііа іпйоеигореізіусгпе 1939, 72) присовокупляли 
к перечисленным слав., балт. и др.-инд. словам гот. лексемы 
(у Отрембского: геігап 'дрожать’, геіго ж. р. 'дрожание’), что, 
однако, впоследствии не нашло поддержки у других исследова- 
телей. 

*1еІёзаѵъ, *1еРаѵъзь: сербохорв. (диал.) ІеІі]ае, -а, -о 'колеблющийся, 
колыхающийся, покачивающийся’ (РСА XI, 324), польск. Ыаюу 
'свободный, вольный, растворенный (напр., о незастегнутом 
платье)’ (81. р. III, 23), русск. диал. лелявой 'вялый, мед- 
лительный’ (Сл. Среднего Урала II, 90), лелявый то же (свердл., 
Филин 16, 346). 

См. также субстантивированные формы: в. -луж. Іёіаіѵа ж. р. 
'ленивая девушка’ (РІиЫ 333), н.-луж. Маіѵа ж. р. 'бесстыдно 
ленивая женщина’ (Мика 81. I, 818), русск. диал. лелява ж. р. 
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бран. 'лентяйка’ (Словарь русских донских говоров II, 111), 
сюда же, возможно, лелява общ. р. 'попрошайка’ (ряз.) (Филин 
16, 346). 

Прилаг. от гл. *1е1ё]'аіі, *ІеУаіі (см.), образованное с помощью 
суф. ~(а)ѵъ. Ср. близкое семантически и формально сербохорв. 
Ыщаѵ (*Ыи]аѵъ) от Ми]аіі ( *ЫщаІі ). См. Зіатекі IV, 137—138. 

*1еГа: цслав. лЪлы ж. р. [хитрое 8вХсрт] таігіз зогог, лелы (Мікі.), болг. 
(Геров) лѣлы ж. р. 'тетка по матери; тетка по отцу; растение 
чечевица’, лёля ж. р. 'сестра отца или матери’, диал. 'сестра отца; 
тетка’ (БТР), диал. лёле, лёла ж. р. 'тетка по отцу; тетка по ма- 
тери; пожилая родственница’ (Стойков. Банат. 129), лёл’ъ ж. р. 
'тетка по матери или отцу’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 53), лёйъ ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 190), лёл'а, лел'а ж. р. то же (М. Младенов БД 
III, 98), лёл’я ж. р. то же (Попгеоргиев БД I, 212), лёл’а ж. р. 
то же и название пожилой родственницы (Петков. Еленски реч- 
ник. БД VII, 83), 'сестра отца’ (Шапкарев— Близнев БД III), 
'сестра или двоюродная сестра новобрачного, золовка по отно- 
шению к молодой жене’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
184), лъёля 'сестра отца’ (Ив. Кепов — СбНУ ХЫІ, 95), сербо- 
хорв. Ща ж. р. 'тетка по матери’ (ВІА VI, 242), 'тетка’ (РСА XI, 
659), диал. Іёіа ж. р. 'вежливое обращение молодой женщины 
к более старшей по возрасту’ (ВІА VI, 1; РСА XI, 323), ср. 
еще польск. диал. устар. 161а : Ійіа ж. р. 'бабка, мать отца или 
матери’, 161 : Щ м. р. 'дед, отец отца или матери’ (Н. СчЗгпо- 
тос 2 . Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 216), русск. цслав. лелы 'тетка’ 
/г^т^ пи Ф* 0 Р° ж * Бог.) (Срезневский II, 17), леля ж. р. то же 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 366, XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 203), 
русск. диал. леля, лёля общ. р. 'крестный отец, мать, говоря 
с ребенком’ (влад.), 'ляля, баба’, ж. р. 'детская потешка, игрушка’ 
(Курск.), 'детская рубашечка’ (Даль 3 II, 636), лёля 'крестный 
отец или крестная мать’ (влад.), 'рубашка употр. в разговоре 
с малыми детьми’ (курск.) (Доп. к Опыту 101), лёля ж. р. 'крест- 
ная мать (устар.) (Словарь Приамурья 143), 'сестра отца или 
матери; старшая сестра, являющаяся одновременно крестной 
матерью , м. и ж. р. 'крестная мать; крестный отец’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К-Л) 121), лёля ж. р. 
тетка, тетя’ (пенз., новг.), 'старшая сестра (являющаяся одновре- 
менно крестной матерью)’ (новосиб.), 'сваха (обязанности которой 
сполняет по большей части крестная мать’ (новосиб.), 'кукла’ 
(тул., курск.), 'рубашка, рубашечка (в разговоре с детьми)’ 
іурск., смол.), м. и ж. р. 'крестная мать; крестный отец’ (влад., 

“н-, новг *> свердл., курган., краснояр.), 'родственник, стар- 
Гвя?^ В03РаСТу? ( новоси б.)» 0 спокойном, смирном человеке (?) 
сестп ^ Филин 16, 346), лёля ж. р. 'крестная мать; крестный отец; 
лтКл* ° ТІЗ ' а ИЛИ мате Р и по отношению к племянникам, тетя; 
взрослый родственник; сваха’ (Сл. русск. гов. Новосиб, 
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обл. 273), укр. лёлъо м. р. 'батюшка, отец’ (Гринченко II, 354), 
лъбля ж. р. 'рубашка 9 (детск.) (Там же, 384), диал. у стар, лёля 
'старшая сестра 5 (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 
21), блр. лёля ж. р. 'рубашечка 9 (детск.) (Носов. 267), также диал. 
'рубашечка (детская), сорочка (женская) 9 (Тураускі сло^нік 3, 
28), 'рубашка 9 (детск.) (Янкоускі И, 99), 'детская ночная рубашка 9 
(Жывое слова, 172), л’бл’а ж. р. 'сорочка, рубашка 9 (детск.) 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 46), Лёля , Лёля (Бірыла 
250). — Ср. еще ст.-русск. лелѣю 'родственница 9 (Корм. XVI в.) 
(Срезневский II, 16; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 203), для которого, 
однако, возможно предполагать связь с *1е1ё]аіі‘{т..) — Сюда же 
многочисленные производные от *1еГа: восходящие к *Ыъка 
(ум. от *ІеѴа): болг. (Геров) лѣлка ж. р. ум. от лѣлю, а также 
'золовка, мужнина сестра 9 , лёлка ж. р. ум. от леля , а также 
'вообще пожилая женщина (но не старая) 9 (БТР), диал. лёл’ка 
ж. р. 'сестра мужа, золовка 9 (Горов. Страндж. БД I, 105), сер- 
бохорв. Щка ж. р. 'старшая сестра 9 (ША VI, 242), русск. лёлъка 
ж. р. 'родная тетка 9 (краснояр.), 'старшая сестра 9 (новг.), 'крест- 
ная мать 9 (твер., вят., свердл., курган., том., омск., новосиб., 
моек.), 'маленький ребенок 9 (курск.), 'кукла 9 (тул., вят.), играть 
в лёлъки мн. 'водить хороводы 9 (рост.) (Филин 16, 345), а также, 
видимо, лёлъка ж. р. 'любовница 9 (петрогр.) (Там же) и (фольк.) 
лёлъки мн. ч. 'груди 9 (онеж.) (Там же); см. также болг. (Геров) 
лѣлйца ж. р. 'невестка, жена брата 9 , лелйца то же (Ив. Бешев- 
лиев. От Орхание. — СбНУ VI, 1891, 234), (Геров) лѣлхлкъ м. р. 
'муж тетки (сестры матери) 9 , диал. лёляк м. р. 'муж тетки (сестры 
матери); брат матери 9 (БТР), болг. лёлны мн. ч. 'дети брата или 
сестры 9 (Стойков. Банат., 129), лёлне мн. ч. 'дом и семья тетки 9 
(Там же), сербохорв. диал. л>ёлна ж. р. 'старшая сестра 9 (РСА 
XI, 659), болг. лѣлйнъ м. р. (Геров) 'муж тетки по матери; брат 
матери 9 , также БТР (лелйн, диал.), ср. лёлин, прилаг. 'принад- 
лежащий, тетке 9 (Стойков. Банат., 129 и др. источники), лёлини 
мн. ч. 'дом и семья тетки 9 (М. Младенов БД III, 98), укр. диал. 
леліка (ліліка, редк. лиліка, лилйка) 'жена брата 9 ; 'старшая 
сестра 9 ; 'чужая женщина старше по возрасту 9 ; 'форма обращения 
к* невестке, молодой хозяйке 9 (Матеріали до словника буковин- 
ських говірок 5, 20), русск. диал. леляка ж. р. 'тетка, тетя 9 (пенз.) 
(Филин 16, 346), лелёка то же, что леля , 'крестная мать 9 (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К— Л), 121), см. также 
лёлъко м. р. 'крестный отец 9 (свердл.) (Филин 16, 345). 

Слово детского языка (ЬаШѵогі). Ср. также *1а1а , *ГаГа, 
*УиГа. Сопоставляют с лит. Іёіё 'кукла; грудной младенец 9 , лтш. 
Іеііе , Іеіііз 'кукла 9 , см. МЩепЬ. — Еінк. 2, 449; Вегпекег I, 700), 
где приводится еще др.-инд. Ша ж. р. 'игра, шутка 9 . Однако 
Френкель (со ссылкой на Брюкнера, Скарджюса и Отрембского) 
рчитает, что лит. Іёіё 'кукла 9 заимствовано из белорусского ляля, 
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как и лтш. Іеіе 'кукла, маленький ребенок 9 (Ргаепкеі I, 354). 
См. также Фасмер II, 479; 8кок. Еііт. гіесп. II, 286; 8іа\ѵзкі IV, 
341; БЕР III, 356—357 (здесь же приводятся табуистические 
названия, отмеченные в болг. диалектах лёля 2 'чума 9 и лёля 8 
'ласка 9 (зоо л.) — к лёля 1 'тетка по отцу или по матери 9 ), 
•іеіькъ, *1е1 9 акъ, *1ё1ікъ: ст.-чеш. Іеіек 'кваква; козодой 9 (СеЬаиег II, 
225), чеш. Іеіек 'ночной ворон; ночная цапля; козодой, ночная 
ласточка Саргітиі^из еигораеиз; глупый человек; зевака, рото- 
зей; балда, простофиля 9 (Кои I, 894), елвц. Іеіек, - Іка м. р. 'вид 
ночной птицы, похожей на ласточку, козодой обыкновенный 
Саргіпші^из еигораеиз 5 (881 II, 29), ст.-польск. Іеіек 'вид совы, 
филин-пугач; козодой; ночная цапля; один из видов чаек 5 (81. 
зіроі. IV, 19), Іеіек м. р. 'козодой Саргітиі^из еигораеиз; птица 
из семейства Саргітиі^ійае 5 (81. ро1з2С2. XVI \ѵ., XII, 136), 
польск. Іеіек 'серая сова; козодой Саргітиі^из еигораеиз; птица 
из семейства Саргітиі^ійае 5 , стар, 'ночная цапля 5 (АѴагзг. II, 
713), диал. 'дьявол 5 , 'вид совы; малая сова; человек рассеянный, 
глупый 5 (81. р. ІИ, 23), 'злой дух, дьявол 5 (8усЫа. 8іо\ѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 105), словин. Иеіёк, -ака м. р. 'козодой 5 (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. ѴПэ. I, 576), Шек м. р. 'ночная птица козодой; ночной 
призрак, привидение 5 , бранное слово (Ьогепіг. Ротог. I, 446), 
Іёіэк 'козодой 5 (Там же), ст.-русск. лелекъ м. р. 'птица козодой 5 
(Росп. травам, 198. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 203), русск. 
диал. лелёк 'птица козодой, полуночник, Саргітиі^из еигораеиз 5 
(Даль 3 II, 650—651), лелёк м. р. 'ночная ласточка, козодой 9 
(волог.), 'летучая мышь 9 (север.) (Филин 16, 343), возможно, 
Лелек , гидроним (\ѴогіегЪисЬ йег гиззізсЬеп Оелѵаззегпатеп И, 
40), укр. леляк м. р. 'козодой, лилок 9 (Гринченко II, 354), см. еще 
диал. лёлик м. р. 'летучая мышь 9 (Там же), диал. леляк , леляк 
м. р. 'козодой Саргіпші^из 9 (Лисенко. Словник поліеьких гово- 
ри 113)^ ст.-блр. лелек 'козодой 9 (Скарына 1, 295), блр. ляляк м. р. 
козодой 9 (Блр. -русск. 427; Байкоу— Некраш. 162), диал. леляк 
м. р. 'ястреб 5 , перед, 'неуклюжий, неловкий, недотепа 5 , ляляк : 
сядзець як ляляк 'бездельничать 5 (Янкова 185), леляк м. р. 'козо- 
дой 9 (Лексика Полесья 456). 

с Сравнивается с балтийскими лексемами: лит. Іёііз, Іёіуз, Іёіё 
козодой , лтш. Іёііз то же. Далее большинство исследователей 
относят к праслав. *1е1ёіі, *1е1ё]аіі (см.), ср. лит. Іеіійоіі , лтш. 
іеіиоі , считая, что птица названа так по характерному для нее 
«качающемуся» полету — см. Ко2\ѵасІо\ѵ8кі. Ко2рга\ѵу XXVIII, 
^57-259; Маігепаиег ЬР IX, 199; Буга РФВ ЬХХІ, 56 и сл.; 

Вшскпег 294; Вегпекег I, 700; Ргаепкеі I, 
Фасмер И, 479; МасЬек 2 326; 8іа\ѵзкі IV, 139-141. Сюда же 
формы с і-вокализмом цслав. лилиякъ , русск. стар, и диал. ли- 
лок, лилёк, лйлек и др. — к *Шъкъ (см.) — Вегпекег I, 700 и др. 
Иначе, как звукоподражание, трактуется Шафариком (согласно 
ахеку см. МасЬек 2 326): сербохорв. Іеіекаіі 'жаловаться, 
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стонать 5 (птица названа по печальному, ворчливому крику), 
ср. еще Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — 
ИАН ОЛЯ VII, 1948, вып. 2, 104, где также предполагается 
звукоподражательное происхождение слова и отмечается, что не- 
устойчивость вокализма и «отступающие» формы (польск. диал. 
Іеіеі, зап.-укр. лелітті) вызывают подозрение в том, что слово 
могло распространяться из одного языка в другой. В отношении 
звукоподражательной природы названия козодоя представляется 
показательным следующее описание чурилки (козодоя) в Словаре 
Даля: «. . . ночная птица козодой, Саргішиі^из, которая пускает 
трель, сидя разинув пасть против ветру, откуда, вероятно, и 
кличка его» (Даль 3 IV, 1379). Что касается мнения Миклошича 
о заимствовании славянского слова из тур. Іаііак 'аист 5 (МікІозісЬ. 
ТЕ1. И, 118), то М. Фасмер отвергает ее по семантическим при- 
чинам (Фасмер II, 479). Тюркский источник (крым.-тат. Іаііак , 
Іаііак) устанавливают для названия аиста (цапли): русск. лек - 
лек, укр. лелёка , болг. лёлек , сербохорв. лёлек (МікІозісЬ 164; 
Вегпекег I, 700; Фасмер II, 478; КогзсЬ АМРЬ 9, 520). К. Гут- 
шмидт предлагает связывать праслав. *Ыъкъ : *Шъкъ 'Саргітиі- 
^из еигореиз 5 с корнем *Ш- с кожа 5 (сербохорв. Ша 'береста; 
вишневая кора 5 , словен. Шек С снятая змеиная кожа 5 , 'мягкая 
тонкая пленка в яйце 5 , 'береста 5 , 'летучая мышь 5 и др., болг. 
родол. лил ободранный молодой ствол сосны или пихты 5 ), ср. 
русск. кожан 'летучая мышь 5 < кожа (К. СиІзсЬтШ. — '2181 
1979, В(І. 24, Н. 1, 40-41). 

*1етагь: словин. Іетпсог , -ага 'лемех 5 (Ьогепіг. Ротог. I, 446). 

Производное с ^суф. -агь от гл. ЧетЩ (см.). См. 81а\ѵзкі IV, 
147. Праславянский диалектизм. Ср. еще однокоренные ( *1ет -) обра- 
зования также со значением 'лемех 5 : Четехъ , Четеёь , Четеіъ', 
*1етъсъ , *1етіса. 

Іешеха?: русск. арх. лемеха ж. р. 'речная подводная мель с глу- 
бокими по обе стороны проходами 5 (Подвысоцкий 82; Опыт 102; 
Филин 16, 348), 'речная подводная отмель, острая кверху и при- 
глубая с боков 5 (Даль 3 II, 636). 

Фасмер (II, 480), опираясь на мнение Калимы, считает вероят- 
ным родство с лемех , лемеш (как в случае с коса 'отмель 5 и 'орудие 
жатвы 5 ). См. *1етехъ, *1ете8ъ. Древность слова проблематична. 

Четехъ: ст.-чеш. Іетеск (?) м. р. 'лемех 5 (Восек ъ гкр. 1410 1^., 
ненадежное) (ОеЬаиег II, 225), чеш. Іетеск=1ете8 (Ко и I, 894), 
диал. Іетеск 'спинка стула 5 (Вагіоз. 81оѵ. 180), ст. -русск. лемехъ 
'лемех, сошник 5 (Кн. расх. Карел, м. № 935, 8 об. — 9, 1559 г.), 
деревянные выгнутые и обделанные небольшие дощечки, идущие 
на покрытие церковных куполов, которые получают чешуйчатый 
вид 5 (АХУ III, 32. 1627 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 203), русск. 
лёмёх м. р. 'часть плуга, подрезающая пласт земли снизу, сош- 
ник 5 , лёмех , костр. лемёх 'сошник у плуга, у сабана, у косули, 
рало. . . 5 (Даль 3 II, 636), лёмех м. р. 'плуг 5 (Словарь русских 
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говоров Мордовской АССР (К— Л) 121), лёмех и лемёх м. р. 
'большой широкий деревянный «зуб» (иногда окованный железом) 
перед сошником; отвал (у сохи-косули) 5 (яросл.), 'нижняя часть 
ручек (плуга-сабана) 5 (сиб.), 'деревянная часть сохи, на которую 
насаживается сошник 5 (киров., новг.), 'род плуга, сохи 5 (вят.), 
мн. 'лапы якоря 5 (волж.) (Филин 16, 348), лёмех м. р. соб. 'об- 
работанные особым образом (иногда резные, узорчатые) деревян- 
ные пластинки, идущие на покрытие церковных куполов, крыш 
и т. д. (образующие чешуйчатую поверхность) 5 (перм.), 'бревенча- 
тый треугольный фронтон двускатной крыши дома 5 (новосиб.), 
мн. 'жерди, лежащие на стропилах для настила крыши 5 (влад.), 
'верхний брус в сарае 5 (калуж.) (Там же), лёмех м. р. 'высокое, 
большое пламя 5 (олон.) (Там же), бранное слово (вят.) (Там же), 
лемек м. р. 'лемех, сошник 5 (нижегор.) (Там же, 347), лел’ёх , 
лёмах 'лемех 5 (Сл. Среднего Урала II, 90), лемехй мн. 'коровий 
навоз 5 (сарат.) (Филин 16, 348), лёмех м. р. 'одно из бревен, уло- 
женных друг на друга от основания до гребня двускатной крыши 5 ; 
лемехй 'бревнышки все меньше и меньше 5 (Сл. русск. гов. Ново- 
сиб. обл. 273), блр. лёмех (наряду с лёмеш , лёмяш) м. р. 'лемех 5 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 641), Лёмех (Бірыла 250). 

Форму *1етехъ обычно считают вторичной от *1етезъ (см.) 
(Вгискнег К2 ХІЛІІ, 304-305; 81а\ѵзкі IV, 147, МасЬек 2 326). 
Вайан трактовал *1етех~, *1етез- как экспрессивные образования 
с суф. -хъ : -8ъ от первонач. потеп іпзігитепіі *1ет-еп (Ѵаіііапі. 
Сгатт. сотрагее II, 1, 203). Во всяком случае, учитывая фикса- 
цию данной лексемы не только в русском, но и в чешском языке, 
причем с отличающейся семантикой (ср. чеш. диал. 'спинка 
стула 5 ), особенно разветвленной в русском ('лемех; плуг; высокое 
большое пламя; коровий навоз 5 и др.)» можно предполагать доста- 
точно раннее появление рассматриваемого слова. 

Іетезеѵъ: в.-луж. Ьет]е8от м. р.: деревня Ьетізскаи (РГиЫ 333), 
ст. -польск. Іетіе 82 ,от{у) , прилаг. от Іетіезт, (81. зіроі. IV, 19; 81. 
РОІ52С2. XVI мг., XII, 137), польск. Іетіезяоіѵу то же (ѴѴагзг. II, 
714), ст. -русск. Лемешев (Веселовский. Ономастикой 180), укр. 
лемешёвий , - а , -е прилаг. к леміш (Словн. укр. мови IV, 475). 

еіце се Рбохорв. ЛёмешевиЪ , Лемёшевик , фамилия (РСА XI, 
328), Ьетезеѵіб то же (ВІА VI, 5: XVI в.), Ьетізеѵас , топоним 
(Там же). 

Прилаг., производное с суф. -’оѵъ от *1етезъ (см.). Ср. анало- 
гичное образование с суф. -оѵъ от *1етехъ (см.) — *Іетехоѵъ{]ъ): 
^ 24 ^ лемех °вый 'к лемеху относящийся 5 (Даль 8 II, 636). 

етевікъ: польск. диал. Іатзгук: Ійтзік м. р. 'лемех небольшого 
плуга для опахивания посадок картофеля; орудие для прополки 
сорняков на картофельном поле 5 (Н. Оогполѵіся. Біаіекі таІЬогзкі 
Б, 1, 206), русск. диал. лемёшики мн. ч. ум. -ласк, к лёмеш (?) 

(смол.) (Филин 16, 349). ^ ^ 

Г. Производное с ум, суф, - ікъ от *1ете§ъ (см.), *1етехъ (см,). 
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*Іете§іпа: ст.-русск. лемешина ж. р. 'отдельная дощечка кровель- 
ного лемеха (материала для покрытия церковных куполов) 5 
(Колл. Зинченко № 76, сст. 1, 1655 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 
203), русск. диал. лемёшина ж. р. 'плешина в лугах, солончак 5 
(перм.) (Даль 3 II, 636), 'голое, лишенное растительности место 
в лугах (на солончаковых почвах); плешина 5 (перм.) (Филин 16, 
349). Ср. еще русск. диал. лемёшинка ? 'убоина, говядина 5 (твер.) 
(Даль 3 II, 636; Филин 16, 349). 

Производное с суф. - іпа от *1етехъ (см.), *1етезъ (см.). Ст.- 
русск. слово лемешина 'дощечка 5 , имеющее в своем составе суф. 
единичности, соотносится с лемех 'особые деревянные пластинки, 
идущие на покрытие церковных куполов 5 , которое, очевидно, 
связано с лемех 'часть плуга 5 на основе переноса значения по внеш- 
нему сходству. Что касается русск. диал. лемёшина 'плешина 5 , 
то оно труднее поддается интерпретации. Ср. русск. диал. ле- 
мёшинка?. 'убоина, говядина 5 (твер.) (Даль 3 И, 636; Филин 16, 
349), которое формально как будто соотносится с *1етезііі (см.), 
а семантически близко к *1етііі ('ломать 5 ) (см.), *1ётай ('бить 5 ) 
(см.). 

*1ете§Ш: сербохорв. ІетезШ 'делать лемехи’ (КІА VI, 5: в Сло- 
варе Стулли, ненадежно), русск. диал. лемешйть , лемесйтъ 'па- 
хать; бороздить сохою; идти вяло, нескоро, вперевалку, как 
ходят за сохою 5 (влад.) (Даль 3 II, 636), лемесйтъ 'идти частой 
ходой, а медленно’ (влад.) (Доп. к Опыту 101), 'медленно идти 
частыми, мелкими шажками; медленно семенить 5 (влад.) (Фи- 
лин 16, 348), лемешйть 'пахать (сохою) 5 (влад.) (Там же, 349), 
'идти частыми мелкими шажками, семенить 5 (олон., яросл., 
влад.), 'бежать 5 (олон.), ' о движении пескарей 5 (олон.) (Там же). 

Гл. на -Ш, производный от *1етеёъ (см.), *1етехъ (см.). 

*1етевь, *1ете2ь: ст.-слав, лембшл м. р. аротроѵ, агаігшп 'соха, 
плуг’ (МШ., 818), болг. лемёж м. р. 'лемех, сошник с длинным 
черенком; вообще лемех, сошник’ (БТР), ламёжъ 'железная ло- 
пата у сохи; лемех, сошник’ (Геров), лемёж м. р. 'железная 
часть сохи или плуга, которая рассекает, разрывает землю; лемех, 
сошник’ (РБЕ II, 14), диал. лемеж 'лемех плуга; лапка культи- 
ватора’ (Зеленина БД X, 75), 'орудие, состоящее из треуголь- 
ной металлической части и черенка, которым рубят кизяк’ 
(Там же, 10), макед. лемеш м. р. 'лемех, сошник’ (Кон.), сербохорв. 
Іётеё м. р., диал. Іёт]ез , Іёт\ез , Іётіз , ( ётез м. р. 'острая же- 
лезная часть плуга, которая взрывает землю при пахоте, сошник, 
лемех’ (КІА VI, 4, 5, 242; РСА XI, 328), Ьётез м. р., топоним 
(ВІА VI, 4 — 5), Іатез м. р. см. Іетез (К ІА V, 894: один раз 
в XVI в.), диал. лемеж м. р. см. лемеш (РСА XI, 327), Лемеш , 
фамилия (Там же, 328), словен. Іётеѣ, Іетез м. р. 'лемех 
у плуга’ (Ріеі. I, 507), диал. Іете% 'часть плуга’ (Кагос1орІ8]е 
зіоѵепсеѵ I, 138), 'лемех, сошник’ (ЗЬаЬё ] 75), ІетеІ\ Цт$з, -Ц 
(Тотіпес 122), Іетёіке (Іепгёге) 'делаются из единого куска де- 
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рева, прикрепленного деревянными гвоздями к передней части 
плуга’ (Вогіз Огеі. Каіо па Зіоѵепзкет. — Зіоѵепзкі еіпо^гаі 
XIV, 1961, 16), чет. Іетез м. р. 'сошник, лемех’ («Гшщтапп И, 
290), слвц. Іетез м. р. 'острая металлическая часть плуга для 
горизонтального подрезания земли’, нар. экспрес. 'язык’ (881 II, 
29), диал. 'сошник, лемех’ (Каіаі 303), 'часть плуга, сошник, 
лемех’ (Огіоѵзку. Оетег. 161), Іетез , Іете% (Раікоѵіс. 2 ѵесп. 
8ІОѴП. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ., 316), ст.-польск. Іетіезъ, ІетЦзх, Ііті- 
езъ 'лезвие плуга, лемех или часть его’ (81. зіроі. IV, 19), Іе- 
тіезъ ( Іетіазт, ) м. р. 'острие плуга, подрезающее пласт земли’ 
(31. роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 137), польск. Іетіезъ , стар. ІетЦзъ, 
Іеті$і, Іітіезт, м. р. 'горизонтальный нож у плуга, подрезающий 
снизу пласт земли’ (ѴѴагзг. II, 714), диал. Іетіезя 'железная 
часть плуга; лемех; дышло плуга’ (81. р. III, 25), Іутуз , 
Іутпіз , Ѵігпуз (2аг^Ьа А. Аііаз ёіцз. II, 2, 19), Іетіезъ м. р. 'ле^ 
мех плуга’: (етез (Кисаіа 106), Іатзг, Ійтз м. р. 'лемех плуга 
(Н. Согпочѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 206), Іутуз 'лемех’ 
(Тотаз2., Ьор. 146), словин. Лет]ез м. р. 'лемех, часть плуга 
(Ватиіі 91), Іёті % , Іетез , Іетд%, Іетіг , Іетсог м. р. 'лемех’ (Бо- 
гепіг. Ротог. I, 446), Іетпдт, м. р. 'острие плуга, лемех; два 
сложенных на крест бруска, поддерживающих конек соломенной 
крыши’ (ЗусЬіа И, 352), др.-русск., русск.-цслав. лемешъ агаі- 
гиш, 'соха, плуг’ (Ис. И. 4) (Срезневский II, 17) (однако в при- 
веденной здесь же цитате: Повѣшени на дрѣвѣ и лемешемъ 
мышца их съжегоша (Прол. іюн. 22) речь идет скорее о лемехе, 
чем о сохе, плуге), 'соха, плуг’ (Ис. II, 4. XV в. — XI в.), 'ле- 
мех, сошник’ (Кн. законные, 56. XV в. —XII — XIII вв.), 'дере- 
вянные дощечки, идущие на покрытие церковных куполов’ (Сказ. 
Флор, соб., 80. XVI в. -XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 203), 
ст.-русск. лемеш : из сохи лемяшей не збивал (Путивль 1698, 
Прик. стлб. 2211, л. 19) (Котков. Леке, южн.-русск. письм. 
XVI — XVIII вв., 30), русск. диал. лёмёш м. р. 'часть плуга, 
подрезающая пласт земли снизу, сошник’; лемеш , костр. 'сош- 
ник у плуга, у сабана и косули; рало...’ (Даль 3 И, 636), диал. 
лямёш м. р. 'сошник’ (смол.) (Опыт 108), лемяш м. р. то же, 
что лемеш 'сошник’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 101), лемёш 
м. р., лемяш м. р. 'лемех’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 119), лёмеш м. р. то же (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
273), лемёш м. р. то же (Говоры Прибалтики 144), 'лемех сохи’ 
(Словарь русских донских говоров И, 111), Гат’ёз/Ѵет’ёё 'лемех’ 
(81о\ѵпік 8Іаго\ѵіегсотѵ 132), лёмеж м. р. 'лемех сохи’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К — Л) 121), лемёш м. р. 
'старая монета в 10 коп. меди’ (твер.) (Доп. к Опыту 101), 'ста- 
ринный гривенник’ (твер.) (Филин 16,1 349), лемеша (удар.? 
число?) 'полица у сохи’? (нижегор.) (Филин 16, 349), укр. леміиі , 
-меша 'лемех, сотник, плужник’ (Укр.-рос. слоен. II, 438), 
сошник, лемех (в плуге)’ (Гринченко II, 355), лемйш м. р. 
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'большой железный сошник у плуга’ (П. Білецький-Носѳнко. 
Словник украінськоі мови. Киів, 1966, 207), ст.-блр. лемеш: 
• . . хотели^ наострити лемеши своя и грабли (Скарына і , 295), 
блр. лямёш м. р. 'лемех’; лемеш м. р. 'лемех, сошник 5 (Носов, 
267; Байкоу — Некраш. 158), также диал. лёмеш , лёмяш м. р! 
'лемех’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 641), лямёш м. р. 

лемех’ (Там же, 716), Лёмеш (Бірыла 250: XVI— XVII вв.). 

Обе формы *1етеёъ и *1етегъ имеют соответствия в балтийском: 
*1етезь = лтш. Іетезіз 'острие плуга’, Четеіъ— лит. Іётехіз, 
диал. Іатеііз 'деревянная часть плуга, сохи, к которой крепится 
лемех’. Далее к *1ет- 'ломать, бить’, ср. в.-луж. Іетіс 'ломать’, 
сербохорв. (с продлением вокализма — *1ёт-) ІЦЬтаІі 'бить’, см. 
затем лит. Іітпіі ломать’, др.-прусск. Іітпііѵеі то же, Іепгіаі 'ло- 
мает , ст.-исл. Іешіа бить, разбивать 5 — к и.-е. *1етп-. Первона- 
чальное значение 'орудие, взламывающее землю при па- 
хоте . Примеры семантической эволюции 'ломать, бить, отрезать, 
отделять’ -> 'лемех’ встречаются регулярно: греч. ХаТоѵ 'лемех’,* 
алб. ріиаг то же — к и.-е. *1еи- 'отрезать, отделять’ (Рокоту I, 
681 682); др.-инд. ркаіа - 'лемех’ к и.-е. *(з)ркеІ- 'ломать, рас- 

щеплять 5 (др.-инд. ркаіаіі) (Вегпекег I, 700—701, со ссылкой 
на Мерингера) и др. Что касается форм с корневым а (сербохорв. 
стар., болг. диал.), то они связываются с итеративом *1атпаіі — 
см. ЗІамгзкі IV, 147. Из литературы см.: Младенов ЕПР 270, 272; 
^У га Р фв 71 > 57 ; МШепЪ. — Еп(І 2 . 2, 449, 470; Маігепаиег БЕ IX, 
206; Вегпекег I, 700-701; МікІозісЬ 164; Эндзелин. Славяно- 
балтииские этюды 196; А. Меіііеі. — М8Б I. 14, 1. 4, 1907 367* 
Г. ЗресЫ. ІІгзргшщ 176, 239, 246-247; Ггаепкеі I, 354; Рокогпу I ) 
674; Агшпаа. Игзіаѵ. Станин. I, 165; ЗІалѵзкі IV, 146-148; Вехіа]. 
ЕПт. зіоѵаг. зіоѵеп. іеяіка II, 133; Зкок. ЕНт. гіесп. II, 316; 
Фасмер II, 480; ВЕР III, 358. 

Большинство исследователей исходят из основы на - ез -, ослош- 
ненной в нраславянском суф. (по типу русск. тпЪлешъ — 
к іеіо , іёіезе) (так Бернекер, Скок, Махек и др.). Другое объясне- 
ние предложено Вайаном, который считал первоначальным ношен 
іпзігитепН *1ет-еп, а *1етеЗ- и *1етех экспрессивными фор- 

мами с суф. -хъ : -8ъ (см. Ѵаіііапі. Статт. сотрагёе II, 1, 203), 
но при таком толковании игнорируются балтийские соответствия 
и делается труднообъяснимой форма *1ете1ъ . Махек, не принимая 
во внимание фонетические трудности, предлагал сопоставлять 
слав, лексемы с неясным лат. ѵбтіз, ѵбтегіз 'лемех, плуг 5 (Ма- 
сЬек* 326; Он же. ЗІаѵіа XX, 2, 1951, 209-211). См. еще I. Ка- 
Ііта. — 2МРІ1 XX, 1950, 406 — 414. О развитии значения см. 
Мозгупзкі ІР XXXVI, 2. К вопросу об эволюции пахотных ору- 
Д™ и их деталей см. Л. Нидерле. Славянские древности. М., 
1956, 309—314, ср. еще А. Будилович. Первобытные славяне, 
ч. 2, вып. 1, 22—23. 

*1ете§ыііЬъ ? *1ете§ьпіеа; ст.-русск. лемешнтъ м. р. 'тот, кто из- 
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готовляѳт лѳмехи или кровельный лемех 5 (Новг. лав. кн., 26. 
1583 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 203), русск. диал. лемёшник, ля- 
мёшник м. р. 'ральник, нога плуга’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 636), 
'часть сохи, плуга — доска, на которую насаживается лемех, сош- 
ник; ральник 5 (пск., твер.) (Филин 16, 349), см. также блр. диал. 
лемяшніца ж. р. 'плоская деревянная основа нижней части сохи’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 641). 

Производное с суф. - ъпікъ от *1етехъ (см.) или с суф. 4къ 
от прилаг. *1ете8ыгъ(]ъ) (см.). Древность проблематична. 

Четеёьпъ^ь): сербохорв. лёмешнй , -а, -б 'который относится к ле- 
меху (сошнику), сходный с ним 5 (РСА XI, 328), русск. лемешный 
'к лемеху относящийся 5 (Даль 3 II, 636), укр. лемішний 'лемеш- 
ный 5 (Укр.-рос. словн. II, 438). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *1ете8ъ (см.), *1етехъ 
(см.). 

*1ет§, -ене?: болг. диал. (Геров) лемёнъ м. р. 'орудие, которым па- 
шут, плуг, соха’. 

Старое сущ. с основой на -еп-? С данным словом, возможно, 
сопоставимо русск. диал. лёменъ 'блюдечко’ (Картотека Словаря 
белозерских говоров), ср. русск. диал. черепки 'посуда 5 (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 583). Ср. еще пск. при-лемёнитъ 
'прийти 5 (Опыт 178), ср. *ІетеШі (русск. диал. лемешйтъ 'пахать; 
бороздить сохою 5 и 'идти вяло, нескоро, вперевалку, как ходят 
за сохою 5 а также 'семенить 5 , 'бежать 5 и др.). См. Младенов 
ЕПР 272, Зіа^ѵзкі IV, 147. Ср. предположение Вайана относи- 
тельно существования в славянском основы на - еп -, на базе 
которой, по его мнению, возникли лексемы *1етехъ , *1етезъ (см.) 
(ѴаіИапІ. Огатт. сотрагёе II, 1, 203), а также аналогичную 
мысль Бернекера относительно основы на -еп- *1етеп - , производя- 
щей для другой лексемы — * 1 ет$$ъ/* 1 ет(? 2 ъ (см.). 

1ет§§ъ/*1ет§§а; *Гёт^хь; *1ёт§2ь: сербохорв. ]етёт, м. р. 'кро- 
вельная жердь, укрепляющая соломенную крышу’ (НІА VI, 242), 
\етёг м. р. то же, \етёт, 'жердь, переброшенная через копну, 
чтобы сено не разлеталось от ветра’ (Там же), лёмёз , льёмёз м. р. 
палка, жердь, с помощью которой укрепляют соломенную крышу 
или стог, чтобы ветер не разносил сено, солому’, 'палка, жердь 
вообще (РСА XI, 327), Лемез , фамилия (Там же), диал. лемез 
длинная палка, с помощью которой обмолачивают хлеб’ (Ки 51), 
М * ^ ЛІ ? 4 от замка для входных дверей дома 5 (РСА XI, 
диал. лёмёж м. р. см. лемез (Там же, 327), словен. Цте% 

• р. стропило’, 'шест у сплавщиков леса’ (Ріеі. I, 507), диал. 
етез . па ігати зо ЬШ оЬезепі Іетеъі (Хагоборіз^е Зіоѵепсеѵ I, 

22^ 9 осл еШ ‘ ^ 77г ^> Птіет, м. р. 'балка, доска’ (СеЬаиег II, 
Іетіегка 'балка’, Іетіегку (Там же, 226), Іетіея 
лка, бревно’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 56), чеш. устар. Іетёг, Іетіъ 
Іетё' Іете < Ж ‘ Р * бревно, балка’ (Іип^тапп II, 290), диал. 

2 м. р. балка, служащая опорой кровли 5 , 'тонкое стропило 5 
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(Нгиёка. 51оѵ. сЬо(1. 48), в.-луж. Іет]аг м. р. 'перекладина 
(лестницы и др.)’ (РІиЫ 333), н.-луж. Іетіаг и. р. 'перекладинка 
на лестнице, ступенька в стремянке’ (Мика 81, I, 818), полаб. 
Іетцг ( Іётдіъ) 'стропило’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 88; К. ОіезсЬ 
ІЬезаигиз 1т§;иае йгаѵаепороІаЬісае. Кбіп; \Ѵіеп, 1983, 1, А — О, 
505), ст.-польск. Іетідзг м. р. 'кол, вбитый для укрепления’ (ре- 
зультат изменения первоначального Іетщі под влиянием Іетіезг) 
(31. Р0І32С2. XVI хѵ„ XII, 138-139), польск. диал. Іетіеда 
неуклюжий, неловкий человек, недотепа, увалень’ (\Ѵагзг. И, 
714; 81. §\ѵ. р. Ш, 95), Іетщі -а 'скрепленные жерди, положен- 
ные на конек соломенной крыши для защиты ее от ветра’ 

^ аГЗ »; й\ 714; 81 - р - ПІ > 24 )> словин - Ьщ* м. р. то же 
(КатиІЬ 91), Іетщге то же (АЛС VI, И, 35), Іетоі м. р. то же 
(Ьогепіг. Ротог. I, 446), русск. диал. лемега ж. р. и лёмегиі 
м * 0 М С Н * Роспуски, дровни, дроги, ломовая телега’ (иск.), 
лемег, ^ обрубок, перерубок меж окон избы, в простенке’ (орл.) 
(Даль II, 636), лемега м. р. мн. ч. с телега у ломовых извозчи- 
ков’ (пск.) (Доп. к Оп. 101), лемега ж. р. 'телега’ (пск.), лёмег, 
лемиг, лемяг м. р. 'простенок между окнами рубленной избы’? 
(орл.), стропила, поддерживающие крышу хозяйственного 
двора (моек.), брус возле печи (над шестком), на который кла- 
дут рукавицы, портянки, валенки для просушки и т. п. ’ (калуж.), 
'поперечное бревно в избе; грядка’ (смол.), лемега, лемегй мн.’ 
толстые жерди, на которые настилаются доски для погрузки и 
выгрузки ладьи (пск.), лёмегй, лемега , мн. 'длинные дроги или 
сани без кузова для перевозки досок, бревен и т. п.; роспуски’ 
(пск.), лемега (пск.) 'ломовая телега, телега для перевозки гру- 
зов; продольные брусья, соединяющие переднюю ось ломовой 
телеги с задней; дропѴ (пск.), 'задняя пара колес ломовой телеги’ 
(Филин 16, 347), лимяг 'поперечное бревно в избе’ (Доброволь- 
ский 375, Филин 17, 49), блр. диал. лёмег м. р. 'бревно в фрон- 
тоне (Касьпяровіч 177), лямёг, м. р. 'бревно, которое кладется 
в постройке поверх столбов’ (Бялькевіч Магіл. 256), лемягі мн. ч. 
бревна, которыми наглухо заделывают с одного или двух сторон 
щит (лбище) постройки’ (архит.) (Там же 248), лімягі мн. ч. 
бревна, которые кладутся поверх столбов в гумне’ (Там же 250), 
лімягі мн. ч. 'фронтон здания, постройки’ (Слоун, паѵночн.- 
заход. Беларусі 2, 655). 

Данные лексемы интерпретируются как восходящие к основе 
на -ен-, осложненной суффиксом -§ъ/-§а (для ряда польск., русск., 
и блр. примеров) или -§-]ь (> -*-) (для полаб. Іетцг и польск. 
Іетщг). Славянский материал дает основание реконструировать 
исходные праформы *1ётд§ъ1*1ётдгъ (на основе сербохорв. лек- 
семы) и *1етд§ъ/*1етдгь. См. 31а\ѵзкі IV, 144—145; Вегіаф 
ііт. зіоѵаг зіоѵеп. )Ѳ2Іка II, 132 и др. Предполагаемая производящая 
основа на - еп - {*1ёт$, - ет ), в славянских языках как будто не 
отмечаемая (ср., однако, */е/7г^, -епе?) (болг. лемён ), фиксируется 
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в лит. Ііепгиб , Ііетепз (правда, Френкель толкует ее иначе — см. 
Ргаепкеі I, 99). См. МікІозісЬ 164 (приводит литовское соответ- 
ствие); ср. Маігепаиег ЬР IX, 20; Р. 8ресЫ. Игзргшщ 171, 218— 
219 (вычленяет п-основу в польских лексемах Іетіц-$а и Іетіц-і); 
Вегпекег I, 701 (реконструирует гс-основу с кратким корневым 
гласным *1еігіеп- и под вопросом сопоставляет с *1етШ 'ломать’); 
8кок. Еііт. фсп. И, 335 (также дает праформу с кратким кор- 
невым е * 1 ет$ 2 ъ, отмечая, что дальнейшие и.-е. соответствия 
не установлены); МасЬек 2 326 (выводит слав. *1ёт$ъъ из *1ё - 
теп-ъсъ , далее к и.-е. *Іоі-тдп , род. п. Чоі-теп-ез 'толстый ствол’); 
Фасмер И, 480 (к ломитъ); ср. еще Г. Ильинский. — Изв. ОРЯС 
4, 1911, 2 (считает, что в словен. Цтег сохранился суф. 


-ег-, и реконструирует первонач. значение данного слова — 
с треском отломившийся кусок дерева’). 

Іеш^гШ: сербохорв, лемёзити , л>емёзити 'укреплять жердями со- 
ломеиную крышу или копну (стог) сена; бить, колотить палкой’ 
(РСА 327), см. еще сербохорв. лемёзати , л>емезати тоже, 
~ се 'драться между собой, биться’ (Там же). 

/иЯ Ю і Да , „ же СЛВ Ц* о-іетаъіі ’ (, зепо , зіати) 'укрепить жердями’ 
(МасЬек 2 263). 

.Глагол Ва -Ш (-Сіи), производный ОТ *ІёіП? 2 Ъ (см.), 
етіпа: сербохорв. диал. лёмина ж. р. 'измельченная солома (мя- 
328) 0СТающаяся после обмолота зерна’ (черногорск.) (РСА XI, 

Производное с суф. -іпа от *1етШ (см.). См. еще семантически 

?рГм%о В о\ ЛуЖ - 1ет І епіпа Р- 'крошка, кусочек, обломок’ 
1 ШП1 оЗЗ), также соотносительное с *1етШ. Праславянский 
диалектизм. 


Іетізсе: сербохорв. диал. лёмйште ср. р. 'мусорная яма, свалка’, 
мусор, сор’ (черногорск.) (РСА XI, 328). 

г роизводное с С УФ- -™се от гл. Четііі (см.). О возможности 
^ _ак отыменных, так и отглагольных образований с этим суффик- 
сом см. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — Зіочѵпік ргазіочѵіаіізкі I, 95—97. Пра- 
•і лавян скии диалектизм, 
іесшіі: в.-луж. Іетіс 'ломать’ (РІиЫ 333). 

еЩѲ п Р 0ИЗВ0 Д н ые (отглагольные) образования: в.-луж. Іет - 
{Там С ^\ Р *7 л Р мка (Р^иЫ 333), Іетк м. р. 'поломка, разлом’ 
(Там же) ^ епг ^У д омкий, хрупкий’ (Там же), Іет]аіу то жѳ 

ны^ Л *л праславянский диалектизм, засвидетельствован- 

(сп в в ;- л Уж. языке, первичен по корневому вокализму 

сломятЛ^’ І0таі1 ’ *1атаіі). Возводится к и.-е. Чет- 'ломать; 
мимый’ мягкий, нежный’ вместе с греч. ѵсоХе^ед, -во*; 'неуто- 

Іетіпі О е ^’ Лит * І1тіі ломать’, др.-прусск. Іітіюеі то же, 
674* ВргпоЬ^ ѲТ г 5оГ ИСЛ ’ І ет 1 а 'бить’ и др. — см. Рокоту I, 
147] пекег І » 731 ; Агишаа. СТзІаѵ. Сгатт. I, 165; 81а\ѵзкі IV, 


8 Этимологический словарь, в. 14 
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*Іетьсь 9 *1етіса: сербохорв. диал. лёмец м. р. 'сошник, лемех’ 
(Лика) (РСА XI, 328), русск. диал. лемец 'часть плуга (лемех?)’ 
(волог.) (Филин 16, 348); 

словин. Іётіса ж. р. 'лемех’ (8усЫа II, 352). 

Производи, с суф. -ъсъ, -іса от гл. *1етііі (см.). Ср. синони- 
мичные однокоренные образования *1етагъ , *1етехъ , *1етезъ\ 
*1етеъъ. Старая (праслав.) сербохорв.-русск. (-словин.) изоглосса. 

*1етыііса: блр. диал. лёмніца 'что-либо длинное, гибкое и тяжелое, 
чем можно ударить (ветка и т. п.)’ (Жывое слова 155). 

Производное с суф. -ыгіса от гл. *1етііі (см.) или с суф. - іса 
от прилаг, *1етъпъ(]'ь) (см.). Возможно, старое образование. 

*1етыіъ(|ь)?: болг. диал. л’омън м. р. 'очень крупный, высокий ре- 
бенок; крупный, высокий юноша’ (Ралев БД VIII, 144). 

Возможно, связано с гл. *1етщ , будучи образованным от него 
с помощью суф. - ъпъ . В таком случае может трактоваться как 
праславянский диалектизм. 

*1епъ/*к1епъ: русск. диал. лен м. р. 'сухожилие, связки шейных 
позвонков; затылок, шиворот, шейная хребтинка’ (воет., Даль 2 
II, 248), лён , -а м. р. с жилы, идущие по обе стороны шейных 
позвонков; затылок’ (камч., Опыт, 102), лён , льна м. р. 'шейное 
сухожилие’ (перм., камч., волог., свердл., челябин., том., ново- 
сиб., иркут.), 'задняя часть шеи у животных и человека, за- 
гривок’ (сиб., камч., иркут., том., перм., свердл.), 'шея’ (перм., 
урал., омск., новосиб.), 'затылок’ (?) (перм., том., забайк.), 
'позвоночный хребет (человека и животного)’ (воет. -сиб., перм.), 
'жилистая белая часть мяса, употребляемая в пищу в вареном 
виде’ (волог., новг., ленингр., перм., сиб.) (Филин 16, 351), ф 
лён , льна 'сухожилия, связки, соединяющие шейные позвонки 
в теле человека или животного’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области, 279, см. также: Сл. Среднего 
Урала II, 91; Молотилов. Говор Северной Барабы, 137; Словарь 
Приамурья, 143; Иркутский областной словарь, 2, 7); 

русск. диал. клён 'задняя сторона шеи под затылком, где про- 
ходит становая кость и жилы, загривок’ (перм., Опыт 83; см. 
также Даль 2 II, 117; перм., урал., вят., Филин 13, 277). 

Наличие варианта клён , как этимологически темного и потому 
явно более древнего, позволяет достаточно уверенно объяснить 
форму лён , льна как следствие преобразования, вызванного вто- 
ричным сближением с названием растения. Семантическим основа- 
нием сближения было сходство сухожилий с волокнами вымочен- 
ного льна (ср. особенно выше: 'жилистая белая часть мяса’). 
Реликтом первичной формы может быть сохранение корневого 
гласного в форме родительного падежа: см. выше камч. лён , -я 
(если запись точна). 

Предложено несколько этимологических толкований. В. А. Мер- 
кулова предложила возведение к и.-е. *(з)кеІ - 'резать, колоть 
(ср. русск. зарез 'часть шеи и горла, в мясе’, Даль 2 I, 631) или 
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к и.-е. *кеІ- 'гнуть’ (ср. *коІёпо, *ёеІпъ 'член’) (В. А. Мерку- 
лова — ОЛА 1981, М., 1984, 292 — 293). Ярко выраженная в клён , 
лён семантика соединения, актуальность для славянских языков 
этимологической модели 'место связи, соединения’ -> 'шея’ (ср* 
*ёі]а — от зШ, чеш. ѵаъ 'затылок’ — от *ѵ$тіі чеш. ѵатіі) 
и (что особенно существенно) реальность славянских глаголов 
с близкой семантикой позволяют предложить (и предпочесть) 
гипотезу об образовании русск. клён 'задняя часть шеи, сухо- 
жилия, связки шейных позвонков’ от слав, глагола *Шерщіі 
(см.) ]> *кІепуіі в его частном значении 'соединить’: ср. словен. 
зкіёпііі 'скрепить, запереть’ (Ріеі. II, 488), сербохорв. зкіепиіі 
'запереть на ключ’, чеш. кіепоиіі , елвц. Ыепйі ’ 'выводить свод’ 
и производные словен. окіёп 'связка’, зкіёпек 'сустав’ (Хостник, 
274), окіёп ѵѵгаіи 'НаІзгЬеитаІізиіив’ (Ріеі. I, 809). Не исключено 
образование клён в истории русского языка, но отсутствие фикса- 
ций русских рефлексов праслав. *кІе(р)пдіі с соответствующей 
семантикой свидетельствует в пользу праслав. древности об- 
разования отглаг. имени *кІепъ (Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 
1975. М., 1977, 40; Она же. Праслав. морфонология, слово- 
образование и этимология, 154). Поскольку преобразование 
*Ыепъ возможно уже на праславянской почве, оправдана ре- 
конструкция для позднепраслав. периода формы *1епъ. 

Іера/ Іеръ: болг. диал. л*6пъ ж. р. уничижит, 'большая нога’ 
(карлов., Ралев БД VIII, 144), русск. диал. лепа ж. р. 'гнойная 
короста у овец’ (Даль 2 II, 278, статья лѣпитъ, Филин 16, 358). 

русск. диал. леп , -а и -у м. р. 'перхоть; грязь на голове’ (красно- 
?<т> ’ ' СТ РУ ПЬЯ на гол ове новорожденного ребенка’ (кубан.) 

(Филин 16, 358), укр. леп , -у м. р. 'нечистота на теле, потная 
грязь (Гринченко II, 355; Л. С. Паламарчук. Словник специ- 
фично! лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, 
Житомирськоі обл.). — Леке, бюл., вип. VI. Киів, 1958, 28), 
Диал, 'перхоть’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся; 
Пеща. Тагпороізгсгугпа, 124). 

Для материала, представленного в группах *1ера и *1ериха! 
ерихъ (см.), возможно как будто (хотя бы в части случаев) 
о ъяснение на базе гнезда *1ёрііі (с участием польских заимство- 
вании см. укр. леп), но более вероятным признается родство 
ерепъ (см.), *1ерезіъ (см.) и далее с гнездом греч. Хітш) 'обди- 
стп Ь ’ с ™ мать оболочку’, гос ср. р. 'оболочка, кожица или 
ручок , ср. особенно ХІтсра 'проказа’, см. Вегпекег I, 701, 
I™ ' асмер П ’ 484Д лепуха ); Рокоту I, 678; В. А. Мерку- 

лепа Этимология. 1970. М., 1972, 160—161 (собственно русск. 
елпр ^ поминается только в последней работе; все этимологические 
діт» а Ри Р ассмат Р ив ают русск. лепуха). Т. о., *1ера!*1еръ вво- 
там ж ^ гнез Д° и -" е - *1ер- 'обдирать, обрывать’ (см. Рокоту, 
слав */ 0;п ' / ® ако точных соответствий в других и.-е. языках пра- 
іера! Іеръ не имеет (ср. - 5 -основу в греч. Хеттов). С другой 
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стороны, есть праслав. *1ераіі (см.), производные от которого 
иногда обнаруживают значения, близкие к 'обдирать 5 и 'обры- 
вок, кусок 5 (см. *1ереіа). Поэтому возможно образование *ІераІ 
*1еръ как отглаг. имени от праслав. *1ераЫ. О праслав. древности 
*1ера/*1еръ свидетельствует семантическая обособленность лек- 
сем. Значения производного *1еріпа (см.) подтверждают первич- 
ность семантики обрывка, куска. Такова, очевидно, и первичная 
мотивация болг. диал. л’опъ 'большая нога 5 (см. выше). 

*Іеракъ: чеш. диал. Іерак 'хлопушка для мух 5 (Коіі. Бой. к Ваій. 
50), русск. диал. лепак, ляпак 'лоскуток, обрывок, тряпка 5 
(Куликовский, 49), лепак , - а м. р. 'клочок, лоскут, обрывок 5 
(олон., арх.), 'кусок заячьей шкурки 5 (перм., новг.), 'тряпка 5 
(олон.) (Филин 16, 359). 

Производное с суф. -къ от *1ераіі (см.). Различие значений 
чеш. и русск. лексем соответствует разветвленности семантики 
гнезда *1ераіі , см. также *1ереіъ , *1ереіъп’ъ , *1еръіа. 

*Іера1і (зр): чеш. диал. Іёраі , - и 'давать подзатыльники, затрещины 5 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 122), польск. диал. іерас 'хлебать; жадно, боль- 
шими глотками пить большое количество чего-л. 5 (8іа\ѵзкі V, 
100), русск. диал. лёпатъ , -аю 'взбалтывать что-либо жидкое 
разбрызгивая 5 (южн.), 'делать что-либо (стряпать, рукодельни- 
чать и т. п.) 5 (вят.), 'делать что-либо кое-как, наспех, плохо 5 
(вят.), 'возиться с чем-либо, хлопотать 5 (донск.), 'говорить вздор, 
болтать 5 (вят.) (Филин 16, 359), лёпатъ 'хлопотать 5 (Миртов. 
Донской словарь, 385), 'говорить вздор; плохо что-нибудь сде- 
лать, сработать 5 (Васнецов, 122), укр. лъбпати 'ляпать, мазать 5 
(Гринченко II, 385), диал. лъбпати , ^си (~ са) 'брызгать(ся), 
лить(ся) 5 (Матеріали до словника буковинських говірок, вип. 5, 
46), блр. лёпацъ 'производить звук ладонью или плоским чем; 
бить ладонью по мягкости тела 5 (Носов., 267 — 268), диал. лэпацъ 
'плескать, шлепать 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 700), 
лёпацъ то же, лёпацца 'плескаться, полоскаться 5 (Тураускі 
сло^нік 3, 29), лёпацъ 'шлепать, ляпать 5 (Тураускі слоунік 3, 21). 
Ср. также производные болг. разг. лёпвам 'ударять 5 (Бернштейн), 
чеш. диал. Іерапа 'шум 5 (КоМ. Бой. к Вагі., 50), блр. диал. 
лёпало 'болтун, пустозвон 5 (Народная лексіка 203). 

Глаг. основа на -аіі, соотносительная с *1ерііі (см.) и *1ерпдіі 
(см.). Основанием для отделения соответствующих глаголов 
от продолжений праслав. *1ёраіі (см.) является корневой вока- 
лизм ’о <С *е в ряде русск., укр. и блр. форм, к которым другие 
формы присоединяются на семантических основаниях. Впрочем, 
и в семантике наиболее надежных в фонетическом отношении 
форм отражается сближение с гнездом *1ёрШ , *1ёраіі: см. выше 
укр. лъбпати 'мазать 5 . Соответствующая *1ераЫ основа наст, 
времени в большинстве случаев — основа на -аде- (ср. русск. 
диал. лепаешъ , лепает, Филин 16, 359), но это может быть позд- 
нейшим следствием обобщения основы инфинитива, поскольку 
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чеш. диал. Іёраі, - и свидетельствует о более старой основе наст. вр. 
на -е-/-о-. 

Глагол звукоподражат. происхождения, ср. варианты с на- 
чальными х/з: *хІераіі (см.), *зІераіі (см.), а также *Іораіі (см.). 
Эти варианты свидетельствуют о регулярной связи значений 
'плескать; ударять; болтать 5 и 'хлебать, жадно пить 5 (см. выше 
польск.) и, следовательно, о правомерности генетического отож- 
дествления глаголов с этими значениями, см. Зіа^ѵѵзкі V, 100. 
Раздельное толкование см. МасЬек 2 327 (статьи Іерпоиііиіеріаіі). 
Об и.-е. древности употребления корня Іер- в обоих значениях 
свидетельствуют др.-инд. Іараіі 'болтать, шептать, говорить 5 и 
лтш. Іерёі , -ё]и 'жадно есть, хлебать 5 , см. Зіалѵзкі там же. Ср. 
также н.-перс. ІаЪа , Іата 'лесть 5 , памир. Ібюат , Іеіѵат 'говорить, 
сказать 5 , кимр. ІЩ 'голос 5 , см. Рокоту I, 677 {Іер-, звукоподража- 
тельный корень); Вегпекег I, 702 ( Іереі’д ), алб. Іарёгдкі ж. р. 
'грязная речь 5 , см. Фасмер II, 483—484 {лепет), кельт. ІаЪ- 
в др.-ирл. ІаЪгаіт, брет. Іаѵагеі и др., см. С. Б. Виск. АѴогйз 
оі Зреакіщ* апй Зауіщ* іп Іке Іпйо-Еигореап Ьап^иа^ез. — АІРЬ 
XXXVI, № 1, 1915, 13. Родство с лат. Щиог предполагал Бонн 
(Ворр. Ѵег^І. От. I) и в последнее время поддержал В. Пизани, 
объяснив ди ассимиляцией *р с I, см. V. Різапі. Зиг Іоциог еі зиг 
циеіциез -ди Іаііп йе -р-. — Баіотиз XVI, 4, 1957, 585; однако 
материал явно неоднозначен и толкование проблематично. 

Все перечисленные выше образования различных индоевропей- 
ских языков обычно приводятся как родственные со слав. *1е - 
реіаіі (см., например, русск. лепетатъ — скр. Іараіі : А. Меіііеі. 
Без аііегпапсез ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — МЗЬ 1. 14, і. 4, 1907, 
339), но свидетельствуют они лишь об и.-е. древности звуко- 
лодражат. корня Іер-, первичным отражением которого в слав, 
лексике является гл. *1ераіі и соотносительные с ним *1ерііі (см.), 
Іерпдіі (см.). Что касается гл. *1ереіаіі, то он родствен с *1ераіі 
и, возможно, произведен от последнего, см. *1ереіаіі. И сам гл. 

Іереіаіі, и производные от него *1ереіа/*1ереіъ/*1ереіъ об- 
наруживают в некоторых продолжениях по слав, языкам значения 
семантического поля 'драть, обдирать 5 (ср. в. -луж. Іероіас 'об- 
терхаться — о старой одежде 5 ), 'обрывок, кусок 5 (см. *1ереіа). 
^то позволяет предполагать, что на базе звукоподражания и.-е. 

іер- сформировалось гнездо с разветвленной семантикой, вклю- 
чавшей и 'обдирать 5 , причем это произошло еще на и.-е. уровне, 
так что разнообразие семантики слав. *1ераіі и его производных 
отражает генетическое единство обычно разделяемых и.-е. корней 
іер- звукоподражания и *1ер- 'обдирать, облуплять, откалы- 
*і ВаТЬ /* СМ - р окогпу I, 677-678. 

Р еха / ’орохъ/Іерезь: русск. лепёха^ -и ж. р. 'большая лепёшка 5 , 
Днал. 'сплюснутый ком, расплюснутый катышок, раскатанный 
кружок из теста 5 (Даль 3 И, 640), 'лепешка 5 (влад., свердл., 
и Ркут., Краснодар.), 'небольшие куски теста 5 (свердл.), 'круглый 
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плоский комок грязи, коровьего помета и т. п.’ (ряз., тамб.), 
( о дородной, толстой женщине 5 (пск., твер., смол., ряз., курск., 
волог., олон., краснояр.), м. и ж. р. 'о человеке, имеющем ши- 
рокое круглое лицо 5 (костр.), м. и ж. р. с о толстом ребенке 5 
(ряз.), м. и ж. р. 'о неряхе 5 (свердл.), прозвище (волог.) (Фи- 
лин 16, 362—363), лепёха , -и ж. р. с рыба подлещик 5 (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области, 119, см. также Филин 16, 
363), укр. лепеха 'растение аир Асогиз саіатиз; растение Зсігриз 
зуіѵаіісиз 5 (Гринченко II, 355), диал. бот. 'Турка ап^изШоІіа, 
рогоз 5 (Лисенко. Словник поліських говорів, ИЗ), диал. лепёха 
'сорочка из грубого полотна; несколько пробок, привязанных 
к верхней части невода: при ловле рыбы пробки плавают на воде 
и указывают расположение сетей 5 (А. А. Москаленко. Словник 
діалектизмів украшських говірок Одеськоі області. Одеса, 1958, 
48), 'рогоз 5 (П. С. Лисенко. Словник діалектно!* лексики середнь- 
ого і східного Полісся. Киів, 1961, 39), блр. диал. лыпэха , -ы 
ж. р. 'некрасивый, с очень широким лицом и носом 5 (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 45), лыпэха 'некрасивая девушка с широким 
лицом 5 (Народная лексіка, 229), ляпёха 'сидень 5 (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 720), лепёха 'аир, манник большой 5 
(Тураускі слоунік 3, 22), лепеха 'болотная трава плывунец 5 
(Жывое слова, 212). — Ср. производное русск. Лепехин, личное 
имя (Афанасий Лепехин, крестьянин, 1606 г., Белев, Веселов- 
ский. Ономастикой, 180). 

русск. диал. лёпех, - а м. р. 'высушенный кусок навоза 5 (Филин 
16, 362, со ссылкой на Фасмера), Лепех (посадский человек, 
1582 г., Новгород, Веселовский. Ономастикой, 180), укр. лепіх , 
-а м. р. 'растение Оіусегіа зресІаЬіІіз 5 (Гринченко II, 356), диал. 
липіх 'очерет обыкновенный 5 (Матеріали до словника буковинсь- 
ких говірок, 5, 26). 

русск. диал. лепёш , -ам. р. 'толстяк 5 (пск., твер., Доп. к Опыту, 
101, см. также Филин 16, 363). — Сюда же, возможно, сербо- 
хорв. фамилия Лепеш (РСА XI, 345). 

Ср. также производные русск. диал. лепёшина 'плешина на 
лугу, солончак 5 (урал.), 'рыба подлещик 5 (калин.) (Филин 16, 363), 
лепешйть 'шелестеть (о деревьях)’ (смол., Филин, там же), блр, 
диал. лепешыло ср. р. 'аир’ (Тураускі слоунік 3, 22), русск. 
диал. лепёшник 'заросли ольхи 5 (смол.), 'растение Ріапіа^о 
Іапсеоіаіа Б., сем. подорожниковых; подорожник ланцетолист- 
ный 5 (ворон.), 'растение Зраг^апіит гатозит Ь., сем. ежеголов- 
ковых; ветвистая ежеголовка 5 (курск.), 'растение Тиззііа^о Іаг- 
Іага Ь., сем. сложноцветных; мать-и-мачеха обыкновенная 5 
(нижегор.), 'растение просвирняк’ (пенз.) (Филин, там же). 
Возможно, сюда же и польск. ІерціпІк 'растение с широкими 
листьями, Реіазііез 5 (8іа\ѵзкі IV, 166). 

Существует две этимологических версии. Отнесение к гнезду 
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праслав. *1ёрііі (с реконструкцией, следовательно, *1ёреха и т. д.) 
см. МікІозісЬ 178; Младенов 273; Георгиев ВЕР III, 363; Пре- 
ображенский I, 448. Родство с *1ерепъ 'лист 5 , *1ерезіъ см. Вегпе- 
кег I, 701 ( Іерепъ ); Фасмер II, 484; Зіалѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵпік 
ргазіотапзкі I, 72. Следует, однако, учесть различное этимологи- 
ческое толкование * Іерепъ (см.). 

Близость значительной части приведенного материала в семан- 
тическом плане к гнезду *1ёрііі очевидна. Но обилие названий 
растений с широкими листьями (а не цепляющихся или липких) 
и значения производных типа русск. лепешйть 'шелестеть (о де- 


ревьях)’ (см. выше), лепешбк 'лоскут; лепесток 5 
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*1ереёькъ) предполагают для *1ереха древность значения 'лист 5 и 
вероятность первичной семантики типа 'обрывок, кусок 5 , откуда 
и 'лепешка 5 , и 'лист 5 . Соответственно более предпочтительна вер- 
сия о родстве *1ереха с *1ерепъ , *1ерезіъ и далее с гнездом греч. 
Хеша 'обдирать 5 (см. *1ерепъ). Сближение с *1ёрЩ вторично. 

К. Буга обратил внимание на сходство русск. лепешка и лит. 
Іераіёіз 'лепешка из картофеля и ячменной муки 5 (а также Іара - 
іигёіз 'род лепешки’), см К. Буга. — РФВ 71, 1914, 57. Это со- 
поставление воспроизводят и другие: см. Ргаепкеі 358; Фасмер II, 
484. Однако структура литовского суффикса отлична от славян- 
ского, так что при всей возможности родства генетического тож- 
дества здесь нет. 

При отсутствии точных соответствий за пределами слав, язы- 
ков * Іереха / *1ерехъ / *1ереёъ может толковаться как производ- 
ное с суф. -еха / -ехъ / -еёъ от *1ераіі (см.). О суф. -ехаі-ехъ см. 
8іа\ѵзкі. 2агуз. — Зіолѵпік ргазіотаіізкі I, 72. Семантическим 
обоснованием толкования является возможность реконструкции 
Для праслав. *1ераіі значения 'драть, рвать, обдирать 5 , при 
первичности звукоподражания. С другой стороны, эта первичная 
семантика *1ераіі (см.: 'шлепать, ударять, плескать 5 ) объясняет 
появление среди продолжений * Іереха / *1ерехъ / *1ереёъ значе- 
ния 'подлещик 5 — названия рыбы, подобной лещу, обозначение 
которого *1еёсъ (см.) толкуется гл. образом как звукоподражатель- 
ное по происхождению. Впрочем, не исключена и мотивация на- 
звания рыбы сходством с листом: ср. русск. диал. лепестняк 
*І М * ^ лещ 5 (Ильмень и Волхов, Филин 16, 361). 

ерепъ/ 1ереп’ь/*1ерепо: болг. диал. лепён Агсііиш Іарра Ь., Ѵег- 
Ьазсиш 8р. ііѵегза ('репейник, лопух’, Стоянов. Лекар. рас*. — 
А VII, 179, 187), лёпъжн название растения (П. К. Гжбюв. 
-ериал за български речник. От с. Конопчие (Чирпанско) — 

ІС6НѴ І Х ’ леп 'ан 'растение ѴегЬазсит рЫотоійез Ь.’ 

ѵ ПУ XXI, 20), сербохорв. Гёреп м. р. ХутрЬаеа аІЪа Ь., рас- 
тение и цветок ('белая кувшинка 5 , с XVIII в., ЫА VI, 10), 
л . е Л ,еп то же и 'вид альпийского растения Айепозіуіез ^ІаЬга 
I • аіріпа) из семейства Сотрозііае, с широкими листьями и 
расноватыми цветами, которое выращивается также как декора- 


Черепѣ 
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тивное; горох’ (РСА XI, 343—344), Ьереп , фам. (ЫА VI, 10; 
РСА XI, 343), словен. Іёреп , -р§па, м. р. 'лист растения; Айепо- 
зіуіез аіріпа; платан’ (Ріеі. I, 508), ст.-чеш. Іиреп, - а , - и и Іирёп 
'лист растения; укроп’ (ОеЬаиег II, 290), чет. Іиреп , -и м. р. 
'лист растения; (народи.) в названиях некоторых растений; 
тонкий кусок чего-либо; (арг.) затрещина’, также 'репейник’ 
(КоП I, 954). Ср. также производное словен. Іерфпес, - пса м. р. 
'(мн. ч.) листоеды СЬгузотеІіпае; мать-и-мачеха’ (РІеІ. I, 508). 

болг. диал. лёпен ’ 'растение ѴегЪазсит ІЬарзіІогте, которое 
используется для отравления рыбы в реке’ (Горов. Страндж. — 
БД I, 105), слвц. Іиреп , -а м ; . р. 'лепесток; тонкий слой’ (881 II, 
67), диал. 'лист’ (Тигс. я., Каіаі 316), др.-русск. лепенъ 'лист’ 
(Срезневский И, 17), русск. диал. лёпёнъ , - пня м. р. и лйпенъ , 
-пня м. р. 'обрезок, лоскут, кусочек (ткани, меха и т. п.)’ (волог., 
свердл., перм., арх.), 'кусок холста длиной в десять метров’ 
(свердл.), (Филин 16, 360; см. также Даль 2 II, 248; Опыт, 107; 
Подвысоцкий 82; Сл. Среднего Урала II, 90; Картотека Псков- 
ского областного словаря), 'платок’ (Опыт, 102), 'мотылек’ (арх., 
Филин 16, 360), 'толстяк’ (пск., твер., Доп. к Опыту, 101; Даль 3 
II, 639), лепёнъ, -я м. р. (арх., Опыт, 102), а также производное 
др.-русск. лепенекъ м. р. 'кусок, отрезок чего-л.’ (Там. кн. 
Тихв. м. № 1291.4.1635 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 207), русск. 
диал. лепенёк , -нъка м. р. 'листок растения, цветка’, Псков., 
твер. 'снежинка’ (Доп. к Опыту, 101). 

чеш. диал. Іирепо 'лист’. 

Ср. также русск. диал. лёпенъка ж. р. 'ветка’ (олон., Даль 2 II, 
248). 

О вторичности огласовки корня в чеш. Іиреп , слвц. Іиреп (под 
влиянием Іирііі) см. МасЬек 2 344. Впрочем, из вторичности кор- 
невого и совсем не обязательно следует, что первичной огласов- 
кой в чеш. и слвц. было е (а не о , например). 

О возможности отражения основы на -еп с расширением -§ъ 
в польск. Іері^іпік 'растение с большими листьями, Реіазііез’ 
см. 8іа\ѵзкі IV, 166 (отмечается, однако, и вероятность вторичной 
назализации под влиянием суф. - п -). 

Почти все исследователи признают родство со слав. *1ерезіъ 
(см.), *1ериха (см.), далее — с лит. Іараз , лтш. Іара 'лист’ и вы- 
деление (с учетом аблаутных форм в.-луж., н.-луж. 1ор]епо 'лист’) 
праслав. корня *1ер-/*1ор-, см. МікІозісЬ 165; Вегпекег I, 701; 
Фасмер II, 483. Расхождения касаются дальнейшего и.-е. род- 
ства и идентификаций и.-е. корня. Признание родства с лит. Ій- 
раз, лтш. Іара и акцентировка в мотивации имени ширины 
листьев иногда влекут за собою введение слав. Нерепъ в гнездо 
и.-е. */ёр-/*/ор- 'быть широким, плоским’, вместе со слав. *1° щ 
раіа , *1ара , см. 8кок II, 288— 289 (Іёреп), 319 (Іораіа); 81а\ѵзкі V, 
200 ( іоріап ); 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \УЬ. И, 778 ( іор]ет ), 
777 ( іорас ). Сближение слав. *1ерепъ с греч. Хегао 'обдирать’, 
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1ереп(ьп)ікъ 


ср. р. 'кора, кожура’, Хбщ 'одеяние’ — см. А. МеЩеі. Без 
аііегпапсез уосаНциез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Ь і. 14, I. 4, 1907, 
343; Фасмер, там же; Вегпекег, там же; Вегку II, 134 — озна- 
чает отнесение слав, слова к гнезду и.-е. *1ер- 'обдирать’, см. 
Рокоту I, 678 (причем последний отделяет от слав. Нерепъ 
лит. Іараз , лтш. Іара , которые включает в гнездо *1ёр~1*1др-). 
Впрочем, иногда признается одновременно родство и с греч. Хв- 
тсос, и со слав. *Іораіа (при мотивировке названия Нерепъ шири- 
ной листьев), см. Георгиев ВЕР III, 363; Ггаепкеі 339 — 340 ( Іа- 
раз) . Если не касаться вопроса о возможности родства всех 
форм с кратким и долгим вокализмом (т. е. и.-е. *1ер - 'обдирать’ 
и *1ёр-1*1др- 'быть широким, плоским’), что представляется мало- 
вероятным, то отнесение слав. *1ерепъ вместе с греч. ХІтсш, Хв- 
тсо; к гнезду и.-е. *1ер- 'обдирать’ кажется более обоснованным: 
ср. наличие в группе слав. *1ерепъ семантики обрывка, куска и 
возможность обозначения листа как обрывка, подобно гот. Іаи/$, 
др.-исл. Іаи{, др.-в.-нем. ІоиЪ — слав. *1ирііі, см. Раік — Тогр 5 
376 — 377, Виск 526. Для обозначения растения с широкими 
листьями достаточна первичная мотивация 'с листьями, имеющий 
листья’ (ср. русск. носатый от нос), так что сближение с обо- 
значениями плоских и широких предметов (типа * Іара, * Іораіа) 
может быть вторичным. 

Поскольку в гнезде слав. *1ераіі наряду с семантикой звуко- 
подражаний, шума, шлепания представлена семантика обдира- 
ния, обрывка (см. *1ереіъ, *1ереіаіі, *ІераІІ), возможно образова- 
ние *1ерепъ I *1ереп’ъ / *1ерепо как отглаг. имени с суф. -епъ / 
-еп’ъ/-епо от гл. *1ераіі, который является слав, продолжением 
и.-е. *1ер- со значением звукоподражания и 'обдирать’. О связи 
с *1ера1і свидетельствует и значение русск. лепёнъ 'мотылек’. 

О суф. - епъ в *1ерепъ см. 8іа\ѵзкі. 2агуз — 8іо\ѵпік ргазіо- 
\ѵіапзкі I, 127. Праслав. древность варианта *1ерепо (чеш. Іирепо) 
подтверждается родственным в.-луж. Іоріепо. Форма суф. -ьтг’ь, 
как будто отраженная в некоторых русских словах, вторична. 
Соотносительно с *ІерихаІ*ІерихъІ*Іериза (см.). 

Черешне: словен. 1ерёп]е ср. р. собир. 'листва’ (Ріеі. I, 508), 
русск. диал. лепёнъе, - я ср. р., собир. 'куски, лоскуты’ (пск., 
арх., сев.-двинск.), 'рваное белье, тряпье’ (сев.-двинск.) (Фи- 
лин 16, 360, см. также Даль 2 II, 248). 

Производное с суф. - ъ]е от *1ерепъ /* Іереп’ ъ (см.). 
*Іереп(ыі)ікъ: словен. Іерепік м. р. 'мать-и-мачеха’ (Ріеі. I, 508), 
ст.-польск. ІеріеппІк 'бот. Заіѵіа ргаіепзіз Ь.’ (81. роізясг. XVI чѵ., 
XII, 151), польск. Іеріеппік м. р. 'шалфей’ (\Ѵагз 2 . II, 718), русск. 
леп ^ ники мн. 'лепешки из травы’ (белгор., Филин 16, 

о59). 

Производное с суф. - ікъ или -ъпікъ от *1ерепъ /* Іереп’ ъ (см.), 
см. ЗІачѵзкі IV, 165 (рассматривает польск, и словен. лексемы). 
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Близкое сочетание значений (названия растений и 'лепешка Уем. 
в *1ереха . 

*1ере8Іъ/*1ере8іь: ст. -русск. лепестъ 'лоскут, кусок’ (Переп. Безо- 
бразова, 44. 1687 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 207), русск. диал. 
лёпёст, - а м. р. 'лист растения’ (яросл.), 'лоскут, кусочек (ткани, 
кожи и т. п.)’ (перм., новг., олон.), 'большой комок грязи’ (перм.), 
'концы головного платка’ (арх.) (Филин 16, 360, см. также Даль* 
II, 248; В. Водарский. Областные слова Рыбинского уезда Яро- 
славской губернии. — ЖСт 12, 1902, III— IV, 401; Мельниченко, 
103), лёпесгп 'ступня ноги’ (Картотека Псковского областного 
словаря), лепёсшы 'лопасти у старинного женского головного 
убора’ (Подвысоцкий 85), лёпес 'лоскуток, обрывок, тряпка’ 
(Куликовский 49, также Филин 16, 360), лёспетп 'лоскут; листок’ 
(новг., Филин 17, 12, также Доп. к Опыту, 161). 

русск. стар, лепестъ ж. р. 'рукоятка в виде широкого выступа 
или расширения на конце чего-л.’ (Д. Моек. пр. о мятежах, 47. 
1649 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 207), русск. диал. лёпестъ , -и 
ж. р. 'лоскуток, кусочек (ткани, кожи и т. п.)’ (пск., твер., волог., 
петерб.), мн. 'украшения на косе у девушек из ленточек и цвет- 
ных лоскутков’ (яросл.), 'комок грязи’ (перм.) (Филин 16, 361, 
см. также Доп. к Опыту, 101), 'ступня ноги’ (новосиб.), 'перед- 
няя часть ступни’ (вят., новосиб.) (Филин 16, 361; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл., 274). 

Ср. производные русск. диал. лепестйна ж. р. 'лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)’ (перм., новг., волог., Филин 16, 360; см. 
также Даль 2 II, 248), лепестйнъя 'болтунья, сплетница’ (сев.- 
двинск., Филин 16, 360), лепестйтъ 'делить, резать на лепестки’, 
лепестйтъся 'разбиваться на клочья, лопасти, лепестки’ (Даль* 
II, 248), лепестйтъ 'болтать, сплетничать’ (сев.-двинск., Филин 
16, 361), укр. лепеснути 'броситься бежать’ (Гринченко II, 355), 
блр. диал. лепястацъ 'хлюпать, булькать’ (Янкова, 178). 

Традиционно толкуется как производное с суф. - і -, расширив- 
шим именную основу на - ез , ср. греч. Хеттов ср. р. 'оболочка, ко- 
жица, стручок’; в слав, языках соотносительно с *1ерепъ (см.), 
Чериха (см.), см. Вегпекег I, 701; Буга — РФВ 66, 243 и вслед 
за ним Фасмер И, 483 (приводятся также лтпг. \ ёрзпа 'лоскут, 

/ ера 'ушная мочка’, \ераіа 'лоскут’, лит. Іереіа 'лапа’, последнее 
интересно как семантическое соответствие к русск. лепестъ 
'ступня ноги’, см. выше); Рокоту I, 678. Но Отрембский счи- 
тал лепест собственно русским преобразованием слова лепенъ 
'кусок, лоскут’, возможно — под влиянием лист , см. I. ОІг^Ь- 
зкі. — Езиков.-етногр. изследвания в памет на Ст. Романски, 
71. 

Относительно вариантности суф. -іъ/-1ъ и их присоединения 
к именным основам см. ЗІачѵзкі. 2агуз. — ЗІолѵпік ргазіошапзкі 
I, 36-38. 
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Со значением др. -русск. лепестъ 'рукоятка . . .’ (см. выше) ср. 
значение польск. (1789 г.) іороі 'ріазка озіопа г^ко^езсі зяаЫі, 
иіояопа кгяуг’ ((Ьішіе, цит. по: 8Іа\ѵзкі V, 201). Это последнее 
сходство значений и близость семантики *1ерезіъ ] *1ерезіъ к *1е- 
реіъ / * Іереіа (см.), позволяют предположить, что производящей 
основой для Черезіъ / *1ерезіъ была не - ез - основа, не зафиксиро- 
ванная в слав, языках, а основа *1ереіъ / * Іереіа. 

В конечном счете *1ерезіъ / *1ерезіъ принадлежит к гнезду 
праслав. *1ераіі (см.). Ср. также, далее, *Іоразіъ и *Іарозіъ, 
*1аризіъ (см.). 

*1ере8іъкъ/*1ере8іъка/*1ере8Іька: русск. стар, лепестокъ 'рукоятка 
в виде лопасти, широкого горизонтального выступа’ (Вкл. Ниже- 
гор., 54. 1672 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 207), русск. лепесток , 
- тка 'листок из венчика цветка’, диал. 'лоскуток, кусочек (ткани, 
кожи и т. п.)’ (новг., волог., Коми АССР), 'клочок земли’ (пе- 
терб.) (Филин 16, 361), лепесток, - тка 'лоскуток, листок’ (новг., 
Филин, 17, 12). 

укр. лепіетка 'лепесток’ (Гринченко II, 355), ср. также произ- 
водное имя собств. др. -русск. Лепесткин (1572 г., Новгород, 
Веселовский. Ономастикой, 180). 

русск. диал. лепестъка 'глупая, дура’ (Словарь. Тверской у. 
Тверской губ. — Труды МДК. РФВ т. ЬХХІ, 1914, 344; Филин 
16, 361). 

Производное с суф. -ъкъ/-ъка/-ъка от *1ерезіъ / *1ерезіъ (см.). 
О суф. см. 8іа\ѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 93—94. 
«Значение 'глупая, дура’ может быть вторичным развитием се- 
мантики '(негодные) лоскутки’ -> 'мусор’ (ср. *йигъ). 

Іерезіьіе: русск. стар, лепестъе соб. 'лоскуты, куски’ (Там. кн. 
Іихв. И., № 1291, 19. 1637 ш. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 8, 207), русск. 
Диал, лепёстъе и лепестъе ср. р. 'лепестки (цветка)’ (пск., твер.), 
лоскутки, кусочки, лохмотья’ (пск., твер., арх., онеж., новг.) 
(Филин 16, 361, см. также Доп. к Опыту, 101; Даль 2 II, 248). 

*1е Ѵ Р0 , ИЗВ0 Д Н0е с С УФ* ~ ъ 1 е от *1ерезіъ / *1ерезіъ. 

резіьп ь: русск. диал. лёпестёнъ, - тня м. р. 'лепесток растения’ 
) ск -> твер., волог.), 'лоскуток, кусочек (ткани, кожи и т. п.)’ 
(яросл.), угол головного платка’ (свердл.), 'комок грязи’ (перм.), 
полном здоровом ребенке’ (пск., твер.), 'о ребенке, который 
ит, чтобы его качали на руках’ (пск., твер.) (Филин 16, 360, 
Спк также Даль 2 II, 248; Даль 3 II, 639; Мельниченко 103; Сл. 

реднего Урала II, 92), лёпесенъ м. р. 'неряха* (Сл. Среднего 
Урала II, 92, см. также Филин 16, 360). 

« РУ СС ^ Диал, лепестняп 'растение Реіаіота’ (Даль 2 II, 248), 
Р а лещ’ (Ильмень и Волхов, Филин 16, 361), блр. диал. ле - 

чя*!! К г?‘ Р ’ ' камыпі ’ (Сцяшковіч. Слоун,, 236; Слоун, пауночн.- 
3 «од. Беларусі 2, 643). 

сорта п Р иве Д енные здесь лексемы образованы, возможно, при- 
Д ением к *1ерезіъ / *1ерезіъ различных суффиксов: -ъп’ъ г 
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-ъп ’акъ и -ъпікъ. Причем вполне вероятно их возникновение в исто- 
, рии собственно русского языка, так что они не представляют 

і | интереса с точки зрения лексики и словообразования праслав. 

! 1 языка. Однако, учитывая вхождение в состав всех трех суф- 

| фиксов одного и того же форманта -ъп-, нельзя исключить и воз- 

Н можности образования этих лексем от не сохранившейся в ка- 

( , честве самостоятельного слова именной основы на -ъп- (скорее 

І всего, основы прилагательного). Именно как потенциальные 

■ : реликты праслав. именной основы с суф. -ъп-, производной от 

! ; *1ерезіъ / *1ерезіъ (см.), и упоминаются здесь приведенные мате- 

I ' риалы. 

• *1ере§ька/*1ере§ькъ: болг. лепёшка обл. 'навоз’ (БТР), диал, 'воло- 

; - вий навоз’ (костур., Шклифов. БД VIII, 260), 'смесь говяжьего 

I навоза с водой и мелким сеном, сформованная в лепешки и на- 

і лепленная на ограды для сушки, после чего сухие лепешки слу- 

! жат как топливо’ (самоков., Шапкарев— Близнев. БД III, 238), 

; сербохорв. обл. лепешка 'сушеный говяжий помёт’ (Момина 

| Клисура, Враше, РСА XI, 345), ст.-польск. Іеріезтка 'лепешка’ 

| (81* роізгсг. XVI \ѵ., XII, 151), русск. стар, лепёшка 'лепешка’ 

I (Назиратель, 476. XVI в.), 'о таблетке’ (Мат. мед. 289. 1665 г.) 

| И (СлРЯ XI— XVII ВБ, 8, 207), русск. лепёшка 'плоское круглое , 

| печенье из муки; лекарственное или кондитерское изделие в форме 

| маленького плоского кружочка’ (Ушаков 2, 47), диал. 'блин’ 

(нижегор., вят., пск.), 'оладья’ (ряз., свердл.), 'пирог’ (тул., 

: ' п волог.), 'каравай хлеба, круглая буханка’ (перм., твер., смол., 

терск.), 'торт’ (перм.), 'плоский ком грязи’ (вят., петерб.), 'свин- 
цовое грузило в сетях, неводе’ (терск.), 'таблетка’ (арх.), 'моло- 
дой стручок гороха’ (калин.), 'о полной, дородной женщине’ 
(волог., пск., смол.), 'удар ладонью по мягкой части тела, шле- 
пок’ (смол.) (Филин 16, 363, см. также Даль 2 И, 248), 'болезнь 
і хлебных злаков, головня’ (Словарь Приамурья, 144), Гер’бёкЧ 

і ; с род хлеба’ (ЗІолѵпік зіаголѵіегсолѵ, 133), блр. диал. ляпёшт 

| ч ' неуд авшийся хлеб’ (Янкова, 185). * 

I русск. диал. лепешбк , -шка 'лоскут, кусочек (ткани, кожи . 

|| и т. д.)’ (арх., пск.), 'лепесток’ (пск., твер.), 'конец полотна, про- 

детого в ручной ткацкий станок’ (арх.) (Филин 16, 364). 

Производное с суф. - ъкъ/-ька от *1ереха1*1ерехъ\*1ереёь (см.)* 

. Значения 'лоскут, кусочек; лепесток’, представленные в продол- 

жениях *ІереёькаІ*Іереёъкъ , но не сохранившиеся в производящем 
*1ереха/*1ерехъ1*1ереёъ , свидетельствуют о древности производ- 
ч ного имени. •’ 

*1ере1апьз’е: сербохорв. лепётаѵъе ср. р. отглагольное имя от лепе - 
тати (се) (РСА XI, 345), польск. диал. Іеріеіапіе действие по 
глаголу Іеріеіас ё. (ѴѴагзг. II, 718), русск. лепетанье ср. р. дѳй- 
і ствие по глаголу лепетать , 'звуки, производимые этим действием, 

I лепет’ (Ушаков 2, 47), блр. лепятанне 'лепетание’ (Блр.-русск.). 

I Производное с суф. -пь)е от *1ереіаіі (см.). 
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Че|юіаІі/*Іероіаи/*1еръіа1і: сербохорв. лепётати в загадке: Лепи- 
рица лепеТіе кроз б^'ело пли]ешЬе, петиша ]е Ьера^у а петиаа 
чека]у; лепётати се 'порхать, а^ііог* (КарациЬ), Іерёіаіі , Іёресёт 
'махать крыльями или, точнее, трепетать в полете и при стоянии 
на месте’ (с XVI в.), І.зе то же (1 случай в XVIII в.) (ША VI, 
И), лепётати , лёпеЫм (реже лепётам) 'производить шум, махая 
крыльями, сильно махать крыльями; издавать шум, характерный 
для трепетания на ветру; двигать что-либо туда-сюда, производя 
шум; быстро двигаться, производя шум; (перен.) трепетать, ис- 
криться; издавать шум, характерный для барахтания (о рыбе и 
под.); стучать, биться, обычно сильно (о сердце)’, л.се 'произ- 
водить шум, махая крыльями, сильно махать крыльями; издавать 
шум, характерный для трепетания на ветру’ (РСА XI, 345), диал. 
Іеребаі , Іерёсеп '(на ветру) веять, трепетать; порхать, бить крыль- 
ями; перен. болтать’, Іерёсоі , Іерёсеп 'болтать’ (Нгазіе — Ззтшіо- 
ѵіб I, 491 — 492), словен. Іереіаіі , -еіат, -цсет 'трепетать; лепе- 
тать’ (Ріеі. I, 508), чеш. редк. Іереіаіі 'издавать тонкий, шеле- 
стящий, журчащий звук’, также 'порхать (первоначально 
о неровном полете бабочки, летучей мыши и под.)’ (МасЬек 2 326), 
польск. диал. Іеріеіас 'быстро и много говорить, молоть языком, 
болтать’ (\Уаг 82 . II, 718), Іеріеіас зі? 'болтаться, путаться’: ІЧо^а 
Іеріесге зі$ \у рапіоііп (81. р. 3, 27), русск. лепетать , - чу 
'говорить неясно, несвязно’, диал. 'говорить быстро и без толку, 
болтать вздор, чепуху’ (якут., волог., арх., пск., костр., смол., 
новг.), 'говорить не на русском языке’ (арх., волог., перм., урал.), 
быстро убегать, мелькая ногами, улепетывать’ (арх.) (Филин 16, 
261; см. также Даль 2 II, 248), укр. лепетати -чу 'лепетать, бол- 
тать; говорить невнятно’ (Гринченко II, 355), блр. лепетаць 
болтать, врать; клеветать’ (Носов. 268), диал. 'хлопать крыльями; 
болтать, лгать’ (Тураускі слоунік 3, 22), лепятацъ 'много гово- 
рить, болтать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 643). 

болг. диал., нар.-поэт. лепотати (устар. инф.) 'издавать лег- 
кий шум, бренчать’ (БЕР III, 365), чеш. диал. іероіаі ’ 'шеве- 
лить губами (например, при молитве); болтать’ (валашек. Ваг1о§. 
Моѵ. 181), Іероіаі\ - ат то же (Зѵёгак. Кагіоѵ., 122), в.-луж. 
Іероіас устар. 'болтать’, диал. (зап.) также 'обтерхаться (о ста- 
рой одежде)’ (Зсйизіег-Зехѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 11, 815), русск. 
диал. лепотать 'говорить невнятно, 4 неразборчиво’ (вят., Васне- 
цов, 122; Филин 16, 366). 

о 5дРбо хо Р в * Іеріаіі, Іерсёт 'страстно желать’ (1 пример в XVIII в., 
А VI, 12), лёптати , лёпШм 'производить шум, ударяя крыль- 
ми, двигаться, вздрагивать’ (РСА XI, 359), ст.-чеш. Іеріаіі , -си 
рызть, кусать, есть; пробовать’, І.зе 'страдать’ (ОеЬаиег II, 230; 
ом. также ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 56), чеш. Іеріаіі 'разрушать поверх- 
ость чего-либо, особенно щелочью; разрушительно действовать 
а что " Лй бо; (редк.) кусать, грызть’, І.зе книжн. 'подобно щелочи, 
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проникать куда-либо 5 , диал. Іеркаі\ -ат 'есть привередливо’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ., 122), ст.-слвц. Іеріаі' : йетіиѵпаіка а інігйаіка 
ргаш пізЬ пегояшпа, со Іерей . (355/Ва]га, Кепё II, 1785/1955, 
256), Зетепе §е§у хѵ Іекагзіхѵу рохухѵапе . . . гояриззіу ъ зесііозіу 
зіисіепе а токгозіу Іерсе . (129Ь/НегЬ. Ьір. 148/100 Ьёсзу), Мосг 
та гозріухѵаіу, ргуігіюхѵаіу а Іеріаіу. (6а/НегЬ. Ьір. 8/31 Бёсзу) 
(Ист.^ слвц., Братислава), в. -луж. Іеріас 'хлебать, лакать (как со- 
бака)’ (РІиЫ 335), н.-луж. Іеріаз , -си и -іат 'лизать, хлебать, 
лакать языком’ (Мика 81. I, 820), польск. диал. Іеріас 'хлебать, 
пить воду из источника без посуды’ (81. д\ѵ. р. 3, 28; ДУагзя. II, 
720). 

Гл. с основой инфинитива на -іаіі, наст. вр. на -і]е- > - зее -. 
Вариантность суф. - еі -, - оі - и -ъі- при тождественном корневом 
вокализме вряд ли может быть истолкована как изначальный па- 
раллелизм словообразовательных вариантов, поскольку для древ- 
нейших слав, основ этой структуры общепризнано действие 
закона сингармонизма (как бы ни толковался генезис самого типа 
основ — редупликация корня, см. Ѵаіііапі. Статт. сотрагёе III, 
342, или присоединение к корню усилительного суф., см. ЗІалѵзкі 
в 81олѵпік ргазіохѵіапзкі I, 52). Более вероятна первичность ос- 
новы * Іереіаіі при более позднем возникновении двух других: 
*Іероіаіі — вследствие преобразования * Іереіаіі (ср. их семанти- 
ческую близость), *1еръіаіі — как самостоятельного образования 
с обособившимся уже суф. - ъі -, ср. и некоторую семантическую 
обособленность соответствующей группы глаголов: в продолже- 
ниях * Іереіаіі и *Іероіаіі преобладают значения 'болтать; хло- 
пать; махать (крыльями), порхать’, в продолжениях *1еръіаіі — 
значения 'хлебать, кусать’. 

Иногда на базе этой семантической дифференциации предла- 
гается раздельное этимологическое толкование основ * Іереіаіі / 
*Іероіаіі и *1еръіаіі: в последнем случае реконструируется исход- 
ное *хІер -, см. МасЬек 2 326 (іереіаіі) и 327 ( Іеріаіі ). Однако и для 
продолжений основы *1еръіаіі возможны значения типа 'болтать; 
производить шум, ударяя крыльями’ (см. выше); о единстве всех 
рассматриваемых значений свидетельствуют формы с началь- 
ным х типа *хІераіі (см.), см. также семантику *1ераіі. Более 
вероятно генетическое тождество корней всех анализируемых 
основ, см. 8сЬиз1ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 11, 815—816 ( Іероіаё 
и Іеріас ). Значения в. -луж. Іероіас 'обтерхаться (о старой одежде)’ 
(см. выше) и производного имени *1ереіъ / *1ереіа / *1ереіъ (см.) 
позволяют предполагать для * Іереіаіі также значения 'обдирать, 
обрывать’. 

Корень гл. *ІереіаіЦ*ІероіаіЦ*Іеръіаіі звукоподражательного 
происхождения, см. Преображенский I, 448; Вегпекег I, 702; 
8кок. ЕМт. щесп. II, 289 (Гёріг); Георгиев БЕР III, 363 и 365; 
Фасмер II, 483 — 484. Об и.-е. древности звукоподражат. Іер - см. 
*1ераіі. Ср. лит. Іереібіі 'тяжело бежать’, см. К. Буга — РФВ 
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66, 243 (рассматривается как соответствие для русск. лепет 'лос- 
кут’). Для основ * Іереіаіі / *Іероіаіі / *1еръіаіі вероятна произ- 
водность от *1ераіі (см.) или *1ерііі (см.), см. Зіахѵзкі V, 102 и 
204. Аблаут — в *Іороіаіі (см.). 

Череіёпьзе: болг. лепетёне ср. р. редк. отглагольное имя от лепетя 
(РБЕ II, 15), укр. лепетіння ср. р. 'болтовня’ (Гринченко ІІ„ 
355). 

Производное с суф. -пъ]е от *1ереіёіі (см.). 

*1ереіёіі/*ІереШі: укр. лепетіти, - чу 'лепетать’ (Гринченко II, 355).. 
болг. лепетя обл. 'о детях: произносить отдельные звуки и 
слоги, прежде чем начать говорить; говорить неясно, неразбор- 
чиво’ (БТР; ср. Геров: лепётж, - ишъ ), диал. лепет" а 'лепетать’ 
(солун. СбНУ IV 3, 193), лепетя 'развеваться’ (ю.-зап.), 'мер- 
цать’ (банек.) (Георгиев БЕР III, 363), макед. лепети се 'трепы- 
хаться, биться; развеваться’ (И-С), сербохорв. ІереіШ , Іереііт 
'махать крыльями’ (1 случай в XVIII в. ША VI, 11). 

Гл. с основой инф. на -ёіі (и соответствующей основой наст, 
вр. на -і-) является следствием преобразования более древней ос- 
новы гл. *1ереіаіі (см.). Несомненно представлен в укр. Гл. с ос- 
новой инф. на -ііі (бесспорно представленной в сербохорв.) мо- 
жет быть результатом как параллельного с -ёіі преобразования 
основы *1ереіаіі, так и аналогического выравнивания основы ин- 
финитива по основе наст. вр. в гл. *1ереіёіі , *1ереі]д, *1ереіізь. 
Праслав. древность как *1ереіёіі , так и * Іереіііі сомнительна. 

Болг. и макед. формы, обычно рассматриваемые в этимологи- 
ческих словарях как прямое соответствие русск. лепетать (Мла- 
денов ЕРК 273) и отражение праслав. *1ереіаіі , Нереіід (Зіахѵзкі V, 
204), свидетельствуют об -^-основе наст. вр. и, следовательно, об 
отражении преобразования *1ереіаіі, *1ереі]‘д также и в этих язы- 
ках, хотя и невозможно определить точно, какого типа инф. ос- 
новы первоначально соответствовали зафиксированным основам 
наст. вр. на -і-. 

Георгиев БЕР III, 363 указывает в качестве соответствия для 

# болг. лепётя основы на -аіі, -]е- и -Ш-, -і-. 

Іере1щ}1і: сербохорв. лёпетнути , -нём 'взмахнуть (крыльями); за- 
вихриться, взвиться, издав при этом шум’ (РСА XI, 345), русск. 
лепетнуть 'сболтнуть вздор’, ср. улепетнуть 'убежать’ (Даль 2 II, 
248), ср. также производные от глагола с основой на -щ- чеш. 
диал. іерупаі* 'беспрестанно, не вовремя говорить’ (валашек., 
Вагіоз., 8іоѵ. 181), Іерупаі, - ат 'болтать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ., 122). 

Гл. с суф. -щ-, производный от гл. * Іереіаіі (см.). Праславян- 

# СКая древность сомнительна. 

реіиха/*Іере1ц§а: русск. диал. лепетуха ж. р. 'говорунья, бол- 
ія Ні ок ( пете рб., моек., новг., онеж., костр., влад., смол., Филин 
Іо, 6Ь2 ), то же и 'сплетница’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (К — Л), 122), укр. лепетуха ж. р. 'болтунья, вор- 
чливая женщина; водка’, дата лепетухи 'убежать, удрать’ (Грин- 






ченко II, 355), диал. 'очень говорливая женщина, болтунья’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говордв ИЗ), блр. диал. лепетуха ж. р. 
жидкая грязь’ (Тураускі слоунік 3, 22), лепятуха ж. р. 'бол- 
тунья (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 643). 

русск. диал. лепетуша ж. р. 'говорунья’ (влад.), 'мямля’ (Фи- 
лин 16, 362, см. также Даль 2 И, 248). 

Производное с суф, - иха/-и§а от гл. Череіаіі (см.). Суф. иха 
и его йотовое расширение -изо, известны как средства образования 
пот. а^епііз, см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 674—675; 
81а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазкшіапзкі I, 75 и 79. Относительно 
мотивации значения блр. диал. лепетуха 'жидкая грязь’ ср. 
сербохорв. лепётаты 'издавать шум, характерный для барахтания’ 
(см. Череіаіі). 

*1ереіипъ/*Іереііта: русск. диал. лепетун , -а м. р. 'говорун’ (ка- 
лу ж., моек., костр., иск., смол.), 'косноязычный человек, мямля’ 
(Филин 16, 362, см. также Даль 2 II, 248), лепотун , -а м. р. 
о, том > кто говорит невнятно, неразборчиво’ (вят., Филин 16, 
366), укр. лепетун , -на м. р. 'болтун’ (Гринченко II, 355), блр] 
диал. лепятун 'болтун’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 643). 

сербохорв. Іересопа ж. р. 'болтунья, сплетница’ (Нгазіе — ёі- 
шипоѵіс I, 492), ср. также производное русск. диал. лепетунья , 
-и ж. р. говорунья’ (костр., пск., свердл.), 'косноязычная жен- 
щина’ (Филин 16, 362, см. также Даль 2 II, 248). 

Производное (потеп а§епііз) с суф. - ипъ/а от гл. *1ереіаіі/ 
*Іероіаіі (см.). 

ереіъ/*Іереіа/*ІереІь: болг. лепет м. р. редк. 'несвязная, неясная 
речь (РБЕ^И, 15), обл. 'недоразвитая, детская речь’ (БТР), 
сербохорв. лепет м. р. 'приглушенный звук, шум, раздающийся, 
когда птица или животное сильно машет крыльями; подобный 
этому звук; хлопанье чего-либо, развевающегося на ветру и под.; 
стук, биение (сердца)’ (РСА XI, 344—345), русск. лёпет, -а м. р. 
невнятная, несвязная речь (ребенка)’, диал. 'лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)’ (вят., перм., волог.), 'часть земельного 
участка, клочок земли’ (волог.) (Филин 16, 361, см. также Доп. 
с Опыту 101; Даль 2 II, 248; Шайтанов. Особенности говора Кад- 
никовского уезда Вологодской губ. — ЖСт г. 5. СПб., 1895, 
вып. III — IV, 392; Шейн. Сказки самарского" края. — РФВ 
т. ХЫ, 1899, 56). 

русск. диал. лепёта , - ы м. и ж. р. 'о том, кто говорит невнятно, 
неясно’ (волог.), лепета , -ы ж. р. 'в загадке: собака’ (курск.) 
(Филин 16, 361), блр. диал. лепёта ж. р., метаф. 'собака’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 22); ср. также русск. диал. лепётя, - и м. и 
ж. р. 'пустомеля’ (кубан., Филин 16, 362), укр. лепётя, -ті 
общ. р. 'болтун, болтунья’ (Гринченко И, 355). 

? русск. диал. лёпетъ , - и ж. р. 'лоскут, кусочек рваной одежды; 
клочок земли’ (волог., Филин 16, 362), 'кусок кожи’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 
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Ср. также производные русск. диал. лепетбк , - ткй м. р. 'лос- 
куток, кусочек (ткани, кожи и т. п.)’ (вят., волог., перм., новг., 
курган.), 'мелкая вещица, мелочь’ (заурал.) (Филин 16, 362), 
укр. лепетйця ж. р. 'болтунья’ (Гринченко II, 355), русск. диал. 
лепетйна ж. р. 'старая изношенная кожа, которая рвется от 
прикосновения к ней’ (волог., Филин 16, 362), лепотйна ж. р. 
'одежда’ (воет. -казах., там же, 366), лепетанье, -я ср. соб. 'лос- 
куты, куски (ткани, кожи и т. п.)’ (волог., там же, с. 363), а также, 
возможно, сербохорв. диал. лепеЬур м. р. 'что-либо оторванное, 
отколотое, что висит и раскачивается’ (П. Т)укановиЬ. Говор 
села Горше Цапарде 278). Последнее отнесено сюда вследствие 
преобладания среди слав, образований с суф. - игъ отыменных 
производных (см. Ѵаіііапі. Огапші. сотрагёе IV, 656; ЗІалѵзкі. 
2агуз. — 8іо\ѵпік ргазіолѵіапзкі 2, 26). 

Здесь объединены, как генетически тождественные, слав, лек- 
семы, образующие в семантическом плане две группы: названия 
различного рода шумов, несвязной речи и т. п. и обозначения 
обрывков, кусков чего-л. В этимолог, литературе принято их 
генетическое различение, так что если первая группа возводится 
к *1ереіаіі , то вторая толкуется как восходящая к слав, (и и.-е.) 
гнезду с корнем *1ер- 'обдирать, облуплять, откалывать’, ср. 
лит. Іереіа 'лапа’, см. Буга РФВ 66, 243, Фасмер И, 483 (лепет I 

и лепет II), об и.-е. *1ер Рокоту I, 678. Однако семантика 

обеих групп представляется достаточно близкой и сводимой 
к единому представлению о шуме типа шлепка, хлопка, который 
может быть и следствием разрывания чего-то на куски, и колеба- 
ния по ветру обрывков чего-л., ср. выше значения сербохорв. 
лепет 'хлопанье чего-либо, развевающегося на ветру...’, лё - 
пеЪур 'что-либо оторванное, отколотое, что висит и раскачи- 
вается’, русск. лепетйна 'старая, изношенная кожа, которая 
рвется. . Л Следует учесть и наличие соответствующих значений 
в глаголах группы *1ереіаіі: ср. в. -луж. Іероіас диал. (зап.) 
обтерхаться (о старой одежде)’ (см. *1ереіаіі). Поэтому все при- 
веденные выше славянские лексемы можно толковать как про- 
должения отглаг. бессуф. имени с вариантной основой на *-о-/ 
-а/*-Г-, производного от *1ереіаіі / *Іероіаіі (см., ср. выше 
русск. диал. лепотйна ). Вариантность этого типа хорошо из- 
вестна в слав, отглаг. бессуф. именах, особенно вариантность 
"°"/*" а "° СН0В ’ Н ° не Р е Д К0 присоединение к ним и *-г-основ, 
вообще весьма продуктивных в отглаг. именах, см. Ѵаіііапі. 
Ьгатт. сотрагёе IV, 25—27. 

Цельнословное соответствие слав. *1ереіъ / *1ереіа — лит. Іе - 
реіа 'лапа’, возможно, отражает параллельное образование имен 
от родственных глаголов: ср. слав. Череіаіі и лит. Іереійоіі 
тяжело ходить, бегать’, обычно приводимое вместе с лит. Іереіа 
как соответствие для русск. лепет 'кусок’, см. Фасмер II, 

9 Этимологический словарь, в. 14 


1ереіь1іѵъ(]ь) 
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*1ереіь1іѵъ(]ь): русск. диал. лепетлйвый, - ая , -ое разговорчивый» 
болтливый’ (влад., новг., иск., смол.), 'несправедливый’ (влад.) 
(Филин 16, 362), укр. диал. лепетлйви , -а, -е 'говорливый, болт- 
ливый’ (Лисенко. Словник поліських говорів, 113), блр. диал. 
лепятлівы прил. 'болтливый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
643), ляпятлівы прил. то же (там же 721). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ъііѵъ(]ъ) к основе 
гл. Нереіаіі (см.) или сущ. *1ереіа!*1ереіъ (см.). Праславянская 
древность не обязательна. 

*1ереІьп’ь: русск. диал. лёпетенъ , - тня м. р. 'лоскут, кусочек 
(ткани, кожи и т. п.)’ (волог., костр., Филин 16, 361), укр. лё- 
петенъ, -тня м. р. 'болтун’ (Гринченко II, 355). 

Производное с суф. -ъп’ъ от *1ереіъ (см.) или *1ереіаіі (см.). 
Обоснование генетического тождества лексем со значениями 
'болтун’ и 'лоскут, кусок 5 см. в *1ереіъ. 

*1еріпа: сербохорв. лёпина , лёпиѵьа ж. р. 'лепешка’ (РСА XI, 346), 
ср. также производное русск. диал. лёпинка и лёпинъка ж. р. 
фольк. 'ветка, веточка’ (олон., Филин 16, 364). 

Производное с суф. -іпа от *1ера (см.). Хотя для последнего 
засвидетельствовано только значение 'короста 5 , первичная мо- 
тивация 'обдирающееся, облупливающееся 5 позволяет предпола- 
гать также реальность значения 'обрывок, кусок 5 , частными 
реализациями которого могут быть 'лепешка 5 и 'ветка 5 (♦'трепе- 
щущий по ветру обрывок’), ср. близкое сочетание значений в *1е - 
реха, *1ерезіъ. 

*1ерііі: чеш. диал. Іеріі , коко 'ударить’ (Коіі. Бой. к Вагі., 50), 
в. -луж. Іеріс 'схватить’, І.зо 'подходить’ (РІиЫ 334), н.-луж. Іе- 
різ 'схватывать, схватить с хитростью’ (Мика 81. I, 819), русск. 
диал. лепить 'бросать в кого-либо снежками’ (пск.), 'говорить 
прямо, откровенно, резко’ (костр., смол.), 'болтать чепуху, вздор 
(ряз., арх., ленингр.), 'сечь, бить’ (смол.), лепиться 'бросаться 
чем-либо’ (арх.) (Филин 16, 364 — 365), блр. диал. лэпыцъ хва- 
тать, руками; шлепать’ (Народная словатворчасць 77). 

Продолжения этого праславянского глагола в славянских языках 
(как и рефлексы родственных глаголов с -а- и -/г^-основой — см. 
*1ераіі , *1ерпдіі) трудно отделить от продолжений праслав. *1ё- 
рііі 'лепить; мазать’, тем более, что и значения 'бросать; шле- 
пать, ударять’ могут быть производными от 'лепить’. Надежным 
основанием для реконструкции праслав. НерШ являются формы 
лужицких языков (в.-луж. Іеріс , н.-луж. Іеріё при в. -луж. Іеріс , 
н.-луж. Іёрій <С*1ёрШ)- Формы из других славянских языков 
присоединяются к ним на базе близости значений. Праслав. *1е~ 


рііі - — глагол звукоподражательного происхождения. 


См. ЗсЬиз- 


Ьег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 11, 815 (только лужицкий материал 
с основой на -Ш и чеш. Іерпоі с -^-основой); МасЬек 2 ^ 327 
(статья Іерпоиіі , в которую включено разгов. ѵіерііі ]'е<1пи 'дать 
пощечину’ и затем 'поцеловать’). Соотносителен с *1ераіі (см,) и 
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*1ерпдіі (см.), ср. мнение Г. Шустер-Шевца о родстве с в.-луж. 
Іеріас и т. д. — 8сЬизіег-8е\ѵс, там же. Об и.-е. родстве см. *1е- 
раіі. 

*1ерін}1і: болг. диал. лёпна 'дать пощечину’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 184), 'ударить, шлепнуть’ (костур., Шклифов. БД VIII, 
260), лёпнъ 'дать пощечину’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 83), ср. также лёпнувам 'ударять, с шумом ударять по 
лицу’ (родоп., Стойчев. БД И, 199),' ударять’ (самоков., Шап- 
карев — Близнев БД III, 238), сербохорв. лёпнути 'ударить’ 
(РСА XI, 349), чеш. диал. Іерпоиіі 'ударить (дать пощечину)’ 
(МасЬек 2 327), русск. диал. лёпнутъ и лёпнутъ 'упасть на землю, 
плюхнуться’ (пск., твер.), 'с шумом ударить, хлопнуть, шлеп- 
нуть’ (ряз., перм.), 'сболтнуть, сказать что-либо, не подумав’ 
(ряз.) (Филин 16, 365, см. также Доп. к Опыту, 106), лёпнутъ 
'сказать что-либо некстати’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (К — Л), 122), блр. диал. лёпнуцъ 'упасть’ (Янкова, 
179), 'стукнуть, ударить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
650). 

Глагол с основой на - пдіі , соотносительный с *1ераіі (см.) и 
*1ерШ. Основанием для отделения соответствующих славянских 
глаголов от продолжений *1ёрпдіі (см.) является корневое 
в некоторых русск. и блр. лексемах, к которым другие присоеди- 
няются вследствие близости семантики. Из последних болг. 
лёпна рассматривается в Георгиев БЕР III, 365 как рефлекс 
гнезда праслав. *1ёрііі, но чеш. Іерпоиіі В. Махек отделил от 
Іерій, см. МасЬек 2 327. Достаточно широкое распространение 
лёпнутъ в русск. говорах (см. выше) делает излишней гипотезу 
о заимствовании блр. лэпнуць 'внезапно упасть 5 из лит. (ср. 
лит. ІёріеШі 'внезапно упасть 5 , структурно достаточно отличное 
от блр. слова), см. о последней Ю. А. Лаучюте. Словарь балтиз- 
мов, 145 (впрочем, и здесь указывается на возможность связи 
с блр. шлёпнуцца). 

Глагол звукоподр. происхождения, см. МасЬек 2 327 (рассматри- 
вается только чеш. Іерпоиіі). О дальнейших связях этого гнезда 
см. Нераіі. 

*1ериха/ * Іерихъ / * Іерива : русск. диал. лепуха, ляпуха ж. р. 'силь- 
ная, сплошная короста, кора на коже’ (Даль 3 И, 640), 'чесотка, 
проказа’, 'мокрый снег, падающий густыми хлопьями’ (арх., бе- 
ломор., Филин 16, 367). 

сербохорв. лёпух м. р. 'растение Іпиіа Ьеіепіит, девясил; 
^ирЬаг Іиіеит, желтая кувшинка; коровяк скипетровидный; су- 
хие щепки, которые ветер гонит по дороге’ (РСА XI, 363), Гёрик 
название нескольких растений, в том числе — медвежьи ушки; 
мякина (?)’ (ША VI, 13), диал. Гёрик 'мякина; пепел’ (Нгазіе — 
Ьітипоѵіс I, 492); сюда же, возможно, сербохорв. Гёрик бот. 
подбел ТиззіЬщо Іагіага’ (РСА XI, 363), Гёрйк 'название растений’ 
(Ша VI, 13). 
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сербохорв. лёпуша ж. р. бот. 'марена’ (РСА XI, 363), русск. 
диад, лепуша 'бесхитростный, простодушно разговорчивый чело- 
век; болтливый человек’ (вят., Филин 16, 367). 

. Ср. также производные: сербохорв. Іерйёас , Іёриёса м. р. ум. 
к Іерик и ѴегЬазсит рЫотоійез Ь. (ША VI, 13), 'коровяк ски- 
петровидный’ (РСА XI, 364), макед. лёпуш{ка) 'название расте- 
ния’ (Брдарски 70), сербохорв. Іерыёка ѴегЬазсит рЫотоійез Ь. 
(РІА VI, 13), 'коровяк скипетровидный, марена’ (РСА XI, 364), 
Іёриёіса 'бабочка (в загадке), растение Реіазііез оШсіпаІіз, лопух’ 
(Врач. ША VI, 13; РСА XI, 364), Іерйёіпа увел, к Іерик и 'на- 
звание растений; кукурузная солома’ (ША VI, 13), то же и 'ло- 
пух; коровяк скипетровидный; большое и твердое птичье перо’ 
(РСА XI,. 364), Гёрпёіс м. р. ум. к Іерик и 'растение Ріапіа^о Ь., 
подорожник’ (ША VI. 13). 

Приведенную группу лексем трудно достаточно четко отделить 
от производных гнезда *1ёрііі , особенно это относится к словам 
со значениями 'мокрый снег; короста’ и к названиям растений, 
поскольку для некоторых из них характерны семена, плоды или 
стебли, способные цепляться за шерсть животных и одежду (ср. 
лопух). 

Другая трудность заключается в обосновании объединения всех 
приведенных лексем с их различными значениями как генети- 
чески тождественных. Решение этого вопроса связано с выбором 
этимологического толкования. Представляется возможным воз- 
ведение всех упомянутых слов к гнезду *1ераіі (см.). Для слов 
со значениями 'болтливый человек; бабочка; птичье перо; мокрый 
снег, падающий густыми хлопьями’, это достаточно очевидно при 
учете значений *1ераіі 'болтать; шлепать; ударять, плескать(ся)’. 
Для значений 'короста, чесотка’ и 'сухие щепки, которые ветер 
гонит по дороге; мякина’ обоснованием их введения в гнездо 
*1ера1і является фиксация здесь значений типа 'обдирать; обры- 
вок, кусок’ (см. подробнее *1ера/*1еръ). Предлагаемое толкова- 
ние не противоречит распространенной точке зрения о принад- 
лежности русск. лепуха 'короста’ к гнезду и.-е. *1ер - 'обдирать’, 
см. Вегпекег I, 701 ( Іерепъ ); Фасмер И, 484; Рокоту I, 678; 
В. А. Меркулова. — Этимология. 1970. М., 1972, 160—161. 

Наиболее проблематична связь с *1ераіі для лексем, являю- 
щихся названиями растений. Для них отмечено существование 
вариантов с корневым о (типа сербохорв. Ідрик , русск. лопух) и 
наличие у многих соответствующих растений широких листьев, 
вследствие чего принято выделение корня *1ер- и сопоставление 
со слав. *1ерепъ (см.), *1ерезіъ (см.) и далее с лит. Іараз , лтш. 
Іара 'лист’, см. 8кок. Еііш. т]есп. II, 288—289 ( Гёреп ). Углубле- 
ние этих сопоставлений возможно как по линии сближения 
с гнездом и.-е. *1ер- 'обдирать’, см. Рокоту I, 678 (здесь рассматри- 
вается слав. *1ерепъ), так и по пути сближения с гнездом и.-е. 
*1ёр - , *1др- 'быть плоским, широким’, см. Рокоту I, 679 (сюда 
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включены лит. Іараз , лтш. Іара ; такое же толкование балтийских 
слов см. Ггаепкеі 339—340); 8Іа\ѵзкі V, 200 ( Іоріап ). Вероятность 
обозначения листа как оторванного, шумящего на ветру, шле- 
пающего позволяет предпочесть первый путь (и.-е. *1ер- 'обди- 
рать’) и дополнить его сближением со слав. Нераіі (см.). 

Т. о., *1ериха/*1ерихъ/*1ериёа может быть со всей своей 
разветвленной семантикой производным с суф. - иха/-ихъ/-иёа от 
гл. *1ераіі\ для *1ериха в значении 'короста’ возможна производ- 
ность от *1ера (см.). Суф. -ихъ/-иха/-иёа известен в слав, языках 
как в отыменных, так и в отглагольных (пот. а^епііз) образова- 
ниях, см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 672—675; 8Іа\ѵзкі. 
2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 74—75, 79. 

Близкое к данному случаю сочетание значений см. в * Іерепъ, 
*1ерипъ, *1ерезіъ. 

*1ерипъ/*1ерип’а: русск. диал. лепун и липун , -а м. р. 'ивовый прут’ 
(арх., беломор.), (мн.) 'тонкие березовые деревца или ветки, 
связанные верхушками для укрепления укладок хлеба, сена 
ит. п.’ (свердл., тюмен.) (Филин 16, 366). 

сербохорв. диал. Іёрйп]'а 'шелуха от ягод винограда, плодов 
персика и сливы’ (Маз. 439). Может быть, сюда же производное 
русск. диал. лепунцы ' растение Агсііит Іотепіозит 8сЬг., сем. 
^одноцветных; лопушник паутинистый’ (волог., Филин 16, 

Производное с суф. - ипъ / — ип'а от *1ераіі (см.) или *1ера/ 
Іеръ (см.). Семантическим основанием толкования является 
значение 'обдирать,’ реконструируемое для *1ера1і, и 'обрывок, 
кусок’ — для *1ера/*1еръ. Близкое сочетание значений ('ше- 
луха, мякина’ и 'прут, ветка, лист, назв. растений’) см. в *1ериха. 
Суф. -ипъ/-ип'а присоединяется как к глагольным, так и имен- 


ным основам, см. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — 8Іошіік ргазіочѵіапзкі I, 
134-135. 

1еръкъ:„ сербохорв. диал. Іерёк Рагіеіагіа оШсіпаІіз Ь. (Тепіог. 
ьекзіска з1а§ап]а, 77), русск. диал. лепбк, -пка м. р. 'черепок’ 
(тобол., тюмен., курган., свердл., перм., сиб.), (мн.) 'игра, со- 
стоящая в подбрасывании над столом . . . черепков ’(тобол., кур- 
ган., заурал., том.), 'обрывок веревки, которым бьют ленивых 
работников при общей работе’ (сиб.), 'о толстом мальчике’ (влад.) 
(Филин 16, 366; Сл. Среднего Урала II, 92; Список тобольских 
слов и выражений. . . — ЖСт год 9, 1899, вып. IV, 498), 'росток, 
листок у картошки’ (Картотека Печорского словаря). 
Производное с суф. -ъкъ от *1ераіі (см.). Ср. также *1ера / *1еръ. 
ервичное значение — * 'обрывок’, откуда далее 'черепок; росток’ 
^ Т* . Д- Возможно вторичное сближение с производными гнезда 

Іеръіа/Іеръіь: русск. диал. лепта , -ы м. и ж. р. 'о том, кто гово- 
рит невнятно’ (костр., Филин 16, 366), блр. диал. лэпта 'недо- 
тепа (Живое слова, 63). 


Іеругѣ 
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!| русск. стар, лепетъ м. р. 'лоскут’ (И не остася отъ имѣний его 

| ни мала лЪптя срачицы на погребение. . . Ин. Сказ., 65. XVII в. 

I СлРЯ XI — XVII вв. 8, 207; род. ед. лЪптя свидетельствует об 

| им. ед. лепътъ, а м. р. при конечном -тъ — о возможности пер- 

і вичной основы на согласный, типа ногътъ). 

I Отглаг. бессуф. имя с вариантной основой (<^ осн. на 

! согласный), производное от *1еръіаіі (см. *1ереіаіі / *Іероіаіі / 

*1еръіаіі). Семантическое обоснование генетического объединения 
приведенных здесь лексем см. в статье *1ере1ъ. 

I *1еругъ (?): болг. диал. лепир 'вампир’ (Търновско, Георгиев 

: БЕР III, 364), липйр м. р. 'вампир, нечистый дух’ (Денчев. По- 

повско. БД V, 250), сербохорв. Гёріг м. р. 'общее название всех 
г насекомых с двумя прямыми прозрачными крыльями, покрытыми 

\ мелкой пыльцой, легко опадающей, и со ртом в форме трубки для 

| сосания’ (древнейший пример - — у писца из Дубровника; с XVI в., 

ША VI, И, см. также КарациЬ), то же и 'язычок волынки’ 

! (РСА XI, 347), Лепир , фам. (там же), I ёріг м. р. 'название насе- 

комых. . (с XVI в., чаще у авторов из Дубровника; в словарях 
! Микали, Беллы, Стулли, Вольтиджи, ВІА VI, 244), лёпер 'ба- 

бочка’ (КарациЬ, РСА XI, 3^4), лёпур м. р. (диал. екав, л ъепур ) 
'название насекомых. . .’ (РСА XI, 363), лёптйр 'название насе- 
комых . . / (сев. -воет., ША VI, 62; см. также КарациЬ), то же и 
'(перен.) легкомысленная особа; затвор ружья; крышка на сеялке’ 
и т. д. (РСА XI, 360), летйр м. р. 'название насекомых. . 
(Елез. I), летйр, -а и летйр , -йра м. р. 'название насекомых; 
птица’ (РСА XI, 380), лепётара ж. р. 'птица’ (РСА XI, 345), 
лйптёр м. р. 'бабочка’ (РСА XI, 467). 

Приведенное болг. лепир , липир , возможно, не тождественно 
генетически численно преобладающему сербохорватскому матери- 
алу: следует считаться с различием в значениях, ср. болг. 'вам- 
пир’ и сербохорв. названия насекомых, 'птица’. Георгиев БЕР III, 
364 считает болг. лепир преобразованием *друг’ъ. 

Из вариантных сербохорв. лёпир , лёпер , лёпур , лёптйр , лепё- 
тара, лётйр наиболее древним должно быть признано наименее 
ясное этимологически лёпир. При этом ё в нем вторично и отра- 
жает сближение с Нёріи, формы лёптйр, лепётара — результат 
влияния *1ереіаіі/*1еръіаіі, см. 8кок. Еііт. г]есп. II, 289, форма 
лётйр — следствие сближения с *1еіёіі. Исследователи предпола- 
гают образование от звукоподражательного корня, общего с *1е- 
реіаіі, см. МікІозісЬ 165; Вегпекег I, 702 (помещает сербохорв. 
Іёріг, Гёрйг в гнездо *1ереіаіі); Б. Вогапіс. Опотаіоре]8ке гі]*еёі 
2 а гіѵоііще и зіаѵепзкіт ]е 2 Ісіта. — КасІ 178, 1909, 206 (как 

семантическая параллель приводится лат. раріііо); Бг. А. Мизіс. 
Неіоріг і Іерііг. — ІФ VI, 1926—1927, 101. Наиболее вероятно 
образование от гл. *1ераіі (см.), продолжения которого представ- 
ляют значения типа 'плескать, шлепать, бить’, что может быть 
основанием для семантики 'бабочка’, ср. русск. диал. лепенъ 'мо- 
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тылек’ (см. *1ерепъ ). Реконструкция типа основы — *1еругъ или 
*1еруг'ъ — затруднительна вследствие ю.-слав. происхождения 
всех лексем. В слав, отглаг. словообразовании известны и - угъ , 
и -уг\ см. Зіалѵзкі. 2агуз. — Зіолтаік ргазіохѵіапзкі II, 27 — 28. 

Сербохорв. Іёрііг 'бабочка’ иногда включается в число продол- 
жений праслав. *пеіоруг'ъ 'летучая мышь’, см. Фасмер III, 68; 
ѴаіИапі. Статиі. сотрагёе IV, 655. В пользу такой этимологи- 
зации можно толковать отсутствие в сербохорв. языке других 
продолжений этого праслав. названия летучей мыши, а также 
фиксацию семантики 'бабочка’ среди прямых рефлексов *пеіо- 
руг'ъ (ср. полаб. пеійраг). Известное мифологическое сближение 
бабочки и душ умерших (см. *ЪаЪа) могло вызвать табуизацию 
древней лексемы и как следствие — ее разнонаправленные пре- 
образования. 

*1ерыііса/*1ерьпікъ: болг. диал. лепнйца ж. р. 'пощечина’ (костур., 
Шклифов БД VIII, 260), русск. диал. лёпница, -ы ж. 'болтунья’ 
(ряз., Филин 16, 365). 

русск. диал. лёпник, -а м. р. 'болтун’ (ряз., Деулинский словарь, 
271; Филин 16, 365). 

Производное с суф. -ъпікъі-ъпіса от *1ераіі (см.) или *1ерііі 
(см.). 

Іезка: болг. (Геров) ліека ж. р. 'ЗсЬізіиз, сланец; песчаник; скала 
в реке или на берегу реки’, диал. лиспъ ж. р. 'хрупкий камень 
серого цвета’ (С. Ковач ев. Троян ският говор. БД IV, 212), л’ъекъ 
ж. р. 'вид камня, который легко расщепляется на пластинки’ 
(П. И. Петков. Еленски речник. БД VII, 85), укр. диал. л’бсткЧ 
'иголки хвойных деревьев’ (Полесск. этно-лингв. сб., 158). 

Болгарская лексема толкуется как принадлежащая к гнезду 
*1езкаіі (см.), см. Вегпекег I, 702; Георгиев БЕР III, 371. Дейст- 
вительно, судя по производным типа *1еёсас1ъ (см.), в этом гнезде 
на базе звукоподражания развилась семантика типа 'колоть, 
раскалывать’, которая может быть базой для значения 'камень, 
скала’, ср. *коШ — *зкаІа (см.). Эта вторичная семантика *1е$- 
каіі позволяет возвести к производному от *1евка и блр. диал. 
л’бсткЧ 'иголки хвойных деревьев’, что делает вероятной пра- 
слав. древность *1езка , производного от *1езкаіі. -і- в л'бсткЧ 
вторично. 

Іезкаіі: болг. диал. л'бскам 'ударять, шлепать по голому телу или 
поверхности жидкости; плескать, выплескивать’, л. са 'шле- 
паться в воду, в грязь или на землю’ (врачан., Хитов БД IX, 275), 
словен. Іезкаіі, -ат 'щелкать’ (РІеІ. I, 510), словац. диал. ѴеёкаС 
(из детской речи, НаЬоѵзііак. Огаѵ., 186), русск. диал. лескатъ , 
-аю бить, хлестать, производя шум, громкие звуки’ (твер., курск., 
тамб.), 'бить плашмя рукой по воде’ (курск., тамб., южн., зап.), 
хлопать, щелкать кнутом’ (южн., зап., курск., тамб.), 'жадно 
есть, чавкать’ (Филин 16, 371, см. также Далъ 2 II, 248; Опыт, 
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Глагол с основой на -аіі г -а/е- и звукоподражательным корнем, 
ср. с корневым вокализмом *о — *1озкаЫ (см.), см. Вегпекег I, 
702. Ср. с лтш. Цзка 'болтунья’, см. Фасмер II, 486; Вегіа] II, 135. 
Соотносительно с *1езкпдіі (см.), Незсаіі (см.). Брюкнер предпо- 
лагал родство с *Шезкаіі (см.), что сомнительно, см. Вгііскпег 
К2 ХЬѴІ, 211. 

По Махеку, Іезкаіі Іер-зкаіі и родственно *1ереіаіі , см. 
V. МасЪек. ЗІаѵізсЬе ѴегЬа тіі зиШхаІет зк. — 8В. X, 1957, 73; 
МасЬек 2 340 (Іозк(оі)аіі ) , однако это не согласуется с признавае- 
мой автором вариантностью Іезкаіі : русск. лезгонить (последнее, 
будучи структурно вторичным, все-таки не допускает исконности 
корня Іер-). 

На базе семантики шума развились, вероятно, значения круга 
'колоть, раскалывать’, см. производные Незка , Неёсайъ , *1езсеіа> 
*1езс$. Ср, однотипное развитие семантики в группе * ШезкаіЦ 
*кІезіаіі (см.) — *кІезіііі(ш.). В таком духе — как развитие значения 
в исконно звукоподражательном *1езсаіі — можно толковать и русск. 
(диал.?) лещйть камегіъ 'колоть лещадь’, хотя не исключено и 
отыменное образование этого глагола (см. *1езсаіі). 

*Іе8кп()Іі: болг. диал. л’ бона 'ударить, шлепнуть по голому телу 
или по поверхности жидкости; плеснуть’, л. са 'шлепнуться 
в воду, в грязь или на землю’ (врачан., Хитов БД I, 275), сло- 
вен. Іёзкпііі, Іёзкпет 'щелкнуть’ (Р]еі. I, 510). — Ср. также про- 
изводное от глагола с -«^-основой блр. диал. лесконёцъ 'дребез- 
жать’ (Тураускі слоунік 3, 24). 

Глагол с основой на - щіі , - пе - и звукоподражательным корнем, 
соотносительный с Чезкаіі (см.), *1езсаіі (см.), см. Вегпекег I, 
702 (* Іезкаіі ); Фасмер II, 486. Ср. с корневым аблаутом *Іозкпдіі 
(см.). 

*1е8коіаіі: чеш. диал. Гезкоіаі ’ 'стучать (о зубах)’ (морав., Вагіоз. 
81оѵ., 181), русск. диал. лескотать , - четь 'говорить громко, 
резко; болтать’ (новг., пск., смол., зап.-брян.), 'стучать, хло- 
пать; щелкать кнутом’ (твер., зап.-брян.) (Филин 16, 372, Гера- 
симов, 53), блр. диал. ляскатаць 'сильно стучать; (безл.) сильно 
греметь и сверкать (про гром и молнию); трещать клювом (об 
аисте)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 722). — Ср. также 
производные словен. Іезкбіес, -іса м. р. 'погремок (ШііпапіЬиз 
зр.)’ (Ріеі. I, 511), укр. ліскотуха , -хи ж. р. 'иволга’ (Гринченко 
11,370). 

Интенсивный глагол с суф. -( о)іаіі . Поскольку для древнейших 
слав, глаголов с этим суффиксом характерен сингармонизм (см. 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 342; ЗІалѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵгіік 
ргазіотапзкі I, 52), *Іезкоіаіі должно быть преобразованием гл. 
*Іозкоіаіі (см.), вероятно, по аналогии с родственным *1езкаіі 
(см.). Менее вероятно позднее образование с обособившимся 
суф. - оіаіі от *1езкаіі. См. Вегпекег I, 702 (*1ё$каіі). 
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*1е8ко1ъ: укр. лескіт , - коту м. р. 'треск’ (Гринченко II, 356), блр* 
лёскат м. р. 'трескотня’ (Байкоу — Некраш. 158). 

Бессуф. производное от гл. *Іезкоіаіі (см.). 

*1евкиха (?): блр. диал. леску ха ж. р. 'подлещик’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 24), ср. также блр. диал. лёскаука ж. р. 'подлещик’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 24), ляскаука ж. р. 'плотва’ (Жывое слова, 
116). 

Эти узкорегиональные лексемы, различающиеся завершаю- 
щими элементами основы (-ха и - ъка ), недостаточны, очевидно, 
как база для реконструкции праславянского слова в его целост- 


ности, но они весьма интересны как показатель существования 
именной основы с суф. -и-/-оѵ- и корнем Іезк-, возможно, входя- 
щей в гнездо гл. * Іезкаіі и обозначающей виды рыбы, в частности, 
похожей на леща. Эта группа лексем подтверждает, следова- 
тельно, связь названия *1езёъ (см.) с *1езкаіі (см.). 

*1е8Іа (?): укр. лёста 'род шестерни в водяной мельнице на Днепре’ 
(Гринченко II, 356), ср. также производные болг. лестовйца 
'часть сукновальни — верхний вал с пазом, с железной осью 


которого связаны «стрелите» и «токмаците» (Коев I, 29. Материалы 
Ин-та болг. яз. БАН), русск. диал. лестовка 'род кожаных четок 
у раскольников 5 (Даль 2 II, 249). 

Укр. и русск. лексемы истолкованы Л. В. Куркиной как про- 
изводные гнезда *1езкаіі/*1е8саіі, семантически близкие к *1её- 
сааъ: предполагается развитие значения 'ударять, хлопать’ -> 
зарубка, излом 5 и 'ударять 5 -> 'нечто плоское 5 (для названия 
четок, представляющих собою ремень с кожаными лепестками); 
-зі- (при * Іезкаіі, *1езка) объясняется чередованием по типу блеск — 

4^ло тЬ ’ СМв Л * В * К УР кина - - Этимология. 1974. М., 1976, 
49. Однако настораживает узко-техническая семантика укр. 
и близкой болгарской лексем, что (при учете еще форманта -оу- 
в болг. лестовйца) сближает рассматриваемую группу с польск. 
Диал. Ішііѵа 'приспособление для пропускания нити в кроснах 5 
I аг 82 . II, 751), которое, вместе с польск. Іізііѵа 'рамка, кайма’, 
вляется немецким заимствованием (нем. Ьеізіе 'планка, рейка, 
кайма, пах 5 , см. 81а\ѵзкі IV, 287). О возможности иного (вне 
*1е8с^ ^ ТОЛКОВания русск. лестовка см. *1езіъѵъка. 

Лд * * гидроним Леща , правый приток Мереи (бассейн 

д епр а, Могилевская область); левый приток Днепра (там же); 
пат НОе т^ аЗВаНИѲ ^ ТаМ ЖѲ ) (^огіегЪисЬ йег гиззізсЬеп Сгв'ѵѵаззег- 
тыі/ еП ~~ также производные русск. диал. лёщева - 

17 ЧА\~ аЯ ’ ~° 6 ' С леш ' а Д ью (косою, вдающейся в реку) 5 (арх., Филин 
Глѵ ’\ ляи № на 'лужа 5 ( новг., Филин 17, 286) и др. -русск. лещина : 
МттТ/ 8 ^ 110 П0 леи і ин % сорющоу на полѣ падъ волъ оумре (Сл. о Георг. 
м ин. чет. апр. 606, Срезневский II, 18). 

как°^° ВаНИе ™Р вичн °п мотивации гидронима и топонима Леща 
можтт ^ имеюЕ Д ив ) К °СУ, (находящийся) у косы’, очевидно, воз- 
о, но не бесспорно. Для лещеватый , лещина вероятно обра- 
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зование от *1езса , но не исключены и другие способы. Рекострук- 
ция *1езса как праслав. лексемы поэтому проблематична. 

*1е§сасІъка: русск. диал. лещадка ж. р. 'одна плита’ (Даль 2 II, 250), 
'размельченные остатки огнеупорной глины, идущие на изготов- 
ление шамота (?)’ (челябин.), 'плоская ребристая бутыль, сулея’ 
(нижегор.) (Филин 17, 35), блр. диал. лёшчатка 'планка’ (Сцяшко- 
віч. Слоун., 238), лёшчаткі мн. ч. 'расщепленная палка’ (Сцяшковіч. 
Слоун., 237), 'бедра’ (НІаталава, 97), 'зажим’ (Жывое слова, 155), 
лэшчаткы мн. ч. 'шины (хирургические)’ (Народная лексіка, 80; 
Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 648). Производное с суф. - ъка 
от *1езсас1ь (см.). 

*1е8сайь/1е§сайъ: ст. -русск. лещадь ( лещедь ) ж. р. 'плита; колотый 
на слои и обтесанный камень; плитняк’ (Мат. медиц., 58. 1645. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 224), русск. диал. лещадь , лещедь и ле - 
щеть 1 -и ж. р. 'щит из соломы и жердей’ (влад., яросл.), 'палка 
с заостренными двумя рожками на одном конце для ловли раков’ 
(курск.), 'расщепленные с одного конца палка, шест для сбора 
плодов’ (курск.) (Филин 17, 36, см. также Даль 3 II, 645), лещадь , 
лёщатъ и лёщедъ , -и ж. 'ровная (обычно крупнопесочная или 
покрытая галькой) отмель в море’ (арх., беломор., сев. -океан., 
сев.-сиб., иркут., якут.), 'прибрежная каменистая отмель, обсы- 
хающая во время отлива’ (арх., беломор., сев.-сиб.), 'лужа, 
остающаяся на берегах моря’ (беломор.), 'маленькое озеро в ка- 
менистой местности’ (арх., Киров.), 'мель в реке’ (иркут., север.), 
'небольшой сенокосный луг между полями’ (арх.) (Филин 17, 
35—36, см. также Даль 3 , II, 645; Опыт, 103; Подвысоцкий, 82; 
Симина, 74; Картотека СТЭ), 'плита, колотый на слои и обте- 
санный камень, плитняк; тонкий квадратный кирпич, для устилки 
полов; особый кирпич для устилки печных подов; чугунная 
плита для того же; доменный, горновой под’ (Даль 3 II, 645), 
лещадь 'отмель’ (Иркутский областной словарь 2, 10; Картотека 
Печорского словаря; Картотека СТЭ), 'большой участок моря, 
обнажившийся при отливе; вода, оставшаяся при отливе у бе- 
рега перед песчаной отмелью; ровный участок реки с быстрым 
течением’ (Живая речь польских поморов). 

ст. -русск. лещадъ м. (?): Покупка в Ыверской мнстрь молярская 
. . . куплено лещаду пят(ь) фунтов с чет(ь)ю. . . (Кн. Ивер. м. II, 
12 об. 1669 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 224). 

Производное от *1езкаіі (см.) или *1езсаіі (см.), см. Вегпекег I, 
702 ( Іезкаіі ); Фасмер II, 491; Зіатекі IV, 175 (Іезясгоіка) . Ср. 
в плане семантики *1езка. Следы первичной шумовой семантики 
производящего глагола сохранились, вероятно, в значениях типа 
'лужа, остающаяся на берегах моря; ровный участок реки с быст- 
рым течением’ (т. е. 'место, где вода плещется’). 

Толкование на базе гнезда *1ъзк- 'блестеть’ — см. МікІозісЬ 
178 (о русск. лещадь 'белый камень’), Преображенский I, 470 
{лоск) — маловероятно по семантическим соображениям: трудно 
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объяснить развитие значений типа 'расщепленная палка’. Раз- 
витие из *кІезёе — см. Вгискпег К2 ХБѴІ, 210—211 и Вгйскпег 
296 (о польск. Іезхсгоікі , которое генетически не отделимо от 
приведенного русск. материала, см. *1езсеіа) — сомнительно, по- 
скольку непонятны причины фонетического преобразования эти- 
мологически прозрачной формы. 

Затруднительна реконструкция первичной формы суффикса: 
-(])айъІъ или -( ])ейъ!ъ ? Ср. Зіалѵзкі IV, 175; - ейь , но Ѵаіііапі. 
Сгатт. сотрагёе IV, 492: -{])айь. Фиксация русск. стар, лещадъ 
и лещаду , с учетом сомнительности существования собственно 
суф. -едъ (скорее, это результат преобразования форм на -{])адь 
или - еіъ , см. Ѵопйгак. Ѵ&1. зіаѵ. Сгатт. I, 483, 485; ѴаіПапІ. 
Сгатт. сотрагёе IV, 491 — 492), определили предпочтение формы 
суф. -{])айь! -{])айъ (впрочем, русск. лещадъ может быть вторич- 
ным). 

Соотносительно с *1езсеіа / *1езсеіъ (см.) и *1езё§ (см.). 

*1е§сайьпъ|ь: ст. -русск. лещедный, прил. к лещадь ( лещедь ) (Заб. 
Мат. I, 562. 1690 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 225). - Ср. также 
производные существительные русск. диал. лещёдна 'щит из 
соломы и жердей’ (яросл., Мельниченко, 104; Филин 17, 37), 
лёщедки и лёщетни мн. ч. 'двери из соломы (в овине, хлеве и т. и.)’ 
(рост., яросл.), 'плетеная подстилка для сушки и хранения лука’ 
(яросл.) (Филин, там же). 

Производное прилаг. с суф. -ыг- от Незсадь (см.). Возможно 
вторичное сближение с *1ёзка , *1ёзсіпа (см.), откуда значении 
типа 'плетеная подстилка. . .’. 

Іеасапъка: болг. диал. лещапка 'вид мелкой рыбы в Струме’ (Ко- 
пов СбНУ ХЫІ, 159); возможно, сюда же блр. гидроним Лещапка 
правый приток Плисы (бассейн Немана, район Новогрудка); 
левый приток Березины (бассейн Днепра, район Орши); река 
близ Уды и Вревки (район Новоржева) (АУбгіегЪисЬ йег гизаіасЬеп 
Сечѵаззегпатеп II, 55). 

Производное с суф. *-ёпъка (^> -апъка после палатальной ос- 
новы) от *1езсъ (см.). Возможна двухступенчатость образования: 

Іезсь — прилаг. *1езсапъ]ъ — *1езсапъка. О суф. -ёп- см. ѴаіЦппС 
Сгатт. сотрагёе IV, 456 — 457. 

Болгарская лексема представляет особый интерес, поскольку 
для болг. языка название рыбы лещь известно лишь в фиксации 
( ѵ Щ> ич ем без контекстов). 

польск. диал. Іезгсгес, Іезгсгу 'раздаваться’ (Зіалѵякі IV, 
1/4, со ссылкой на Лопачинского и 81. §\ѵ. р., но в последнем 
фиксируется собственно лишь основа наст. вр. и на её базо ре- 
конструирована основа инф. Іезгхгус), русск. диал. лещатъ , -щу 
^хлопать, щелкать, стучать’ (смол., зап.-брян., Филин 17, 36), 
ляскать продолжительно, хлопать, щелкать, плескать; резко и 
оез умолку говорить’ (Даль 2 II, 248; лешчать — И. А. Растор- 
г У е в. Бловарь народных говоров Западной Брянщины, 150), ля - 
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щёть , -щу 'биться, стукаться обо что-либо' (смол., Филин 17, 
286), блр. диал. ляшчацъ 'дребезжать’ (3 народнага слоуніка, 157), 
'звенеть в ушах’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 727), 
'громко ссориться, кричать’ (Тураускі слоунік 3, 27), ляшчщь 
'стучать зубами; громко кричать’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 728), 'дружно квакать’ (Жывоѳ слова, 46). 

польск. диал. Іезгсгус 'раздаваться’ (81. §\ѵ. р. 3, 28; \Уаг 82 . II, 
721), русск. диал. лещйтъ 'бить крыльями на одном месте’ 
(Даль 2 И, 250), 'звенеть в ушах’ (донск., Филин 17, 37), ле - 
щйтъся 'трепетаться, биться, вскидываться, полоскаться’ (арх., 
Даль 2 там же), лёщйтъся 'играть, плескаться на поверхности 
воды’ (арх., беломор., Филин там же), лещйтъ камень 'колоть 
лещадь’ (Даль 2 II, 250; см. также Филин 17, 37). 

Ср. также производное русск. диал. лящёный 'худой, исто- 
щенный’ (калуж., Филин 17, 286). 

Глагол с основой инф. на *-ёіі (^> -аіі после палатального 
согласного) и наст. вр. на -і-. Основа инф. на -ііі вторична — 
следствие аналогического выравнивания по основе наст. вр. 
Праславянская древность инф. на -Ш не обязательна. Корень 
звукоподражательный. Соотносится с *1езкаіі (см.) и Незкпдіі 
(см.). См. Вегпекег I, 702; Фасмер II, 486; 8іа\ѵзкі IV, 174. При- 
веденные выше русск. лещйтъ (камень) 'колоть лещадь’ и произ- 
водное русск. диал. лящёный 'худой, истощенный’, возможно, 
свидетельствуют о развитии, на базе первичной семантики шума, 
вторичных значений 'бить, колоть’. Однако для лещйтъ не исклю- 
чено и отыменное образование (см. *1езса). 

*1е8сеіа/*Іе8сеіъ/*1е§сеІ;ь: польск. Іезъсъоіа, -г/ чаще во мн. ч. 'две 
дощечки для подвешивания сала на чердаке; (мед.) расщепленная 
дощечка для закрепления сломанной кости, лубки’ (ѴѴагзг. II, 
720), диал. Іезъсюіа то же (РойЬаІе, 81. §лѵ. р. 3, 28), сюда же 
укр. диал. лещети мн. ч. 'тонкие дощечки для закрепления 
сломанной кости; дощечки, которыми ударяют во время весен- 
ных обрядовых игр’ (Шелеховский, цит. но: Зіачѵзкі IV, 175). 

слвц. диал. Іезсоі , - и м. р. 'палка для ловли змей’ (Огіоѵзку. 
Сешег. 162). 

ст.-руеск. лещети мн. 'род щипцов’ (Дон. д. V, 230. 1657 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 225). 

Производное от *1езкаЫ (см.) или *1езсаіі (см.), соотносительное 
с *1е§сас1ъ (см.) и *1езё$ (см.). Трудно ручаться за праслав. древ- 
ность всех парадигматических вариантов, ср. Зіаѵгакі IV, 175: 
*1е§сеіъ (см. Іезгсъоіа). Но приведенный материал во всяком слу- 
чае свидетельствует о праслав. именной основе *1езсе{~. Суф. -еі- 
в славянском именном словообразовании является по преимуще- 
ству отражением структуры производящих глаголов на - еЬаЬІ , сМ * 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 697. Учитывая звукоподражатель- 
ный характер *1езкаіі , *1езсаіі , можно предположить, что упо- 
требление в производном имени суф. -еі- свидетельствует если 
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не о существовании промежуточной ступени между Незкаіі, *1е$- 
ёаіі и *Іе§сеІ;аІ-ъІ-ъ в виде *Не§ёеіаЬі г то о звукоподражательной, 
шумовой основе мотивировки имени. В этом отношении интересно 
русск. диал. лещбтка 'трещотка, болтунья, сплетница’ (см. *Ш- 
ёеіъка), 

*1е6беіъка I: слвц. диал. Ѵіейсеька , -/ I. 'палка с железным клином 
для ловли зверей* (Огіоѵзку. Оешег. 163), польск. Іезъсъоіка , -і 
'деревянная щѳ л кушка для пугания коня; дощечки для подве- 
шивания сала на чердаке; (мн. ч.) детская игра; (мн. ч., вѳтѳрин.) 
деревянные зажимы для кастрации’ (ДѴагзг. II, 721), русск. 
лещбтка , - и ж. р. обл. 'палка с расщепом на конце или стянутые 
с одного конца две деревянные палочки, употребляемые для 
зажимания, ущемления’, диал. 'рубчатая, старинная, плоская 
стеклянная посудина; сулея’ (нижѳгор., Опыт, 103), 'палка 
с расщепом на конце. . (орл., тул., тамб., влад., яросл., твѳр., 
новг., пск., сев.-двинск., чѳлябин.), 'приспособление для закиды- 
вания самоловных крючков в виде раздвоенной палки с одним 
заостренным концом’ (тѳрск.), 'деревянная развилка, которой 
зацепляются крючки рыболовной спасти, чтобы они не путались 
при разматывании’ (касп., арал.), 'солома; не покрытый глазурью 
изразец* (влад.), 'о каком-либо предмете плоской формы; светлая 
гадюка’ (чкалов.), 'трещотка; болтунья, сплетница’ (смол.) (Фи- 
лин 17, 37 — 38), лящётка , - и ж. р. 'о худом, ледащем человеке’ 
(тамб., там же, 286), лещёдка и лещбдка , - и ж. 'приспособление 
для ловли птиц в виде длинной палки с расщепом на конце’, 
Щит из соломы и жердей’ (яросл.) (там же, 36), лещбтки , - ток 
ж. р. мн. 'у коновалов: палочки, коими связываются мошны при 
учении лошадей и других животных’ (тамб., Доп. к Опыту, 
101), блр. диал. ляшчбткі мн. 'медицинские шины; гнет для 
отжимания сыра’ (Слоун, пауночн. -заход, Беларусі 2, 727), 
лешчбтка ж, р. 'деревянные тиски* (Тураускі слоунік 3, 27). 

# Производное с суф. - ъка от +ШШа (см.). 

Іебёеіъка И: русск. диал. лещбтка , -и ж. р. 'маленький лещ; 
стая тарани, уклеек’ (твѳр., Филин 17, 38). 

Производное с суф. геіъка от *Шёъ (см.). Возможно сущест- 
вование промежуточного звена в этой словообразовательной связи 
типа •• Шёеіа . 

^ е ^® у,ь (1 ь ) ; польск. Іезхсяоіѵу прил. к Іенгсг (тщзо Ызгсхоме, 
тѴаг 82 . И, 721), слонин. Іеёдоѵі то же (Ьогѳція. Рощог. I, 448), 
Шсоі'у 'лещовый’ и 'к лощеный’ (БатиН 91), ст. -русск. леще - 
«ьш и лещовый то же (Кп. п. Моек. I, 885, 1594 г. СлРЯ XI— 
вв. 8, 224), русск. диал. лещевбй , -йя, - бе и лещбвый , -ал, 
относящийся к лощу, принадлежащий ому’ (инан., печор., 
Ульян., Филип 17, 36; Даль 9 II, 250), Лещово , название озера 
возле Самары (\ѴйНогЬисЬ (Іог гизяізсЬон СнпѵДязегпаіпеп II, 56), 
лр* диал. лешчбву прил. 'относящийся к лещу’ (Тураускі слоу- 
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нж 3, 27). Ср. также производное укр. диал. лящбвка ж. р. 
подлещик (Лисенко. Словник поліських говорів, 114). 

Прилаг. с суф. (^> -еѵъ после палатальной основы), про- 

изводное от Чезсъ (см.). 

*Іе§ё§, -ріе: укр. лёщата мн. 'тиски; тиски из лубков или дощечек 
в которых сдавливают переломленную кость; два длинные куска 
дерева или железа, между которыми находится предмет, который 
необходимо сжать, а концы их скреплены; жомы для разминания 
кож, лещетка, употребляемая при кастрации лошадей; род 
снаряда, употребляющегося в игре’ (Гринченко II, 357), диал. 
леща, -ати, мн. лёщата, -ат 'лыжа’ (Матеріали до словника 
буковинеьких говірок 5, 22). Возможно, сюда же блр. Ляшчэня, 
фамилия (Бірыла 2, 251). 

Производное с суф. гнезда *1езка1і (см.) — *1еёса{і (см ) 
соотносительное с Пеёсайъ, Чезсеіа/Чезсе(ъ/*Іеёсеіъ. Ф. Славский 
сопоставляет структуру Пезс? со ст.-польск. ргазгсге, ргазгсге- 
сіа, мн. ргаз:с:і:іа розги , см. ЗІатекі IV, 175. Представляется 
возможным возникновение формы *1еёср, мн. *1еёс$іа вследствие 
* вторичного преобразования. Чеёсеіа. 

*Ысік ъ: польск. диал. Іезгсгук, -а 'рыба Віісса Іа Іа, Віісса Вібгкпа, 
гапив рг па (\Ѵагз 2 . II, 537, кгцр), русск. стар, лещикъ 
я • Р-,, вид Р ыбы (ДАИ VI, 377. 1675 г. СлРЯ Хі-ХѴИ вв. 

’ У К Р* диал. лещик , -а рѳдк. 'лещ’ (Матеріали до слов- 

ника буковинеьких говірок 5, 22), блр. Лёшчык, фам. (Бірыла 

*, Производное с ум. суф. -ікъ от Чеёсъ (см.). 

^ Л, диал. лещук, -а м. р. 'лещ’ (Словарь Приамурья, 

144), блр. Ляшчук, фамилия (в ХѴІІ-ХѴИІ вв. Лещук, Бірыла 

*. _ Производное с суф. -икъ от Пеёсъ (см.). 

іезсь I: болг. лещъ м. р. 'рыба Сургіпиз, лещ, плотва’ (Геров III, 

ппі«Л1 3 ѵѵт ТеКСТО ѵ)ѵ С 7;:" ольск - Іе8гс * 'АЬгагаіз Ьгата Ь.’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XII, 153), польск. Іезгсг м. р. то же (\Ѵагзг. II, 

720), также диал (Н. Согпочѵісг. Піаіекі гааІЬ.огзкі II, 211; см. 
ЗпЬг, Й С т а ЗІ0 ' ѴП \ косіеѵгакіе II, 106; Масіф^зкі. СЬеІт.- 
' лет’ ’ Я п ? та р е ' ЛЗ и Бор. 145 Іезс), словин, Іеёс, -а м. р. 

пыбя ром ^ г отог • > ВатиІЬ 91), 'лещ АЬгатіз Ьгата, 

рыба семейства карповых’ (ЗусЫа II, 359), др.-русск. лещъ-. Сто 

судаковъ да сто лещовъ (Грам. Белоз. кн. Мих. Андр. он. 1460 г. 

нин 3 П6 С 2 Г И Ѵ® ; СЛР 5 ХІ ~ ХѴП вв. 8, 225), Лещ, крестья- | 
ин (1624 г., Курмыш. Веселовский. Ономастикой, 180), русск. 1 

Я М "’ Р * п Р еснов °Д ная рыба из семейства карповых с плос- 
’ ДІ Т' Лещ т ~ й Ы • , р - то же (Филин 17, 35), лящ, и. р. 

4 7 Г ^^ Ь- ’ Лещ ( све Р дл -> «н, зап.-брян., дельта | 
Йка Счо^-Зт 17 ’ 286) \ СТ -' укр - ляш ' ъ ' ле Щ (Рыба)’ (XVII в. Карто- 
Ѵятя ; Тг Тимчен Т к Т °)> УКР- лящ, -ща м. р. 'рыба лещ, Сургіпиз , 
Ьгата (Гринченко И, 394), лещ то же (Шелеховский I 402), 
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диал, лещ (закарп*), лешч (верхи* Припять), л’ёшч (полесск.), л\щ 
(Коломыя), лящ (Днепр, нижн. Поднестровье и др.) (см. 
В. В. Усачева* Ареальная характеристика названий леща в славянских 
языках. — ОЛА 1975. М*, 1977, 114—115), блр* лешч , род. пад. 
ляшча 'лещ’, диал* лешч м. р* 'лещ’ (3 народнага слоуніка, 227; 
Слоун* пауночн.-заход. Беларусі 2, 648), 'обычный лещ большой 
величины’ (3 народнага слоуніка, 223), 'лещ; клещ’ (Тураускі 
слоунік 3, 27), Лешч , Ляшчоу, фам. (Бел. у. XVII — XVIII вв. 
Лещ , Бірыла 251), ляшч м. р. 'лещ’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 2, 727)* 

Относительно географии названия *1езсъ: болг. лещъ , зафикси- 
рованное Геровым, вызывает сомнения у этимологов, и обычно 
отмечается отсутствие этого слова в южнослав. языках, см. 8Іа^ 
зкі IV, 173, но ср. болг. лещата 'вид мелкой рыбы в Струме’, 
см. Чезсапъка\ болг. диал. лещ 'Сургіпиз’ включает и Георгиев 
БЕР III, 382; чет. ІезѴ — заимствование из польского, см. 81ачѵ- 
зкі, там же; слвц. ІезС — русизм, см. О. Регіапс. Зіоѵепзкё паяѵо- 
зіоѵіе гуѣ Сезкозіоѵепзке] гериЫіку а зизеііасісЬ кга]оѵ. Тиг- 
сіапзку 8ѵ. Магііп, 1948, 54. См. также В. В. Усачева. Ареаль- 
ная характеристика..., 111 — 117. 

Предложено много противоречивых толкований. Связь * Іезеь 
с лтш. Іезіе 'речная камбала’, см. МікІозісЬ 166, и эст. Іезі то же 
представлялась Бернекеру неясной, см. Вегпекег I, 703, а Фас- 
ме РУ — несомненной, см. Фасмер II, 490. Все последующие иссле- 
дователи отвергли толкования Горяева: связь с лоск , с греч. 
Х°^бд 'косой’, лат. Іизсиз , см. Горяев 186, Доп. 2, 22, а также 
Левенталя: *1езсъ<^ и. е. *еІЫгзкі6-8 , ср. лат. аІЬиз , ст.-слав. \е- 
Б6ДА (лещ назван по желтовато-белой, с серебристым блеском 
окраске), см. I. Бое\ѵепіЬа1. — АІзІРЬ XXXVII, 1920, 389, 
и *Іе§съ<^*Іаік’8кі-8 , родств. и.-е. *Шка 'плодородие’, ср. греч. 
Хаосад 'проститутка’, др.-прусск. Іосиіе 'лещ’, см. і. БоечѵепіЬаІ. — 
^Ѵн8 X, 1927, 149. Критику см. Фасмер И, 491; 81а\ѵзкі IV, 173. 
Малодоказательно предположение о родстве (!) русск. лещ с финн. 
Шьпа, эст. Іазпа , см. Л. С. Берг. Названия рыб и этнические 
взаимоотношения славян. — Советская этнография 2, 1948, 64. 
Наиболее существенны толкования, базирующиеся на анализе слав, 
названий этого и сходных видов рыб. Объяснение *1езсъ как ред- 
кого случая упрощения начального й/, сохраненного в чет. Аіезс, 
при звукоподражательном корне, ср. чеш. ЫезкаЫ и русск. лес - 
кштгь, см. К. ІакоЬзоп. \ѴЬі1е Кеасіігщ Ѵазшет’з Оісііопагу. — 
ѴѴогсі, 11, 1955, №4, 612. Родство *1езсъ с лещедъ («вследствие 
вилообразно вырезанного хвостового плавника»), см. А. Есіііп- 
®гк1агип§ йег Тіегпашеп аиз аііеп 8ргасЬ§еЬіеіеп, Башіз- 
пиі, 1886, 20 (цит. по:БесІег. КиззізсЬе ГізсЬпатеп, 79). Слвц. 
р езкас 'лещ’ объясняется на базе *рІезкаЫ (мотивировка — шум 
во время нереста), см. О. Регіапс. Зіоѵепзкё пахѵозіоѵіе гуЪ Сез- 
озіоѵепзке^ гериЫіку а зизеііасісЬ кга^оѵ, 53. Слав. *1езсъ — 
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производное от звукоподражательного *1езкаіі , см. V. МасЬек. 

Рец. на: О. Гегіапс. Зіоѵепзкё пагѵозіоѵіе гуЬ Сезкозіоѵепзкеі 
гериЫіку а зизеііасісЬ кгаіоѵ. — ЬР 73 (4—5), 1949, 213; Ма- 
сЬек 2 120 121 (подобно чеш. дІезі\ слвц. ріезкас , ст.-польск. 

кіезгст, при дІезкаЫ , ріезкаіі , кіезкаіі ; основание для мотивировки — 
сильный шум, плеск во время нереста). Последнее толкование 
получило наибольшее признание: см. так же I. Бесіег. КиззісЬе 
РізсЬпашеп, 79—81; 81а\ѵзкі IV, 173; В. Т. Коломиец. Проис- 
хождение общеславянских названий рыб, 67. Впрочем, последний 
автор допускает и заимствование из балтийских языков; названия 
с корнями ріезк-, йіезс - толкуются как следствие фонетико-сло- 
вообразовательной субституции в первичной форме *1езсъ. Напро- 
тив, Славский указывает на большую (нежели у польск. Іезъсъ) 
древность фиксации польск. ківззсз (с XIV в.) и поэтому вслед 
за Брюкнером допускает, что Іезъст, (как и чеш. йІезѴ и под.) 
может быть результатом упрощения группы согласных в кіезъсъ, 
производном от звукоподражательного *кІезкаіі , см. Вгііскпег 296; 
Зіалѵзкі, там же (продолжения *кІезсъ известны и в кашуб.-сло- 
вин., н.-луж. и диал. чеш.). 

Сохранившиеся в белорусском языке вариантные названия леща 
с корнем Іезк - (см. *1езкиха) свидетельствуют о развитии *1езсъ < ^ 'й 

*1езк]‘- или Чезк- и, таким образом, усиливают сомнения в воз- 
можности связи *1езсъ с балт. названиями (см. выше). Фонети- 
ческая близость вариантов названия леща с корнями *1езк~, 
*сИезк-, *кІезк-, * ріезк-, кажется, должна толковаться не как 
параллелизм семантически однородных производных от разных 
звукоподражательных глаголов, а скорее как следствие преобра- 
зования одной исходной формы (см. точку зрения В. Т. Коло- 
миец). Выбор исходной формы труден. Отмеченная Славским 
более ранняя (на 2 века) фиксация польск. кіезгсг, чем Іезъсъ , 
вряд ли является вполне надежным доказательством большей 
древности и первичности формы кіезісъ, поскольку речь идет не 
о собственно польском, а о праславянском образовании. Инте- 
ресно, однако, что и для русского языка А. И. Попов предпо- 
лагает на основе одной из берестяных грамот (№ 169) более 
древнюю, чем лещ, форму названия клещ: «два клещам щука. . .», 
см. А. И. Попов. Берестяные грамоты и местная диалектная 
лексика. — Диалектная лексика. 1973. Л., 1974, 5—6 (Цит. по: 

В. В. Усачева. Ареальная характеристика. . ., 118). Представ- 
ляется существенным также наличие русск. диал. клёск и клёска 
с рыбья чешуя’ < *кІезкъ (см.), производного от *кІезкаіі (см.): 
лещ мог получить название и по (блестящей) чешуе. 

Является ли Чезсь первичной формой названия этой рыбы или 
преобразованием формы *кІезсь, его облик определяется связью 
с гл. Чезкаіі (смД *1езсаіі см.). Ср. описание нереста у лещей, 
данное Л. П. Сабанеевым («. . . лещи каждый вечер... собира- 
ются. . . сотнями, тысячами, особенно в низовьях рек, и каждую 
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ночь подымают такой шум и плесканье, что его слышно на весьма 
далеком расстоянии. . .» Цит. по: В. В. Усачева. Ареальная харак- 
теристика. . ., 108), и семантику Чезкаіі , ЧезсаЫ (русск. диал. 
лёскатъ 'бить плашмя рукой по воде’, лёщйтъся 'играть, плес- 
каться на поверхности воды’). Упомянутые выше белорусские 
названия леща с корнем *1езк - (см. *1езкиха) могут быть аргу- 
ментом в пользу первичности формы *1езсь (а не *Ыезсъ) Ср. Чезсъіі. 

*Іе§ёь II: русск. диал. лещ, -а м. р. во фразеологизмах: леща изло- 
вить 'упасть, шлепнуться (особенно в гололедицу)’ (волог.), 
леща купитъ 'упасть, удариться в гололедицу’ (волог.), лещй 
съесть 'получить удар’ (перм.), 'упасть, удариться в гололедицу* 
(костр.), поймать леща 'упасть, шлепнуться (особенно в гололе- 
дицу)’^ (пск.), 'получить удар’ (ворон.) (Филин 17, 35), лящ, -а 
м. р. 'пощечина’ (преимущ. в городской речи, датъ леща 'дать 
кому-н. пощечину’, Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины, 154; см. также Филин 17, 286), укр. лящ 
'пощечина’ (Гринченко И, 394), диал. 'удар ладонью по лицу’ 
(шепетов., Курило, 73), блр. лещ, - а м. р. перен. 'удар ладонью 
руки по задней части тела’ (Носов., 268). 

# ѵ Производное от *1езсаіі (см.) или *1езка1і (см.). 

1еІёпь]е: болг. летене 'полет, перелет’, (Геров: літінщ ср. р., от лѣтъ), 
диал. лётен* е 'полет; (перен.) длительное хождение по разным 
делам’ (ПІапкарев — Близнев БД III, 238), сербохорв. Іёсёпе ср. р. 
действие по глаголу Іеіеіі (старое написание Іеі]еп]е, 1е6еп]е , но 
также — и у южных, и у восточных авторов — Ыеп]в , Іеіепе, 
ША V, 945), диал. Іеіепе действие по глаголу Іеііі (Нгазіе — ёг 
ншштс I, 492), словен. Іеі§п]е ср. р. 'полет’ (Ріеі. I, 513), чеш. 
Іеіепі ср. р. то же («Гип^таші II, 303), польск. малоупотр. Іесе- 
піе действие по глаголу Іесіес (\Уагз 2 . И, 698), ст. -русск. лет$- 
ѵлгті тенае ) С Р* р. действие по глаголу летёти (Алф. 1 , 170 об. 
тт о/о * XI — XVII вв. 8, 216), русск. летенье то же (Даль 2 

1А , ту оез материала). 

*1е1ёГ-^° ИЗВОДНОе С С УФ‘ ~ пь І е от гл « ЧеіёЫ (см.). 

л 1 * С ^~ ( ? лав ' лбтіти, -фЛч 'лететь’ тсетеаОш, ѵоіаге (Рзаіі ЕисЬ 
рос Сгі§ 81иг АгЪ, Микл., 818, 8ай.), болг. летя 'быстро и 
0 ^ К0 не °тись по воздуху, порхать; быстро двигаться; (перен.) 
Р емени: быстро проходить; о листьях, цветах, волосах: опа- 
ь, падать; о мысли, душе: переноситься куда-либо’ (БТР), 
лргОТ' 11 ° д( ?жде: и Дти, падать’ (Геров, лѣтъ, ~ишъ), диал. 
ТУТ П0 Рхать (ихтим., М. Младенов БД III, 98), 'идти, падать 
Рпп1 Ж . Д !п И ^ СН ® ге )’ (РОДоп., Стойчев БД И, 199, Ст. Кидикова. — 
ковстт ^ В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на Хас- 

V 2ЧЧ? « КИ Г0В0 Р- — БД V, 79; Бояджиев. Дедеагачко. — БД 
Наполи * Б° я Джиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 53; С. Русакиев. 
ХЬѴИ 1^ Н г На малоазийскитѳ българи в Новопазарско. — СбНУ 
СбНУ Ху ’оч/ с Палашев. Из говора на банатските българи. — 
* ^), идти (об осадках)’ (шуменск.), 'о падении’ (родоц.) 
10 Этимологический словарь, в. 14 
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(Б. Цонев. Диалектни думи. — СбНУ XX, 40), лете 'идти (об осад- 
ках)’ (Горов. Страндж. — БД I, 105), лети 'идти — о дожде, 
снеге и пр.; проходить, намочить — о дожде, снеге’ (Стойков. 
Банат., 130), сербохорв. ІёІ]еІі , ІёЫт 'бить крыльями и нестись 
по воздуху; мчаться; стремиться’ (форма с /в — южн., герцегов* — 
Іёсеіі , воет. — ШеЫ , Іёіііі, зап. — ІёШі , КІА VI, 17—20, см. также 
КарациЬ), Іі]'еІіІі, -іт то же (один раз у одного автора — чакав- 
ца XVIII в. и в словаре Стулли, ВЛА VI, 83), диал. Іеііі, ІеЫп 
'лететь; бежать, мчаться’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 492 — 493), Іеіеіі 
'идти, ловиться (о рыбе)’ (Розіо зот. . . па]ѵізе «Іеіі» па Ьиски, 
си§ і записи . . . Ьекзіка гіЬагзіѵа 193), словен. Іеіёіі, -іт 'ле- 
теть, быстро двигаться (по воздуху); бежать, мчаться’, ѵет , кат 
Ъезейа Іеіі 'вижу, на что намекают’ (Ріеі. I, 513, см. также То- 
тіпес, 122; ЗЬаЬё ], 76), ст.-чеш. ІеШі -си 'летать, падать, сва- 

ливаться’ (СеЪаиег II, 236), чеш. Іеіёіі , 3 мн. Іеіі 'двигаться по 
воздуху собственными силами, напр. на крыльях; совершать в воз- 
духе быстрое движение, подниматься; (просторечн.) падать; (экспр.) 
быстро двигаться, идти, бежать, ехать; (о времени) быстро про- 
ходить; (о слухах, известиях) быстро распространяться; (экспр.) 
о всяком быстром действии; (экспр.) быть насильно вынужден- 
ным покинуть какое-либо место’, диал. Геіёі: 21а поѵіпа Іеіі; ' бе- 
жать; падать’ (морав., Вагіоз. 81оѵ., 181), Иа іо оп пеГеІі 'это 
ему не на диво’, Маіо ши ѴеЫ па беп 'доставаться, приходиться’ 
(Казік. ЗігесІоЬесеѵ., 94 и 72; Коіі. Бой. к Вагі. 50), Іеіёіі сов. в. 
'упасть’ (Се^паг. Сез. Іе^епсіу 272), ст.-слвц. Іеіёіі :... ѵзеіікіе- 
гакё ріаезіѵо ]езі1і па роіе Іеіі , ѵзеши Іііи зй оЬеспі (ЁШпзк. 
кп., 272), слвц. ІеІіеі\ -і 'двигаться по воздуху, подниматься, 
обычно с помощью крыльев; быстро двигаться по воздуху; путе- 
шествовать на самолете; (экспр.) быстро двигаться; (экспр.) быс- 
тро бежать; спешить, нестись; (о слухах и т. п.) быстро распро- 
страняться; (о времени) быстро проходить’ (881 II, 35), диал. 
Іеі(і)еУ 'лететь’, ѵЫу ті к Ыаѵе Іеіі 'постоянно гудит мне в уши’ 
(Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тиге. г., Каіаі, 304), Іеіеі, 
- іт , 4 'лететь; прибежать; падать; перебросить; выбросить, про- 
гнать’ (Огіоѵзку. Сетег., 162), в.-луж. Іесес 'лететь; летая, бы- 
стро двигаться’ (РіиЫ 332), н.-луж. Іезез 'лететь’ (Мика 81. I, 
821), полаб. Шё 3 ед. ч. наст. вр. 'лететь’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі, 
89, с реконструкцией *1е1і; ОіезсЬ I, 532: *1е1е <^*1е1ііъ), ст.- 
польск. Іесіес 'двигаться по воздуху, главным образом с помощью 
крыльев, лететь’ (с XV в. 81. зіроі. 20, 13), польск. Іесіес , Іес$ 
'подниматься на крыльях, порхать; вообще двигаться по воздуху, 
(в определенном направлении); быстро бежать, спешить’ (\Ѵагзг. 
II, 699), диал. 'бежать; падать, течь, капать; бежать (о дороге); 
облетать, падать; ехать, лететь (о поезде); падать, валиться (с ног); 
вонять, смердеть’, I . па соз 'стремиться к чему-либо’ (81. §\ѵ. р. 
3, 18), 'течь; идти, бежать’ (Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг., 30, 32, 
40, 172), I. па соз 'спешить’ (там же 215), Іесіес : па гоѵеге іо гаг 
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йѵа, а па по§ак со ёе с 8 а паіесес : (малопольск., Кисаіа, 177), Іе- 
сес 'лететь, бежать’ (Тотазг. Бор., 145), Іеёіс, Іесе 'бежать, 
мчаться по земле, о людях и животных; двигаться (о средствах 
передвижения); быстро ехать (о санях); течь сверху вниз (о жид- 
костях); опускаться (о легких предметах); гореть, уходить в трубу 
(о пламени)’, Іесіес 'двигаться в воздухе’ (Н. Стогпочѵісг. Біаіекі 
шаІЬогзкі II, 208), Іе]сіс, Іе]сі 'лететь; спешить; течь’ (ЗусЬіа. 
81очѵп. косіечѵзкіе II, 105), словин. Іесес, Іесі 'лететь; мчаться; 
о жидкостях, тумане, росе; перен. — о доходах; бежать (о вре- 
мени)’ (ЗусЬіа II, 341, см. также Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \УЪ. I, 575: 
Ііесёс), то же и 'вонять’ (Кашиіі 90; Ьогепіг. Ротог. I, 443), 
др.-русск. и ст.-русск. леткти , лечХ 'летать’, тстёа&ои, ѵоіаге 
(Панд. Ант. XI в. 292; Новг. I л. 6722 г.), 'падать’ (Ип. л. 
6660 т.) (Срезневский И, 17), то же и 'быстро передвигаться, 
мчаться’ (Сл. Иппол. об. антихр., 81. XII в.), 'быстро проходить 
(о времени)’ (Истом. Град, ц., 18 об., XVII — XVIII вв.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 216), русск. лететь , -чу 'передвигаться, пере- 
! мещаться по воздуху, обычно с помощью крыльев, в каком-либо на- 

правлении; падать, валиться, быстро мчаться по воде, по земле’ 
(Даль 2 II, 249), диал. 'идти, выпадать (о дожде, снеге)’ (петерб., 
новг.. пск.), 'течь (о ручье)’ (ленингр.), 'вытекать, бить 
(о крови)’ (К АССР) (Филин 17, 16), В иголку летит 
'о сильной метели’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К — Л), 123), Гаі’ёі, ѴіВеІ ’ 'лететь’ (81о\ѵпік зіаго\ѵіегсбчѵ 132), 
укр. летіти , -чу 'лететь; быстро стремиться, мчаться, нестись’ 
(Гринченко И, 356), ст.-блр. летети: . . . пустить врабца живого 
летети. . . (КЛ 29 б., Скарына 1, 297), блр. ляцёцъ 'лететь’, 
диал. ляцёцъ, лецёці то же и 'бежать; (перен.) быстро идти; мед- 
ленно падать (о снеге); быстро течь’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 726), ляцёцца 'бежать’ (там же, 725), лёцецъ, лёціцъ 
'лететь; (перен.) мчаться’ (там же, 647), лецёцъ то же (Турау- 
скі слоунік 3, 26). 

Глагол с основами инф. на -ё- и наст. вр. на -і - . Общепри- 
знано родство с лит. Іёкіі, Іекій 'лететь; мчаться; падать’, Іакз - 
Іуіі 'порхать’, лтш. Іёкі, Іеси, Цси 'прыгать; (редк.) лететь’, ко- 
торые далее связываются с греч. Хтрсаѵто тсрод ф&т)ѵ ор^еіа&аі (Ге- 
сихий), Хосхті'Со) 'топтать; лягать; биться, стучать’, ХаІ 'лягаю- 
щийся’, лат. Ідсизіа 'саранча’, ср.-в.-нем. Іескеп, н.-в.-нем. стар. 
Ідскеп 'лягать; прыгать’, норв. диал. Іакка 'прыгать’, см. Мікіо- 
зісЬ 166; Вегпекег I, 703; Рокоту I, 673; Тгаиітапп 156; 
Р. Регззоп. Веііга^е гиг іпсІоцегтапізсЬеп \ѴогііогзсЬип§ 138; Гга- 
епкеі 353; Вгііскпег 292; Фасмер И, 488; 8кок. Еііт. г)*есп. 
^0; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 136; Н. 8сЬизіег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 11, 809; Георгиев БЕР III, 375—377. При 
этом признается развитие слав. I <С^кІ (ср. лит. Іекій), обуслов- 
ленное позицией перед непередним гласным, но затем обобщен- 
ное для всех положений. А. Мейе считал возможным образование 
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гл. ЧеШі от *Ыъ < *Ыо- < *Шо-, см. А. Меіііеі. Ёіисіез И, 

180; Вегпѳкег I, 704. Природа -I- объяснялась по-разному. Эндзе- 
лин предполагал появление ІеЬ- вследствие контаминации и.-е. 

*1ек- и *реІ- 'летать 5 , что Мейе счел авантюристичным, см, 

А. Меіііеі В5Б і. 27, I. 2, 1927, 156. В. Махек видел в Ь интен- 
сивный глагольный суффикс, так что наиболее древней призна- 
вал форму *Іёк-іаЫ к которой позднее было образовано 

*ЫёІі, см. МасЬек 2 328. Ему же принадлежит гипотеза о *1е- 
Ші < *1еріё1і, родств. с сербохорв. ІёЫеЫ 'парить 5 , см. V. Ма- 
сЬек 2ЫРЬ XX, 40, прим. 1. Наиболее убедительно разработан- 
ное А. Мейе толкование і как реликта показателя древней основы 
наст. вр. на -іе-, которую затем вытеснила регулярная -2-основа; 
производным от этой -^-основы может быть русск. летучий , 
если оно древнее, см. А. Мейе. Общеславянский язык, 189, 
а также А. УаШапІ. Без ргёзепіз зіаѵез еп - іе -. — В8Б I. 56, 

1. 1, 1961, 16 — 17 (слав. -2^-основа сопоставляется с - зіе - в лит. 
Іакзіуіі ), ѴаШапі. Огатт. сотрагёе III, 173, 393, 400. Следы 
старой -^-основы наст. вр. сохранились, возможно, в польск. 
диал. (сев.-зап.) ІеЦ, 3 мн. Іеід , см. 8іа\ѵзкі IV, 99—100. 

О. Н. Трубачевым было высказано предположение, что слав. 

Неі- может восходить (принимая метатезу) к и.-е. *іеІ- 'нестись 5 , 
см. О. Н. Трубачев. — Вопросы исторической лексикологии и 
лексикографии восточнославянских языков. К 80-летию 
чл.-корр. АН СССР С. Г. Бархударова. М., 1974, 27. Принятие 
этой гипотезы означало бы отказ от балт. соответствий, содер- 
жащих корень Іек - (см. выше). 

О раннепраслав. древности структуры корня Іеі- свидетельст- 
вует развитие в этом гнезде древних аблаутных отношений — 
ср. делав. прЪлатати 'пролетать (об орле) 5 (Похвала Кириллу 
Философу Климента по сп. XIV в.) и сербохорв. ГаШі 'схва- 
тить 5 , словен. ІаШі зе 'принятье я взяться 5 , см. О. Н. Труба- 
чев. — Теория и практика этимол. иссл-й, 8—9; см. также *ІаШі. 

Іеі^а: чеш. Іеіака ж. р. 'сЬеіготуз, млекопитающее, похожее на 
белку 5 (Кгок. I. Ь. 80, Ішщтапп И, 302), ст. -русск. летяга ж. 
им. р.: бЪлка летяга 'летяга (животное), шкурка летяги 5 (Якут, 
а. карт. 5, № 8, сст. 3. 1643 г.), 'праздношатающийся человек, 
гуляка 5 (Междоречие, 410. XVII— XVIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. | 
8, 222), Летяга (крестьянин, 1545 г., Новгород, Веселовский. 
Ономастикой, 180), русск. летяга ж. р. 'сходное с белкой живот- 
ное, у которого передние ноги соединены с задними широкой 
летательной перепонкой 5 (Ушаков 2, 52), диал. летяга ж. р. 
птица сова (южн., перм.), 'птица филин 5 (южн.), 'летучая мышь 5 
(олон., волог., перм.), 'рыба налим 5 (тамб., ворон., донск.), м. 
и ж. р.^ 'о быстром подвижном человеке, непоседе 5 (свердл.), 

'о грубой, сварливой женщине 5 (костр.) (Филин 17, 27; см. также 
Даль 2 II, 249; Труды МДК. Свод материалов, собранных Комис- 
сией. Словарь к ответам на программу по Тамбовской губ. — 
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РФВ БХѴІ, 1911, 215.) — Ср. также летяг , - а м. р. 'орудие 
при рыболовстве на Чудском и Псковском озерах 5 (Филин 17, 27). 

Производное с суф. -$$а от гл. *1еЬёЫ (см.). О суф. -?%а см. Ѵаіі- 
ІапЬ. Огатт. сотрагёе IV, 502; Зіачѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік рга- 
зіолѵіапзкі I, 66. 

*1еііса: сербохорв. лётица , лётица ж. р. 'общее название морских 
рыб семейства ЕхосоеШае, которые перелетают над поверхно- 
стью воды; ласточка; траектория полета (пули и т. п.) 5 , обл. 
'тонкий прозрачный кусочек чего-л., шелуха 5 (РСА XI, 381), 
чеш. Іеіісе, -е ж. р. 'крыло; (в геральдике) два раскинутых хво- 
ста на щите 5 (Ішщтапп II, 303), елвц. диал. Іеіісе 'крылья насе- 
комого 5 (Каіаі 304), русск. диал. летица ж. р. 'стая (?) 5 (Былины 
Севера, Филин 17, 17). 

Производное с суф. Аса от *1еіёіі (см.). О суф. Аса в отглаг. 
пошіпа а^епііз и потіпа іпзігитепіі см. ЗІалѵзкі. 2агуз. — 
81о\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 98; а также Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе 
IV, 345. 

болг. лйтна 'устремиться в полет 5 (БТР), диал. 'полететь 5 
(костур., Шклифов БД ѴШ, 261), лётнъ 'пойти (об осадках) 5 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 53), лёт'не а 'выбежать, 
полететь; пойти быстро куда-нибудь 5 (Ро допеки напредък VII, 5, 
1910, 144), сербохорв. ІёЬпиіі , Шпет 'полететь 5 (с XVI в., КІА 
VI, 20), лётнутщ летнем ( лётнути , летнем ) 'полететь; быть 
выпущенным в воздух; побежать; быстро двинуться; (перен.) по- 
явиться на миг 5 (РСА XI, 383), чеш. ШпоиЫ , ШпоиЫ нееврш. 
'лететь 5 , польск. диал. Ыпцс 'упасть на льду 5 (81. §\ѵ. р. 3,47; 
\Ѵагз 2 . И, 765), русск. диал. ленуть 'быстро пойти, побежать 5 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (К — Л), 122), укр. 
ленути 'лететь 5 (Гринченко II, 355), блр. диал. лэнуты 'попы- 
таться вылететь 5 (3 народнага слоуніка, 143). 

Глагол с основами на -пс/- (инф.), -гае- (наст, вр.), соотноси- 
тельный с НеіёЫ (см.). 

*1еіиха: елвц. ІеіисЬа ж. р. зоол. 'млекопитающее с перепончатыми 
конечностями (СаІеорііЬесиз) 5 (881 II, 37), русск. диал. летуха , 
-и ж. р. 'о женщине, которая быстро ходит 5 (пск., твер.), 'бумаж- 
ный змей 5 (новг., волог.), название всякой болезни, передавае- 
мой по воздуху (волог.) (Филин 17, 26). — Ср. также производ- 
ное русск. диал. летушка 'бумажный змей 5 (волог., там же). 

Производное с суф. - иха от *ІеШі (см.). Об отглаг. именах на 
-иха см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 674; Зіахѵзкі. 2агуз. — 
81о\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 75. 

Іеіипъ: елвц. Ыйп, - а м. р. 'летающее существо (обычно о птицах 
и насекомых); средство передвижения по воздуху; (устар.) пи- 
лот 5 (881 И, 37), диал. Іеійп 'пилот 5 (Вапзка ВузЬгіса, Зіоѵеп- 
8кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі, 305), русск. летун , -а м. р. 'име- 
ющий способность, привычку или возможность летать, любя- 
щий летать; порода летучих белок (зоол,)? валик в чесальных 
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машинах (тех.); рабочий или служащий, часто меняющий места 
работы’ (Ушаков 2 , 52), диал. летун , -а м. 'гусь’ (брян.), мн. 

летучие мыши’ (арх.), 'падающая звезда, метеор’ (сарат.), 'мел- 
кий овес-сорняк’ (арх., сев.-двинск.), 'пятикопеечная монета’ 
(пск.), ирон. 'о крестьянине, который не хотел жить в своей 
деревне и искал заработка на стороне’ (челябин.), мн. 'о ребятах, 
долго и много бегающих на улице’ (арх.), 'по суеверным пред- 
ставлениям — злой дух, прилетающий ночью к молодым вдовам 
в облике их умерших мужей’ (влад.) (Филин 17, 25), 'черт, не- 
чистая сила; применяемый для фейерверков и сигнализации 
снаряд, ракета’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К— Л), 124), Ср. также производное русск. диал. лешунбк , 
-нка м. р. 'детская игра в волан’ (ряз.), коверок-летунок фольк. 
ласк, ковер-самолет’ (вят.) (Филин 17, 25—26). 

Производное с суф. -ипъ от *ІеШі (см.). Форма с суф. -гш’ь 
в слвц. Іеійп, очевидно, вторична: -/-расширение праслав. - ипъ 
характерно именно для словацкого языка, см. Зіатекі. 2 агуз. — 
81о\ѵпік ргазкшіапзкі I, 135. 

Іеіѵа (?)/* 1 еіѵо: русск. диал. лётва , -ы ж. р. 'отверстие в улье 
для пчел, леток (смол., Филин 17, 15), укр. диал. л'отва ж. р. 
работа пчел по сбору меда’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 
1968, 338), лятва ж. р. то же (ІПаталава 101). 

блр. диал. лятво ср. р. 'леток’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 2, 723). 

Производное с суф. -ѵоі-ѵа от гл. *ЫёІі (см.). Суф. -ѵо в пра- 
слав. именном отглаг. словообразовании достаточно употреби- 
телен, тогда как -ѵа здесь очень редок, см. Ѵаіііапі. Статт. 
сотрагёе IV, 709—711. Поэтому представляется вероятным, 
что формы на -ѵа являются результатом преобразования *Іеіѵо 
по аналогии с отглаг. именами на -іѵа. Этим объясняется и двой- 
ственность значений *1еіѵа : не только 'отверстие в улье, леток’ 
(как у *Іеіѵо ), но и 'работа пчел. . .’, что более соответствует 
семантике имен на -іѵа. Праслав. древность формы * Іеіѵа ма- 
ловероятна. 

*1еІъ/*1еіь(?)/*1еіо: болг. лет м. р. (в народных песнях) 'полет’ (БТР, 
см.^также Геров, 193: літъ), макед. лет м. р. 'полет’ (И-С), 
сербохорв. Ш м. р. 'полет’ (и в метафорическом значении) 
(с Л VII в., в словарях Стулли и Вольтиджи, ВІА VI, 16), Іі)еі 

в тл \гг в, > в словарях Беллы, Белостенца, Стулли, 

ША VI, 82), диал. Іеі м. р. то же (Нгазіе— ёігаипоѵіс I, 492), 
словен. Ш, Ціа м. р. 'полет’, ѵ I. зе зризіііі 'взлетать’ (РІеІ. I, 

2 ), чеш. Іеі, -и м. р. движение по воздуху благодаря собст- 
венным усилиям, напр. на крыльях; вообще движение по воздуху; 
вообще быстрое движение; поспешность; быстрое распространение; 
(поэт.) о взлете, сильном развитии духовных способностей’, слвц. Іеі, 
-им. р. воспарение, движение по воздуху, полет; путь самолета; 
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(разгов.) быстрое движение’ (881 II, 35), в.-луж. Ш м. р. 'полет птицы* 
(РІиЫ 336), н.-луж. Іёі м. р. 'полет’ (Мика 81. I, 823), польск. 
Ы, -и 'движение по воздуху, полет; (во мн, ч.) пальцы песта; 
(мн. ч., охот.) крылья птиц’ (\Ѵагз 2 . II, 765), диал. Іоі у мн. ч. 
'крылья птиц’ (81, §\ѵ. р. 3, 47), ІоІ 'бег’ (Масіеіехѵзкі. СЬеІт.- 
6 оЬг 2 . , 172), словин. Іоі, -е й. р. 'полет’ (КатиІЬ 94), Іоі, -и м. р. 
ТО же (Богепіг. Ротог. I, 461), Ійоі м. р. то же (Богепіг. 81о- 
ѵіпг. ѴѴЪ. I, 592), ст. -русск. летъ м. р. действие по глаг. летіти 
(Урядник, 91. 1656 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8 , 216), русск. 
лёт, ~а м. р. действие по значению гл. летать , лететь , диал. 
лёт, -а м. 'о быстром, подвижном человеке’ (ряз.), лет, -а м. р. 
'отверстие в улье для пчел, леток’ (ярое л.), на лету хлеба до- 
стать 'быстро что-либо делать, выполнять любую работу’ (брян.) 
(Филин 17, 15), укр. лет, -ту м. р. 'лет, полет’ (Гринченко II, 
356), літ , -ту м. р. то же (там же, 371), льот, -ту м. р. тоже 
(там же, 385), блр. лёт, -у м. р. 'полет’ (Носов. 268), диал. лёт 
м. р. 'полет’ (Тураускі слоунік 3, 29). — Ср. также производные 
русск. диал. летом нареч. 'летя, совершая полет’ (курск., ряз., 
арх.), 'быстро, мигом’ (смол., ленингр.) (Филин 17, 23), блр. 
диал. лятом нареч. 'быстро, бегом’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі, 724), лётам нареч. 'очень быстро (идти, бежать, ехать)’ 
(там же, 651), лётом нареч. 'быстро’ (Тураускі слоунік 3, 30). 

русск. диал. летъ, -и ж. р. 'полет’ (Словарь Приамурья 144). 
Возможно, сюда же укр. диал. летъ 'крутая скала’ (Т. А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов (названия рельефов), 49). 

макед. лето ср. р. 'леток в улье’ (Кон.), сербохорв. лето ср. р. 
'леток в улье; озііит аіѵеагіз’ (Вук Карациѣ; КІА VI, 20 — Іёіо), 
'леток в улье; небольшое отверстие, через которое птицы прони- 
кают в гнездо’ (РСА XI, 385), Іёіо ср. р. 'крыло; часть одежды, 
подобная крылу; поля шляпы’ (с XV в., КІА VI, 20), то же и 
'скат, круча’ (РСА XI, 385, также лето), диал. Іеіо ср. р. 'леток 
в улье’ (Нгазіе— Зіпшпоѵіс 1,493), лето 'часть улья’ (Міс. 37). 

Отглаг. бессуф. существительное, производное от *1еіёіі. Пер- 
вичность имени по отношению к глаголу ( *1еіъ <С *1екіъ), по 
гипотезе Мейе, см. А. Меіііеі. Бе циеіциез йіШсиКёз сіе Іа Ніёогіе 
йез ^иііигаіез іпсіо-еигорёеппез. — М 8 Ь і. 8 , і. 4, 1893, 302; 
А. Меіііеі. Ёіисіез II, 180, маловероятна вследствие е- огласовки 
корня, см. 81а\ѵзкі IV, 335. Праславянская древность всех па- 
радигматических вариантов не обязательна. 

Не обоснована реконструкция *Шъ, см. Георгиев ВЕР III, 
373: долгий гласный в нек. слав, языках может быть следствием 
вторичного удлинения после падения конечного ъ. 

1еіъка/*1еіъкъ: болг. диал. летка 'скороход, бегун’ (Ив. Кепов 
СбНУ ХЫІ, 266), лётка 'веретено в прялке; приспособление для 
сучения белой шерстяной пряжи’ (БТР, см. также Геров — Пан- 
чев 193; Илчев БД I, 194; М. Младенов БД III, 98; Зеленина 
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Х ’ 123: Д ет аль мотального колеса — железный стержень 
на который надевается шпулька’; Т. В. Швецова. Словарь го- 
в ° ра Се н а Твардицы ’ 91: 'веретено мотальной машины’; Д. Ма- 
ооА °н ^ МИ и $ рази из Западна България. — СбНУ XII 1895 
то Г СШУ ? ѵш - ’• И. ‘«И, 98). макед. летка 

НЯ к™ ^ сербох °Р в - летка ж. р. 'железная ось мотовила, 
на которую насаживается катушка’ (КарациЬ; ША VI 20) 

то же и железная ось вообще’; (диал.) 'дощечка, на которую 

домер’Тр С СА ПР хТ^8?)° бЫСТР ° И ЛѲГ Г 7 Х0ДИТ ( Вране )>- 300Л - в «- 

нТитиѵі т 8 ) ’ возможно, и Шка, название села в Бос- 
51 Я) іт іі /5?’ словен. Ціка ж. р. 'веретено прялки’ ИеЬД, 
513), ст.-чеш. Іеіка, -у ж. р. 'птица’ (СеЬаиег II, 237), чеш Іеіка 

нт Р п ’ Р с У Г е ; П Г В ПТИЧ , ЬеМ крыле: крыло пт вцы, насекомого 
’ А ™ ц ‘ Шка ж - Р- авиационное подразделение; (перен.) 

ГЧЧТ’ ГГ Чйі СаМ ° е Круп 7 ноа перо в птичьем крыле или хвосте’ 

( 11) 36), польск. Шка кость в крыле птицы; большое перо 

нГп»'Г е,Ье ” ГИЦ <№аг3г - 7в5 >' 'самое' длинное „рай- 

нее перо в крыльях птиц; крылышко испеченной птицы’ (81 д\ѵ р 
перо в крыле птицы’ (Масіе)етекі. СЬеІш.-йоЬгг 68)! 
52^5“- ЛетКа ’ Д , еиСТВ ™ по значению глаг. летать (смол.), 
ружейная картечь (урал.), 'отверстие в улье для пчел леток’ 

ІТпоя петрогр 7 '? атв - ССР )> 'желобок, по которому идёт мука 

Р “ ба Т ТеР Л’, (3 о а , Л '- ДВ “'“-)’ '«Щ’ (ВОЛНОЙ ) 

Мордовсіой АССР 7к Ж П? а т/'' 249; Сл ° варь Русскш говор<>в 
^ (11-Л), 123), укр. диал. лъотка 'леток, от- 

ІЛ ™? улье ’ Чере3 которое летают пчелы’ (Матеріали до слов- 

Гв ѵль.І' ГГд Ь » К “ - Г ° ВІР0К 5 ' 47) ' бяр ' 

&И» &УК- паунонн -заход. Беларусі 2, 651; 3 народнага 
слоунша 212, Шаталава 97); 'крупная дробь; круглая пуля- 
дощечка возле летка улья для пчел’ (Тураускі слоунік 3 ^29)’ 
возможно, и Лётка, фам. (Бірыла 2, 251); болг. диал летбк 

'листовка ’ Р ?ИП 0М УЛЬѲ ’ ^ Зеленвна Б Д X, 116), макед! леток 

невесты* ПѴ»™' ДИаЛ ’ Ыек ' головн ой убор подружки 

™ (іѴагвг. II, 765), русск. леток, -тка 'отверстие в улье 

мѵкя трі И Вылета П4ел ’ диал - то же и 'желобок, в который 
волан’ТдаГьмТ крылышко насекомого; переный мяч, 

и нр^’ /„ П > 643), крыло птицы, а также большие перья 
н ( чкалов -> Филин 17, 23), укр. льотбк, -тка 'отверстие 

'леток’’ 3 ™ ТаЮТ Г"™ (ГриНченко П - 385), блр. лятбк 
леток , диал. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2 723- 

Шаталава 101), лётка м. р. мн. ч. 'летки’ (Народная лексіка 79).- 

Ср. также производное русск. диал. летком нареч. 'очень быстро 

лин Жа 17!’17) РеДВИГаТЬСЯ) (ВЛаД - КИР ° В - } ’ ' С налёта ’ (перм.) (Фи- 

и коепкир аК г^1 СЛОВИН - СТар - 1ескЧ ' - коѵ р1 - 1ап 1- 'самые длинные 
и крепкие перья в птичьих крыльях’ (ЗусЫа II, 342), блр диал. 

жткі мн. ч. 'большие перья’ (Шаталава 97). 
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Мег^а 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от Неіъ (см.) или *1еіёіі (см.). 
Скок считал ю.-слав. лексемы, обозначающие веретено, произ- 
водными от Іеіѵа , которое является германизмом, см. 8кок. 
Еііт. гіесп. II, 291, но возобладало мнение об исконнославян- 
ском происхождении ю.-слав. Іеіка и в этом значении, см. К. Вег- 
пагсі КЁ8 XXVII, 1951, 34; 81а\ѵзкі IV, 336—337; Вегіаз. Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. і ея. II, 137; Георгиев ВЕР III, 374. 

*1еіъкъ]ь: слвц. Іеіку 'летучий’ (Гвез дослав, Каіаі 932), русск. диал. 
лёткий , -ал, -ое 'такой, который хорошо летает 1 (перм., Филин 
17, 17), блр. диал. лётпкі прил. 'легкий, быстрый’ (Сцяшковіч. 
Сло^н. 237), лёткі прил. 'быстрый на ногу’ (Народная лексіка 
53), 'быстрый’ (Народная словатворчасць 52), 'быстрый, под- 
вижный; оптимистичный; общительный’ (Сло^н. па^ночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 646). — Ср. также производное польск. редк. 
Іоіко/б 'способность к полету, взлету’ (АУагзг. II, 765). 

Прилаг. с суф. -ък-, производное от *ІеіёЫ (см.). 

*1е1ыіъ(]ь): сербохорв. лётнй , -а, -д (и летай , -тна, -тно) 'отно- 
сящийся к полету; с помощью которого летят; (перен.) быстрый, 
проворный; увлекательный’ (РСА XI, 382), чеш. Іеіпу 'летающий’ 
(Коіі I, 904), в. -луж. Іеіпу , а, е 'летучий, летающий’ (РМіІ 
337), польск. Іоіпу 'относящийся к полету; летающий, крылатый; 
служащий для полета; подвижный, непостоянный; быстрый; 
летучий, уносимый воздухом, легкий; хваткий, быстро схваты- 
вающий, понятливый; (физ.) газообразный; (охот.: сЬаН I.) 
быстрый’ (\Ѵаг 82 . И, 766), словин. Іоіпі ай], 'летучий, мимолет- 
ный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 461), русск. лётный, -ая, - ое 'служащий 
для лёта, вылета, содействующий лету’ (Ушаков 2, 54), диал. 
'могущий летать’ (Даль 3 II, 643), в сочетаниях: лётный ветер 
^время ^перелета птиц’ (тул., донск.), лётный, - ого в значении сущ. 
'беглый, бродяга’ (перм., свердл.) (Филин 17, 20), летной, -ая, 
“ бе 'перелетный’ (том., там же), блр. диал. лётны 'способный, 
даровитый’ (Сцяшковіч. Слоун. 238). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от Неіёіі (см.), см. 81а\ѵзкі 
IV, 338. Ср. также *1еіъ (см.). 

1е2ёа/*1е2§ъ/*Га2§а/*Га2§ъ: болг. лезга , ж. р. 'осадок, ил’ (Геров 
III, 8), лизга ж. р. 'глина’ (Геров— Панчев, 194), диал. лизга 
глина; тяжелая глинистая почва’ (Георгиев ВЕР III, 396), ст.- 
русск. лезга ж. р. 'лузга, шелуха’ (Травник Любч., 129. XVII в. 
сѵ>1534 г. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 199), русск. диал. лезга 'болтун, 
трещетка; бранчивый, сварливый человек; брюзга; скучный 
говорун, крикун; клянча’ (твер., пск., Даль 2 II, 246; см. также 
Филин 17, 270—271), 'грязь’ (волог., арх., Филин 16, 338), 'на- 
доедливый человек’ (Картотека Новгородского ГПИ), лёзга 
любовница’ (сарат., Филин 16, 338), лязга, лязга м. и ж. р. 'бол- 
тун, хболтунья, пустомеля’ (пск., твер., новг.), 'ворчун, ворчунья; 
брюзга’ (новг., яросл.), 'вздорный человек’ (яросл.), 'человек, 
который вяло и невнятно говорит, мямля; докучливый человек’ 
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(новг.) (Филин 17, 270; см. также Опыт 108; Доп. к Опыту 107; 
Мельниченко 106), лязга с грязное место 5 (арх., Картотека СТЭ), 
лязга, -и (мн.) 'пустые разговоры, болтовня; ворчанье, брюз- 
жанье’ (пск., твер., Филин 17, 271). Возможно, сюда же Лезга 
(крестьянин, 1545 г., Новгород) и Лязга (посадский человек, 
1646 г., Казань) (Веселовский. Ономастикой 179, 190). 
русск. лязг, -а м. р. с звук, получающийся от удара металличе- 


ского предмета о что-либо твердое 5 , диал. 'звук от косы при ко- 
шении травы или жита 5 (орл., Доп. к Опыту 107), лезг, -а м. р.: 
лезга датъ 'пуститься наутек, дать стрекача 5 (твер., Филин 16, 
338). 


Приведенный материал, хорошо объединяющийся в отношении 
материальной формы, в семантическом плане разделяется на две 
группы: (1) обозначения различных шумов, а также болтуна, вор- 
чуна и т. п. и (2) обозначения грязи, болота. О том, что фонети- 
ческое единство этих двух групп неслучайно, свидетельствует 


многократность воспроизведения этого семантического комплекса 
в гнезде * 1 е 2 ,%аіі\ ср. русск. диал. лязгать Пустословить 5 — лез - 
гать 'быстро идти по грязи 5 (см. * 1 е 2 $аіі), лезгун 'болтун 5 
и 'заболоченное место, трясина 5 (см. *1ег§ипъ). Возникновение 
значения 'грязь, болото 5 при исходном шумовом значении можно 
объяснить как чисто звуковой мотивацией (ср. русск. шлепать 
по грязи; грязъ чавкает под ногами), так и (при учете др. -русск. 
лезга 'лузга, шелуха 5 ) семантической цепочкой 'производить 
шум, ударяя чем-либо 5 -> 'ударять 5 -> 'лущить 5 (например, 
зерна между камнями) 5 — * 'лузга, шелуха 5 -> 'грязь 5 . К первой 
мотивации ср. также русск. диал. лязгонутъ 'упасть, растянуться 
на скользком месте 5 (см. *1ег§пуіі). Фиксация последнего зна- 


чения, в дополнение к отмеченной выше повторяемости значения 
'грязь, болото 5 в гнезде * 1 е 2 @аіі, отчетливо характеризует *1е%$а 
(с указанными вариантами) как производное от гл. *1ег§аіі (см.) 
и делает избыточным толкование болг. лезга, лизга на базе гнезда 
*зІІ 2 §аіі з§, см. 81а\ѵзкі IV, 251 ( Ц@ас зі$) и вслед за ним Георгиев 
ВЕР III, 396. С отношениями *1ег;§а — *1еъ%аіі ср. *1езка — 
*1езкаіі (з. ѵѵ.). 

*1егйаВ/*1’а2§а1і/*1е2Й2а1і/*Га2Й2а1і: русск. лязгать, - аю 'произво- 
дить лязг посредством чего-нибудь, ударяясь обо что-н. или друг 
о друга 5 (Ушаков 2, 109), диал. 'пустословить; просить, докучать 
неотступно 5 (пск., твер., Доп. к Опыту, 107; также пск. — Даль 2 
II, 286; Филин 17, 271), лязгать 'бегать, бежать 5 (твер., Опыт 
108), лезгатъ 'быстро, шибко идти по грязи, шлендать 5 (твер., 
Доп. к Опыту 100, см. также Даль 2 И, 246; Филин 17, 271). 

русск. диал. лезжатъ 'просить чего-нибудь вяканьем; тарато- 
рить 5 (пск., твер., Доп. к Опыту, 100; см. также Даль 3 II, 634), 
'говорить что-либо неуместное, ненужное 5 (новг., Филин 17, 271), 
лязжатъ 'брюзжать, надоедать разговором 5 (Герасимов. Словарь 
уездного Череповецкого говора, 53), ляжжатъ 'произносить 
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невнятно и медленно одни и те же слова; мямлить 5 (новг., твер., 
Опыт, 108), 'просить, докучать неотступно 5 (пск., твер., Доп. 
к Опыту, 107), лязжетъ 'вздорить, ссориться 5 (Мельниченко, 107; 
Филин 17, 272). 

Глагольные основы на - аіі , -а]е и - ёіі звукоподражательного 
происхождения, с вариантностью корневого вокализма, характер- 
ной для звукоподражаний: ср. *1езка1і и *ѴазкаІі (см.). Ближай- 
шее соответствие — лит. Іаядёіі, Іаг^й 'трещать, стрекотать, бол- 
тать без умолку 5 , см. К. Буга РФВ 71, 2, 1914, 468; Фасмер II, 
476 (лезга), 550 (лязг). Предполагаемая Преображенским — см. 
Преображенский I, 497 — назализация корневого гласного в ляз- 
гать не обязательна для объяснения вокализма корня звукопод- 
ражательного происхождения; приведенный выше лит. глагол 
показывает, что в славянской форме логичнее исходить из *Ѵаъ%-, 
а не Продолжения основ с вариантами огласовки *1е%8~ 

и *Гаг§- иногда трудно разграничить. *1егуаи / *Ѵат,уаІі свя- 
зано чередованием согласных по звонкости — глухости с *1езка1і 
(см.), см. V. МасЬек. Рец. на: М. Ѵазшег. Кцззізскез еіутоіо&і- 
всЬез ДѴбгіегЬисЬ. II. В. — Зіаѵіа 28, 2, 1957, 268. Это чередование 
подтверждает звукоподражательное происхождение рассматри- 
ваемых глаголов и свидетельствует о невероятности предположе- 
ния Шефтеловица о родстве балтослав. лексической группы 
с греч. Хёа/ 7] 'заезжий дом; помещение для собраний; совещание 5 
(а не 'болтовня 5 , как у Шефтеловица), Хез/у]С 'говорун или собесед- 
ник’ и происхождении из и.-е. *1еук-зк- 'лежать 5 (куда, кстати, 
наряду с сербохорв. гатіе^пе зе 'готоваго 5 и под., автор ошибочно 
отнес и польск. оЪеІ^ас 'оклеветать 5 ), см. I. 8с]іеІ1ѳ]о\уЦг. Іс1&. гк 
іп (Іеп ЕіпяеІзргасЬеп. — К2 54, 1927, 233. О связи греч. Хеа^т] 
(опосредованно, через Хеуеші и и.-е, *1ецк-) со слав. *1еіа1і см. 
Ргіак II, 107—108, 110—112. 

*Іег8П<)іі (8§)/*Га2§прН (8$): сербохорв. ІрЪііиН 'чмокнуть, поцело- 
вать’ (ША VI, 234), др. -русск. лезнупш 'выплеснуть, вылить 
(в качестве возлияния, жертвы божеству)’ (Библ. Гони. 1499 г. 
СлРЯ XI — XVII вв., вып. 8, 199), русск. лАзгнугпь одпокр. 
к лязгать (Ушаков 2, 109), диал. лягнуть 'улизнуть, улытпуть’ 
(Даль 2 И, 286), лягнуть 'ударить 5 (Васнецов 127), 'упасть, сва- 
литься 5 (киров., Филин 17, 272)> лАзгнутъся 'упасть 5 (Словарь 
Красноярского края, 111), лязгнуть 'ударить, хлестнуть (сильно, 
наотмашь) 5 (урал., донск., Филин 17, 271), лязгонутъ 'звякнуть, 
брякнуть, лязгнуть; дать пощечину; упасть, растянуться па скольз- 
ком ^ месте 5 (арх., Филин там же), лезгануть 'ударить, хлост- 
нуть (пск., твер.), 'пуститься наутек, дать стрекача 5 (твер.) (Фи- 
ТаМ же )’ лезган У тъся 'удариться 5 (иск., твер., Филин 16, 
338), лезгонутъ 'ударить, хлестнуть 5 (иск., твер,, Даль 2 II, 246; 
щш! ИН 17’ ,271 ), в лёзнутъ 'сказать, сообщить 5 (том., Филин 16, 
лезн У ть 'ударить 5 (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (К— Л), 120). 
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Глагол с основой на -пд- звукоподражательного происхождения, 
соотносительный с *Іе 2 %аиі*ІеЫ%аІіІ*Ѵ аъ8аІіІ*ѴаЫ2аЫ (см.). Иное 
объяснение сербохорв. Цашиіі — как родственного с тЦезкаІі или 
как вторичной ономатопеизации глагола Іа^паіі (*1ъгпдН), см. Зкок. 
Еііт. г]ебп. II, 335, представляется менее вероятным. 
*1ея§ипъ/*Га2§ипъ: русск. диал. лязгун и лезгун , а м. р. 'болтун, 
пустомеля’ (пск., твер., новг., волог.), 'ворчун, брюзга’ (новг.), 
(Филин 17, 271), лезгун 'болтун’ (волог., Филин там же), 'забо- 
лоченное место, трясина’ (Сл. Среднего Урала II, 90). — Ср. 
также производное русск. диал. лезгунья ж. р. 'болтунья, пус- 
томеля’ (новг., Филин 16, 338). 

Производное с суф. -ипъ от *Іе 2 ,$аіі\*Ѵ аъ^аіі (см.). 

*1е2а/*1е2ь м. и ж. р. /*1е2е (?): сербохорв. лёжа ж. р. обл. 'пос- 
тель, подстилка для лежания; местонахождение чего-либо, место 
залегания (руд и т. и.); (зоол.) вид мелкой речной рыбы’ (РСА 
XI, 308), словен. Цга ж. р. 'лежание, лёжка; местоположение; 
логово (зверя)’ (Ріеі, I, 515), польск. Іеіа 'место для лежания; 
(диал.) логово зверя; место расквартирования войск; (стар.) поло- 
жение; валежник’ (\Ѵаг82. 11, 727), диал. 'логово зверя’ (81. §\ѵ. р. 
3, 31), словин. Іеіа , - ё ж. р. 'логовище, постель’ (ЗусйЬа Н, 
366; см. также Ьогепія. Ротог. I, 450, где еще Іеіа), Нега 
ж. р. то же (ЬогепСс. Зіоѵінх. \ѴЪ. I, 581), ст.-русск. лежа ж. р. 
'отдых, стоянка, квартирование войск в населенных пунктах’ 
(Дон. д. 1, 341. 1632 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 195), укр. лёжа , 
4 ж. р. 'лежание’ (Гринчѳико II, 352), диал. 'тяжелая длитель- 
I тп болезнь; долгое лежание вследствие болезни; лодырь’ (Мате- 

ріали до словника буковииських говірок 5, 19), блр. диал. лежа 
ж. р. 'лежание’ (Слоун, пауиочн .-заход. Беларусі 2, 638), 'сто- 
|1 явка, квартирование войск’ (Новицкий 15), лэжа 'место, где ле- 

жит расстеленный лен’ (Народная лексіка 110). 

болг. диал. лёш м. р, 'место, где лежат куры’ (костур., Шклифов 
БД VIII, 260), сербохорв. диал. лёж м. р. 'постель; логово, гнездо’ 
(РСА XI, 308), лёжо, -а и -е м. р. 'лентяй’ (там же, 313), русск. 
диал. леж , -а и -г/ м. р. 'нескошенная прошлогодняя трава, слежав- 
[ шаяся и спутанная, наносящая вред лугу’ (донск.), на лежу на- 

реч. 'лежа, в лежачем положении’ (чкалов.), чего похуже, леж — 
это на половики [зцач.?] (ряз.) (Филин 16, 326, см. также Мир- 
тов. Донской словарь 170). — Ср. также производное русск. 
диал. лёжем , лёжам нареч. 'лежа, в лежачем положении’ (ряз., 
Филин 16, 332 и 327). 

русск. диал. лежъ 'лежка, лень’ (Даль 2 И, 245; см. также Фи- 
лин 16, 337). — Ср. также производное русск. диал. лежъю и лёжъю 
нареч. 'лежа, в лежачем положении’ (ряз., том., Филин там же). 

сербохорв. диал. Іеід ср. р, 'логово (зверя)’, (Нгазіе — Зітипо- 
ѵіс I, 494), польск. диал. Ые 'ложе’ (81. §\ѵ. р. 3, 31; см. также 
\Ѵагз 2 , П, 726), словин. Ые , - а ср. р., Ыё , -ш 'ложе; логово’ 
(Ьогепіг. Ротог, I, 450). 
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русск. диал. на лежах 'в лежачем положении’ (ворон., Филин 
16, 334), блр. диал. аэжы мн. ч. 'бока (у домашнего животного)’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 700). 

Бессуф. производное от *ІеіаЫ (см.). Праслав. древность ва- 
рианта ср, р. *1еіе проблематична: для польск, и словин, форм 
прослеживается замена ж. р. на ср. р. уже в 19 в., см. Зіалѵ- 
вкі IV, 194. Ср., однако, сербохорв. Іеід . 

*1егась: сербохорв. лежач , -ача м. р. 'тот, кто много лежит; тот, 
кто лежа выполняет какую-л. работу’ (РСА XI, 311), блр. диал. 
ляжач м. р. 'лентяй’ (Слоун, паун. -заход. Беларусі 2, 712). 

Производное с суф. -(а)сь от *1еіа1і (см.), соотносительное 
с *1еіакъ (см.). Не исключено вторичное образование от *1еіакъ 
при помощи продуктивного -/-расширения. 

* 1 е 2 а< 1 Шсе: сербохорв. ІёіаШіе ср. р. 'место, где лежат’ (только 
в Словаре Стулли : 'ложе’, ША VI, 26), ст.-русск. лежалище 
ср. р. 'логово’ (Пов. конч. ц. Мих., 13. 1647 г. СлРЯ XI— XII вв. 
8, 196). 

Производное с суф. 4ёсе от *1е2аА1о (см.), но в производном 
отражена более древняя ступень развития цемаитшш производя- 
щей основы, чем в зафиксированных продолжениях *Іеіа&Іо (см.). 

Чегасііо: слвц. Іеіасііо , -а ср. р. 'складной стул для лежания’ (881 
II, 39), н.-луж. арх. ІаіасНо, -а ср, р, 'лагерь’ (Мика 81. I, 809), 
ст.-русск. лежало ср. р. 'название бортного знамени’ (Отказн. кн. 
южновеликорус, , 122. 1636 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 196). 

.Производное с суф. -йіо от *1еіа1і (см.). 

1е2аза/*1е2а]ь: сербохорв. Іеіа]а ж. р. 'склон; земля на плоскогорье’ 
(в XVIII в. и у М. Павликовича, В ІА VI, 26), диал. 'место, где 
что-либо находится, растет; вместилище для чего-либо; довален- 
ный, срубленный ствол в лесу; земля, поле, расчищенное корче- 
ванием леса’ (РСА XI, 309), ст.-русск. лежал ж. р. 'название 
знака = в бортном знамени’ (Арх, М. Ж. м. № 1/12. 1632 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 198), русск. диал. лежеА 'полеглый на 
корню хлеб’ (ярое л. Даль 2 И, 246; см. также Филин 16, 334), 
блр. диал. ляжэА ж. р. 'поперечная палка — орчик в сохе, к кото- 
рой прикрепляют оглобли’ (Жывое слова 45). 

сербохорв. лёжа / 'логовище’ (Сром, Карациѣ), то же и 'под- 
стилка для скота; местоположение; лежанье, лёжка’ (с XVIII в., 
пЛА VI, 26), лёжа / 'постель; логово, гноздо; пласт полеэных иско- 
паемых; (техн.) деталь, служащая дли опоры диижущихся частей 
машины (чаще оси и вала); (арх.) расположение земли или какого- 
то объекта; географическое положение; долина реки, бассейн’ 
(Гі • .308 — 309), диал. Іеіа) 'место, где рыба лежит в иле’ 

(Ьекзіка гіЬагзІѵа 191), польск. диал. Іеіа] н контексте: ѴѴоІкі 
Роіепе па 1. (31. р. 3, 31), 'лодырь’ (ѴУагая. И, 727), блр. 
Диал . "Ляжай м. р. 'бездельник, лентяй’ (Живое слова 144), 'ле- 
жачий колодочный улей’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
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Производное с еуф. -ё]аІ~ё]ъ от *1етЫ (см.). О суф. см. Ѵаіі- 
ІапЬ IV, 527 — 533; Зіачѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 
86 — 88 . 

Ф. Славский считает продолжениями праслав. *1еіа]а также 
существенно отличные семантически бортнические термины польск. 
диал. 1ет,а]а, с вариантом Іет]о 'приспособление, служащее для 
подъема бортника на дерево’, русск. диал. лежеЛ, блр. диал. 
лежеЛ, лежал то же, причем в качестве подтверждения развития 
этой семантики в гнезде приводит Іц$о, близкое по значе- 

нию, см. Зіалѵзкі IV, 194. Однако упомянутое польск. 1е%а]о 
и русск. диал. лазево, лезиво и под., обозначающие тот же борт- 
нический снаряд, и широкое распространение глаголов и имен 
гнезда слав. *Шіі / *1ат,Ш в бортнической терминологии побуж- 
дают все-таки видеть в польск. Іеіа]а, русск. и блр. лежея резуль- 
тат вторичного преобразования *Шё]а (см.), см. такое толкова- 
ние К. Ескегі. СпЬегзисЬип^еп, 48. 

*1ега1ька: ст. -русск. лежайка ж. р. 'знаков бортных знаменах’ 
(Писц. кн. — Изв. Арх. т. II, 109), лежейка 'знак в виде острого 
угла в составе бортного знамени’ (Сотн. III, 193. XVI в.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 8, 196 и 198), укр. лежайка 'рыба ВагЬиз Ииѵіаіі- 
Ііз’ (Гринченко II, 352), блр. диал. ляжайка 'лежанка возле печки; 
горизонтальная дымовая труба’ (3 народнага слоуніка 114)’ 
ляжэйка 'верхняя и нижняя параллельные планки драбин воза’ 
(Жывое слова 136). 

Производное с суф. -ъка от *1еЫ]а (см.). 

*1е2акъ/*Іехака(?): болг. диал. лёж'ак м. р. 'лентяй’ (софийск., Гълъ- 
бов БД II, 88), лёжяк то же (Ив. Кенов — СбНУ ХІЛІ, 266), 
сербохорв. лёжак , лежака м, р. 'лентяй; стелющаяся фасоль’ 
(КарациЬ), то же и'кличка вола’ (с XVII в., ВІА Ѵ[, 26), тоже 
и диал. 'гребень для чесания шерсти, льна и под.; рыба вьюн’ 
(РСА XI, 309), диал. Іехак 'рыба вьюн’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 191), 
словен. Іехак 'лентяй; лежачий улей; выстоявшееся пиво’ (Ріеі. 
I, 515), ст.-чеш. ІеМк , -а м. р. 'должник, обязанный жить без- 
выездно на постое (?) впредь до выполнения им обязательства, 
выплаты долга; стоящий на постое’ (ОеЬаиег II, 241, см, также 
ВгашІІ 125, .Гшщтапп II, 310), чещ. Іеъак 'лентяй; капустная 
гусеница’ (Ішщшапп там же), то же и 'сорт крепкого пива’ 
(Коіі I, 908), диал. 'капустный слизень, улитка’ (Вагіой. 81оѵ., 
182; Ішщшапп И, 310), слвц. диал, Іехіак 'карликовое фрукто- 
вое дерево (со стелющимися ветвями)’ (Вапзкй Вуяігіса), 'лен- 
тяй’ (Каіаі 305), ІеМк 'лентяй’ (Долина Моравы в Венгрии, Ка- 
Іаі 932), в. -луж. Іётк м. р. 'подхалим’ (РІиЫ 337), польск. Іе- 
іак (диал.) 'лентяй; валежник; (борт.) лежачий улей; (мельн.) 
неподвижный нижний камень в мельнице; кирпичи, укладывае- 
мые вдоль сводов; выдержанное пиво’ (\Уагз 2 . Ц, 727), диал. Іе - 
іак 'лежачий улей; лентяй’ (81. р. 3, 31), 'горизонтальная 

прялка’ (Раііпзка. Роі. 8І. ікаскіѳ I, 145), словин, Іеіак , м. р. 


159 


*1егапъ 


'лентяй; платформа тачки’ (8усМа И, 366), русск. диал. леж&Ку 
-і а м. р. 'место для лежания на печи; припечек; лежанка’ (калин., 
смол.), 'угольный лежачий костер’ (нижегор.), 'лежачий бортне- 
вой улей’ (смол., новг., том.), 'горизонтальная часть печной 
трубы, боров, дымоволок’ (пск., смол., зап.-брян., Латв. ССР), 
'нижний неподвижный жернов на мельнице’ (иркут.), 'нижняя 
неподвижная наковальня станка для ковки ключей’ (тул.), 'вид 
самопрялки (с колесом, расположенным на одном уровне с ве- 
ретеном)’ (цск., новосиб.), 'рюшка, поваленная ударом, но не 
выбитая из кона (в игре в городки)’ (иск., смол.), 'бревно, брус 
и т. д., служащее опорой чего-л.’ (урал., костр.), 'путник, еду- 
щий в повозке лежа’ (Слов. Акад. 1927), 'лентяй’ (южн.-урал.), 
'рыба, обитающая на дне водоемов в песке или под камнями’ 
(яросл., арх., пск., Лит. ССР) и др. (Филин 16, 326, см. также 
Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 272), 'камень па поле’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), 'верхний косяк дверной рамы’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (К — Л), 119), І'а&ак 'лежанка’ (8Іо\ѵ- 
пік 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 132), укр. лежак, -й м. р. 'горизонтальная часть 
дымовой трубы на потолке; валежник (волын.); лежащий улей’ 
(Гринченко II, 352), диал. 'матрац’ (Матаріали до словника бу- 
ковинських говірок 5, 19), блр. диал. ляжйк, лежак, ліжак м. р. 
'колодочный улей, который ставится на козлах; горизонтальная 
часть дымохода; лежанка; поваленное бурей дерево’ (Сло^н. 
паун. -заход. Беларусі 2, 712; см. также Тураускі слоунік 3, 18; 
Янкоускі II, 100), ляжак 'полегший лен' (Жывое слова 12), 
ліжак 'вид самопрялки’ (Слоун, паун. -заход. Беларусі 2, 654). — 
Ср. также производные русск. диал. лежакбм нареч. 'лежа, в ле- 
жачем положении’ (пск., смол., ряз., Филип 16, 326), блр. диал. 
лежакбм нареч. то же (Слоун, паун. -заход. Беларусі 2, 639). 

русск. диад, лежака, - и м. р. и ж. р. 'лентяй, лентяйка, леже- 
бока’ (ворон,, Филин 16, 326), ж. р. 'мелкая рыбка, похожая на 
налима, живущая под камнями в мелководных водоемах’ (калин., 
Филиц там же). 

Производное с суф. -( а)къ/-(а)ка от *№Ші (см.), см. 8іа\ѵ8кі 
IV, 194 — 195 о суф. -акъ в потіпа ацѳрШ и потіпа іпзІпдтѳпМ 
см. 81а\ѵ8кі. 2агу8. — 81о\ѵпік ргазіочуіайзкі I, 90 (там же упомя- 
нуто ц Іеіакъ). Соотносительно с *1е&аёь (см.). 

В ст.-чеш. юридическом термине Іеіак очевидно влияние нем. 
ып^еіадегіе, соответствующее калькиро ванной природе этой юри- 
*і Г ЧеСК0Й СѲА * антики в гнезде чеш. ІеШі . 
езапъ/*Іе 2 апь: слвц. Іехап, -а пчелов. 'вид ульи’ (881 И, 39), диал. 
лежачий улей’ (Огіоѵзку. Сетег. 162), русск. диал. лежал , -а 'ка- 
мень (валун), подкладываемый при строительстве под угол дома’ 
(арх.), 'рыба СоЪЩз ІаепіаБ., щиповка’ (урал.) (Филин 16, 327). 

Русск. диад, лёжанъ ж. р. 'боров печной (в избе)’ (ворон., Доп. 
к Опыту 100; Филин 16, 329), ср. также укр. Лежалъ ж. р. 'река, 
приток Горыци, бассейн Днепра’ (Словн. гндронім. Украіни, 311). 
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Производное с суф. -( а)пъ/-(а)пъ от *1е%аіі (см.). О суф. см. 
8іа\ѵзкі. 2агуз. — 8іо\ѵтіік ргазіошапзкі I, 130 и 132 (отмечается 
редкость суф. -апъ); Ѵаіііапі. Стапип. сотрагёе IV, 616— 
618. 

*1е2апъка: болг. диал, лежанкд ж. р. 'продолжительное лежание 
вследствие болезни или лени’ (родоп., Стойчев БД V, 184), сер- 
бохорв. Шапка 'постель (место, где лежат)’ (Истра, ША VI, 
26), то же и 'гамак’, диал. 'широкая скамья (на которой можно 
лежать)’ (РСА XI, 309), словен. ІеЫпка 'кушетка’ (Ріеі. I, 515), 
чет. Шапка ж. р. 'кресло’ (Добровский, «Гшщтапп II, 310), 
слвц. Шіапка 'место, где отдыхает скот’ (Каіаі 305), подьск. Іе - 
іапка (диал.) 'горизонтальная печь, на которой можно лежать; 
род яблони’ (\Ѵагз 2 . II, 727), диал. Шапка (Масіеіечѵзкі. СЬеІт.- 
йоЬгг., 130), Шапка 'тахта на четырех ножках без внутреннего 
вместилища для постели’ (Н. Сгбгпошсг. Біаіекі таІЬогзкі, И, 
212), ст.-русск. лежанка: бочка лежанка 'лежачая бочка, в отли- 
чие от стойки, чана’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 7. 61 об. 1589 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 196), русск. лежанка , -и 'невысокий ка- 
менный выступ у печки, на котором можно лежать, спать; легкие 
решетчатые носилки на ножках с изголовьем для лежания или 
спанья на воздухе (разг.); ниша в каменной стенке склепа, куда 
помещался покойник (археол.)’ (Ушаков 2, 39), диал, 'лавка 

(в избе, в бане)’ (костр., каз., новг., свердл.), 'нары над црипеч- 
ком — ступеньками ведущими на печь’ (приирт.), 'помост возле 
печи над входом в подполье’ (новг.), 'широкая доска, пристроен- 
ная к боковой или задней стенке русской печи, полати’ (новг.), 
'место для спанья по обе стороны «нотьвы» — временного зим- 
него жилища крестьян (охотников, промысловиков) возле очага’ 
(в лад., костр.), 'печь в избе (с местом для спанья или без него)’ 
(твер., тамб., влад., ряз., смол., пск., яросл., волог.), 'сундук 
или ящик для хранения одежды, обуви и т. д.’ (свердл., церм.), 
'выемка в стене для хранения кухонной утвари’ (доне#.), 'вид 
самопрялки удлиненной формы’ (новосиб.), 'длинная бочка’ 
(свердл.), 'род долбленого лежачего улья’ (том.), 'глубокие до- 
рожные сани (в которых можно лежать)’ (сиб., арх., вят.), 'хлеб, 
полегший на корню’ (том., иркут.), 'болезнь, недомогание’ 
(свердл.) и др. (Филин 16, 327—328; см. также Иркутский област- 
ной словарь 2, 6; Лексика Полесья, 227; Меркурьев 80), 'дере- 
вянная планка, прибиваемая к краю русской печи; за нее дер- 
жатся, когда влезают на печь; узкий выступ над устьем русской 
пѳчи; небольшая речь в избе; кровать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К— Л), 119), 'ягода (какая?)’ (Словарь При- 
амурья 143), лежанка , -и 'вылеживание, дозревание снятых пло- 
дов’ (ворон.) (и лежанка) 'рыба Ьоіа Іоіа, налим’ (твер,, олон.) 
(Филин 16, 327), лежанки мн. 'способ укладки снопов я поле’ 
(свердл., Филин 16, 328—329), укр. лежанка , -и 'лежание, ничего- 
неделание; леность; сорванная зеленью, но затем улежавшаяся 
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груша’, лежанка , -и 'лежанка’ (Гринченко И, 352), блр. диал. 
лежанка 'кушетка’ (Тураускі слоунік 3, 18). 

Производное с суф. -ъка от *Шапъ]е (см.) с сохранением в про- 
изводном лишь первого форманта производящей основы. 

*1е2апь]е: цслав. лежаыиге ср. р. сиЬаііо (Микл. 335), болг. лкжаню 
ср. р. от лѣж\к (Геров III, 30), лежане ’лежание; сидение (в тю- 
рьме)’ (Бернштейн), сербохорв. Шапе ср. р., действие по гл. Іе - 
Ші (КІА VI, 26), Шепе ср. р., действие по гл. Шё зе (в сло- 
варях Стулли и КарациЬа, ША VI, 29), лёжётье ср. р. 'поло- 
жение, место’ (РСА XI, 311), диал. Іётп]е 'пребывание в покое’ 
(Ьекзіка гіЬагзіѵа 191), ст.-чеш. Шёпіе , - іе ср. р. 'лежание; 
юридический обычай — вымогание долга, обязывающий должника 
или поручителя к принудительному постою за счет должника 
впредь до уплаты долга, оЬзіа^іит’ (Ьізі I. Нгасі 1388 г., Йііі. 
1І8І. 1373 г., Сеі. Мёзі. 1, 299, 1497 г. СеЬаиег II, 241—243; 
Вгашіі 126 — 130; Іип^тапп II, 310 — 311), чеш. Іеіепі ср. р. 
'ложе, постель; лагерь войска под открытым небом; (редк.) ла- 
герь (не военный)’, н.-луж. Шапе ср. р. 'лежание’ (Мика 81. II, 
809), польск. Шепіе действие по гл. Іегес (ѴѴагзг. II, 728 — 729), 
диал. Іет,$пе то же (Кисаіа 175), Шапе ср. р. то же и 'время 
после родов’ (8усМа. 81о\та. косіелѵзкіе И, 107), словин. Шепё 
ср. р. отглаг. имя к Шее (8усЫа VII, 153), др.-русск. лежанию 
'лежание’ (Изб. 1073 г., 241), 'прилежание’ (Сказ. прит. о зм.) 
(Срезневский II, 15), то же и 'постой’ (АМГ I, 124. 1614 г.), 
продолжительная сторожевая служба на одном месте’ (Крым. д. 
I. 70. 1487 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 196), русск. лежание 
состояние по глаголу лежатъ (Ушаков 2, 39), диал. лежание (- нъе ) 
^место, где лежат (?), лежанка на печи (?)’ (твер.), л. конопли 
'вымачивание (конопли)’ (калуж.) (Филин 16, 327), укр. лежания, 
-ня ср. р. 'лежание’ (Гринченко II, 352), лежіння , -ня ср. р. 
то же (Гринченко II, 353). 

Производное с суф. -пъ)е от гл. *1е%аЫ (см.). Во многих язы- 
ках преобразовано в соответствии с новой формой инфинитива 
(см. польск. Іеіепіе , кашуб,.-словин. Іехегіё) или под воздействием 
новой основы наст. вр. (см. серб. Іёіепе). Не исключено, впрочем, 
и новообразование, особенно в случае значения пот. асііопіз. 

Ст.-чеш. /еіед/е как юридический термин, очевидно, калька нем. 
Ьшіадег, как и вообще функционирование чеш. Шеіі с производ- 
в юридической терминологии. 

егаіі: ст.-слав, лбждти, лбжл^, лбжыши хеіа&аі, хатахвіа&аі, атсохеТ- 
°ѵаі, етсіхеіайаі, аѵахеГаіЬсі, еухеіадаі, хоірлаѲш, [хвѵеіѵ; ропі, іасеге, 
ьирегропі; гагіззіте (ІеситЬеге, геропі, ітропі, іпзіеіеге, сопзіі- 
ех ропі, зііит еззе, борііит еззе, ргоропі, зіаіиіит еззе, зер- 
пгі, ассиЬаге, ргозіегпі, циіезсеге, (ІесиЬаге; 'лежать; быть; быть 
установленным, положенным’ (Еѵ ЕисЬ СІ 02 8ирг и др., Микл,, 
Ь18, 8ай.), болг. лежа 'лежать; ночевать; болеть, хворать; на- 
ходиться в заключении; о тумане, облаках — низко висеть, па- 
11 Этимологический словарь, в. 14 
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І дать; находиться, располагаться’ (БТР, см. также Геров III, 30 : 

I ліж\к, - йшь ), диал. то же {лёжа, ихтим., Младенов БД III, 98> 

лежъ, Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 190; 

I лёжъ , Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52; см. также 

отдельные значения: лежим , М. С. Младенов. Из лексиката в Кюс- 
I тендилско. — БД VI, 144; лёжём , родоп., Стойчев БД И, 198; 

І| лёжа, костур., Шклифов БД VIII, 260), а также лижё 'линять, 

быть в линьке — о птицах; лениться’ (П. И. Петков. Еленски 
I речник. — БД VII, 83), лежъ 'сидеть на яйцах (о наседке)’ (молд., 

| Зеленина БД X, 102), макед. лежи 'лежать; быть в заключении; 

находиться, быть расположенным’ (И-С), сербохорв. лёжати, -йм 
р 'лежать, сиЬо, ]асео; лежать больным, ае^гоіо’ (Бук КарациЬ), 

I Іёіаіі, -Іт 'находиться в распростертом состоянии на чем-либо 

I более или менее ровном; (о живом существе) быть распростертым 

1 на чем-либо для отдыха; лежать вследствие болезни, болеть; ле- 

I ниться; быть в заключении; (о войске) стоять лагерем; быть по- 

I гребенным; (о земле) оставаться без употребления; быть разру- 

I шенным; располагаться, находиться; быть неподвижным’ и др. 

I (КІА VI, 26 — 29), лёжати, лёжём то же (РСА XI, 313), диал. 

I ІеШі, Іеііп 'лежать’ (Нгазіе — Йітипоѵіс I, 494), словен. Іёіаіі, 

I -іт 'лежать’ (Ріеі. I, 515), ІеШі 'іасео; асісіогтізсо’ (ЗіаЬё^, 76), 

| ст.-чеш. ІеіёЫ, -Іи, -ііз 'лежать; находиться; спать лежа; распо- 

I лагаться (о войске); {Іеіеіі ѵ кагпі Ьохі, ѵ петосі) страдать; 

I о вымогании долга с должника по древнему юридическому обы- 

!• чаю’ (ОеЬаиег II, 242 — 243), Іеіаіі («Гшщпіапп II, 310); чеш. Іе- 

Ші, Іеіі 'покоиться телом в горизонтальном положении (на земле, 
!? постели и под.) или опираться начто-л.; спать лежа; болеть лежа; 

| быть в могиле, предаваться чему-л., располагаться; находиться; 

? простираться; оставаться без дела, без употребления; продол- 

| жаться, существовать^ и др., ст.-слвц, ІеШі: Мікиіаз. . . ѵ пе- 

тосе Іеъе. . . (1469 г., 2Ціпзк. кп., 273), ІеШі з ѵо^зкеш (1456 г., 
Ѵагпу. Зігесіоѵёк. Іізі., 35), слвц. Іеіаі\ -і 'располагаться телом 
; в горизонтальном положении; отдыхать, спать; болеть (в постели); 

находиться, быть расположенным в горизонтальном положении; 

; располагаться; оставаться без употребления’ (881 II, 39), диал. 

то же (Каіаі 305), ѴеіаѴ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ., 317), то же 
и 'иметь пролежни; родить; быть погребенным; вылежать, до- 

I зреть; прислониться’ (Огіоѵзку. Оетег., 162 — 163), в.-луж. Іеіеё 

'лежать’ (РІиЫ 337), н.-луж. Іаіаз 'лежать; лежать на кровати, 
отдыхать’ (Мика 81. I, 809), полаб. Ііъё 3 л. ед. ч. 'лежать’ 
( Неіі , Роіапзкі — ЗеЬпегі 89), ст.-польск, Іеіеё, Іеіузг, Іеіу 'ле- 
жать, іасеге; быть, существовать, еззе, ехізіеге; находиться ка- 
і кое-то время, соттогагі, (Іе^еге; окружать, оЬзійеге; располагаться, 

■ роеііиш, зНит еззе; простираться, роггі§і, зііит еззе; находиться 

в покое, іттоЫІет еззе; быть обязанным, зиМіІит еззе’ и др. 
(81. зіроі. 20, 28 — 30), польск. Іеіеё 'занимать горизонтальное по- 
ложение, покоиться на чем-л.; простираться; находиться; пребы- 
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вать; быть без употребления; отдыхать; быть разрушенным; быть 
спрятанным’ и др. (\Ѵагзг. И, 727—728), диал. Іеіус то же (81. 

р. 3, 31; АѴагзг. II, 729; Н. Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі 
II, 212; Масіеіехѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг., 171), диал. Іеіес то же (Ки- 
саіа 174; ЗусЫа. 81о\ѵп. косіелѵзкіе II, 107 : Іеіеё), '(о льне) ле- 
жать на росе’ (Баііпзка В. Роі. зі. ікаскіе I, 145), Іеіеё оііо^іет 
'(о земле) отдыхать’ (Масіеіехѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг., 101), словин. 
Гіеіёс 'лежать; находиться’ (ЬогепІ 2 . Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 581), Іеіес, 
-а, 'лежать’ (КатиІІ 92; Ьогепіг. Ротог. I, 450; ЗусЬіа И, 366), 
др.-русск., ст.-русск. лежати , лежХ 'лежать, іасеге’ (Лук. III. 9. 
Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 27 и др.), 'лежать в болезни, быть 
больным’ (Лук. XVI. 20. Остр, ев.; Мф. VIII. 14 там же), 'быть 
погребенным’ (Мф. XXVIII. 6. Остр, ев.; Новг. I л. 6751 г.), 
'быть разложенным (об огне)’ (Ио. XXI. 9. Остр, ев.), 'пребы- 
вать, жить’ (Соф. вр. т. II, 53 и др.) (Срезневский II, 15), то же 
и 'с кем совершать половой акт’ (Усп. сб., 269. XII— XIII вв.), 
'храниться, лежать без употребления’ (Лук. XII. 19. Остр, ев., 
104 об. 1057), 'сохраняться, покрывать землю (о снеге) 5 (1127 — 
Новг. I лет., 124), 'залегать (о руде)’ (ДАИ VI, 159. 1674 г.), 
'находиться (в каком-либо состоянии)’ (Библ. Генн., 1499 г. и др.), 
'стоять, располагаться войском где-л.’ (1180 — Ипат, лет., 621 и 
Др.), 'простираться’ (Пов. Ам., 5. XIV в. и др.), 'иметься, быть 
записанным где-л., содержаться в чем-л.’ (Гр. Новг. и Псков. 
181. XV в.), 'в чем, на чем — зависеть от чего-, кого-л.’ (ВМЧ, 
Сеш\ 1—13. 574. XVI в. и др.), 'быть предназначенным’ (Псалт. 
Чуд. , 59. XI в. и др.), 'находиться вне хозяйственного использо- 
вания (о земельных угодьях)’ (Кн. пер. Бежецк, пят., 742. XVI в.) 
и др. (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 196 — 198), русск. лежатъ, - жу , 

• -жишъ 'о человеке: находиться в горизонтальном положении, 
быть распростертым на чем-либо; о предметах: находиться, быть 
помещенным на какой-либо поверхности в неподвижном положе- 
нии, находиться без употребления; храниться в каком-н. месте; 
ыть расположенным где-н.; иметь направление в какую-л. сто- 
Р°ну^ (о пути, дороге)’ и др. (Ушаков 2, 39 — 40), диал. лежатъ , 
Ж У жить на одном месте, ничего не делая’ (якут.), 'находясь 
н пути во время весенней распутицы, делать остановки днем, 
пережидая до ночных заморозков’ (р. Индигирка), 'болеть’ 
ікостр.), 'иметься’ (донск., ворон.), 'бывать, случаться’ (ворон.), 
принадлежать’ (перм.) и др. (Филин 16, 329 и 330—331), 'долго 
олеть; быть при смерти’, лежатъ столбиками ' о расположении 
чернозема в виде узких полос’ (Сл. русск. гов. Новосиб., обл., 
лежатъ лежа 'находиться в горизонтальном положении’, 
лежатъ и лёжа лежатъ 'бездельничать’ (Словарь При- 
ѴоЁаі? 'лежать’ (8іо\ѵпік зіаго\ѵіегсо\ѵ 132), лежаться , 
апѵ Ь ложиться’ (перм., урал., волог., костр., вят., печор., 
рігтт ’ н< ? вг> » вла Д-)> 'лежать’ (том. костр.), 'вылеживаться на 
лщце (о льне)’ (твер.) (Филин 16, 331), ст.-укр. лежати 'лежать’ 
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(Вильно 1499 АСД V, 3), 'быть, находиться’ (б. м. н. 1386—1418 
І Р 35), 'простираться’ (Бохур. 1377 Р. 24), 'спать’ (Сучава, 1408 

іі Со8І; - !. 60—61), 'быть вписанным’ (Львов 1421 Р 92), 'быть без 

I употребления (о земле)’ (б. м. н., бл. 1471 ЛКЗ 92 зв.) и др. 

(Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. ст. 1, 542—543), 
укр. лежати, -жу 'лежать, болеть’ (Гринченко II, 353), ст.-блр! 
лежати , 'лежать; находиться’ (Скарына 1, 294—5), блр. ляжйцъ 
'лежать’, диал. также 'находиться; храниться; болеть’ (Янкова 
185), 'находиться без употребления, обработки (о земле)’ (Сло^н. 
па^н. -заход. Бѳларусі 2, 713, также лежаць, ліжацъ), лежйць 
лежать, помещаться, болеть’ (Турауекі слоунік 3, 18), лежацца: 
не лежйцца 'о большом беспокойстве’ (там же), лёжъцца 'дозре- 
вать, будучи сорванными, лежа (о плодах)’ (Народнае слова 115). 

Глагол состояния с основами инф. на -ёіі и наст. вр. на 
соотносительный с инхоативом *1едіі, *Цдд (см.), см. МеіІІеь! 
ЕішІез I, 8, 21, 26; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 393. Фоне- 
тически закономерная форма инф. Чеіаіі была преобразована 
в некоторых славянских языках по аналогии с актуальными гла- 
голами состояния, сохранившими показатель основы -ё-іі : см. выше 
польск. Іеіес, кашуб.-словин. Шее (в чеш. Шеіі и в. -луж. Іеіеб 
возможно отражение как морфологической аналогии, так и фоне- 
тического процесса изменения а > е после мягкого согласного). 
Другим аналогичным воздействием — со стороны основы наст. вр. 

на -і объясняется форма инф. польск. диал. Шуе. Основа 

наст. вр. претерпела изменение в серб. Іёгёт. 

В семантике продолжений праслав. *Шай в слав, языках про- 
слеживается калькирование немецкого Ііедеп и лат. іасёге, кото- 
рое, однако, не всегда достаточно отчетливо дифференцируется 
с гомогенным развитием значений слав, глагола, ср. выше 'быть 
установленным; быть предназначенным’, о вымогании долга по ст.- 
чешскому праву и век. др., см. 8Іа\ѵзкі IV, 197 — 198. 

Восходит к гнезду и. -о. *1едк- и родственно лит. раіёдуз 'роды’, 
др.-в.-нем. Іі§д(і)и, Щеп 'лежать’, нем. Ііедеп, др.-сакс. Іеддіап, др.- 
исл. Іедд]а, гот. И дин, гроч. Хё^етаі' хоіратаі (Гесихий), ср. также 
производные имена др.-ирл. Иде 'постель; могила’, греч. Хеу_о> ро- 
женица, Хё^о? ложе’, лат, Іесіиз то же, см. МікІозісЬ 163;" Вег* 
пекег I, 704 '705,' Рокогпу I, 658 — 659 (отмечено тождество 
основ др.-в.-нем Иддщ и слав. Іеёо)', Вгйскиег 297 (подчеркнул 
отсутствие соответствий в литовском языке, кроме, м. б., раіё- 
дуз роды’); Фасмор II, ^(75; 8кок. Еііш. щесп. И, 281 — 283; 

^ ,иѵн ^' IV, 196 — 198; 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіущ. 
АѴЬ. И, 818; Георгиев ВЕР III, 346-347; Вегіа). ЕЬІш. зіоѵа,- 
зіоѵеп. )'ег. 138; ТпиіІпшіШ В8\Ѵ 158; а также 8ресЫ К2 ЬХЦ, 
33, А. Меіііеі. Еоз аЦогнапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. — МЗЬ 
^ 4, 1907, 339 (здесь же, на стр. 392, о невозможности 
объединения лат, /с, с со слав. Іеіаіі и гот. Іідап); Т. І.оІіг-8р1а- 
•ѵѵіпзкі. 2 2а§аЗціов ]<;/у ІопѵусЬ рб1поспо-іпЗоеигоре)зкісІі. — Д8 
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I. XXIII, 1, 1964, 14; 1. Оігфзкі. Рец. на : \ѴаИе— Ноіташь 
ЬаіеіпізсЬез еіутоІо^ізсЪез \Ѵбг1егЬис1і. — ЬР III, 1951, 343. 
О других соответствиях: отражение древней дублетности пала- 
тального и велярного задненебных видел в слав. ІеШі — др.-прусск. 
Іазіппа Мейе, см. А. МеШеі. Ішіо-ігапіса. — М8Ь I. 9, і. 5, 1896, 
374, но прусская лексема толкуется как славянское заимство- 
вание, см. Ѵаіііапі. Сгатпь сотрагёе III, 183; о связи на базе 
метатезы слав. Іеіаіі — лит. §и1ёЫ : Ргаепкеі 175 — 176. О лит. ( ра )- 
Іё$і 'лечь 5 как продолжении и.-е. *1е§к- см. Ргаепкеі 350 — 351. 
Отрембский обратил внимание на существование, наряду с ра- 
Іёдіі, также лит. Іё§іі у Іё^зіи, Іё&о, которые не упоминаются как 
соответствия для слав. Іеіаіі ни Фасмером, ни Френкелем; при 
этом подчеркивается иной, вне группы слав, Іеіаіі — лит. Іёдіі, 
генезис лит. раііе^іі 'быть больным 5 и Ида 'болезнь 5 , см. 1. Оіг^Ь- 
зкі. КиззізсЬе \ѴогісІеиіип§еп. — Езиков.-етногр. изследвания 
на Ст. Романски. София, 1960, 71. О лит. Ида и раііедіі как 
родственных с греч. 'гибель 5 , алб. Ѵік 'злой 5 см. Ргаепкеі 370. 

Соответствие слав. Іеіаіі — гот. Іідап , греч. Хв^еші Мейе тол- 
ковал как свидетельство и.-е. сочетания тематической основы 
наст, времени с основой инфинитива на -е-, см. А. Меіііеі. ОЬзег- 
ѵаііопз зиг 1е ѵегЪе Іаііп. — МЗЬ і. 13, I. 5, 1905, 367. Вайян 
предполагал заимствование слав. глаг. корня из герм, языков, 
см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 393, что][маловероятно при 
учете аблаутной разветвленности слав, гнезда с корнем *1ед~. 

**1ейаѵъ(зь): сербохорв. Іеіаѵка ж. р. 'любовница 5 (только в словаре 
Ямбрешича, ША VI, 29), русск. диал. лежавка , -и м. и ж. р. 
'лентяй, лентяйка, лежебока 5 (сарат., Филин 16, 326), ж. р. 
'жердь, на которую кладется настил|из|досок во дворе 5 (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К — Л), 119). 

Приведенные имена существительные могут быть достаточно 
поздними параллельными образованиями, но являются свиде- 
тельством существования прилагательного^ с суф. -аѵ-, образо- 
ванного от * Іеіаіі и послужившего производящей базой для ^су- 
ществительных. О суф. - аѵ - в отглагольных прилагательных 
см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 473. 

*1е2еЬокъ(іь): русск. диал. лежеббкай , -ая, -< ое 'ленивый, бездеятель- 
ный 5 (южн.-сиб., самар., ворон., твер., пск., вят., волог., Филин 
16, 331). Ср. также русск. лежебока , -гг м. и ж. р. 'лентяй, без- 
дельник 5 (Ушаков 1, 40), русск. диал. лежебок , - а 'мелкая рыбка 
вроде бычка 5 (казаки-некрасовцы, Филин, там же), блр. диал. ле- 
жабок м. р. 'лентяй 5 (Янкоускі И, 98), лежэбока м. р. то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 19). 

Прилаг., образованное сложением при помощи соединительного 
гласного -в- корней гл. *1етЫ и сущ. *Ъокъ. 

Іеіеп’а: сербохорв. диал. лёжогьа м. р. 'лентяй 5 (черног., Март. И. и. 
Поп. П. М. РСА XI, 313), русск. диал. лежёня м. и ж. р. 'лен- 
тяй, лентяйка 5 (нижегор., Филин 16, 334). 


Іегеѵъіь 


Производное с суф. -еп'а от Чешіі (см.). Суф. -еп'а является 

;Ун= С ГѵяТ 7 Ф г ' еПа • Прасла ^ «я / с уф -епа 

единичны, см. ѴаіИаиІ. Огатт. сотрагёе IV, 621; ЗІахѵзкі. 2а- 
•I Т 8кдѵш к ргаз1о\ѵіаіізкі I, 128. 

7?т^ Ь: р 0Льск - 1еІ0Ю У прилаг. к Іет 'ложе, логово’ (ѴѴагзг. И 
'валежник’ (РсГхТ™™ 0 Серб ° ХОрв ‘ диал - лёже ™™ ж. р.’ 

от^еіаДыГТсм^ г) Ф - ~° Ѵ ~ 0~’ еѵ ~ после мягкого согласного) 
Г/*і - / . П Р аслав - Древность проблематична. 

бочкя ' 1е2?1ъкъ: ст.-русск. лежатка : бочка лежатка 'лежачая 
Г шГг гТм ѵ Г СТО ™; чана ’ ( Там - кн - Тихв. м., № 1362, 
'полегшая М РЯ ХІ ХѴ ^ ІВВ - 8 ’ 198 )’ русск. диал. лежатка 
ТжТп^п РНЮ Р ° ЖЬ (смол ‘> Филин 16 > 329), блр. диал. 

Белапѵсі Г'Ты Переі ) лад ™ а стремянки’ (Слоун, паун.-заход. 
п™ 2 ’ 654) ’ ляжшпка грядка (в телеге)’ (там же, 712). 

поипе Ч р К ДИаЛ - - Шкй **• Р- ' место Д ля лежанья на печи; 

припечен, лежанка’ (калин., Филин 16, 329). 

наст Р °вп В( ? НОе ь С ~ ъка І- ъкъ от Древней основы причастия 

о б о а з о п я ! т п п ^ "9 ~ после -і- основы), без расширения, 

от основы наст. вр. Чей-, соотносительной с Че- 

алъектип2чат ИЛИ ° Т п Р илагательн ого, являющегося результатом 
ь °Р ичастия - ср. ст.-чеш. ІеЫу 'лежащий’ (. па 
Іегаіет гЪогі - Кгшпі. 23 ь , СеЬаиег II, 241)! чеш. ІеШу то 'же 

зонтммое по 31 ° ; К ° и *’ 908) ’ СЛВЦ * 1вШ У 'занимающий гори- 
альное положение, лежащий горизонтально’ (881 II 39) 

вон Ть а е СТ 4ь ? П Г ЛаГателЬНОМ см - МасЬек2 329 (Іегеіі); С. /асоѣІ 

Іегепсе РаФсір ^ : 0гі ? іпа1 ЗИцсІигй апй Іпіег- 

*, 2. егвп се. — 8сапс1о-8іаѵ]са IX, 1963, 129. 

... Д Г ( 0р !- , | ХО Р. Н ‘ Днал. лёжица ж. р. зоол. 'мелкая пресноводная 

юта’ /РГд уг ^ семейства Сургіпійае, с шестью усами возле 

204). А Х1, 312) ’ СЛВЦ ‘ диал - Ыіса ' " е ( 8Ьо1с - Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ., 

мелГй 3 п! ДНОа С ° У ЛЛ а ° Т ЧвІа < см ” °Р- серб(жорв. лёжа 'вид 
Негічсе/І^о -— °/оі РЫбЫ ' П Р аслав - Древность проблематична. 

опопя 1 Г І8С 1 ?): Макед - лежиште С Р- р- 'ложе; (тех.) гнездо, 
пора, (горн.) залежи, месторождение’ (И-С), сербохорв. ІёШе 

ничичя ^птТ’ ѵт Ѳ о Л о ЖаТ ^ раз в в - и оттуда в словаре Да- 
“ ,а ’ КіА ѴІ > 29), лежиште и лежиште ср. р. то же и 'место, 

?Г .Г ИЩе чег °' Лиоо; тайник’ (РСА XI, 313), словен. Іеіізсе ср. р. 
ложе, логовище, берлога’ (Ріеі. I, 515; Тошіпес 123), чеш. ІеІі- 

(валаш Ѵі ЛО оТ 9 °'^’ диал ' 1 ' е * І8ко 'заячье логово’ 

нш’^ В 1 °г 81 , 0Ѵ ” т логово за йца или вообще звериное ло- 
гово (8ѵег,ак. Кагіоѵ, 123), слвц. Іегізко, -а ср. р. 'место для от- 

бертога^І^Ч ? Я ТТ ° чо’\ преиму ^ даатвенно Д ля зверя, скота и т. д., 
оерлога (ЬЬІ II, 39), диал. Іешко, -а ср. р. 'послед’ (Сгеиог. 81о- 

• ѵоп Ріііззгапіб, 240), ЬеЧзко, название пастбища (Раікоѵіс. 

еса - ЗІ0ѴП - ЗЬѵакоѵ ѵ Май’аг., 321), польск. Іеіузко 'логово; 
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(горн.) под печи; (охот.) логово серны; (воен.) окоп на вершине 
холма’ (ДѴагзя. И, 729), диал. Іеіузко и Іеіузгсге 'постель; логово’ 
(там же и 51. §\ѵ. р. 3, 32), Іеіузко 'лежание; логово’ (Кисаіа 
175), словин. Іеіёзсе , -а ср. р. 'логово; ложе’ (Катиіі 92; см. 
также Ьогепіг. Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 582 :Гіеіёзсѳ, Ьогепія. Ротог. I, 
450 : Іёідёсе), русск. диал. лёжище и лежйще , -а ср. р. 'логовище* 
(волог., Филин 16, 335, Картотека СТЭ), блр. диал. лёжышчэ 
'сброд, сборище’ (Тураускі слоунік 3, 19). 

словац. Іеіоѵізко , -а ср. р. 'место для лежания, отдыха, сна, 
особенно зверя, скота и под., берлога’ (881 II, 39), Диал. Ѵеіоѵі- 
зко то же (Огіоѵвку. Оешег., 163), кашу б. -словин. Іеі'аѵізсе , -а 
ср. р. 'постель’ (8усЫа II, 366). 

Производное с суф. - ізсе от *1еіа1і (см.), см. 81а\ѵ т 8кі IV, 199. 
Реконструируемый Славским диал. западный вариант *Іеіізко вто- 
ричен, см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 426 — 427. Формант -еѵ- 
варианта *1еіеѵізсе может быть элементом производящей основы, 
но скорее входит в составной суф. -еѵізсе « -оѵізсе после мягкого 
согласного), см. об этом суф. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV , 424. 

*1е2іѵо: сербохорв. Ѵёііѵо ср. р. 'лежанье’ (у одного современного пи- 
сателя), Іёііѵо ср. р. 'место, где что-л. лежит’ (1 раз в XVIII в.) 
(ША VI, 29), лёжаво ср. р. 'высиживание яиц; постель’ (РСА XI, 
312), Ьеіеѵо , местное название (ША VI, 29), словин. Геіеѵо, -а 
ср. р. '(шутл.) кровать, постель’ (8усМа II, 366), блр. диал. лэ- 
жаво, -а ср. р. 'лежание, лежка’ (Ф. Д. Климчук. Специфичес- 
кая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 45), лэ - 
жыво ср. р. 'место, где лежит расстеленный лён’ (Народная лек- 
сіка, НО), лёжыво то же (Народная словатворчасць, 35). — Ср. 
также производное блр. диал. лежыука 'мощеная дорога’ (Турау- 
скі слоунік 3, 19). 

ѵ Производное с суф. -іѵо от *1еіа1і (см.). 

*1егихъ: словен. Іеійк 'лентяй’ (Ріеі. I, 516), слвц. диал. Іеійск 'лен- 
тяй’ (Каіаі, 305), Ѵеіих , -а то же (ВиІІа. БШа Ьйка, 173), польск. 
Іеійск 'верхняя часть оконной рамы в гуральской хате; (во мн. ч.) 
маленькие дети’ (\Ѵаг82. II, 729), диал. 'лентяй’ (там же и 81. р. 

31; Кисаіа, 175), словин. Іеіёх, -а 'лентяй, праздношатающийся’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 450), ст.-укр. лежух 'лентяй’ (XVIII в., Кар- 
тотека словаря Тимченко). 

*і ѵ ^Р оизв одное с суф. -ихъ от *1еіа1і (см.), см. 81алѵзкі IV, 198—199. 

ІеіьЬа: чеш. диал. ІеіЪа 'логово, берлога’ (КиЫп. СесЬ. кіасі., 194), 
Русск. диал. лежба , -ы 'лежание’ (олон.), 'лежка (зверя), леж- 
бище’ (вост.-сиб., амур.) (Филин 16, 331), лёжба , -ы 'лежбище, 
место, где устраивают ночлег дикие животные’ (Словарь Приаму- 
рья, 143). — Ср. еще производные русск. диал. лежбанъ , -и ж. р. 
лежка, лежбище зверя’ (свердл.), лежбйна , -ы ж. р. 'дерево, 
упавшее на корню, валежник’ (олон.) (Филин 16, 331), блр. диал. 
ляжбёль м. р. 'лентяй’ (Слоун, па уночн. -заход. Беларусі 2, 713). 
Производное с суф. -ъЪа от *ІеіаЫ (см.). Ср. *ІеіъЪізсе . 



*1е2ьЫ§се: русск. лежбище , -а ср. р. 'место залегания морских жи- 
вотных; след лежавшего зверя на траве’ (Ушаков 2, 40), диал. леж- 
бище , -а ср. р. 'берлога’ (арх., Филин 16, 331), блр. диал. лёж - 
біиічэ ср. р. 'логовище’ (Тураускі слоунік 3, 18). 

Производное с с уф. - іёсе от *ІеіъЪа (см.). 

*1е2ька/*1е2ькъ: ст. -русск. лежка : бочка лежка 'лежачая бочка, в от- 
личие от стойки, чана’ (Там. кн. Тихв. м., № 1434, 4. 1687 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 199), русск. лёжка 'лежание, преимущест- 
венно долгое (просторечн.); состояние продуктов, которые должны 
вылежаться (спец.); место, где лежит, скрывается зверь (охот.)’ 
{Ушаков 2, 40), диал. 'лежание, отдых’ (костр., нижегор., том. 
и др.), 'тяжелая болезнь, заставляющая лежать в постели’ (арх.), 
^повальная болезнь (людей), эпидемия, мор’ (новг., арх.), 'вы- 
нужденное бездействие (из-за отсутствия работы и т. п.)’ (арх.), 
'лень, безделье’ (арх.), 'зимняя спячка медведя’ (?) (краснояр.), 
'печь, приспособленная для лежания’ (калуж.), 'логовище’ 
(урал., Чкалов., смол., яросл.), 'место на берегу реки с примятой, 
слежавшейся травой, где медведь ловит рыбу’ (камч.), 'вылежи- 
вание льна на стлище’ (твер., яросл.), 'упавшее на корню дерево’ 
{арх\, вят.), 'бревно, доски, жерди, кладущиеся для опоры’ 
(перм., ср.-урал., камч.) и др. (Филин 16, 335—336, см. также 
Словарь Приамурья 143; Симина 73), 'летний загон’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К— Л), 120), до лёжки 'до 
упаду, до полной потери сил’ (Живая речь Кольских поморов 80). 

болг. диал. лёжек м. р. 'ленивый человек, который много ва- 
ляется на боку’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 115), русск. диал. 
лежбк , -жка м. р. 'низменное место на лугу, ложок’ (ряз., Фи- 
лин 16, 337), 'тот, кто любит долго спать, лежебока’ (Живая речь 
Кольских поморов 80). 

Ср. также русск. диал. лёжки мн. 'род деревянной обуви, 
в которой ходят по сырым местам’ (ворон., Филин 16, 336), 'бру- 
сья, балки, фундамент дома; короткие бревна, на которых делают 
настил для стога; брусья, жерди, разделяющие слои леса, сло- 
женного для просушки; две деревянные части основы сохи, на 
которые надевают лемех’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273) 
и производное наречие блр. диал. лёшкі 'лежа’, лёжкі то же 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 648 и 649). 

Производное с суф. -ъка/-ъкъ (возможно, <[ *-ъ/са, - ъкъ после 
мягкого согласного) от *1е%аіі (см.) или *1е%а/*1е%ъ (см.). Об обра- 
зовании пошіпа асііопіз > потіпа іпзігитепіі с суф. -ъка/-ъкъ/~ 
- ька/-ъкъ , а также об отыменных образованиях с этими суф. 
см. ЗІатекі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіолѵіапзкі I, 93—94. 

Для русск. диал. лежбк 'низменное место на лугу, ложок’ 
(см. выше) можно было бы предполагать вторичное преобразо- 
вание из ложок , но ср. также русск. диал. лёжки 'род деревянной 
обуви, в которой ходят по сырым местам’. 
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*1е2Ыііса: сербохорв. лёжница 'ложе, постель’ (в Боце, Бук Ка- 
рациѣ; см. также КІА VI, 29: Іёіпіса), то же и (диал.) 'эпидемия’ 
(РСА XI, 313), лёжница '(редк.) инкубатор; (рыбовод.) устройство 
для искусственного размножения рыбы’ (там же), словен. Цтіса 
'пчелиная ячейка; нары’ (Ріеі. I, 516), Іеіпіса 'нары’ ( 3 . 81аЬё]. 
\ъ 2§ос1оѵіпе зіоѵепбке&а Ъезес^’а. — Л 8 XIV, 6, 1969, 182), польск. 
диал. 2 Ьеіпісу (81. р. 3, 31), русск. диал. лёжница 'лен- 

тяйка, лежебока’ (ряз., Филин 16, 337). 

Производное с суф. - ъпіса от *1еіаіі (см.) или с суф. -іса от 
2 >ъпъ(]ъ) (см.). Соотносительно с *1еіъпікъ (см.), но подлинная кор- 
реляция по роду при тождестве семантики представлена лишь па- 
рой русск. диал. лежнйк 'лентяй’ — лёжница 'лентяйка’. 
*1е2ьпікъ: сербохорв. Іеѣпік 'человек, который лежит’ (только в сло- 
варе Стулли К ІА VI, 29), диал. лёжник 'постель; отдых, сон 
в постели’ (РСА XI, 313), ст.-чеш. Іеіпік 'тот, кто осуществляет 
Іеіепі (принудительный постой должника впредь до уплаты долга)* 
(ВгашІІ 132), русск. диал. лежнйк , -а '(собир.) упавшие на корню 
деревья, валежник’ (киров., пск., твер.), 'лентяй, лежебока > 
(ряз.) (Филин 16, 336 — 337; см. также Живая речь Кольских по- 
моров 80), укр. лёжник , - а 'боров дымовой трубы (?)’, лёжника 
справляти 'лодырничать’ (Гринченко II, 353). 

Производное с суф. -ъпікъ от *1е%,аЫ (см.). О суф. -ыіікъ в отгла- 
гольных именах см. Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе IV, 307. Соотно- 
сительно с Неіъпіса (см.). Не исключена возможность образова- 
*і от п Р илаг - *Шъпъ(]ъ) (см.), 

іегьп а/*1е2ьп’ь: ^сербохорв. лёжгьа редк. 'лежание’ (РСА XI, 313), 
польск. Іегпіа 'балка на стене, на которой лежат стропила крыши’ 
(ѴѴаг82. II, 729), русск. диал. лёжня , лёжня, лёжна , лежня 'от- 
дых, лежание, бездействие’ (смол., пск., зап.-брян.), 'постель’ 
(перм.) ^спальня’ (печор., арх.), 'лентяй, лентяйка, лежебока’ 
(калин.), рыба, обитающая на дне водоемов’ (волог.), 'бревно, 
плаха, доска, жердь, используемые в качестве опоры’ (иркут.) 
сорт русских яблок’ (ворон.) и др. (Филин. 16, 337; см. также 
Иркутский областной словарь 2, 6; Печорские былины, 408), укр. 
лежня, -і ні лежание’ (Гринченко II, 353), блр. диал. лёжня , - жні 
лежание; лежание больного’ (Янкоускі II, 98), 'лентяй’ (Тура^- 
ст слоунік 3, 19), лёжня и лэжня 'лежание, вылёживание’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 639). 

(Ріеі. I, 515), польск. стар. Іе- 
ле ? тяй ’ (XVIII в., Ьіпйе), 'смотритель на барже’ 
ЗіашЬ*’’ Р°1*-піет. Мгоп^оѵіиеа, 1835, 195) (цит. по: 

ммо 1 г/ ’ 198 )’ СТ *-РУ ССК - лежень м. р. 'лежачий больной' 
ХѴТТ Во ° к Р* лет - VIII, 267), 'лежебока’ (Сим. Послов., 119. 
в тт В * ’ лежачий брус, бревно, поперечина, употребляемые 
6 іТЛ° С ГД ан “ под Р азличные сооружения’ (Д. об. испр. дома, 
6-1643 г.) СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 198; см. также Срезневский II 
лежъни ), русск. лёженъ , - я м. р. 'бревно, брус или часть ка- 
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кого-либо сооружения, устройства в горизонтальном положении; 
тот, кто лежит’, диал. лёженъ и лёженъ м. р. с отдых, лежание’ 
(волог., влад., моек., свердл.), с в свадебном обряде — убогий 
старик, посылаемый в дом невесты, который должен, лежа на 
лечи, наблюдать за ее характером и умением вести хозяйство’ 
(перм.), 'лентяй, лежебока’ (яросл., перм., новг., брян., том., 
сарат., тамб., ворон., Курск, и др.), 'язва на теле от долгого ле- 
жания (во время болезни), пролежень’ (вят.), 'валун, большой 
камень, лежащий в поле’ (новг.), 'дерево, упавшее на корню, 
валежник’ (ряз.), 'рыба (чаще мелкая), обитающая на дне водое- 
мов’ (калин., пек.,, яросл.), 'лежачий бортевой улей’ (орл.), 'го- 
ризонтальная часть печной трубы, боров’ (ворон., тамб., донск., 
том.), 'нижний неподвижный жернов на мельнице’ (сарат., яросл., 
костр.), 'доска для прохода но грязному, топкому месту’ (перм.) 
'основное бревно в запруде’ (волог.) и др. (Филин 16, 332 — 334; 
см. также Доп. к Опыту, 100; Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 272; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 278, 279), 
(мн. ч.) 'деревянное основание русской печи; узкое пространство 
под русской печью’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К— Л), 120), 'трутень’ (Словарь ^Приамурья, 143), ст.-укр. 
леженъ 'тот, кто лежит’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко, 
ящ. 47), укр. лёженъ, -жня м. р. 'лежебок; бревно, лежащее на 
земле и служащее вместо фундамента для стены хаты; боров, ды- 
мовая труба в потолке; лежащий улей’ (Гринченко И, 353), 
'боров на чердаке хаты; (кулин.) налистник’ (Лисенко. Словник 
поліеьких говорів, 113), лёженъ, -жня 'долбленая деревянная 
цилиндрическая посуда для хранения зерна; птичка, выводящая 
птенцов на земле без гнезда; виды рыбы’ (там же, 114; см. также 
Лисенко. Словник діалектцоі лексики середнього і східного 
Полісся 39), лежёнъ, -жня 'лентяй; часть печи’ (Ващенко. Словник 
полтавських говорів I, 54— 55),^блр. диал. лёжанъ м. р. (мн. 
лежні, лежняу) 'лежачий колодочный улей; лентяй’ (Слоун, 
лаун.-заход. Беларусі 2, 639; см. также 3 народнага слоуніка, 
212), 'козодой’ (Народнае слова, 69), лёжэнъ м. р. 'лентяй; лежа- 
чий улей’ (Тураускі слоунік 3, 19). Щ % 

русск. диал. лежнѣ мн. 'деревянные чурки, приготовленные 
для выжига древесного угля’ (арх., Филин 16, 336), лежни 'до- 
рога из бревен через болото’ (арх.), 'поперечные бревна плотины 
мельницы’ (костр.) (Картотека СТЭ, см. также Филин 16, 333), 
'поперечные балки, на которые настилают пол’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл., 273), блр. диал. лёжні мн. 'лежание’ (Тураускі 
олоунік 3, 19). I Щ 

Производное с суф. -ъп'а/^ъп’ъ от *1еіаіі (см.), см. ЗІа\ѵ8кі IV, 
198; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагее IV, 612 {^Іеіъп^ъ). О суф. -ъп'а/- 
-ъп'ъ в отглагольных именах см. Зіалѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіо- 
лѵіапзкі I, 138; см. также Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагее IV, 605, 
611—612. Нельзя совершенно исключить возможность образова- 


1/1 *1ё(/*1е) 

ния *1еіъп а/*1еіыг ъ от прилаг. *1е%ъпъ(]ъ) (см.), но большая рас- 
пространенность и более широкий семантический диапазон суще- 
ствительного по сравнению с прилагательным не позволяют счи- 
тать эту связь безусловной. 

*]егыТакъ: сербохорв. Іеіпак '(заячья) лежка, логово’ (Зіоѵіпас 1884 
510. КІА VI, 29 РСА XI, 313), русск. диал. лежняк, -Т 'ветки 
поваленные бурей деревья’ (Меркурьев 80). 

Производное с суф. -акъ от. *1егьп’ь (см.) или с суф. -]акъ 
от *1еіьпъ(]ь) (см.). Праслав. древность не обязательна. 

* 1 е 2 ьпъ(]ь): сербохорв. Іеіап, Іегпа, прилаг. 'сиЬіІагіиз’ (в словаре 
Стулли, ненадежно, ША VI, 26), лёжна, -а, -б 'служащий для 
содержания напитков, выдерживаемых для получения лучшего 
вкуса’ (РСА XI, 313), русск. диал. лёжный: лёжная рыба 'рыба 
Соііш Щ)Ъіо, подкаменщик’ (волог., Филин 16, 337), блр. диал. 
лёжны нрилаг. 'склоненный’ (Сцяшковіч. Слоун., 236). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от *ІеШі (см.). 6 присоеди- 
н-ии-ьн- К глагольным основам см. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе 
А ѵ , ЧЭо . 

*1ё(/*Іе): ц.-слав. лі нареч. лци-, веті- (МЩ. 349), болг. ле, част., 
®* ся после обращения, преимущественно в народных песнях 
(ЫР, см. также Геров III, 7; Дювернуа 1103; РБЕ II, 9), диал. 
ле вопр. част. (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. — БД 
190; Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІИ, 
сі )> части Ч а , усиливающая обращение, подчеркивающая действие 
(1. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), ле, лей, нареч. 
только (Стойчев БД II, 198), лё, леи, лёлы частица, выражаю- 
щая подтверждение, усиление, подчеркивание высказывания, под- 
тверждение при ожидании положительного ответа на вопрос (Стой- 
чев. Ьанат. 130), макед. ле, частица, употребляющаяся со зва- 
тельным падежом (Кон. I, 380), сербохорв. \ё, Іё (воет.), II (зап.), 
нареч. часто не меняет значение высказывания, 'именно, как раз; 
не оолее и не менее, как; все равно’, подчеркивает противополож- 
сть содержания первого и второго предложений, 'однако, только’* 
жто бы то ни было’ (К ІА VI, 234—237, см. также Магигапіс I, 
/ іе ’ №)■> Диал, лё, лё, подтверждение высказывания 

ІРСА Н Хт Не 9 К 7 ? ВН0Г0 ), как раз; не более и не менее > нак; только’ 
д А Л1 ’ 2Ь7 )> ле > частица без определенного значения (только 
ар ? ДІШХ песнях), лё, междометие для выражения страдания 
нанея' ИЛИ восторга ( там же )> И 'однако’ (Ка. 395), словен. Ц, 
лит с.- , Т0ЛЬК0 ( П Р И побуждении и разрешении); постоянно; только, 
поели тг РИ вопросе ) только’, Іе, безударн. частица, ставящаяся 
см 1 Указательных слов, но иногда и перед ними (Ріеі. I, 503; 

зІаЬзі гТоті ^^і’оо?’ 1в:Ц ра , баз! из ? к йап 1 ? з^аЬі — ѵзак <1ап 
чет / Ттпе ,° 122 )’ ст --чеш. Іе, союз 'а, но’ (СеЪаиег II, 212), 

/е\)л^п 0ЮЗ Н °; ^ Нако ’ ( іип ?тапп II, 276; КоП. I, 884), елвц. 
в импии ’ ЛП “ Ь „ ^ аа ^ ^01), диал. -Ѵе, усилительная частица 
императиве (ВиЯа. БШа Бйка 172), полаб. Іа, нареч. 'только. 
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(*1ё, Роіапзкі — ЗеЬпег I 87; ОіезсЬ I, 490), ст.-польск. Іе, И '-либо, 
-нибудь; только; но’ (ѴѴагзг. II, 698), словин. Іе, нареч. 'только; 
но’ (НатиМ 90; Ьогепіг. Рошог. I, 443), то же н союз 'но’, іастица 
экспр., употребляющаяся для усиления повелительного накло- 
нения или его синонимов (ЗусЫа II, 338; см. также Ьогепіг. 81о- 
ѵіпг, \ѴЬ. I, 549; Щ, Іе, союз 'но, а’, присоединяет к отрицатель- 
ным предложениям вторую часть (ІюгепІ 2 . Рошог. I, 443), 
др.-русск. лЪ 'едва, еле, ѵіх’ (Лук. X. 30. Остр, ев.; Юр. ев. п. 
1119 г. 114 и др.), ле 'еле’ (Прол. XIII в. 163) (Срезневский II, 
69, 13; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 182), русск. диал. ле, 
част. вопр. 'ли’, усилительно-выделит. 'ли’, союз разделит, 
'или, ли’ (Меркурьев 79), укр. ле, нареч. 'но; лишь только’ (Грин- 
гіенко іГ, 349). 

Прислав . *1ё\*1е — частица с вариантным вокализмом (см. еще 
*1і) и выделительной, усилительной функцией. О развитии значе- 
ния см. I. Ваиег. Ѵуѵоі бѳзкёЬо зоиѵёіі (Зіисііе а ргасе Ііп^иіз- 
Неке IV). Рг., 1960, 62—63; Еіутокщіску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ 
іагукй 2, 403 — 406: первичной признается лимитативная функ- 
ция, См. таюйе Ь. Вейпагсхик КЗ XXIV 27, 29, 34; Иею. — Зіи- 
(Ііа ІііщцізНса іп Ьопогещ ТЬ. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі, 63. Этимологиче- 
ское различение и разделение Не — частицы и *1е — междометия, 
употребляющегося после обращения в южнослав. языках (кроме 
словенского), см. ЕЬушоІо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ. іагукй 2, 399 
и 406, хотя в конечном счете обе лексемы толкуются как элемен- 
ты детской речи. 

Прислав. *1ё/*1е постоянно рассматривается в связи с балтий- 
скими материалами: лит. Ш, лтш. Іаі, пермиссивная частица, 
др.-Нрусск. -Іаі, приглаг. частица в ОрН и Сопй. глагола, лтш. 
усилительное -Іе, -Іё, -Іаі в образованиях типа пи-іе 'как раз 
теперь’. Однако степень близости различных слав, и балт. фактов 
оцепеняется по-разному. Поскольку балт. пермиссивная частица 
можот быть по происхождению императивом глагола — ср. лит. 
ІёМі, лтш. ІаЫ, см. Ргаецкеі 329, то слав. *1ё связывается с балт. 
глаголами, см. МікІозісЬ 162 (Ма). О родстве с балт. Іаі см. 
также Вгііскпег К2 ХЬІѴ 333 — 334; Вгйскцег 297 ; Зкок. ЕПш. 
гіебп. II, 279; I. 2иЬа*у. Зкисііе а сіапку. 8ѵ. I, с. 2,209—210, 
одна ко последний подчеркивал проблематичность этимологиза- 
ции подобной лексики. Наличие слав, варианта *1е побудило 
Бернекора отказаться от сравнения с балт. *1аі и ограничиться 
сопоставлением слав, материала с лтш. -Іе; балто-слав. частица 
возводится далее "к и.-е. указ, местоим. -I- (ср. лат. Ше, слав. 
*оЫ), см. Вегпекег698. Родство с балт. Іаі отвергает и Фасмер II, 
491—492- Ф. Конечный считает лтш. -Іе этимологически связан- 
ным с лит. -И и поэтому отрицает вообще наличие балт. соот- 
ветствий для слав. *1ё, см- Еіушо1о§іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ 
Іагукй 2, 405—406. В. Махеде также не упоминает о балт. соот- 
ветствия* и прдполагает родство слав. *1ё (< *1е) или Не с хетт. 
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Іё (отрицание прохибитива), см. МасЪек 2 323. Весь комплекс 
балт. соответствий принимает Ф. Славский — см. 8Іа\ѵзкі IV, 
88—89. Изложение различных точек зрения см. Веяіа;). Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. II, 128—129. 

Очевидно, разнообразие точек зрения на соотношение балт. и 
слав, частиц с элементом / обусловлено трудностями генетического 
отождествления вокализма. Принципиально иной подход и соот- 
ветственно иное решение предлагается В. Н. Топоровым, см. 
В. Н. Топоров. О специфике балт. *1аі и его индоевропейских 
параллелях: на стыке морфологии и синтаксиса. — Балто-сла- 
вянские исследования. 1983. М., 1984, 67—83 (особенно 74—75 
и 78); Он же. Прусский язык. Словарь. К— Ь. М., 1984, 418— 
436 (особенно 429 — 431). Анализ балтийских материалов явился 
базой для вывода о первичности «ситуации хаоса, флуктуирую- 
щей массы», так что важнейшими характеристиками балт. частиц 
на -/- признаются их связь с грамматическим элементом Іаі , 
принципиальная вариативность вокализма, безразличие /-частиц 
к положению по отношению к ключевому слову, см. В. Н. Топо- 
ров. О специфике, 74—75. Относительно связи балт. Іаі — лтш. 
ІаЫ , лит. ІёЫі автор допускает вторичное «достраивание» частицы 
до глагола, см. там же, 79—80. Автор показывает наибольшую 
близость слав, частиц *//, *1ё к балтийским при наличии в слав, 
языках усилительного, уступительного значений, а также зна- 
чения поощрения, увещевания, желания. На этом основании 
делается вывод об исконном единстве слав, и балт. фактов, см. 
там же, 78. 

В. Н. Топоров обобщил и проанализировал также возможные 
соответствия для балтослав. /-частиц в других и.-е. языках: хетт, 
водюнтатив 1 л. ед. ч. аёаііи 'да буду я!’ (приведено Бенвенистом 
в связи с прус, формами на -Іаі), тохар, герундив на -/- и кельт, 
сослаг. наклонение на -/- (см. Вяч. Вс. Иванов. — Ваісапіса 
1979, 51; Он же. — Советское славяноведение 1981, № 6, 91— 
102) признаются как свидетельства обще-и.-е. словоформ с -/- и 
семантикой не-нейтральной модальности, которым предшество- 
вала стадия сочетания с частицей* К ним присоединяются также 
армянские формы типа зігеаі РаТІ* Ргаеі. (ср. зігет 'я люблю’) 
и елав^ Рагі. Ргаеі. па - Іъ , для которых также предполагаются 
древнейшие модальные значения. Надежной параллелью к балто- 
слав. фактам признается также частица Іе в алб. раіё 'ог Ъепе, 
сіщщие’, выражающая побуждение или повеление при Сопз'шісі. 
Балто-слав. служебные элементы с -/-, по В. Н. Топорову, «как бы 
фиксируют более архаичную синтаксическую рредисторию явле- 
ний, в максимуме своего развития обретших статус стандартных 
морфологических граммем» (там же, 83). 

ІёЬаѵъзь: чет. диал. ІеЪаѵу 'плешивый» лысый’ (морав., «Гшщшапп 
Ц, 276; КоМ I, 884), ІеЪаѵу 'плешивый; выцветший, поблекший 
(НО цвету)’ (елвц. , валаш., Ватіой* В|оѵ., 179), елвц. диал. ІеЪагу 
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прилаг. 'неуверенный, шаткий, нерешительный’ (851 II, 25), 'пле- 
шивый’ (Каіаі, 301). 

Прилагательное, связанное корневым аблаутом с *ІіЫѵъ(]ъ) 
(см.). Ближайшим соответствием является лит. ІаіЬав 'тонкий, 
худой’, лтш. ІаіЫ 'худой, хилый’, см. МасЬек® 323. Балтийскую 
лексему связывают с англос., др.-сакс. Іёі 'слабый’ « *Іеі-Ъко-) 
и возводят к и.-е. гнезду *1еі- 'уменьшаться, худеть, погибать’, 
см. Ггаепкеі 329, Рокоту I, 662. 

*1ёЬо: чеш. диал. ГеЬо 'или, иначе; хотя’ (Вагіоз. 81оѵ., 179), слвц. 
ІеЬо, союз 'потому что, поскольку; ведь; (нар.) или’ (881 II, 25), 
диал. 'или, потому что’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵѳпзкё Ргаѵпо ѵ Тиг- 
сЗапнке] г.), (Іе)Ьо — аІеЬо 'или — или’ (8іоѵепзкѳ Ргаѵпо ѵ Тигсіап- 
зке] 2 .) (Каіаі 301), польск. диал. ІеЬо союз ‘или; лишь бы’ (81. 

р. 3, 17; ІѴагзг. II, 698), ст.-русск. лебо, союз: для того. . . 
лебо 'потому что’ (Пис. к Матюшкину, 28. 1650. СлРЯ XI— XVII вв. 
8, 183), русск. диал. лёбо, раздел, союз 'либо’ (костр., сиб., Фи- 
лин 16, 304). 

Каузативный союз, образованный праслав. сочетанием частиц 
*1ё (см.) и *Ьо (ш.), см. ЕЬутоІодіску зіоѵтк еІоѵапзкусЬ |агукй 
2, 400; Зіахѵзкі IV, 91; Ваиег. — ЗЬисІіе ге зіоѵапзкё (лгу коѵосіу. 

* ЗЬогпік к 70. нагогепіпат акай. Р. Тгаѵпіска. Рг., 1958, 86. 

Іёсі: ст.-чеш. Іесі-, Іес- '-нибудь’: Іесі-кіо, Іес-кіо 'кто-нибудь, каж- 
дый, любой’, Іесі-сво, Іес-сзо, Іеі і- с во, Іесі-кіегу и т. д. (ОеЬаиег 
II, 214), чеш. Іес- '-нибудь’ в сложениях типа Іессо, Іессоз 'лю- 
бое, что угодно, что попало’, 1ес]ак 'как угодно, как-нибудь, кое- 
как’, слвц., Іесі- : Іесісо 'что-нибудь’, Іесаку, Іесі]аку 'любой’, Іесі- 
Ые 'где-то’, Іесікесіу диал. 'иногда’, Іесікіо диад, 'кто-нибудь; ни- 
кудышный человек’ (881 II, 25), польск. диал. Іесу '-нибудь’ ; Іе- 
сукіо 'кто-нибудь’, Іесусо 'что-нибудь’ (81. §\ѵ. р. 3, 18), 

Частица, выражающая неопределенность, обобщенность. Явля- 
ется сложением *1ё (см.) со вторым компонентом, происхождение 
которого толкуется различно: предположение о - сі , родственном 
ст.-слав, сё, см. ОеЬаиег II, 214; *1ёсі<^*1аіс1-$і, где /ай^-тождест- 
венно балт. *1аі(й) 'пусть 5 , зі — дат. ед. возвратного местоимения, 
см. Вейпагсяик К8 XXIV, 27, прим. 7; *1ёсі<^*1ёс-зі<^*1ё-съ-зі, 
см. I. 2иЬаіу. Зіисііе а сіацку. 8ѵ. I, с. 2, 207-^-208; */есі<*Й- 
і]і вариант к *1ёсі\*1ёсе, см. Еіуто1о§іску яіоѵпік зІоѵапзкусЬ 
Іагуки 2, 407; *1ёсі<^*1ё-і]і, где -і]і тождественно второй части 
в ст.-слав. азЫ, см. 81а^зкі IV, 102. Махек толковал *1ёсі 
Шъ (ср. ст.-слав. Іёіъ ]езІъ 'можно 5 ) и зі (конъюнктив от ез- 'быть 5 ), 
см. МасЬек 2 323. 

*1ёсе: ст.-чеш. Іес , нареч., союз 'разве, разве только, лишь 5 , Іес — Іес 
или 9 или (ОеЬаиег II, 215 — 216), чеш. Іес , союз 'однако, но; 
пока , диал. V её 'но; прежде чем, пока 5 (Вагіоз. 81оѵ., 179), н.- 
луж. Іёс , союз 'ли; хотя 5 , Іёс — Іёс 'или — или* (Мика 81. I, 813), 
ст.-польск. Іест. 'только, іапіиттоіо, зоіишшосіо; но, вей, аиіет 5 , 
Іес*. . . Іесх, 'как — так, зіѵе — зіѵе 5 (81. зіроі. IV, 14), польск. Іесъ 


'но, а 5 (ДУагзя. И, 700), кашуб.-словин. Іес , союз 'но, однако 5 (Ьо- 
гепія. Ротог. I, 444), ст.-блр. леч 'но, а 5 (Скарына 1, 296). 

Сложение частиц *1ё (см.) и *се, см. 1. Ваиег. Ѵуѵоі бѳзкёЬозои- 
ѵёіі. Рг., 1960, 342—344; МасЬек 2 323—324; 81а\ѵзкі IV, 102- 
ЮЗ; Еіуто1о§іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ ^аяукй 2, 406 — 407. В по- 
следнем (зѵ. 1, 305) см. специально об усилительных частицах с кон- 
сонантным элементом с-; -се сопоставляется с лат. -дие, грѳч. те, 
др.-инд. -са. Маловероятно генетическое тождество - ёь с вопрос, 
местоимением съіо , что предполагал I. 2иЬаІу. Зіцсііѳ. а Шпку. 
8ѵ. I, с. 2, 207 — 208, как и гипотеза Брюкнера о происхождении 
- съ из сокращения сі, см. Вгйскпег 292 — 293. 

*1ёсепь]’е: болг. лѣчёнщ ср. р. 'лечение 5 (Геров III, 34), сѳрбохорв. 
И]ёсёпе ср. р. 'леченье; лекарство 5 (ВІА VI, 59), словен. Іёёеп)е 
ср. р. 'лечение 5 (Ріеі. I, 504), ст.-чеш. Іёсепі ср. р. 'лечение 5 (Ое- 
Ьаиег И, 216), чеш. Іісепі п. то же (Ішщтапп II, 320), польск. 
Іес 2 ,епіе 'лечение 5 (ДУагзя. II, 700), др. -русск., ст.-русск. ліченищ 
теіісіпа (Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в. Срезневский II, 80), 
лѣченье 'лечение 5 (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 3. 1592 г. СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 222), леченье: коновалу за лечен(ь)е лошадей дано 
шесть денегъ (Волхов. 1702. Котков. Леке, южн.-русск. письм. 
XVI — XVIII вв., 239), русск. лечение, (-ъе) ср. р. действие, по знач. 
глаг. лечить, лечиться, диал. лечёнье 'лекарство 5 (том., Филин 
17, 29), блр. лячэнне 'лечение 5 (Блр.-русск., 428), диал. лячбня 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 726), лечэнъе то же 
(Тураускі слоунік 3, 27). 

Производное с суф. - епь]е от гл. Нёсііі (з$) (см.). 

*1ёс(ійІ)і8се: сербохорв. \ёсіІізЬе ср. р. 'место, где лечат’ (у (Говрѳм. 
автора и в словаре Шулека, ША VI, 237), в. -луж. Іёёіёсо, -а ср. р. 
устар. 'Неіішщзогі; избавление 5 (РІиЫ 331). 

Производное с суф. - ізсе от *1ёка\*1ёкъ И (см.) или *ШЫ1о (см.). 

*1ёсі(11о: словен. Цсііо ср. р. 'лекарство 5 (Ріеі, I, 504), русск. диал. 
лечила мн. 'лекарства 5 (костр., Филин 17, 29). — Ср. также про- 
изводное сербохорв. \ёсіІізіе ср. р. 'место, где лечат 5 (у соврем, 
автора и в словаре Шулека, ША VI, 237). 

Производное (пошеп іпзігитепЬі) с суф. -й/о от гл. 
*1ёсііі (з$) (см.). 

*1ёсіІе1 5 ь: сербохорв. лечитесь, (екав.) л>ёчител> м. р. 'тот, кто лечит, 
исцелитель 5 (РС А XI, 395), чеш. Іёсііеі м. р. 'исцелитель 5 (КоН 
I, 885), польск. редк. Іест,усіеІ 'занимающийся лечением, лекарь 5 
(\Ѵагз 2 . И, 700), др. -русск. лѣчитель тесіісиз (Жит. Март. 12. 
Мин. чет. февр. 138. Срезневский II, 80). — Ср. также производ- 
ное др.-русск. лѣчительский 'присущий целителю, врачевателю 5 
(У сп. сб. 272. XII— XIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 223), 

Производное (пошеп а^епііз) с суф. - іеГь от гл. *ШШ (зе) (см.). 

ІёсШ (з§): цслав. лічити теіегі (Мікі. 351), болг. лечй 'лечить 5 
(БТР, ср. также Геров III,. 34 : лѣчж, -ишь), диал, лёча{са) 'Ле- 
читься 5 (врачан., Хитов БД IX), макед. лечи {се) 'дѳчить(ся) 5 


1 ІСІЛО 


176 


(И-С), сербохорв. лщёчити (южн.), лёчпта (воет.), лйчшпи (зап.) 
'лечить’ (Вук КарациЬ, см. также ША VI, 59—60), лёчити, лё- 
чам, екав, лщечити, лщёчйм 'лечить; (перѳн.) облегчать, успока- 
ивать; (перен.) исправлять; делать лучшим, более вкусным (вино, 
В °ДУ)\ ~ се 'лечиться; (перен.) избавляться от какого-л. порока и 
под.’ (РСА XI, 396), диал. Іісіі, Іісіп 'лечить’, - зе 'лечиться’ 
(Нгазіе — Зітшюѵіс I, 496), словен. Іёсііі , Цсіт 'лечить’, - зе 'ле- 
читься’ (Р1еі. I, 504), Іесіі 'заговаривать’ (М. Маіібеіоѵ. Еіпо^га- 
й]а гарайпіЬ 81оѵепсеѵ. — Зіоѵепзкі Еіпо^гаІ 1, 1948, 29), ст.-чеш. Іё- 
сііі, -сіз 'лечить ’(ОеЬаиег II, 216), чеш. Іёсііі 'лечить болезнь; исправ- 
лять недостатки; служить лекарством, исцелять’, -зе 'лечиться’, 
также Іісііі то же (Коіі I, 916: лучше Іёсііі), слвц. Ііесіі" 'лечить 
болезнь; избавлять от плохих свойств и под.’, -за 'лечиться’ 
(881 И, 42), диал. то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 306), Ііазіс (за), 
Ііезіс за то же (Огіоѵзку. Сетег., 163), ѴШс, Ѵіси 'лечить’ (ВиІІа. 
ПіЬа Ьйка 173), полаб. Іесё 3 л. ед. ч. 'лечит’ (*1есі, Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 88; ОІезсЬ I, 509), ст. -польск. Іесяус 'лечить’, тесіегі, 
аецгит сигаге, 'предотвращать действие злых чар, сглаза’, Іазсі- 
пиш гере]]еге, ЗиЬіит (81. зіроі. IV, 14), цольск. Іесгус 'лечить; 
(перен.) избавлять от каких-л. недостатков’^ 'лечиться’ (\Ѵаг 82 . 
II, 700), диал. Цсіс то же (Н. Сгбгшгтсг. Піаіекі таІЬогзкі. 
Ойапзк, 1973, II, 208), Іусіс (зе) то же (Кмсаіа, 190), словин. Іё- 
сёс 'лечитр> (Катиіі 93), Іесэс то же, - за, 'лечиться’ (Ьогепіг. Ро- 
пюг. I, 441), Іесёс, Іёсі 'лечить’, Іесіс зц 'лечиться’ (8усЬіа II, 
343), др.-русск., ст.-русск. лѣчити тесіегі (Пайс. сб. 198. Аѳан. 
о науз.\ лѣчитиш: Нѣкто Со Кыюва прокаженъ лѣчився помощи 
не 8л8чи (Пат. Печ.) (Срезневский II, 80), то же, а также (лѣчи- 
тися) в значении избавления от недугов дурій, т. е. грехов, по- 
роков (Изм. 360, XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 8, 223), русск. ле- 
чить 'применять медицинские средства для избавления кого-л. 
от болезни’, диал. Гес’уі’ 'лечить’ (81о\ѵцік зіаголѵіегсо\ѵ 133), 
укр. лічйти 'лечить’ (Гринченко И, 372), ст.-блр. лечитися (Ска- 
рына 1, 299), блр. лячыцъ 'лечить’, лячёщца 'лечиться’, диал. 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 726), лёчыцъ то же 
(там же 647), лечыцъ то же (Тураускі сло^нік 3, 27), лёчъщца , 
лячыцца, лічыцца, лічытысь 'лечиться’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 647 и 726). 

Глагол, производный от ЧёкаіЧёкъ (см.), см. 81а\ѵзкі IV, 104 — 

1 05; Георгиев БЕР III, 380. Впрочем, некоторые исследователи 
считают возможным непосредственное заимствование праслав. Чё- 
сіЫ из герм., см. Зіепсіег-Реіегзеп. Зіаѵ.-еагт. Ьеіішѵогі. 330 — 
333. 

*1ёсіѵо: словен. Іесіѵо 'лекарство’ (Ріеі. I, 504), чеш. Іёсіѵо то же, 
слвц. Ііесіѵо то же (881 И, 42). 

Производное с суф. -ѵо от гл. * Іёсііі (з$) (см.). Соотносительно 
с прилаг. Чёсіѵъ)ь. Подобная соотносительность характерна для 
ряда имен существительных с суф. -ѵ-, см. А. Ѵаіііапі. Сгатш. 
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| сотрагёѳ IV, 713 (о суф. -аѵ-), 714 (о суф. -іѵ см. ѵагіѵо, о% 

I піѵо). 

, *1ёбіѵъзь: сербохорв. \ёсіѵ прилаг. 'излечимый’ (в словарях Беллы, 

Стулли, Вольтиджи, ША VI, 237), лечив, екав. л>ёчив, -а, -а 
то же (РСА XI, 395), чеш. Іёсіѵу прилаг. 'лечебный, целебный’ 
(Іііпцшапп II, 278), слвц. Ііесіѵу прилаг. 'лечебный, целительный, 
лечащий’ (881 II, 42; Каіаі 306). 

Прилаг., производное с суф. - ѵ - от гл. Чёсііі (з$) или с суф. « 

-іѵ- от *1ёка/*1ёкъ II (см.). О суф. - іѵ - в отглагольных (типа пе - 
гойіѵъ) и отыменных (типа угосііѵъ) прилагательных см. Ѵаіііапі. 
і Сгашгп. сотрагёе IV, 475—478). 

*1ебьЬа: ст.-сдав. аічабд (8ирг.) іатреіа, запаііо, сигаііо (Мікі.), 'ле- 
карство, лечение’ (Воет.), Гаси*;, Гара, сигаііо, запаііо (818 17, 

157), 'Неі1ип$’ (8а<і. 50), сербохорв. Іі]ё§Ьа 'лечение’ (в книгах, 

1 написанных церковным языком, у современных писателей и в сло- 

варях Стулли, Даничича, ША VI, 62, см. также РСА XI, 397: 
лёцба , екав, лщёцба у стар.), словен. ІёсЬа 'лечение’ (Ріеі. I, 

504), ст.-чеш. ІесЬа, -у 'лечение’ (СеЬаиег II, 216), чеш. ІёсЬа 
то же, слвц. ІіесЬа то же (881 II, 42), диал. ІіесЬа то же (Вап- 
зка ВузігІса, Каіаі 306), др.-русск. лЪчьба 'лечение’, сигаііо 
(Упыр. 237; Пат. Син. XI в. 100; Гр. Наз. XI в. и др.), 'лекар- 
ство’ (Жит, Февр. Мин. чет. июн.) (Срезневский II, 81, см. также 
| СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 222), русск. диал. лёчба, -ы и -ы 'лече- 

ние’ (арх., костр., тул.), 'лекарство, снадобье’ (курск., *казаки- 
иекрасовцы) (Филин 17, 29), ст.-блр. лечба 'лечение’ (КВ 39 б. 1 

Скарына 1> 298). — Ср. также сербохорв. лёчидба, екав. л>ёчидба 
редк. 'способ лечения; лечение’ (РСА XI, 395), которое Скок счи- 
тает неологизмом (см. 8кок. Еііт. г]есп. И, 296), но которое мо- 
жет быть и следствием преобразования старого ЧёсъЪа. 

Ср, также производное прилагательное польск. Іест,ёЬпу 'цели- 

* тельный’# Іес&сЪпіа редк. 'санаторий, лечебница’ (ДѴагзг. II, 700), 
свидетельствующие о вероятности *1ёсъЪа также для лехитской 
Группы праслав. диалектов. 

Производное с суф. -ь&а от *1ёсііі (з$) (см.) или *1ёкаі*1ёкъ II 
(см.), см. МеЩеі. Ёіийез И, 273 (считает производным от *1ёкъ); \ 

* ѴаіИапІ. Огашш. сотрагёе IV, 377 (указывает в качестве произ- 
% Ш) ДЯЩей основы и *1ёкъ> и Чёсііі ); ОггесЬо^ѵзка, 161. 

ІёбьЬьП'ь(Іь): сербохорв. {е$Ъеп, прилаг. 'относящийся к лечению, 
Целительный* (у одного автора XVIII в. и у Шулека : \е$Ьепі 'си- 
гнііѵ’, ША VI, 237, ср. также РСА XI, 397 ілёцбен , екав. л>ёц- 
бек, -а, -о), чеш. ІёсеЪпу , ІёсеЪпі 'относящийся к лечению’, слвц. 

ІіеёеЬпу , прилаг. к ІіесЬа (881 II, 42), польск. ІесъеЪпу 'лечебный, 

^ лечащий’ (^Ѵагвг. И, 700), др.-русск. лічъбъныи 'лечебный, ле- 

карственный’ (Пчела Син. б. Срезневский И, 81, см. также СлРЯ 
XI — ХѴЦ вв. 8, 222), лѣчебное сущ. 'штраф за нанесение телес- 
ных повреждений, уплачиваемый в пользу потерпевшего’ (Правда 
Гус. (пр.), 106, XIV в.ооХІІ в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 222), рус. 

12 Этимологический словарь, в, 14 
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лечебный , -ая, -ое 'относящийся к лечению, связанный с ним; пред- 
назначенный для лечения’. 

Прилаг., образованное присоединением суф. - ъпъЦъ ) к основе 
сущ. ЧёсьЬа (см.). 

*Іёсьсь: др.-русск. лічъцъ Іа-сро;, 'лекарь’ (Сб. 1076 г.; Церк. уст. 
Влад, по Син. сп.; Р. Прав. Яр. по Ак. сп. Срезневский II, 81, 
см. также СлРЯ XI — XVII вв. 8, 223), укр. лічёць, -чця устар. 
врач’ Словн. укр. мови IV, 533). 

^ Производное имя деятеля с суф. -ьсь от гл. ЧёсЩ (см.). 

*1ёсьпіса: сербохорв. лёчница , екав. лЩечница 'женщина-лекарь, 
врач; (устар.) больница’ (РСА XI, 396), словин. Іёспіса, -ё 'зна- 
харка’ (ЗусМа II, 343). 

Производное с суф. -іса от *1ёсъпъ)ъ (см.) или с суф. -ъпіса 
от ЧёсШ (з?) (см.). Соотносительно с Чёсьпікъ (см.). См. Зіамг- 
зкі IV, 104 ( Іесгпу ). 

*Іёсьпікъ: сербохорв. Ыіеспік 'врач’ (с XVI в. в Приморье и в сло- 
варях Микали, Беллы, Стулли, Вука, ВІА VI, 61, см. также 
РСА XI, 396 : лёчнШ , екав, лщечник), словен. Іёспік м. р. 'врач’ 
(Ріеі. I, 504), польск. Іесгпік 'врач’ (Богозг. IV, 57). 

Производное (потеп а§епІіз) с суф. -ікъ от Чёсьпщь (см.) или 

* ѵѵ С суф ‘ ~ ъпікъ от *1ёсЫ ($?) (см.). См. Зіахѵзкі IV, 104 (Іесту). 

1ёёьпъ(]ь): сербохорв. 11]еёап , -спа, прилаг. 'лечебный; целебный’ 
(с XVII в., в словарях Беллы и Стулли, ВІА VI, 59), словен. 
Іес§п, прилаг. : когеп Іесвп 'волшебный корень’ (РІеЬ. I, 504), ст.- 
чеш. Іеспу 'целебный’ (СеЬаиег И, 216), чеш. Іёспу то же (КоП I, 
886), слвц. Ііеспу поэт. редк. 'лечебный’ (331 II, 42), польск. 
Іесту 'лечебный; излечимый’ (Біпсіе, з. ѵ. Іесгепіе), словин. Іё- 
спі 'лечебный’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 450; ЗусЫа Ц, 343), блр. 
диал. лячны, прилаг. 'лечебный’ (Слоун, пауночн -заход. Бела- 
русі 2, 726). 

Прилаг., образованное присоединением суф. - ъпъ{]ъ ) к корню 
сущ. ЧёкаіЧёкъ II (см.) или глаг. *1ёсііі (см.). См ЗІа\ѵзкі IV, 
103—104. 

*1ёйа: ст.-чеш. Іейа, союз 'только бы, лишь бы’, Іесіа- 'цибудь’ : Іеіа- 
кіо 'кто-нибудь, любой’, ІеАа-сзо 'что угодно’, іеда-сі, Іеіа-каку 
(. . . сіаѵад ѵзет тогбёгот, г1о<1ё,]6т. . . а Шакакутз тагпут 1і- 
сіет. СЬеІб Раг. 182 а ), Іеліакіегак 'как угодно’ (ОеЬпнег II, 216 — 
217), чеш. Іесіа, союз 'только, разве’, арх. и просторедн. 'лишь бы’, 
нареч. 'кое-как’, диал. Ѵеда 'разве только; лишь бы’ (Вагіоз. Зіоѵ., 
179), слвц. Іесіа только; (диал.) едва’ (881 II, 25; см. также Ка- 
Іаі 301), в. -луж. Іёііу 'едва, лишь’ (РІиЫ 332), ст.-цольск. Іесіа, 
частица (81. роізгсг. XVI мт. XII, 89), польск. Іадц, стар. Іесіа 
'-нибудь, любой; плохой, дрянный’ (\Ѵагзг. II, 673—674), диал. 
ІМа : Туй Іейа со рггупібз, зат зоЬіе геггу) ! (81. §\ѵ, р. 3, 3), ср. 
также Іайаіек 'уничижительное прозвище ленивого парня’, Іа- 
йа]ак 'как-нибудь, так цли иначе’ (там же 3, 4), Іейасо, Іесіаса 
дрянь’ (Тотазг. Бор., 145), Іеда^акі 'никчемный, никудышный, 
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плохой’ (Мауег і ВозротЗ. Зідзк., 87), русск. диал. ляда, частица 
'разве, никак’ (волог., влад., Филин 17, 262), ледака м. и ж. 
'плохой, дрянный человек’ (курск., Филин 16, 318), ледаха то же 
(там же), лядаха 'лентяй, лежебока’ (сев.-кавк., там же), ср. 
также ледачий плохой’ (курск., зап.-брян., дон.), 'ленивый’ 
(черниг., самар., зап.-брян., кубан., Краснодар.), 'слабый, еле 
слышный’ (?) (курск.), ледащий, лядащий 'сухощавый’ (моек., 
самар.), 'о человеке, который плохо ест’ (калин.), л. зерно 'мел- 
кое, легковесное зерно’ (смол.), 'изорванный’ (ворон.), 'лени- 
вый (тул.), не способный к делу’ (твер.), 'ненадежный (о чело- 
веке.) (орл.), плохой, дурной (о человеке).’ (южн., зап., псков., 
твер., ворон.), 'шальной, бешеный’ (псков.) (Филин 16, 318— 
319), укр. лёда нескл. 'всякий, кто бы ни, что бы ни’ (в презри- 
тельном смысле), леда-хто 'всякий, первый попавшийся’, лёда-що 
всякий пустяк, всякая безделица’ (Гринченко II, 351), диал. 
лядац что угодно’ (Матеріали до словника буковинських гові- 

74 ГП я- .^ лр ‘ ^ ал ’ лл ^ а (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
10), лядакі, лядайкі 'плохой, дрянный; злой, плаксивый (о ре- 
бенке)^ слабый, бесплодный (о земле)’ (там же, 711), лядако 
плохо (Жывое слона, 246), лядачы, ледачы, лядашцы и др. ' п л о* 
хои, неурожайный, бесплодный (о земле); злой; капризный; 
гадкии, непристойный; старый, слабый; ленивый’ (СлоУй. паѵ- 

Г а Н -ЭТ- Беларусі 711—712; см. также 3 народнага слоу- 
шка /о). Белорусские формы могут быть полонизмами. 

■іастица с ограничительным значением, образованная сложе- 

289- 1 Мя С ь И ?а Іо/. С сІ и У а ( ш -)> см. Вегпекег I, 698; Вгйскпег 
ѵяпчЬ/рЬ ^ ^ 4 І> 8, ^ кІ / і У’ ^ — 32; Еіутоіо&іску^ зіоѵпік зіо- 

Рг ІЧКп ^68—409; 1. Ваиег. Ѵуѵо] сеакёЬо зоиѵёіі. 

, > 64 (первичное значение * Іесіа реконструируется как 

пусть только ); фасмер II, 474 {ледака, ледаха). 

чняпрпття 0П0 Р 0В предполагает, что лексемы с уничижительным 
виной М типа РУ ССК - ледачий, ледака испытали семантическое 
'леи* » 00 стороны этимологического гнезда балто-слав. *Ы- 
ѵстатгпгтіт К0Т0 ^ 0М ласто реализуется образ слабости, косности, 
поноУ тт ’ ’ Вообще болезненного состояния и смерти, см. В. Н. То- 
поров. Прус. яз. К— Б, 413. 

дашт?°^ т ф0рмИ Р° вание образований типа русск. ледачий, ле- 
(см) ^ влиянием или вследствие контаминации с гнездом *Цй(> 

*|Ѵ ' '* 

^Рѵсья^атт ле * ание > лежка; положение; ложе; балка; мн. 
(у плотникпІѵУрі ^. РУ т ЬЯ сп?\ Я пе Р евозки ульев; зарубка, насечка 
Шг 'брусья блрі Р1е *’ 505 ^’ ст -" чеш - 11}га ' ~ У . обычно мн. Шгу, 
товымУУ ’ бревна ’ на к ОТО р ые ставят бочки в погребе и по ко- 
Мі бвѵс ““ тываю ' г (СеЬаиег II, 251), ,еш. Па. -у ^горщонталь- 
ней части Г.У° Т0Р0МУ ? вигают тяжести ; боковые доски в верх- 
ввется ЖРПТГЛТ 5 ’ также осн ование; рама, в которой переверты- 
Р для насечки; рама, в которой висит мельничный 

12 * 
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короб; большая грядка; у мясников — устройство, на которое 
кладут забиваемый скот’ (Кои I, 919), диал. Ііка ’доска’ (КиЬіп. 
СесЬ. к1а<і., 195), 'приспособление на возу’ (Ѵуйга. НогпоЫап., 
108), Ііка 'брусок для подпорки, для подкладывания’ (Зѵёгак. 
Вгпёп. 111), словац. Ііка , -у 'горизонтальный брус для передви- 
жения тяжестей (напр., бочек)’ (331 II, 45), диал, Нека то же 
(881 VI, 49), Гіка то же и 'палка, рычаг для корчевания пней 
и выворачивания из земли камней’ (Маіезсік. ХоѵоЬгасІ., 149), 
нольск. диал. Іё$а ж. р. 'участок поля или луга, где хлеб или 
трава полегли из-за града или дождя’ (ЗусЬіа. ЗІошь косіелѵзкіе 
II, 105), словин. Іё%а ж. р. то же и 'слой снопов в сусеке’ (ЗусЬіа 
II, 345—346). 

Ср. также производное чеш. Шіпа , Шіпа 'горизонтальное 
бревно в срубе, лежащее по длине; горизонтальный брус в строи- 
тельных лесах и на железной дороге’ (Кои I, 909). 

Бессуф, производное с удлинением корневого гласного от *1е§1і , 
ч Шаіі (см.). Собственно, такое толкование бесспорно только для 
словѳн. Ц%а в значении 'лежание; положение; ложе’ и польск., 
словин. Іё$а 'участок с полегшим хлебом или травой. . .’, см. 
Зіахѵзкі IV, 109. Относительно чеш. Ііка Махек предполагал род- 
ство с русск. слега и чеш. ШеЫ, см. МасЬек 2 332. Производное 
чещ, ІеІІпа подтверждает эту этимологию. Следует отметить, что 
для чещ:, Ііка допустима лишь производность на прислав, уровне 
от *1едМ пли *ШаЫ с удлинением корневого гласного, но не обра- 
зование от *1ё$аи, поскольку имя в чешских памятниках изна- 
чалнно’^фиксируется с і, тогда как продолжения *1ё%аіі содер- 
жат в или ее (см. СеЬаиег II). Для словен. Ц$а 'подставка (раз- 
личного рода)’ Ф. Безлай отметил близость с чеш. Шіпа , но при 
ТО)А# предположил родство с лит. 8Іё§іі 'давить, жать’, см. Вег- 
1а^ ЕМш* зіоѵаг зіоѵеп. \ъъ. II. 131. Об этимологии лит. $1ё§Ы 
см. Егаедкеі 828. Поскольку сопоставления словен. Ц§а с чеш. 
ІеІіпа и лит, зІё%Ы альтернативны, семантическая близость чеш. и 
словен. лексем побуждает ограничиться предположением об их ге- 
нетическом тождестве (вне связи с лит. з1ё§Ы ) как продолжений 
прислав. *Ща. 

*1§$а<Цо: бодг. лёгало ср. р. 'место, где кто-нибудь^ лежит; гнездо; 
насест; логово зверя’ (БТР, см. также Геров :лігало), диал. лё - 
%ало 'постель на земле’ (софийск., Божкова БД I, 253), 'постель; 
логово’ (софийск., Гълъбов БД II, 88), легало 'постель, ложе’ 
(Горов. Страндж. — БД I, 105), 'логово’ (Стойчев БД II, 198), ле- 
Ш 40 'логово зверя; убежище в лесу’ (костур., Шклифов БД VIII, 
260), л$Шло 'логово’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолннсио, 77), легалу 'логово дикого животного’ (Стоиков. Ба- 
на?., 128), 'насест’ (Пловдив., Попгеоргиев БД I, 212), лигалу 
’нвееот для кур’ (молд., Зеленина БД X, 102), 'гнездо, логово’ 
(П, І'ьбт. — СбНУ IX, 231), макед. легало ср. р. 'доже; логово, 
логовище) гнездо (куриное)’ (И-С), легало:... оти о умолёпеала 
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легалото на мажіъ си (К. Мирчев. Принос към словаря на нев- 

вокопското наречие. — Македонски Преглед VIII, 4 1У ^“> ,Л М '’ 

еербохорв. лёгало ср. р. (в Среме) 'логово (напр., заячье) (Кара- 
ниЬ), Іёеаіо то же (ЫА V, 956), лёгало, легало (экав. и екав.), 
лёгало, ли]ёгало (екав.) 'место для отдыха и преоывания живот- 
ного, стойло; насест для домашней птицы; ложе, постель; уое- 
жище; логово животного’ (РСА XI, 294), лёгала ср. р. мн. ч. 
'логово’ (РСА XI, 284), диал. лёгало, -а 'корзины, в которых куры 
несут яйца’ (I. МщатовиЬ. Прилог познаваіьу лексике српских 
говора, 161), чеш арх. ІеНаАІо 'постель’, елвц. ЫіадХо диван 
(581 II, 45), ст. -русск. легало (?): Вся земля посѣченыхъ Грекъ 
исполнена есть кромѣ едного легала (Жит. Никол, воин, рез 
невский II, 14), 'место для лежания, ложе; и° с тель (БМ4, 
Дек. 6-17, 1003, XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 187), лягало: 
Знамя вилы съ лягаломъ (Оброчн. 1478 г.; Оброчн. 1490 г., дек. 
Срезневский II, 98), 'название одного из владельческих межевых 
знаков’ (АЮБ II, 546. 1478. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 349). - Ср. 
также производное ст.-слав, ічіглічаницл 'спальня , сишсшши 
(Рга§ 2о§г 818 17, 150; см. также Мікі., Зай., 50), др.-русск., 
ст.-русск. легалъница 'спальня’ (У си. сб. 244. XII лііі вв., 
ВМЧ, Апр. 1-8, 62. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 8 187). 

Производное с суф. - Ліо от основы гл. *1ё@ай (см.). ^ 

*1ё§апъ: словин. Іе^ап, - а м. р. 'ленивый человек, лентяи (Ьус а 
II, 346); м. б. сюда же русск. диал. леган , прозвище (какое^, 
'леший’ (новг., Филин 16, 309). Ср. также производное в.-луж. 
Іёкапка ж. р. 'место отдыха; кушетка’ (РІиЫ 332). 

Словин. Іееап — производное с суф. -пъ от итеративного гл. 
*1ё$аіі (см.), см. Зіа^зкі IV, 111. Славский объединил сословии, 
словом также еербохорв. Іё§ап, Іё§па, елвц. Іекеп , которые, од- 
нако, скорее восходят к *1е§пъ1*1е§п’ъ (см. Іедпоі Іе^ъщъ, 
*1е$(ъ)п’ъ). Приведенные выше русск. слова формально тяготеют 
к *1ё$апъ, но их семантическая связь с гл. *1ё§аЫ неясна. Поэ- 
тому праслав. древность *1ё§апъ , надежным рефлексом 
является лишь словин. Іе§ап и (опосредованно) в.-луж. Іёкап а, 
проблематична. 0 « - 

*Іё§апьз‘е: болг. лѣган\е сущ. ср. р. от легам (Геров о, оО), сероо- 
хорв. И] ’ёдапе 'лежание’ (ША VI, 61), ст.-чепь Іёкапіе лежание, 
лежка, логово’ (ОеЬаиег II, 218), чеш. Іекапі 'лежание (.Ішщ- 
тапп II, 283), Іікапі, Іекапі 'лежание; положение, расположение^ 
(там же, 325), Іекапі , Іікапі устар. 'частое лежание’, Іеіпі Іекапі 
аезііѵа, 'летнее стойбище для скота; летний военный лагерь, 
затененное прохладное место’ (там же, 283), в.-луж. Іекап]в^ 
'лежание’ (РіиЫ 332), н.-луж. Іё§апе 'повторяющееся лежание 
Мика I, 814), ст. -польск. Іекапіе 'лежание’, сиЬіІиз, сиЬіІига, 
'ложе’, сиЬіІе (31. зіроі. IV, 15), польск. Іекапіе 'лежание; (арх. 
мн.) ложе’ (\Ѵагз 2 . II, 702), др.-русск., ц.-слав. лЪгани\е (1р. 
Наз. XI в. 102 и 136. Срезневский И, 70), действие по гл. лѣ- 
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гати, спанье, лежание, ночной сон 5 (Гр. Наз., 78, XI в • Ж Ни- 
фонта. - Выг. сб., 119. XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8,’і87). 

Производное с суф. -пь]е от основы гл. *1ё§а1і (см.). 

^т.-слав, -лігатіі, -жж, -Жбшы (іеситЬеге, 'ложиться’ 
( исЬоІ. 8 1 п . 444. Мі Ы . ; 8а(і., 50), Л'кглтп, л 'к г Л к; хоітаСео&аі, 
Г 7 ТХ0 Й еа Г’ геситЬеге, 'ложиться, лежать’ (ЕисЬ ІЦ 818 
*'• болт, лягам несов. в. 'лежать, ложиться; собираться 

спать; об одежде или др. предметах : подходить, хорошо сидеть; 
о злаках, траве и под. — склоняться и приникать к земле’ (БТР), 
также занемогать; [делать что-л. с охотой, азартом]; стоить, об- 
ходиться (Геров 3, 30 : лигамъ), диал. лёеам 'ложиться; уклады- 
ваться спать; склоняться и приникать к земле’ (ихтим., Младе- 
?пт Ь ^х Ш ’ 98: Д- Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД VI, 
лёгам то же (Стойчев. Банат. 130), л'агъм 'ложиться’ 
1 .. ' . Ьоя ? ; Жиев - Гюмюрджинско. БД VI, 52), сербохорв. Щ'едаИ, 
Іі]е%ёт (Іі]е§ат) несов. в. 'ложиться; класть, укладывать кого-л. 
в постель’ (ВІА VI, 61—62; см. также Бук КарациЬ : лщёгати, 
лщежем ) , лёгати се, лёжём се, екав, лиіёгати се, лй)ежём се 
разноситься, раздаваться’ (РСА XI, 288), диал. Іёдаіі 'прини- 
кать ко дну реки (Бекзіка гіЬагзЬѵа 191), словен. Іёдаіі, -ат и 
Іегепг ложиться; лежать, полеживать’ ( ріеі. I, 506), Іедаіі : іагаі, 
іаЦт, пд, іаз, и]-'; и, 1<г[аід (Тотіпес 122), ст.-чеш. Іекаіі, °-а]и, 
-аз несов. в. 'ложиться’ (НгасІ. 103 ь ), Іёкаіі, -а)и, - аз несов. в. 'ле- 
жать (ѴзеЬ. К. 169*; Разз. 324) (СеЬаиег И, 218), чеш. ІекаІІ, 
Іепа, іепа]ісі ложиться; укладываться отдыхать, спать; (перен.) 
склоняться, никнуть к земле, падать; (церен.) теснить, притес- 
нять кого-л. , I. рореіет, ѵ рореі 'быть уничтоженным пожаром’, 
Іікаіі, Іёкаіі, Ііка , Іёка]е , Ііка)і многокр. к Іейеіі, диал. Ѵёкаі\ 

I ёш (валаш., Вагіоз. Зіоѵ., 180), ст.-слояац. Іёкаіі (1442, 81гаг- 
пісе. Ѵагпу. Зігеіоѵёк. Іізі., 34), Іекаі\ Іекат гесишЬо (2211 с/КС 
1763, 725. Ист. слвц., Братислава), ІікаѴ ( зі ), -а, -а/ю 'ложиться 
спать или отдыхать; собираться спать; ццднуть к земле, падать 
на землю’, ІікаѴ 'спать’ (881 II, 45; см. также Каіаі 307) Га- 
каі зі , -а, - а]й редк. 'ложиться’ (881 Ѵ{, 48), диал. ѴікаѴ (ІЗіоІс. 
81оѵак. у «ГиЬозІ. 149), в.-луж. Іёкас 'ле>цдть, находиться’ (РІиЫ 
332), н.-луж. Іёдаё 'ложиться; лежать; лениться’, I . зе 'часто ло- 
житься, лежать (Мика 81. I, 814), ст.-рольск. Іедас 'лежать’, 
сиЬаге, іасеге (81. зіроі. IV, 15), польск. Іе$ас 'спать’ (ѴѴагзг. Д, 
702), диал. Іе$аё (81. §\ѵ. р. 3, 19; малоіщльск., Кисаіа 174), Іі- 
&ис, Іудас; Іедас 'ложиться’ (ѴѴагзг. II, 702), словин. Іе§ас , Іё - 
§аіа полеживать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 445), Іедас, Іё$*а то же 
(ЗусЬіа И, 346), др.-русск. лігати 'лежать’, йесшпЬеге (Сб. 
1076 г. Срезневский II, 70; см. также СдРЯ XI— XVII вв. 8, 
188), русск. диал. легатъ и лягать , -а/о 'ложиться’ (южн., зап.- 
брян., ворон., новг., омск.), 'о деревьях, кустарниках : пригибаться 
к земле, наклоняться, ложиться’ (новг.) (филин 16, 309), ст.-блр. 
легата 'лежать’ (Скарына 1, 294), блр. 4 $%ацъ 'ложиться’ (Носов. 
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266), диал. лягацъ, легаці, лягатэ 'ложиться; укладываться спать’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 708), легацъ 'укладывать, ло- 
житься’, легацца 'ложиться’ (Тураускі слоунік 3, 17), лягатыся 
'ложиться спать’ (Народная лексіка, 125). 

Итератив от *1е$іі (см.) с основами инф. на - аіі и наст. вр. 
на -/о-, см. выше ст.-слав, лігдти, -жж; формы наст. вр. на -]е- 
в ч сербохорв. и словен. языках могут быть вторичными; основа 
наст. вр. на -а/е более поздняя; в корне — удлинение глас- 

ного, характерное для итеративных глаголов. См. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе III, 487; Зіащ*. 81аѵ. иші Ъаіі. ѴегЬит, 61; 
8Іа\ѵзкі IV, 110 — 111; Вегпекег I, 708; Зкок. Еііт. фсп. И, 282; 
Вегіа^. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 131. 

*1ё§а1ъ(]ь)/*1ё§азіъ(зь): в.-луж. ІёкаЬу , -а, -е 'охотно лежащий’; лежа- 
щий’ (РГиЫ332); ср. также польск. диал. Іе%аі , Іё$аі, Іі§аі 'лентяй’ 
(81. р. IV, 112), ст. -польск. Іедагі 'лентяй; домосед; легавая 
собака’ (ѴѴагзг. II, 702), русск. диал. Ѵа%аі / Ге^аі м. р. 'лентяй; 
балка, поддерживающая стропила’ (ЗІошіік з!аго\ѵіегсо\ѵ, 131); 

русск. диал. легастый, - ая , -ое 'ленивый; легкомысленный, 
ветреный’ (волог., Филин 16, 309). 

Верхнелужицкое и русское прилагательные позволяют рекон- 
струировать вариантные формы прислав, прилагательного *1ё- 
8аіъ(]ъ) / *Щазіъ (]ъ) . О вариантности суф. - аі - и -азі- в слав, 
прилагательных см. ѴаіИапІ. Статт. сотрагёе IV, 466—467, 
469. Существенно, однако, что эти суффиксы фиксируются, как 
правило, в отыменных образованиях, тогда как в рассматривае- 
мом случае как будто более вероятно отглагольное образование — 
от гл. * Іёкаіі (см.), поскольку продолжения существительного 
*1ё%а представлены в ином ареале, см. */е^а. 

Специального рассмотрения требует польск. Іе%аі, Іедагі (русск. 
староверческое Ѵа§аі / Ѵе%аі — вероятно, полонизм). Брюкнер 
видел в Іе$агі влияние немецких лексем типа Ъ$кагі, а в Іе$аі — 
намеренное сближение с Іе$аі 'посол’ « лат. Іе^аіиз), см. Вгііск- 
пег 293 (Іе$ас). Славский считает Іе^агі искусственным образова- 
нием, см. 8іа\ѵзкі IV, 112. Учитывая существование адъективных 
форм, а также наличие у существительных не только экспрес- 
сивно-окрашенных, но и нейтральных значений, типа 'балка. . 
(см. выше о русск. староверч. Га^аі / Ге^аі), можно допустить 
появление существительного Іе%аі в результате субстантивации 
прилагательного, тогда как Іедагі может быть следствием преоб- 
разования структуры Іе§аі по аналогии с немецкой моделью. 

Іе§аѵъ]ь: ст.-чеш. Іекаіу ( рез ) 'гончая собака’ (Зітек 72; Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Іекаѵу 'любящий полежать, часто лежащий’ («Гип§- 
тапп И, 283), арх. Іікаѵу рез 'легавая собака’, в.-луж. Іёкаіѵу 
^піейегііе^епсі, йеситЬепз’ (РІиЫ 1084), ст. -польск. Іедаіѵу ( ріез ) 
сапіз ѵепаіісиз’ (81. зіроі. IV, 15), Іекаіѵу то же иУлюбящий поле- 
жать, ленивый’ (81. Р оІ82С2 XVI чѵ., XII, 104; \Уаг 82 . И, 703), 
польск. ріез Іекаіѵу (ѴѴагзг., там же), словин. Іедаѵі 'ленивый’ 
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(Ьогепіг Ротог. I, 445), І’е§аѵі арх. то же (ЗусЫа VII, 150) рѵсск 
I диа „ л - легав ъій и лягавый , -ая, -ое 'ленивый’ (сверил., орл.) 'то- 

I щии, худой (моек.), 'благородный’ (?) (орл.) (Филин 16, 309- 

ІМогкя тгрпн Л ’ Г реднег0 Ур ала И, 88), укр. диал. лёгавий 'ленивый’ 
І кФ областГ48) СЛОВНИК діалектизмів Украшсышх говірок Одесь- 

Прилаг. , образованное присоединением суф. -ѵъіь к основе 
•I ™ агола Че ^ и (см.). См. 8іа\ѵзкі IV, 113-114. Обозначение 

| породы охотничьих собак объясняется особенностями их поведе- 

1 (аата - аНИе ’ залегание на ме сте при подстерегании птицы) 

в Р ттп 7 тьЛ Р г л СИС 7 еме на таскивания; возможно калькирование 
ііпзкі ВРР бГ 432 й СОисНаПІ ' См ‘ П Р е ображенский I, 442; Козіа- 

*1е§ѵо: в.-луж. Іёкіѵо 'лагерь; военный лагерь’ (РІиЫ 332), н -лѵж 
Іадіѵо и Іе§іѵо лагерь’ (Мика 81. I, 801 и 815), русск диал' лё- 
; гово логово, логовище’ (енис., Филин 16, 314). 

При истолковании происхождения лужицкого *Іёеѵо следует 
учитывать наличие весьма близких образований в вост.-слав. 
языках: помимо указанного русск. диал. легово, также русск. 
логово, диал. логва, -ы ж. 'логовище зверя’ (ворон ) и логво 'ста- 
но»тцв ры5ы- (Филин 17. 104), блр. диЧл. яяіГ'іогово; я„и, 

йПЧ\ 0П Тт На А курицѳи в земле’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
ЬОЗ На фоне последних становится необязательной гипотеза 
‘ . Устера-Шевца о возникновении лужицкого имени вследствие 
мены 1/ю в праслав. 1е§1о, тем более, что автор гипотезы отме- 
чает последовательность фиксации форм с -хѵо в самых старых 
источниках (см. 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ И 821) 
Вполне вероятна исконность суф. *-ѵо. Корень слова принадле- 
жат гвезду праслав. Іедіі, *1егаіі, *1ё ё аіі. Ср. в отношении 
значения рефлексы праслав. *1ё т й1о в слав, языках (болг. диал. 
легало логово , сербохорв. лёгало то же и др.). Хотя лужицкие 
формы свидетельствуют о корневом ё, а русск. легово в отношении 
вокализма двусмысленно, наиболее вероятным представляется 
корневой вокализм е (то есть образование от глагола *1ееіі с сохра- 

пячояГ Н иа Р р НеВ< А° гласного )> поскольку среди праславянских об- 
разований с суф -то не отмечается корневое удлинение, но пред- 

! ?Ѵ В 7 Л мѴ : ° Р - ееГѴО к " теІѴ0 - см - ѴаШап*. Сгмшп. ’со^Щ. 

ппягмтт* Л Г; К - е может быть следствием преобразования вокализма 
ІІЪпёІ' П< І аналогии с актуальным глаголом в.-луж. 

'/ Іе % аі - Следствием вторичного преобразования яв- 

ппиіТ и Ф ° РМа СУ |‘ ~ 0Ѵ0 В РУССК - ДИаЛ - лег0в0 (ВОЗМОЖНО, ПОД 

*1еха/мДъ Л 0аДНИХ І° РМ С Су *- - 6Ѵ0 и -° У0 типа крошево, хлёбово). 

г ' т ,;? лав - а 2 ег . полоса’ (2о^г Маг №к МеІЬ — 518, 

!« м ' дакжѳ 8ай.), болг. леха 'ограниченная часть сада, за- 

I , Ж ™ НІ,ая лем-л. , часть поля при вспашке, обычно четверть де- 

| кара или 8 борозд (БТР; ср. также Геров 3, 34 : ліха 'гряда; 

I 
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четвертая часть уврата; клетка’), диал. лёйа (костур., Щклифов 
БД VIII, 260), лей (самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 237 ; 
ихтим., М. Младенов БД III, 97), л'аъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 52), лъйа (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 246) то же, лехъ 'обрабатываемая площадь шириной 
около десяти метров’ (Стойчев. Банат., 130), макед. леа 'грядка, 
клумба; у стар, мера площади (равная 400 м 2 )’ (И-С), сербохорв. 
Щека (южн.), Іёка (воет.), Ііка (зап.), Іі]ё]а , Ща, 1ё]а 'неболь- 
шой участок обрабатываемой земли, выделенный для определен- 
ной цели; грядка между бороздами’, 'место между земляными ва- 
лами’ (около Стона), местн. назв. Ы]еке (Ьё]е) в Сербии (ША VI, 
62, см. также РСА XI, 393 : лёха, ле]а; 273 : Лёва; ѵ 427 : икавск. 
и диал. екав, лща), диал. Ііка 'грядка’ (Нгавіе — Зітипоѵхс I, 
496), Шга 'гряда, борозда’ (К. ЗігоЬаІ. ОвоЬіпе йапавп^е^а гЦеб- 
ко^а пафсіа. — Васі 1кЪ\]. Кпі. СХХІѴ. 2а§геЬ, 1898, 137), 
словен. Іека 'борозда; грядка; полоса; огрех в поле, на дугу; 
грязное пятно’, I. 8по]а, зепа 'ряд навозных куч, стогов сена’ 
І> 506), Иэуа (Тотіпес, 122), Іека 'гряда’ (Завеіі I, 268), 
Іеке : Касіаг ве ог]е Іако, <1а ве йеіар кга ]і аіі гагогі, ітепоѵапі 
Іисіі Іеке аіі оцопі. . . («Хагосіорівіе Зіоѵепсеѵ» I, 123), Іакй^ 'по- 
лоса вспаханной земли, которая засевается за один ход’ (Завеі. 
Катоѵв 108), ст.-чеш. Іёска 'полоса (поля)’ (СеЬаиег И, 221), 
чещ. Иска , Ііка 'узкая полоса поля, чаще — в ширину разброса 
зерна при ручном севе; (лес.) лесная полоска, поросль, требую- 
щая ухода; ( Иска или мн. Иску , поэт.) поле, пашня’, Иска , Ііка 
продолговатый участок, на какие делится поле или огород, боль- 
шая гряда’ (іип§тапп II, 326), диал. Иска 'отдельный участок 
общественного леса’ (Кореспу. Бгс., 142), '[участок]’ : КаМё па- 
ѵагеі вуб Ііско вііпіее = киз, кіегу ши Ъуі игсеп Ьисі* Іовеш 
апеЬо ццак осі оЬсе (КоМ. Бой. к Вагі., 51), в.-луж. Іёска , /е- 
ё ка 'грядка’ (РГиЫ 332), н.-луж. Іёска 'гряда, грядка’ (Мика 81. I, 
615), ст,-польск. Іеска агеоіа, риіѵіпиз 'полоса, грядка’ (81. вЬроі. 
IV, 13), польск. Іеска редк. 'ряд, вереница’ (ѴѴагвг. II, 699), диал. 
іеска 'полоса поля, которую каждый обязан сжать; (Иска) боль- 
шой участок пахотного поля; ( Іеск , Иска) широкая полоса; (Иска) 
полоса длиной около 20 рг^І’ов; (Иска) участок поля, 4 — 6 заго- 
нов; грядка; (Песка) вспаханный участок поля или определенное 
количество скиб, вспаханных полосой, или невспаханной еще 
участок в несколько скиб; (Іёска) большой участок земли в длину; 
поляна; ( Иска , мн.) обширные ноля’* (81. р. 3, 17 — 18; см. 
также УѴагвг. II, 699), Іёха : рзс Іёхо '(идти) кратчайшим путем, 
прямо через поля, идти, ехать друг за другом’ (8усЫа. 81о\ѵп. 
косіелѵзкіе II, 105), словин. Іёха 'грядка; борозда’ (ЗусЫа III, 
др. -русск. лѣха, леха 'гряда’ (Мр. VI. 40; Иис. Сир. XXIV. 
63), «Онсица стажа лЪхы земныга» (по др. пер. — пределы; Ник 0 н. 
Панд.) (Срезневский II, 80), 'полоса пашни шириной в одцу_ 
Две сажени, или несколько больше, отделяемая бороздами 
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других таких же полос; также гряда, грядка (в огороде) 5 (Усп. 
сб., 193. XII— XIII вв.; Библ. Генн. 1499 г. и др. СлРЯ|ХІ— 
XVII вв. 8, 222), ст.-русск. леха : он же Раман на другой полнивѣ 
зжал лЪху ржи (Старый Оскол 1683, Приказ, стлб. 2247, л. 27. 
Котков. Леке, южн.-русск. письм. XVI— XVIII вв., 55), диал. 
лёха и леха 'полоса земли, пашни шириною в один взмах при 
ручном посеве 5 (сарат., том., свердл., перм., донск. и др.), 'мера 
площади, земли (разного размера) 5 (перм., казан., том., курган., 
челябин., сарат., свердл., смол., ряз.), 'борозда вдоль полосы, 
гряды на пашне, огороде 5 (курск., тул., пск., том., кемер., и др.), 
'межа 5 (тамб.) 'колея 5 (ворон.), 'гряда (на огороде) 5 (новг., пск., 
волог., перм., краснояр., калин, и др.), 'участок земли однога 
владельца в доколхозном землепользовании 5 (яросл.), 'размер 
земельного надела в ширину 5 (смол., ряз., том., тобол., курган.), 
'какой-либо знак, пучок соломы, прутьев и т. п. для обозначения 
границы засеваемой полосы 5 (смол., орл., тул., калин.), 'неров- 
ный, неудобный участок пашни или покоса (с камнями, пнями, 
рытвинами и т. п.) 5 (яросл.), 'огрех на пашне 5 (калин.) (Филин І1 Г 
28; см. также Опыт 107; Даль 2 II, 250; Миртов. Донской словарь,. 
171; Мельниченко 104; Добровольский 389; Словарь говорок 
Соликамского района Пермской обл., 282; Говоры Прибалтики, 
145; Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л, 124), 
'участок засеянного поля между двумя бороздами 5 (Картотека 
Словаря рязанской Мещеры), ляха 'узкая полоса пашни 5 (свердл. г 
перм., нижегор., Филин 17, 285), 'щербина 5 (Картотека Печор- 
ского словаря), Ѵёхъ / Ѵа^а 'полоса пахотной земли 5 (Зіочгаік 
8Іаго\ѵіегсо\ѵ 133), укр. ляха 'гряда 5 (Гринченко II, 393), диал. ліха 
'ток; полоса пашни 5 (МікІозісЬ 167), блр. диал. ляха, леха , ліха 
'грядка; канавка на грядке, в которую сеют огурцы, морковь* 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 725), ліха (ляха) 'грядка 
в огороде 5 (витеб., Мат., 74), ляха 'след, где ложится зерно при 
посеве, гряда 5 (Гарэцкі 91), 'гряда в пашне 5 (Байкоу— Некраш. 
163), 'широкая борозда 5 (Народная лексіка, 142), 'гряда 5 (Шата- 
лава 101), ляха (ліха) 'полоса, засеянная вручную в один заход 5 
(Юрчанка. Мсцісл., 124), лёха 'гряда 5 (Слоун, пауночн.-заход* 
Беларусі 2, 646). Ср. также производное блр. диал. лёшанът 
'паз в бревне 5 (там же, 653). 

словен. Іёк 'участок пашни 5 (Іагпік 90), русск. диал. лех 'узкая 
полоса пашни 5 (свердл., ульян.), 'грядка 5 (арх.), 'огрех (на 
пашне) 5 (КАССР), 'размер земельного надела в ширину 5 (смол.), 
'какой-либо знак, указывающий границу засеваемой полосы* 
(смол.) (Филин 17, 27—28). 

блр. диал. лёхі мн. 'лохмотья 5 , лэхі мн. 'старая одежда; тряпье* 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 647 и 700). 

Праслав. *1ёха1*1ёхъ имеет точное соответствие в др.-в.-нем. 
Іеіш в іѵа$апІеіза 'колея 5 , что дает основания для реконструкции 
и.-е. имени *Іоіза. Другие ступени корневого вокализма представ- 
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лены в лат. Ііга 'гряда; борозда’ « *1еіза ), лит. Іузё и др.-прусск. 
Іузо 'грядка 5 (<^*1іза). Ср. также суффиксальные имена гот. Іаі- 
зіз , др.-в.-нем. Іеізі 'след 5 , гот. Іізіз р.едо8еіа, др.-исл., др.-в.-нем. 
Іізі 'хитрость 5 и глаголы гот. Іаіз 'я знаю 5 , др.-в.-нем. Іёггап , 
Іёгеп 'учить 5 (^'указывать кому-либо след, вести по следу 5 ). См. 
Н. Рейегзеп ІГ V, 1895, 40; О. НоНшапп. ВВ XXVI, 1901, 138; 
А. Меіііеі. 8иг 1е ргёіёгііо—ргёзепі §оі. Іаіз . — ІЕ XXVI, 1909, 
201; А. Меіііеі. ЁШйез II, 249; А. Гіск. К2 XVIII, 1869, 412— 
413; С. С. ІЛіІепЪеск. АМРЬ XVI, 1894, 370; МікІозісЬ 167; 
Вегпекег I, 708—709; Зкок. Еііт. г^есп. II, 295—296; Фасмер И, 
490; МасЬек 2 332; Вгйскпег 292; ЗІалѵзкі IV, 94-95; Н. 8сЬиз1ег- 
8е\ѵс. Нізіог.-еіут. ДѴЬ. И, 821—822; ВехЫ]. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. іег. II, 131—132; Георгиев БЕР III, 378; Тгаиітапп 163; 
Рокоту I, 671. Единообразие значений в различных и.-е. языках 
характеризует и.-е. *Іоіза / *1еіза / *1іза как древнейший земле- 
дельческий термин. В. Махек предполагал для него исходное 
значение 'ход 5 , поскольку принимал для герм. Іеіз- семантику 
'идти 5 , см. МасЬек 2 332 («. . .ЪоЬигеІ Дшіе пепі!»), но реально 
зафиксировано для герм, глагола лишь значение 'узнавать 5 , см. 
Раік— Тогр 5 , 369. Другая попытка углубить реконструкцию се- 
мантики и.-е. *Іоіза принадлежит Фасмеру: сопоставление с авест. 
гаёза 'трещина (в земле) 5 см. М. Ѵазтег. — 2ЫРЬ I, 1925, 64, 
но это родство маловероятно вследствие надежности исконного г 
в авест. слове, и сам автор отказался позднее от этого сравнения, 
см. Фасмер II, 490. 

Интересно развитие на базе семантики 'борозда, полоса пашни 5 
значения 'лохмотья, тряпье 5 (блр. диал., см. выше). Непосредст- 
венной основой для формирования последнего послужили, ве- 
роятно, значения типа 'неудобный участок, огрехи на пашне 5 
^(см. выше). 

Ща/*1е]ь: чеш. диал. Іе]а 'ливень, проливной дождь 5 (ЬатргесЫ. 
Зіоѵп. зігесіоораѵ. 69), словац. Іе]а, - е , Л экспр. 'сильный дождь 5 
(351 ІІ 7 27), диал. Іе]а то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 302у, М]а, 
"І экспр. то же (Огіоѵзку. Сетег., 161), н.-луж. Іе]а, редко 
1ё]а 'литье, плавка; проливной дождь, ливень 5 (Мика 81. 1, 815), 
польск. редк. Іе]а 'воронка 5 (\Ѵагзг. II, 706), диал. Іе]а, Ща 'про- 
ливной дождь; человек, не умеющий держать язык за зубами, 
болтун; человек, любящий говорить о неприличных вещах 5 (81. 
іПѵ. р. 3, 21; см. также \Ѵагзя. Ц, 706), па ^і^^ 'к дождю 5 (напри- 
мер, г апозі зі§, Кирізяелѵзкі, ДѴ(^іеІек-Іапи 82 е\ѵзка. 8Іо\ѵп. \Ѵаг- 
* Магиг. Азігоп., 51), русск. диал. лёя, -п 'ливень 5 (костр,. 
волог. Филин 17, 38; см. также; Картотека СТЭ; Словарь Крас- 
ноярского края 107), укр. диал. лея 'половодье, разлив 5 (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — 
Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 32), лёя, -і 
половодье, разлив речки (весцой и после сильных дождей) 5 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів, 115), лёя, -і 'проливной 


дождь 5 (там же 114), блр. диал. лея 'ливень 5 (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларуси 2, 648; Янкова, 178; Тураускі слоунік 3, 27; 
Сцяшковіч. Слоун., 237). 

словен. Іе /, Ц]а м. р. 'СіеІЗзсЬаЙ: 5 (Ріеі. I, 507), чеш. Іе), -е, 
чаще во мн. ч. Іе)е, -йѵ 'проливной дождь 5 (Ішщтапп II, 324), 
словац. диал. Іе] 'проливной дождь 5 (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 302), ст. -польск. Іе И) 'воронка 5 , іпіип- 
сЦЪиІит (81. зіроі. IV. 15), польск. Іе ) 'пьяница; воронка; в стро- 
ительстве, металлургии, мельничном деле — различные устройства 
типа воронок’ (\Ѵагзг. И, 706), диал. Іе]: Шіз злѵЦіе§о Ье)а— 
так говорят, обливая водой по обычаю на второй день пасхи, ко- 
торый называют днем з\ѵ. Ьеіа (81. §\ѵ. р. 3, 21), 'ребенок, ко- 
торый мочится во сне 5 (82утс2ак. Боталіе\ѵек., — цит. по : 81а^- 
зкі IV, 119). 

Сюда же также русск. диал. лей мн. м. и ж. р. 'ливни, про- 
ливные дожди 5 (вят., Даль 3 И, 662, см. также Филин 16, 340)* 

Бе с суффиксальное производное от основы наст. вр. праслав. гл. 
*1ъ)а1і , *1ё]д (см.). См. МасЬек 2 336; 81а\ѵзкі IV, 120; ЗсЬизіег- 
§ечѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. И, 812 (последний допускает вероят- 
ность параллельного образования производных в славянских язы- 
ках). 

*1ёзаг’ь: словац. Іе)аг 'литейщик 5 (881 II, 27; Каіаі 302), н.-луж^ 
Іе)аг, -га 'литейщик 5 (Мика 81. I, 816), польск. 1е]аг% 'литейщик 5 
(АѴагзг. И, 706). 

Производное с суф. -аг’ь от основы наст. вр. соотноси- 

тельной с древним инфинитивом *1ъ]аіі (см.), или от поздней, 
вторичной формы инфинитива *1ё]а1і (см.). Поскольку в словац- 
ком и лужицких языках не зафиксированы продолжения *1ё]аіі г 
более вероятно образование имени от *1ё]д. 

*1ёзаІі: словен. Іе)аіі, Іё)ет 'лить 5 (РІеС I, 507), польск. редк. Іе)ас 
'лить 5 (ѴѴагзг. II, 706), диал. Іе]ас то же (81. §\ѵ. р. III, 3), 
. уіф. ліяти то же (Шелеховский I, 410), блр. диал. леяцъ 'лить 5 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 648; Народнае слова, 69; Ту- 
раускі слоунік 3, 27), лёіцъ 'лить 5 (Слоун, паун.-заход. Беларусі 
2, 640). Ср. также болг. прич. страд, лѣный , лЪхАный , лЪтый 
(Геров 3, 34). Упоминаемый Ф. Славским (в связи с польск. Іе)ас — 
см. 8Іа\ѵзкі IV, 120) др. -русск. инфинитив л'Ъшпи приводится 
Срезневским, но является, кажется авторской реконструкцией, 
недостаточно обоснованной, поскольку в цитируемых контекстах 
содержатся лишь формы настоящего времени от основы *1ё)- 
(Срезневский II, 81), которой может соответствовать инфинитив 
*1ъ]'аіі. 

Праслав. *1ё)аіі, *1ё]д является результатом обобщения для 
обеих глагольных основ корневого вокализма, исконно характе- 
ризовавшего лишь основу настоящего времени *1ё)д, которой 
соответствовал инфинитив *1ъ]аіі (см.). Помимо общей тенденции 
к отождествлению вокализма соотносительных основ настоящего 


времени и инфинитива, этому обобщению способствовало анало- 
гическое воздействие глагольного типа *8ё]аіі, *зё]і ?. См. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе III, 291—292; ЗІалѵзкі IV, 120—121; Вегіау. 
ЕНт. зіоѵаг зіоѵеп. уег. II, 132. 

*1ё]ауа: чеш. диал. Іе]аиэа 'проливной дождь 5 (Кеііпег. ѴусЬоіоІа^ 
И, 211), н.-луж. Іе]аіѵа, редк. Іё]аіѵа 'ливень, проливной дождь; 
женщина, выливающая неосторожно воду 5 (Мика 81. I, 816), 
в. -луж. Іі)а\ѵа 'проливной дождь; желоб, канавка 5 (ЗсЬизіег — §етос. 
Нізіог.-еіут. МГЬ. И, 843). Ср. также производные слвц. Іеіаѵіса 
'проливной дождь 5 (881 II, 28), н.-луж. Іе)аіѵіса тоже (Мика 81. 
I, 816), польск. диал. Іе)аюіса 'ливень 5 (Маіескі— ШізсЬ. АПая 
т. 344, цит. по: 8іа\ѵзкі IV, 121). ЩЩ 

Ср. также слвц. диал. Іе]аѵу 'проливной 5 (Каіаі 302). 

Производное (потеп асііопіз) с суф. -аѵа от основы наст. вр. 
*1ё]<?, соотносительной с инфинитивом *1ъ]аіі (см.), или от более 
поздней формы инфинитива *Щаіі (см.); в последнем случае воз- 
можен суф. -ѵа. Впрочем, территориально-языковая ограничен- 
ность продолжений *1ё)аіі заставляет считать более вероятным 
образование *1ё]‘аѵа от 

Примечательно наличие соотносительного с *1ё]аѵа прилагатель- 
ного — см. выше слвц. диал. Іе)аѵу. Такой параллелизм характе- 
ризует и некоторые другие существительные на -( а)ѵа : ср. *іе- 
гаѵа и *2егаѵъ(іъ), *1г$8аѵа и *іг$8аѵъ()ъ), см. Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе IV, 712 — 713. Следовательно, возможно появление суще- 
ствительных вследствие субстантивации прилагательных, хотя 
несомненно и существование собственно субстантивной суффик- 
сальной модели на -(а)ѵа. В случае *1ё]'аѵа — *1ё)аѵъ(]ъ) недоста- 
точно надежна праслав. древность прилагательного *1ё)аѵъ()ъ) (см.)* 

См. 81ачѵзкі IV, 121; 8сЬиз1ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 
843-844. 

*1ё]а\ъ(]ь): слвц. диал. Іе]аѵу 'проливной 5 (Каіаі 302). 

Как тождественное образование Ф. Славский рассматривает ст.- 
чеш. Іі]аѵу , чеш. Іі)аѵу 'проливной 5 , см. 81а\ѵзкі IV, 121, но 
в чешских формах корневое і генетически двусмысленно и может 
восходить как к *ё, так и к *і. 

Прилаг. с суф. -аѵ-, производное от основы наст. вр. 
соотносительной с инфинитивом *1ъ]аіі (см.), или с суф. -ѵ- от 
более поздней формы инфинитива *1ё]аіі (см.). Последнее мещю 
вероятно вследствие отсутствия словацких продолжений *1ё)аіі. 

Праслав. древность проблематична из-за фиксации только сло- 
вацкой формы и сохранения в словацком основы наст. вр. Іе]-. 
Вместе с тем, существование соотносительного существительного 
Іё]аѵа (см.) свидетельствует о вероятности праслав. прилаг. 
*1ё]аѵъ(]ъ). 

1ёзька/*1ёзькъ: болг. лейка 'сосуд с решеткой для поливания сада 
водой 5 (БТР), лійка 'уполовник; сосуд из тыквы 5 (Геров 3, 30), 
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Диал, лёта 'бутылочная тыква’, Ба^епагіа Ѵиіеагіз (самоков 
Шапкарев— Близнев БД III, 329), 'бутылочная тыквами сосуд 
из нее (родоп Стоичев БД II, 198), ирон. 'пустая голова, бол- 
ван (костур Шклифов БД ѴІИ, 260), 'воронка, через которую 
наливают в бочку виноградный сок’ (молд., Зеленина БД X 9 2) 
лаикъ^ лейка (1 . Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI 52) ле- 
бутылочная тыква; (шутл.) голова’ (родоп., Стойчёв БД Ц 
199), макед. лв]ка ковш; лейка’ (И-С), диал. 'черпак из буты- 
очнои тыквы (К. Пеев За македонската диалектна лексика,— 

- ХХІ ’ 1970 ' !35), сербохорв. Іё)ка 'тыква; сосуд из тыквы’ 
(соврем., Ш А V, 959), тыква Ба^епагіа ѵиі^агіз; плод ее; (перен. 
уничиж.) голова; сосуд для воды и других напитков из сушеного 
плода этой тыквы (РСА XI, 314-315), диал. ле]ка 'сосуд 
из тыквы (БМ, ЮЗ), ле]ка 'сосуд из тыквы, из которого пьют 
воду (Тг. 84), словен. Щка 'воронка’ (РІеБ I, 507), польск. диал. 
ІеіЫ вход в пещеру’ (\Ѵагзг. И, 707; указанное там же Іеіка 
в значении воронка’ Славский считает заимствованием из рус- 
ского, см. 8Іа\ѵзкі IV, 120), ст.-русск. лейка 'сосуд, приспособле- 
,ние различного вида для сливания или переливания жидкости’ 
(Кн. зап. Моек. от. II, 432. 1649 г.; АЮБ III, 406. 1632 г,), 'чер- 
пало для выливания воды из судна’ (А. Ивер. м. Росп. 1703 г ) 
° 0 о °УД Для ітоливки Растений, лейка’ (Заб. Дом. быт., I, 521. 
4687 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 200), русск. Лейка 'сосуд, состоя- 
щий из резервуара и трубки (носика), через которую постепенно 
сливается какая-н. жидкость; черпак для выливания воды из 
судна (мор.) (Ушаков 2, 42), диал 'большая воронка из дерева или 
сплетенная из корней для сливания пива в кадку и одновремен- 
ного процеживания его’ (костр., новг.), 'большая разливательная 
ложка для супа, пива и т. и.’ (перм.), 'банный ковш’ (КАССР), 
ковш, черпак для выливания воды из лодки’ (пск., твер., влад., 
волж., новг., олон., арх.), 'ковш, которым рыбаки вычерпывают 
рыбу из невода’ (Бурят. АССР), 'деревянное ведро на шесте, 
которым водовозы наливают воду в бочку, чан’ (там же), 'бадья, 
которой достают воду из колодца’ (перм., краснояр.), 'банная 
шайка (яросл.), 'род специального ведерка с трубочкой в сере- 
дине дна для заливки рассолом рыбы в бочках’ (байкал.), 'при- 
митивная форма для литья сальных свечей’ (арх., волог.,’ челя- 
бин., сиб.), водоворот в реке, воронкгР (моек.) и др. (Филин 16, 
340—341, см. также Даль 3 II, 662—663; Словарь говоров Под- 
московья, 252; Словарь говоров Соликамского района Пермской 
обл., 279; Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273), 'водоворот’ 
(арх., киров.), 'сильный дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), Ѵё]къ 
'воронка’ (8Іо\упік 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 133), укр. лійка ж. р. 'воронка; 
лейка; в различных инструментах и снарядах та металлическая 
труба, в которую вставляется деревянная ручка, напр. в лопатке, 
в багре и пр. 5 (Гринченко II, 368), блр. диал. лейка 'приспо- 
собление в виде конуса для переливания жидкости’ (Слоун. 
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пауночн.-заход. Беларусі 2, 640), 'яйцо без скорлупы 5 (3 народ- 
нага слоуніка, 91). 

в. -луж. Іік {<1і]к) 'воронка 5 (РІиЫ 339), н.-луж. Щк, Щк 'во- 
ронка, лейка 5 (Мика 81. I, 816), польск. Щек , Щек 'приспособ- 
ление (обычно в форме конуса) для переливания и фильтрования, 
иногда и для пересыпания; (диал.) узкий водяной поток между 
подводными скалами; (анат.) некоторые части тела, напоминаю- 
щие по форме воронку; (строит.) желоб на крыше, водосточная 
труба 5 и др. (ѴѴаг 82 . II, 706—707), диал. Щек, Щек 'обливание 
водой в пасхальный понедельник 5 (81. р. 3, 22). 

Производное с суф. -ъка/-ъкъ (<[ *-ъка/*-ъкъ после /) от основы 
наст. вр. *1ё]ф, соотносительной с инфинитивом *Щаіі (см.), или 
от бессуф. имени *Ща!*1ё]ъ (см.)* О возможности соединения 
суф. -ъка/-ъкъ как с именными, так и с глагольными производя- 
щими основами см. 81а\ѵзкі. 2агуз,— 81олѵпік ргазіолѵіапзкі I, 
93—94. В литературе преобладает толкование *1ё]ъка/*1ё]ъкъ 
как отыменного образования, см. 8іа\ѵзкі IV, 119—120; Геор- 
гиев ВЕР III, 349. 

*1ёзьпъзь: ст.-слвц. Щпу прилаг.: рес Іё%па Іогпах Гизогіа, Щпу Іцзі- 
Ііз (951а/К8 1763, 333 и 982с/КЗ 1763, 346), польск. стар. Іе /- 
пу 'служащий для литья, литейный 5 (81. роізяся. ХѴі\ѵ. ХЦ, 
108), польск. Іе]пу '(редк.) льющийся; (арх.) литейный 5 (ѴѴагзг. 
II, 707), словин. Щпі прилаг. 'о меде: льющийся, текучий, жид- 
кий’ (8усЫа И, 348). 

Прилаг. с суф. -ъп- , образованное от основы наст. вр. *1ё]д г 
соответствовавшей старому инфинитиву *ЩаІі (см.), или от 
вторичной формы инфинитива *Щаіі (см.). Поскольку в словац- 
ком неизвестны продолжения *ЩаЦ, более вероятно образование 
прилагательного от *1ё]д. 

Іёка/іёкъ I: русск. диал. лёка 'счет, считание чего-н. 5 (курск., 
Опыт, 107, см. также Филин 16, 341). 

сербохорв. Гёк 'в игре па Ъисе ііі ріоке тот камень, в который 
целятся’ (на Враче, ША V, 960), др. -русск. л г Ькъ=л'Ька 'игра 
в кости’ (Ефр. Крм. Трул. 50, Срезневский И, 71), 'игральные 
кости’ (Поуч. свящ. — РИБ VI, 104. XIII в. и др.,СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 201; форма именительного падежа женского рода лЫа и 
У Срезневского, и в СлРЯ XI— XVII вв. — авторская реконст- 
рукция, базирующаяся на тв. м. д. лЪкы, которое двусмысленно; 
надежно — формой тв. ед. лЪкъмъ — подтверждается только 
нм* ед. м. р. лЪкъ), русск. диал. лек , -а и - у 'счет, подсчет’ (курск., 
Филин 16, 341), ляк , -а и - у 'счет, сравнение’ (?) (смол., Филин 
17, 272), укр. лік , - у 'счет, число 5 (Гринченко И, 368). 

Ср. также производное укр. лічба , -й 'счет, количество’ (Словн. 
укр. мови IV, 532—533; о возможности отыменных образований 
® суф. -ъЬа см. ѴаіІІапБ Огатш. сотрагёе IV, 377—381; ЗіалѵакБ 
/агув. — Зіолѵпік ргазіотапзкі I, 62). 
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8, 200—201; судя по приведенным материалам, реконструкция 
им. ед. ліка не обязательна), русск. диал. лек, -а и -у м. р. 
'лекарство; лечение’ (калуж., Филин 16, 341), Ѵек то же (81о\ѵп. 
зіагохѵіегсбту 133), укр. лік, -ку м. р. 'лекарство’ (Гринченко II, 
368), блр. диал. лек м. р. 'лечение’ (Тураускі слоунік 3, 20). 

Праслав. *1ёка/*1ёкъ большинство исследователей считает заим- 
ствованием из германских языков, где представлена целая лекси- 
ческая группа: тот.іекеіз 'врач’, др.-в:-нем. Іаккію же, гот. Іёкіпоп 
'лечить’, др.-в.-нем. Іаскіпбп то же. Для германских лексем пред- 
полагается обычно заимствование из кельтских языков, ср. ирл. 
І1аі§ 'врач’. См. С. БоМпѳг. АизпаЬтеп бег егзіеп БаиІѵегзсЬіе- 
Ьип|г — К2 XI, 1862, 173; С. С. ІЛіІепЬеск. Біе ^егтапізсЬеп 
ІѴбгІѳг іт АНзІаѵізсЬеп. — АГзІРЬ XV, 1893, 488; МікіозісЬ 167; 
Вегпекег I, 710; Вгйскпег 293; Фасмер II, 477—478; МасЬек 2 , 
325; ЗІахѵзкі IV, 124 — 125; Вехіа]. ЕЬіт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 
132; Георгиев ВЕР III, 351 — 352 ( лек 2 ); V. Кірагзку — АІСЖ 
(зег. зіаѵа) I, 1958, 19 (обращает внимание на окситонезу в слав., 
которая свидетельствует о позднем заимствовании из герм.). До- 
пускается первичность как имени — праслав. *1ёка, так и глагола 
*1ёсШ или даже Нёкоѵаіі. 

Ст. Младенов предполагал, что слав. Нёкъ не заимствовано из 
герм., а восходит к и.-е. *Щоз, производному от *Щ- 'говорить’, 
которое имело вариант */%- 'складывать, читать, считать, гово- 
рить’, см. Ст. Младенов. Старите германски елементи в славян- 
ските езици. — СбНУ II, 1909, 78 — 79; 81. Міабепоѵ. 2иг зіаѵі- 
зсЬеп АУогИогзсЪшцг — АГзІРЬ XXXIII, 1911,15—16, Младенов 
ЕПР 282 (исходит из и.-е. *1е-/*1о-, к которому возводит и слав., 
и лат. Іодиог 'говорить’, греч. Цщю то же). Эта гипотеза поддер- 
жана П. Скоком, см. 8кок. Еііт. гіесп. И, 296. Не исключает 
возможности родства слав, и герм, слов и X. Шустер-Шевц, см. 
ЗсЬизІег-Веміс. Нізіог-еіут. \ѴЬ. 11, 823 (обращает внимание на 
редкое и очень древнее значение ст.-чеш. Іёк — 'чародейственное 
лечебное средство’, см. выше). Однако другие исследователи 
отвергают эту гипотезу, см. Фасмер, там же; Вегпекег, там же. 
Действительно, нет никаких следов семантического развития 
группы слав. *1ёкъ от 'говорить’ к 'лечить, лекарство’. 

Отвергнув гипотезу о генетическом тождестве слав. *1ёкъ и 
герм. *1ёк-, В. В. Мартынов показал уязвимость и версии о гер- 
манском заимствовании: все германские формы по своей струк- 
туре производные и ни одна из них не может быть непосредствен- 
ным источником для слав. *1ёка/*1ёкъ; германские и кельтские 
формы не знают семантики 'лекарство’. На этом основании автор 
Допускает даже (правда, с минимальной надежностью) заимство- 
вание из праславянского в прагерманский. См. В. В. Мартынов. 
Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей 
поры, 210—213. 

13 Этимологически# словарь, в. 14 
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Наконец, Оштир пытался доказать доиндоевроп. генезис слав 
лексем, см. ОШг АА8 I, 89, 128; Кагргаѵе 2БНѴ VI 197; Ѵо§е1- 
патеп 13 (цит. по: Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 132). 

Среди приведенных выше материалов отдельных слав, языков 
семантически обособлены сербохорв. лёк и словен. Іёк в значении 
'малое количество’. Ф. Безлай считает это слово рефлексом и.-е. 
*1ощ~о8 (ц.-слав. л-Ьк 2 ),.см. *1ёка I. Однако П. Скок генетически 
отождествлял обозначения малого количества с названием ле- 
карства, указывая в качестве возможного источника формирова- 
ния переносного значения сочетание пёта пі га Щек. Им же от- 
мечено наличие значения 'мало’ у соответствующего румынского 
заимствования Іеаса, см. 8кок. Еііт. щесп. II, 296. 

‘Іёкаг’іса: сербохорв. (екагіса ж. р. 'женщина — врач’ (с XVIII в., 
в словарях Стулли и Вука), 'книга, указывающая лекарства’ 
(М. Раѵііпоѵіс) (ВІА VI, 239), лекараца, екав. л>екарица то же 
и 'знахарка; (диал.) сорт водки, в которую добавлены лекарствен- 
ные растения, плоды; вид груши; (в роли прилаг. при названии 
травы) лекарственная’ (РСА XI, 316—317), русск. диал. лека- 
рйца, -ы ж. р. 'женщина, занимающаяся врачеванием; знахарка’ 
(енис., вят., Филин 16, 342). 

Производное с суф. -іса от *1ёкаг’ъ (см.). Трудно судить о сохра- 
нении палатальности производящей основы. Щ 

*1ёкаг с,) Ш: сербохорв. / екагііі 'работать врачом, лечить’ (с XVI в., 
в словарях Стулли и Вольтиджи. МА VI, 240; см. также РСА 
XI, 316: лекариши , екав, л ъекарипш ), словен. Іекагііі 'быть фар- 
мацевтом, аптекарем’ (Ріеі. I, 507), в.-луж. Іёкагіс 'работать вра- 
чом, лечить’ (РІиЫ 332), н.-луж. Іёкагіз 'быть врачом 7 (Мика 
81. I, 816), ст.-польск. Іекаг гуё 'работать врачом, лечить’ 
(УѴагзг. II, 708), русск. диал. лёкаритъ 'заниматься врачеванием, 
лечением’ (пск., смол., ср.-урал., свердл., перм., Филин 16, 342). 

Глагол на - ііі , производный от *1ёкаг'ъ (см.). Возможно парал- 
лельное образование в истории отдельных славянских языков. 
Трудно судить, сохраняется ли во всех случаях в производном 
глаголе палатальность производящей основы. 

Іекаг’ь: болг. лёкар м. р. 'человек, получивший высшее медицин- 
ское образование; человек без специального образования, умею- 
щий лечить травами и магическими действиями’ (БТР; ср. также 
1 еров 3, 31: лѣкарь м. р. 'зелейник; лекарь; коновал’), диал. 
лёкар м. р. 'врач’ (ихтим., Младенов БД ІИ, 98; костур., Шкли- 
фов БД VIII, 260), макед. лекар 'врач’ (И-С), сербохорв. / ёкаг 
м. р, 'врач; коновал; фармацевт’, как фамилия зафиксировано два 
раза в XVI в. (МА VI, 237 — 239; см. также Вук КарациЬ: 
лёкар южн., лёкар воет., лйкар зап. 'врач’), лёкар м. р. 'чело- 
век с высшим медицинским образованием, занимающийся лече: 
днем и изучением болезней; (устар.) аптекарь, фармацевт’ (РСА XI, 
316), диал. Шаг 'врач’ (8из. 165), Іікдг м. р. то же (Нгазіе— 
Зітипоѵіс I, 497), словен. Іекаг, г]а м. р. 'фармацевт, аптекарь; 
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врач’ (Ріеі. I, 507), Шаг, -г]а м. р. 'врач’ (ЗіаЬё], 76), ст.-чеш. 
Іёкаг , - ё м. р. 'врач’ (АрБ. с.; 8Иі. ис. 8 а ; МатА. 18 а и др., 
СеЬаиег И, 221—222; см. также Сещаг. Сез. 1е§еп4у, 272), чеш. 
Іёкаг, - е м. р. 'человек со специальным образованием, имеющий 
право лечить людей; человек, лечащий людей’, Іёкаг , -е м. р., 
Шаг 'врач’ (Ішщтапп II, 286; см. также Коіі I, 892), елвц. 
Іекаг , -а м. р 'человек со специальным образованием, имеющий 
право лечить людей’ (881 И, 28), в.-луж. Іёкаг, -г / а м. р. 'врач’ 
(РЬіЫ 332), н.-луж. Іёкаг то же (Мика 81. I, 816), Іёскаг, -га 
м. р. 1е]скаг , -га то же (там же, 815, 816), полаб. Іекаг м. р. 
'врач’ ( Чёкагъ , Роіаіізкі— ЗеЬпегі 88), Іёкаг то же (ОіезсЬ I, 
505), ст.-польск. Іекагт, 'тот, кто лечит больных’, тесіісиз (81. 
зіроі. IV, 16), польск. Іекагх, 'человек, лечащий людей, специа- 
лист по медицине, врач’ (ДѴагз ъ. И, 708), диал. Іекагт, (Масіе- 
Зеугзкі. СЬеІт.-сІоЬгг., 182), Іукаг, -а м. р. 'человек с высшим 
специальным образованием, лечащий людей’ (Н. Сощо\ѵіс 2 . Біа- 
Іекі таІЬогзкі, і. II, 209), словин. Іёкбг, -а м. р. 'врач’ (Ка- 
тиіі 93), Іёког м. р. 'ученый’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 573), 
Іёкж, -ага м. р. 'ученый; врач’ (Богепіг. Ротог. I, 451), др.- 
русск. лЪкаръ (лекарь) м. р. 'врач, лекарь’ (1490 — Ерм. лет., 
187; Сл. челов. незн. 1 , 235. XV в.), 'лекарь (первая ученая сте- 
пень, получаемая лицами, изучившими врачебное искусство)’ 
(ДАИ ІІІ, 2. 1645 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 202), русск. лёкарь 
м. р. устар. 'врач’, диал. лёкарь ж. р. 'знахарь’ (арх., вят., перм., 
забайк., Филин 16, 342), 'фельдшер’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К — Л), 121), Лекарь Федор, крестьянин (ко- 
нец XV в., Новгород, Веселовский. Ономастикой, 179), укр. 
лікаръ м. р. 'лекарь, врач, доктор’ (Гринченко II, 368), ст.-блр. 
лекар : Лука Евангелистъ лекарь къ душному здравию науку 
даеть (КБ 86, Скарына 1, 295). 

Производное с суф. -аг’ь от *1ёка!*1ёкъ II (см.). См. Вегпекег 
710; А. Меіііеі. Ёіийез И, 213; 8кок. Еііт. гщеп. II, 296; 
Фасмер И, 477-478; Зіалѵзкі IV, 126; Георгиев БЕР III, 352— 
353. О суф. -аг’ь см. ѴаіІІапі. Сгатт. сотрагёе IV, 316—319 
(специально отмечается отыменная структура образований с -аг’ь). 
/-^ К0 ^ еННЬіе имена с °УФ- ~ аг І~ в германских языках: др.-шв. 
/ж/дг)аге, шв. Шкаге 'врач’ — являются по отношению к праслав. 
іІа аГ Ъ па Р аллельными образованиями, см. Вгйскпег АІзІРЬ 42, 
46, 8іа\ѵзкі, там же, но некоторые исследователи це исключают 

возможности заимствования праслав. слова, см. ЗсЬизіег-8е\ѵс. 

# Нізіог-Щущ. \уь. 11, 823. 

в /р Г гл Ѵ ^ : се рбохорв. / екагеѵ прилаг. 'принадлежащий врачу’ 
( А VI, 239; см. также РСА XI, 316), \екагоѵ то же (ША VI, 
241; РСА XI, 316), Іікдгоѵ, -гдѵа, -гдго то же (Нгазіе — Зітшіо- 
Ѵ1С I, 497), ст.-чеш. Іекагбѵ притяж. прилаг. от Іёкаг (01.2. 
Раг. 16, 12; Зііі.-Миз. 88 а . СеЬаиег II, 222), я. -луж. Іёкаг /- 
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Г °'У врачебный, относящийся к врачу’ (РІиЫ 332), ст.-польск 

І і Іекаггоіѵу субст. прнлаг. (с XVI в. ЗІа\ѵзкі IV, 127), Іекаггоіѵа 

жена врача , тегіісі ихог (31. аіроі. IV, 17), диал. Іекаггоіѵа то же 
(Н. Оогпошсг.^БіаІекІ таІЬогзкі, 4. II, 209), русск. лёкарев 
Г принадлежащий лекарю’ (Даль 2 II, 246), ст.-блр. лекарев прилаг 

I от лекар (Скарына 1,295). 

Производное притяжательное прилаг. с суф. -еѵ- « *-оѵ- 
* . І10с ( ле мягкого согласного) от *1ёкаг’ь (см.). 

I *1ёкаг (,, ь8къ]ь: болг. лекарски 'относящийся к врачу’ (БТР) макел. 

) лекарски 'врачебный’ (И-С), сербохорв. (ё/сагзкі прилаг' 'отно- 

сящийся к врачу, к лекарству’ (с XVIII в. и в словарях 
I Стулли, Вольтиджи, Вука, ВІА VI, 241), лекарски, екав, ле- 

карски, -а, -6 то же и (в качестве сущ-ного) ж. р. и ср р 'ме- 
дицинская помощь, надзор, вмешательство’ (РСА XI, 317) диал. 
Іікбгзкі, -а, -о 'врачебный’ (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 497), словен.* 
Іекагзкі лекарственный’ (Ріеі. I, 507), ст.-чеш. Іёкагзку прилаг 
| лекарственный’ (СеЬаиег II, 222), чеш. Іёкагзку щшвт 'врв- 

чеоныи, лекарственный, лечебный’ (Ішщшапп II, 288) слвц 
Іеаагзку [ врачебный, медицинский’] (881 И, 28), в.-луж. Іёкаг- 
8кі : -а, -в врачебный, медицинский’ (РіиЫ 333), н.-луж. Шаг - 
■■ 8 Л 1 ' ~ е И 1е І с1г аг8кі , -а, -е 'лекарский, докторский’ (Мика 81. I, 

і ст -" П °льск. Іекагзкі 'относящийся к врачу’, тегіісиз, сгиі асі 

! тесіісшп регііпеі (81. зіроі. IV, 15), польск. Іекагзкі 'врачебный; 

I лекарственный, лечебный’ (\Ѵагз 2 . II, 707-708), диал. Іекагзкі 

(Ь 2 Іііегз 2 іе.іш)\ѵа. Рггушіоіпікі (Ыегга^ѵсге, 61, 66, 72) русск. 

1 лекарский , -ая, - ое прилаг. к лекарь (Ушаков 2, 42), укр ' лікарсъ- 

і к ™ и ' ~ а \ ~ е лекарский, врачебный’ (Гринченко II, 368), блр. 

лекарскі 'лекарский’ (Блр. -русск. 416). 

тл 7^?97 / проивво Д ное с °УФ. -ьвА- от * Іёкаг' ъ (см.), см. Зіатекі 

I іѵ, Цекагъ). Производная основа выступает в двух вариантах: 

*і~і С0Х (?і аНЯЯ ^Фатальность в одном и утрачивая ее в другом. 

^тт 8ІѴ ° : 6оіІТ - л е ™Р с ™° °Р- Р- 'средство для лечения болезни’ 
и пт Г лекарство ср. р. нов. 'лекарство’ (ихтим., Младенов 
I ь д Ш, Щ, макед. лекарство 'медицина; лекарство’ (И-С), сербохорв. 

(екагзр о ср. р. наука о лечении; лекарство’ (с XVII в., в словарях 
I Ьеллы, стулли, Вольтиджи, ВІА VI, 241), то же и 'лечение, медицин- 

“ пра ^ ти «а; наука о лекарствах; список одобренных лекарств’ 

5 ’ /т?і ’ сло ® ен# Іекагзіѵо ср. р. 'фармацевтическое ис- 
кусство (Ріеі I, 507), ст.-чеш. Іёкагзіѵо, -а ср. р. 'лекар- 
ство (АрБ Ь), лечение, сігоіо^іа (Ргезр. 1525) (Се- 
Ьапег II, 222), Іекагзіѵо 'лекарство’ (Сеінаг. Сез. Іе^епбу, 

(К Л чеш. Іекагзіѵо ср. р. доктора; медицинский персонал, 

( о 1, 8УЗ), слвц. Іекагзіѵо , -а ср. р. 'профессия врача; меди- 
цина как наука; совокупность методов лечения’ (881 II, 28), 
в.-луж. Іёкагзшо , -а ср. р. 'лечение, лекарство’ (РіиЫ ’ЗЗЗ),’ 
н.-луж.^ Іёкагзшо , -а, (редк. диал.) ІёскагзШо, -а, 1е]скаЫию , -а 
ср. р. лекарство; врачебная наука, медицина; врачебная прак- 
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тика’ (Мика 81. I, 816—817), ст.-польск. ІекагзШо 'лекарственное 
средство (также и косметическое), лекарство’, тейісіпа, гете- 
сііит, еііат тейісатеп Іасіеі, 'лечение’, асіиз тейепсіі, сигаііо 
(81. зіроі. IV, 15 — 16), польск. ІекагзШо 'лекарство; наука о ле- 
чении; (перен.) средство, способ’ (ѴѴагз 2 . II, 708), диал. ІекагзШо 
(Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг., 182), 1§кагзі{о 'лекарство’ (Н. Сог- 
по\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі, 1. II, 209), Іуказі{о (малопольск., 
Кисаіа 190), словин. ІёкагШое , -ѵа ср. р. 'лекарство’ (КапшИ 93), 
Іекагзіѵо , -а ср. р. то же (ЗусЬіа II, 344), др. -русск. лЪкаръство 
'излечение’ (Переясл. л. 6454 г., Срезневский И, 71), русск. 
лекарство , -а ср. р. 'лечебное средство, составленное по рецепту 
врача, медикамент; (перен.) средство, помогающее устранить 
какое-н. несчастье, беду, нежелательное явление (разг.)’ (Уша- 
ков 2, 42), укр. лікарство , -а ср. р. 'лекарство’ лікарство , - а 
ср. р. 'медицинская наука, медицина’ (Гринченко II, 368), ст.- 
блр. лекарство: лекарство душевное (КІ 26, Скарына 1, 295), 
диал. лекарства и лякарства ср. р. 'лекарство’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 640 и 714). 

Производное с суф. -ъзіѵо от *1ёкаг'ъ (см.) Производящая ос- 
нова, вероятно, выступает в двух вариантах: в одном сохра- 
няется палатальность конечного согласного, в другом палаталь- 
ность утрачивается. О суф. -ъзіѵо в отыменных образованиях 
см. ѴаШапі. Сгатт. сотрагёе IV, 404—406 (специально рас- 
сматриваются производные от названий лиц). Возможны меж- 
славянские заимствования: например, русск. лекарство , судя по 
* ударению, может быть полонизмом, а для форм южное лав. язы- 
^ ков ^вероятно русское влияние, см. 8іа\ѵзкі IV, 126. 
] ёкаг (,) ьпъ(|ь): сербохорв. {ёкагап , \ёкагпа прилаг. 'врачебный’ 
(соврем, и в словаре Стулли, К ІА VI, 234), лёкарнй, екав, ле- 
карка, -а, -о '(устар.) врачебный; целебный’ (РСА XI, 317), чеш. 
Іёкагпі прилаг. 'лекарственный (напр., растение)’ (Ішщтапп И, 
288) . 

Производное прилаг. с суф. -ъпъ(]ъ) от *1ёкаг'ъ (см.). Трудно 
судить, сохраняется ли в производном прилагательном палата ль- 
* нос ^ь производящей основы. 

1екаг (,) ька/*1ёкагъка: чеш. Іёкагка, Іікагка ж. р. 'женщина-врач’ 
(Іип^шапп II, 287—288). 

болг. лёкарка ж. р. 'женщина-врач; знахарка’ (БТР; ср. Ге- 
роя 3, 31: л'ёкарка 'лелейница, лекарка’), диал. лекарка ж. р. 
женщина, которая лечит заговариванием, травами и растирани- 
ями’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 115), макед. лекарка ж. р. 
женщина-врач’ (Кон. I, 383), сербохорв. лёкарка , екав, лёкарка 
ж - Р, 'женщина-врач; жена врача’ (РСА XI, 317), чеш. Іёкагка 
Р- женщина-врач; женщина, занимающаяся лечением’, слвц. 
іекагка ж. р. 'женщина-врач’ (881 II, 28), в.-луж. Іёкагка ж. р. 
женщина-врач’ (РіиЫ 332), ст.-польск. Іекагка 'женщина, кото- 
рая лечит’ (81. зіро]. IV, 15), польск. Іекагка 'женщина-врач’ 
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(\Ѵаг 82 . И, 707), диал. Іукагка ж. р. 'женщина-врач’ (Н Обг- 
по\ѵі С 2 . Бхаіекі таІЬогзкі, I, II, 209), словин. Іёкдгка ж р 
женщина-врач (КатиІЬ 93), ІёЫгка ж. р. 'жена ученого, жен- 
ЖеНЭ ' ВраЧа ’ >ке «Щ Ш| а-врач’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
нянир?/ К ’ Диал ‘ лешрка ж - Р- 'женщина, занимающаяся враче- 
ванием, знахарка (смол., калуж., нижегор., том., новосиб 

тякжр 1 г перм ’ ’ ср-урал ряз., арх., и др„ Филин 16, 342; см’ 

”арГ Т Л ри Р „ У , С е С нк„ а'з^" 0 '” 6 ' ° бЛ " 273) ' У " 1 ’' "Ч- 

\ 9 ?^? И , ЗВ0 ? Н0В С Су< ^ ~ ъка от *! ёкаг ’ъ (см.). См. Зіатекі IV, 126— 
1г ' Цекагх). Производящая основа то сохраняет, то утрачивает 
палатальность. у 1 

п т г р гп к ° ° Х ^ Р В '. ІЦеккат 'лечить’ (у одного писателя из 

г» Л ѵт и ™) : лечиться (в северной Далмации) (только соврем., 

<а и р. з:2™шы лт й; ту' ,екф ' тчть 

*?-ь Ла тт Л / ° “ СІ ,'т }В0Й На ~ аіі ' ~ а І9’ производный от сущ. *1ёкаі 
*, ѵ , , Аъ 11 ( см -)- Ираславянская древность проблематична. 

ІекоЬа: русск. диал. лекбба, -ы ж. р. 'лекарство' (калуж., Филин 
г з, ликоба, -ы ж. р. то же (калуж., Филин 17, 46), ле- 

т ' Р ' лечение >' лекарство’ (тул., Даль 3 И, 720; Филин 
г^ч’ бл Р- диал. лекоба 'лекарство’ (Сержпутовский. Чудина 

60), лякоба ж. р. 'лечение’ (Тураускі слоунік 3 56) 

Производное с суф. -оба от ПёкаЩекъ II (см.). О суф. -оба 
см ѴаіИапІ. Сгашт. сотрагёе IV, 380; ЗІатокі. 2агу 8 . - 8кш- 
шк ргазіолѵтпзкі I, 61, 

*1ёкоѵапьіе: болг. лѣкувате ср. р. 'лечение’ (Геров 3, 31), диал. 
лекуване ^ ср. р. лечение’ (самоков., Шапкарев— Близнев БД III, 
„)’, Ж Х °Р Т В - лекиваѣе, екав, лекдваѣе сущ. от лековати 'ле- 
чить (РСА XI, 319), ст.-чеш. Іекоіапіе , -іе ср. р. 'лечение чаро- 
действом, колдовством (ОеЬаиег И, 223), чеш. Іекоѵапі ср. р. 
исцеление или предохранение благословением’ (Ішщтапп И, 
/09), польск редк. Іекоіѵапіе действие по гл. Іекоіѵас 'лечить’ 
(ѴѴаг 82 . 11, /12), словин. Іёкоѵапё (в статье Іёкоѵас зц, ЗусЫа II, 
Ѵ і ', ДР^-русск.-цслав. лккованиіб 'лечение’, ііератсеіа (Гр Наз. 
XI в., /), (раррахоѵ (Гр. Наз. XI в., 333) (Срезневский И, 71). 

* А? ИЗВОДНОе с °уф- ~ пъ І е от гл - *Іёкоѵаіі (ху). (см.). 

Ц 5 лав - кОЕДы'и , -коуій Оеростсебеіѵ, Іатребгіѵ запасе 
ѵ 1 •’ )’ болг. лекувам давать больному лекарство или по- 

П0М Т гать ® М У> исцелять; (перен.) исправлять недостаток’ 
(Ы.Р; ср Іеров 3, 31: лЪкувамъ ), диал. лекувам се 'лечиться’ 
(ихтим., Младенов БД III, 98), макед. лекува 'лечить’, л. се 'ле- 
ЧИ / ТЬС х Л /ЖдИ^’т с о е Р б ч 0х °Р в ' лековати (се), екав, лековати (се) 'лечи- 
ть(ся) (РСА XI, 319), словен. Іеко-аіі 'лечить’ (РІеЬ. I, 507), ст.-чеш. 
Іекоѵаіі лечить колдовством, чародейством’ (ОеЬаиег II 223 но ср. 
цитируемый текст. Т)ѵт{ гкй: Му песагиіет, аіе Іеки^ет , тпоЬут 
ротаЬате. ЗііЧ. ис. 8 а ; более вероятно значение 'лечить’), 'ле- 
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чить’ (там же), чеш. Іекоѵаіі 'лечить; лечить благословением* 
(Кои I, 893), слвц. ІіекоѵаѴ 'помогать или вредить чародейством, 
колдовством’ (Каіаі 306), в. -луж. Іекоіѵас 'лечить’, I. во 'лечиться* 
% (РІиЫ 333), ст. -польск. Іекоіѵас 'лечить (колдовством)’, сигаге 
ае^гшп (іпсапІаІіопіЬиз) (81. зіроі. IV, 18), словин. Іёкоѵас вц 
'лечить’ (ЗусЬіа II, 343), др. -русск лЪковати 'лечить, врачевать’ 
(Изб. 1073 г. 121; Панд. Ант. XI в. л. 78 и др.), лЪковатист 
'лечиться’ (Прол. XV в. февр. 9. Срезневский И, 71; см. также 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 202), блр. диал. лекавацъ 'лечить’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун., 236). 

Глагол, производный от *1ёка/*1ёкъ II (см.), см. Георгиев ВЕР 
III, 354; ЗІатекі IV, 136 (допускает непосредственное заимствова- 
ние глагола из гот. Іёкіпдп 'лечить’, с присоединением -оѵаіі 
как адаптирующего форманта). 

„ *ІёкоѵіІъ(зь): болг. лековйт прилаг. 'лекарственный’ (БТР; ср. Ге- 
ров 3, 31: лЫовйтый ), диал. лековйт 'целебный’ (костур., Шкли- 
фов БД VIII, 260), сербохорв, \екоѵіі прилаг. 'целебный’ 
(с XVI в.; в словарях Стулли и Бука, ША VI, 241; ср. также 
(РСА XI, 319), диал. Іікоѵіі , Іікоѵііі прилаг. то же (Нгазіе — 8і- 
типоѵіс I, 497), Лековйта вода , назв. источника (умываются 
люди с больными глазами. Топоцими Пожанице 115), Лековйта 
йзвор (считается, что лечит раны. Микротопоними Братске кот- 
лине 55). 

Производное прилаг. с суф. - оѵі і~, образованное от *1ёка!*1ёкъ 
# ѵ II (см.). О суф. -оѵіі- см. ѴаШапі. Сгатпі. сотрагёе IV, 469. 

1ёкоѵъ(]ь): ст.-чеш. Іёкоѵу прилаг. к Іёк : Іекоіѵе когхепіе (КозЦР. 
12 , ОеЬаиег II, 105), чеш. Іёкоѵу , Іікоѵу прилаг. 'целебный’ 
(Кои I, 893), слвц. Некому прилаг. к Пек : 1-а Ьогйска, 1-а ѵу- 
гахка (881 II, 42), ст. -русск. лековый прилаг. 'требующий лече- 


ния или находящийся на лечении, больной (о лошади)’ (ДТП I. 
1237. 1667 г. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 202), блр. диал. лёкавы 
прилаг. 'лекарственный’ (Слоун, дауночн. -заход. Беларусі 2, 640), 
лёкову прилаг. то же (Тураускі слоунік 3, 20). — Возможно, 
сюда же относится сербохорв. топоним Некого, село в Герцего- 
вине (ША VI, 241). 

* Прилаг. с суф. -оѵ- от Нёкъ (см. *1ёка[*1ёкъ II). 

Іеку : ц.-слав. ліш нареч. соаеі, ах;; циазі, иі, Іатциат, 'как’ (С1 
СМБаѣ Сапі. Боѣ Раг. (818 17, 151), болг. леко союз 'если’ 
(Геров III, 9), сербохорв. Іекі 'как’ (ША VI, 1). 

Сравнительный союз, образованный сложением частиц *1ё (см.) 
и ку , соотносительной с -се, -Іе и под., см. ЕЬуто1о§іску 8Іоѵ- 
пік зІоѵапзкусЬ ]а 2 :укй 2, 409; Ібет 1, 317 (отмечается наличие 
Для слав, частиц с консонантным элементом - к - соответствий 
в греч. частицах кв, ха, греч. тшХХахі(<;), др.-инд. пакік 'никто, 
^ ничто’). 

1ё1і - болг. лёли союз 'разве’ (Геров — Панчев, 192), макед. лела 
союз раз, если’ (И-С), русск, диал. лёли уел. союз 'если. 


Іёшаіі 


(’орлТ’іфЙГіб, 345). бРЯН - ) ' ~ 10 ” <*»’■), то *в 

^ Уеловиый союз, образованный соединением частиц *1ё (см.) и 
г ( см -)- Не исключено, однако, и вторичное развитие из *іё Ц 
■ Ьолг - лелй объясняется как результат регрессивной асси- 
# ѵ милиции в нели, см. Георгиев ВЕР III, 356 

1ё “ить> ( (Вѵк- С ВТ°А ХО ѴТ п и / емати ' Ж ? мт "’ лймати 'бить, коло- 
тить (Ьук, Ш А VI, 64 с ссылкой на Словарь Вука), лёматпи 

диал. лщематпи сильно бить, колотить, дубасить’, диал. 'неуме- 
ренно много пить’, ~се 'биться, драться’ (РСА XI, 326—327). 
тг -Р-7 на , ~ а / 1 С ч закономерным удлинением корневого вока- 
* См> Вегпекег I. 731; А. МеШеІ В8Ь I. 14 

і. 4, 1907, 367; Рокоту I, 674; 8кок. Еііт. фёп. II, 316 и др 
Нраслав. диалектизм. 

1ёпа/*І еп °: чеш. стар. Іёпа, Ипа ж. р. 'кожа, сбрасываемая змеей, 
раком во время линьки’ (Іип§тапп II, 291), слвц. Нет ср р 
Ж которая слезает со змеи’ (881 И, 43), диал. Нет, Нет 

]> “> ? в У 8Ьг , 1Са ) то же (Каіаі 307), отсюда производный глагол 
іепаі (Вегпоіак) 'линять’ (Каіаі 303). 

И/ Л* л (Розуньтат действия), соотносительное с глаголами *1ё- 
пещ іепці (см.). Допустимо видеть в этом имени субстантиви- 
рованное прилагательное, производное от указанного глагола, 
іепаѵъ; сербохорв. (ёпаѵ прилаг. 'ленивый’ (с XVIII в., ША VI 
іт\ 00 ^? ылкой на Стулли), словен. Іепаѵ прилаг. то же (РІеЬ. Г 
). Сюда же производное русск. диал. линавка ж. р. 'доска, 

—7 °4™ М К0Щ0М НЭ полатях > а ДРУГИМ на печи’ (волог., 

*,х^Л ЛаГ -’ п Р оизао Д ное при помощи суф. -аѵъ от *1ёпъ (см.). 

7 ' V.. словен - Іепёіі лентяйничать’ (Ріеі. I, 507), чеш. Іепёіі, 
іепёіі становиться ленивым’ (Ішщгаапп II, 291; КоІЬ I, 895), 
в.-луж. Іёп]е6 то же (РІиЫ 334). .л 

Глагол на -ё(і, соотносительный с ПёпЦі, образован от имѳн- 
^ пои основы *1еп ь или *1ёпъ (см.). 

Іепеіі II. болг. диал. лен ейе 'менять шерсть, линять (про коз, 
свинеи и т. д.) (Горов. Страндж. — БД I, Ю5), польск. Іепіеб, 
Нтеб линять, терять шерсть; сбрасывать шкуру’ (\Ѵагзг. II, 
715), диал. Іетес терять шерсть’ (81. §\ѵ. р, 3, 25), Іепіеб зіе Г?] 
о выпадении шерсти- у зверей’ (Негпісгек-Могогохѵа \Ѵ. Тегші- 
поіодіа роізкіе^о разіегзіхѵа ^бгзкіе^о 109). 

36 0 Глагол на ~ ёіі ' соотносительный с *ІёпіЦ(з?)( см.). См. ВЕР III, 

•Іёпіса: сербохорв. ]епіса ж. р. 'лентяйка’ (ВІА VI, 243: только 
в словаре Стулли), \епіса м. р. 'лентяй’ (ВІА VI, 242: у одного 
автора нашего времени), лёница ж. р. 'ленивица; кличка овцы; 
вид морской рыбы СгепіІаЬгиз раѵо’ (РСА XI, 333), ст.-слвц. 
Іетса ж. р.: . . . гогЬічѵззу лѵаусге. . . к Іоти ргібаі таІоззеНгапи 
а 80 іі таіо, Іо го2Ігера\ѵззу зроіи лѵззескпо па Іепісе зргаші. . . 
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(бріёзку гесеріаг, 16—17 зіог. 1 случай. Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. леница ж. р. 'ленивица’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: К— Л, 121). 

Производное с суф. Аса, от прилаг. *1ёпъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*1ёпіхъ: в.-луж. Іёпіск м. р. 'лентяй’ (РіиЫ 333). 

Производное с суф. Ахъ от *1ёп?ъ или *1ёпъ . Возможна и 
соотносительность с глаголом ЧёпЧі I (см.), ср. *іепіхъ (см.): 
*іепііі (см.). 

*1ёпіЬъ: в.-луж. Іёпік м. р. 'лентяй’ (РіиЫ 334). 

Производное с суф. - ікъ от *1ёпъ (см.), субстантивация по- 
следнего. 


ібпізсе: слвц. Іепізко (Метсоѵа) 'кожа, которую сбрасывает змея’ 
(Каіаі 932), польск. диал. Іепізко 'шкура, сбрасываемая при 
линьке’ (\Уаг 82 . II, 715; 81. р. 3, 25). 

Производное с суф. Аз се от *1ёпа\*1ёгю (см.). Ср. также *1ё- 

Іешіі (зр) I : ст.-слав, ліыичги са 'быть ленивым, нерадивым, не- 
брежным, лениться; ра&ор.зТѵ, оХіушреіѵ, ар.еХеТу, ріеХХеіѵ; іп зе^пі- 
Пѳ береге, іогреге, пе§1е§еге’ 'быть медлительным, безучастным, 
медлить, колебаться; охѵеіѵ, атсохѵвіѵ, ріХХеіѵ; Іагйаге, тогагі, рі§- 
гііап, рі§гит гетапеге’ (8ирг., Арозі. СопзІ., ѴепсШк., Вез., 
СМ-ЬаЬ, Мік., 8ас1., 818 17, 151), болг. лепя се 'лениться’ 
("*)> диал. лена се то же (с. Веригово, Карловско. — Р. Реч 
-КШ, 188), лепя се (ако й дадешь вино или пиво, па оставишь 
да се лкни, то безъ друго млѣкото й ще ся сгусти), судя по 
контексту, 'киснуть’ (Груев Й. Млада майка, кн. 7, б. г., 72. — 
Материалы Ин-та болгарского языка БАН. Литература от Въз- 
раждането), сербохорв. лщёнити се 'лениться’, Щёпііі редко 
делать кого-то ленивым’, Щёпііі зе 'быть ленивым’ (ША VI, 
Ь/), лёіъити се, лёнити 'лениться; медлить, размышлять’ (РСА XI, 
333), диал. Ііпіі зе 'лениться, бездельничать.’ (Нгазіе— Йітипо- 
ѵі° I, 498), словен. Іёпііі зе 'лениться’ (Ріеі. I, 507), чеш. стар. 
іепці 'быть ленивым; колебаться, смущаться’, ст.-чеш. Іепііі 'ле- 
Г^г С *тт ме, ^ лить, (СеЬаиег И, 227), слвц. Іепіі’ > за 'лениться’ 
; ■ 9 Д иал - Іепіі'за (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 

Т0 же 303), Ѵепіі ’ за то же (Огіоѵзку, Сетег., 

А °1), I епі йе ті ізс 'мне не хочется’ (ВцПа. БШа Ьйка 172), 
в--луж. Іёпіс зо 'лениться’ (РіиЫ 333), ст.-польск. Іепіс зц 'быть 
ленивым, медлительным, рі^гагі, рі§гит еззе’ (81. зіроі. IV, 20), 
польск. Іепіс щ 'быть ленивым, медлить’ (\Ѵагзг. И, 715) сло- 
вин. Іепіс зц 'лениться, медлить, колебаться, не решаться’ (Ьо- 
епЬг. Ротог. I, 446), Іеп'іс зц 'лениться, медлить’ (КатиІІ 91), 
РУсск . лениться 'быть ленивым’, др.-русек. лѣнити (Крм. Мск. 
РгЬ Х * Ч?*'* лк нити сга 'лениться, нерадеть’ (Гр. Наз. XI в. 21; 
^ рм * КрФ- 7 1 и др., Срезневский И, 72), лкнити 'лени- 
(Пон. III. 128. XIV в.), лкнитися 'медлить’ (Гр. Наз. 16. 
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| в *)’ быть беспечным, нерадивым, небрежным в отношении 

к кому-, чему-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 665; Панд. Ант. 63. XI в.) 
лениться’ (Поуч. Влад. Мон,— Лавр, лет., 246) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 8, 204—205), укр. лінйтися 'лениться’ (Гринченко II, 
1 « Зо У), ст.-блр. ленитися : нѣ леиися наведити немощнаго (ІС 156.* 

! Скарына 1, 296), блр. леніцца 'лениться’ (Тураускі слоунік 3* 

I 21), ляніцца то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 717). 

I Глагол на -Ні (каузатив), соотносительный с глаголом *1ёпёіі , 

I произведен от именной основы Чёгіъ или Чёпъ (см.) См 81а\ѵ- 

|] вкі IV, 151. 4 1 

^ олг * Д иал - лйн'а се 'менять шерсть (о животных)’ 

і (Шапкарев Близнев БД III, 238), словен. Іёпііі 'грабить’, Іёпііі 

8е ^менять, сбрасывать с себя кожу или шерсть* линять’ (РІеЬ. I, 

507), чеш. іёпііі , Ііпііі 'линять’ («Гшщтапп II, 292), 'очищать 

(от коры, кожицы), лущить’ (КоіІ I, 923), слвц. Ііепіі ’ за 
(о некоторых животных) сбрасывать кожу, шерсть; (о коже че- 
Г.' ловека), лупиться’ (881 II, 43), Ііепіі ’ (Вапзка Вузігіса, 81о- 

^ П оп 7 \ РгаѴП0 Ѵ Тцг6 ‘ ' линятъ > менять кожу (о змее)’ (Ка- 
Іаі 307) Ііатс , за (: Кгаѵі 8а па ]аг Папа) 'линять’ (Огіоѵзку. 
Сгетег; 163), Гепіс зе 'сбрасывать шерсть’ (ВиІІа. БШа Бііка, 
172), н.-луж. Ііпіз 'снимать шерсть, предварительно обдав ее ки- 
пятком (ср. зіѵіпи Ііпіз), диал. 'жечься, болеть; чесаться’ (Мика 
I Ы. I, 835), польск. Ііпіс то же (с XVI в., 81а\ѵзкі IV, 266), 

польск. диал. Іепіс , Іепіс зід 'линять’ (\Ѵаг 82 . II, 715), Іепіс зіе 
! сбрасывать старую шерсть’ (Кисаіа 81), ук р. диал. лінитиси 

1 (“ЭДО» редк. лінитиси (- са ) (Материали до словника буковинських 

| говірок, вып. 5, 30). 

^ л ѵ авол на с Ф акт итивным значением, соотносительный 
с Іёпёіі (см.), связан чередованием корневых гласных с *1іпёіі 
(см.). Слав, глаголы производны от именных основ, этимологи- 
I чески тождественных лит. Іеіпаз 'тонкий, слабый, гибкий’: Іаіпаз 

\ худой, тонкий’. Все эти образования восходят к и.-е. к. *1еі- 

уходить, исчезать; никнуть, вянуть’ в сочетании с суф. -по-. 
К этимологическому гнезду с и.-е. *1еі- принадлежат слав. 

* ШШ (СМ,) ’ * 1ёѵъ ( см *)‘ См - ф асмер II, 499; 8Іатекі IV, 
2Ь8; МасЬек V. ВесЬегсЬез йапз 1е йотаіпе йи Іехіаие Ъаііо-зіаѵе 
! 75—76. 

: Представляется весьма проблематичной гипотеза, развиваемая 

I Нароот вслед за Младеновым, о родстве слав. *1іпё1і, 

! Іёпііі с глаголом *1ііі. В рамках этой гипотезы образования 

с корнем Ііп-/1ёп- толкуются как производные от имени, восходя- 
щего к глаголу с -гг^-основой с последующим морфологическим 
переразложением основы. Эта гипотеза предполагает реконструк- 
цию для праславянского глаголов * Ііпдіі и *1ёпдіі, производных 
от основы инфинитива и основы наст. вр. глагола *Ші , *1ё]д. 
Встает вопрос о правомерности такой реконструкции примени- 
тельно к праславянской эпохе. Реконструируемый для прасла- 
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вянского глагол *1іпд1і сов. в. исторически не подтверждается для 
чешского языка, в старопольском этот глагол только в сочета- 
нии с приставкой — юуііщс, а с.-хорв. Ііпиіі (<^ Щпиіі ), видимо, 
соотносится с Іііеѵаіі (Хётес I. — Зіаѵіа, гос. 54, зез. 3, 1985, 267). 

Что же касается варианта -/^-основы *1ёпэіі, подтверждаемого 
лишь русск. диал. ленутъ , то, как признает сам автор, прасла- 
вянская древность этого варианта весьма гипотетична. Таким 
образом, версия о семантической и морфологической производ- 
ности на почве праславянского языка глаголов *1ёпііі / *1іпёіі 
от слав. *Ші опирается на ограниченные и весьма поздние сви- 
детельства -тгр-основы в славянских языках. А это означает, что 
отсутствует достаточно надежная исходная база для действия 
механизма морфологического переразложения основы. См. Вар- 
бот Ж. Ж. — ЗІаѵізсЬе \Ѵогізіийіеп. 8атте1Ьаші йез іпіегпаііо- 
паіеп Зутрозіитз. 153 — 155; Она же. Праславянская морфоно- 
логия, словообразование и этимология 137 — 140. 

Больше оснований имеет традиционная и.-е. этимология для 
слав. *1іпёіі / *1ёпШ. Праслав. эпохе принадлежит семантика 
линять’ — 'сброшенная кожа, шерсть’, производная от значения 
'вянуть, никнуть, слабеть’. Сам процесс линьки связывался 
с болезненным состоянием животного. 

Из литературы см. еще: Младенов ЕПР 275; МікІозісЬ 190; 
Вгііскпег 295; Ргаепкеі 329; 8кок. ЕНш. фсп. II, 305; ВегЬгр 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]съ. II, 133. 

# ѵ См. Чіпёіі. 

Іёпіѵёіі: чеш. Іепіѵёіі 'становиться ленивым’, слвц. Іепіѵіеі* 'ста- 
новиться ленивым; лентяйничать, бездельничать’ (881 II, 31), 
польск. Іепіюіес 'становиться ленивым’ (\Ѵаг 82 . II, 715), ст. -русск. 
лЪнивЪти то же (Ив. Пересветов, 174. XVII в. — XVI в., СлРЯ 
XI XVII вв., 8, 204), укр. лінивіти 'делаться ленивым’ (Грин- 
ченко II, 369). 

Глагол на -ёіі, производный от прилаг. * ІёпіѵъЧъ ). 

* ѵ . ^м. §1а\Ѵ8кі IV, 154. 

Іёпіѵіса: сербохорв. л>ёнивица ж. р. 'лентяйка’, ленивица, л>ёѵьч- 
в Щи Р- то же (РСА XI, 332, 336 — 337), Іепіѵіса ж. р. то же 
(ВІА VI, 243, со ссылкой на словари Стулли и Вука), польск. 
отар. Іепііѵіса 'лентяйка’ (ДѴагзя. II, 715), русск. ленивица ж. р. 
(широкая) скамья, лежанка у печи’ (арх.), 'доска с полатей на 
печь’ (волог.) (Филин 16, 352). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1ёпіѵъ(]ъ) (см.); субстанти- 
*іѵ в # а Чия последнего. 

бпіѵозіь: болг. ленивост ж. р. 'лень’, сербохорв. \ёпіѵозі ж. р. 
т ° же (ША Ѵі, 243: Ш]’ес ргазіаѵепзка), ленивост ж. р. 
то же (РСА XI, 332), словен. Іепіѵозі ж. р. то же (Ріеі. I, 50*8), 
от. -чеш. Іепіѵозі (:го 2 ѵа 2 Іѵзе Ьепііѵозі, 1 случай. Ст. -чеш., Прага), 
чеш. Іепіѵозі ж. р. 'лень’ (Ішщтапп II, 292), Іепіѵозі ’ ж. р. 
то же (КоП I, 895), слвц. Іепіѵозі ’ то же, диал. Іепіѵозі ж. р. 
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то же (Огіоѵзк^. Оетег., 161), в.-луж. Іёпііѵозс ж. р. то же1 
(РІиЫ 334), польск. стар. Іепііѵозс, сущ. от Іепііѵу (ѴѴагзг. II, 
716), ст. -польск. Іепііѵойс 'леность, лень’ (с XV в., 81. зіроі. 
IV, 20), русск. ленйвость ж. р. 'лень’. 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *1ёпіѵъ(]ъ) (см.). См. 81а\ѵ- 
зкі IV, 155. Не исключен самостоятельный параллелизм образо- 
вания в слав, языках. 

*Іёпіѵъіь: ст.-слав, д'кникх, -ыи прилаг. 'ленивый, нерадивый, не- 
брежный, охѵг]р6с, ріѲород, аеруб?; рідег; медлительный, безучаст- 
ный, Іагсіиз, Зезез’ (Аз., 8аѵ. Озіг., №к„ 8ирг., Рагігп., Ѵепс.- 
№к., Вез., МікІ., Зай., ЗЙЗ 17, 151), болг. ленив прилаг. 'лени- 
вый’ (БТР), диал. ленйф, -ва прилаг. то же (Кънчев, Пирдоп- 
ско - — БД IV, 115), лен’йф то же (М. С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. — БД VI, 144), ленйф, -ва то же (Шклифов 
БД VIII, 260), макед. ленлив прилаг. 'ленивый’ (И-С), диал. 
1'д.пі!, Ф а, -ѵ'и прилаг. 'ленивый’ (Маіескі 60) линйф (ср. ногу 
линйф то чувёк) (Пеев К. За македонската диалектна лексика. — 
Мй XXI, 1970, 125), сербохорв. лёнив, -а, -о 'ленивый’, \ёпіѵ 
прилаг. то же (ША VI, 242—243), ленив, ленив, -а, -о, лёнмв, 
-а, -о то же (РСА XI, 332, 336), словен. Іегііѵ прилаг. то же 
(Ріеі. I, 507), чеш. Іепй'у прилаг. то же, слвц. Іепй’у то же 
(881 II, 31), в.-луж. Іёпііѵу 'ленивый, вялый, медлительный’ 
(РІиЫ 334), н.-луж. стар. Іёпііѵу то же (Мика 31. I, 819), цодьск. 
Іепііѵу 'ленивый; медлительный, неповоротливый’ (\Ѵагзг. II, 716), 
ст.-польск. Іепііѵу ленивый, іпегз, рщег, зе^піз, Іепіиз’ (с XI V в., 
31. зіроі. IV, 20), диал. Ірпііѵу 'ленивый’ (Кисаіа 91), Іепііѵу 
то же (Оогпо\ѵіс 2 Н. Біаіекі таІЬогзкі II, 210; Масіе)ѳ^зкі. 
СЬеІт.-йоЬгг. ; 216), словин. Іап'іѵі прилаг. 'ленивый, медли- 
тельный; лентяй’ (ЗусЫа. ЗІотѵп. косіетекіе II, 102—103), Іеп'іѵі 
прилаг. 'ленивый, медлительный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 446), др.- 
русск. лЪнивыи 'ленивый, нерадивый’ (Мт. XXV. 26. Остр, ев.; 
Изб. 1073 г. 38; Панд. Ант. XI в. л. 85) (Срезневский II, 71—72).- 
'медлительный, нерешительный, боязливый’ (Сл. и поуч. против 
языч., 241. XIV в.), 'вялый, тупой’ (Суб. Мат. IV, 48. 1865 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 204), русск. ленивый, -ая, -ое 'склонный 
к лени, праздный; медленный, вАлый (о движениях); приготов- 
ленный более быстрым способом (в названиях кушаний)’, диал. 
ленивый в сочетаниях: ленивая капуста 'щи из свежей, нерубле- 
ной капусты’ (смол., вят . ),ленйвая соха 'слишком поздний выезд 
на весеннюю пахоту’ (иркут.) (Филин 16, 353), фам. Ленивый 
(: взвышал де он, Метелка, Никиту Воробина. . . при Панке 
Ленивом, Оскол. 1623; АМГ I, 185) (Котков. Леке. южн. -русск. 
письм. XVI — XVIII вв., 252), укр. лінйвий 'ленивый’ (Гринченко 
II, 369), блр. лянівы то же, ленивый (: и доколѣ ленивый спитъ, 
скоро ли встанетъ отъ сна своего (ПС 12, Скарына 1, 296), диал. 
лянівы прилаг. 'ленивый’ (Слоун, пауночн. -заход. БеларуСІ 2, 
717), леніву то жѳ (Тура^скі сло^нік 3, 21). 


Прилаг., проиэводное при помощи суф. ~(і)ѵъ от *1ёпШ (см.). 
См. 8Іа\ѵзкі IV, 154; Фасмер II, 481; Міккоіа. Игзіаѵ. Сгатт. 
III, 26. 

•іёпіѵъка: сербохорв. лёнйвка, лёнйвка ж. р. 'лентяйка’ (РСА XI, 
337, 332), польск. стар. Іепііѵка то же (ѴѴагзг. II, 715), Ьепііѵка, 
название рукава Вислы в Гданьске, русск. ленйвка ж. р, 'лен- 
тяйка’, также диал. (симб., вят., пѳрм., урал., пск., смол.), 
'(широкая) скамья, лежанка у печи’ (перм., арх., влад., иркут., 
забайк., сиб., смол.), 'доска с полатей на печь’ (перм., урал., 
волог., свердл.), 'два бруса, соединяющие большие и маленькие 
полати’ (вят.), 'деревянная кровать в запечке’ (Бурят. АССР), 
мн. 'углубления на боковой стенке русской печи, в которые 
упираются ногами, забираясь на печь’ (забайк.), 'целина, вспа- 
ханная за один посев’ (перм.), 'поле, которое после уборки, не 
вспахивая, боронят и засевают’ (перм.) (Филин 16, 352—353), 
'возвышенность на болоте’ (симб. Даль 8 II, 637), 'уступ берега 
в виде лежанки печной’ (сиб.), 'венец, окружающий низменность’ 
(сиб.) (Филин 16, 352), 'один раз вспаханная земля’ (Сл, русск. 
говоров Новосиб. обл. 274), устар. 'широкая доска, перекинутая 
с русской печи на полати’ (Словарь Приамурья, 143), Ленйвка, 

^название старой улицы в Москве. 

ІГ Имя, производное при помощи суф. -ъка от прилаг. *1ёп1п’ь(]ъ) 
(см.); суффиксальная субстантивация. 

Іёпіѵьсь: болг. ленйвец 'ленивый человек; аоол. Вгасіурия или СДю- 
Іоериз (БТР), сербохорв. - лёнивац м. р. 'лентяй’, Іепіѵвс М. Р- 
то же (ША VI, 243; в словарях Стулли, Бука; РСА XI, 336), 
словен. Іепіѵес м. р. 'лентяй; зоол. ленивец (Вгайуриз I г’иіисіу- 
Іиз)’ (Ріеі. I, 507), чеш. Іепіѵес м. р. 'лентяй’ (Іішдщапп II, 292), 
ди ?^' т ° же (КиЫп. СесЬ. кіаб., 194), слвц. Іепіѵес м. р, 'лен- 
тяй (881 II, 31), диал. то же (Огіоѵзк^. Сещег., 161), р.~дуж. 
Іёпкѵс то же (РІиЫ 334), ст.-польск. Іепіѵоіес 'ленивый человек’ 
(с XVI в., Зіачѵзкі IV, 153), польск. Іепііѵіес 'лентяй; аоод. тихо- 
ход (ВгаДуриз, сЬоІоериз)’ (ѴѴагзг. II, 715), русск. диал. ленйвец 
м. р. колесо трактора’ (арх., краснояр.) (Филин 16, 352), Лени- 
вец, название притока Угры, бассейна Оки, и др. (МВйДогЬцсЬ 
иег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 45). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *1ёпіѵъ(]ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. Использование этого имени в качестве 
обозначения животного с замедленными, ленивыми движениями 
позднее под влиянием нем. Раиі-Ііег, букв, 'ленивый зверь’, 
ср. еще франц. рагёззеих 'Вгайуриз’ и 'ленивый человек’. См. 
Зіаѵзкі IV, 153. 

Іепіѵьзіѵо: сербохорв. Іёпіѵзіѵо 'ленйвость’ (с ХѴШ в., ША VI, 8), 
‘ в.-лу Ж . іёпізіѵо ср. р. то же (РІиЫ ' 334), ст.-польск, Іенівцѵо, 
Шепііѵзііѵо 'лень, вялость, медлительность, неповоротливость, рі§- 
г,™, 8е ?пі1іез’ (81. зіроі. IV, 20), польск. ІепШіѵо 'леность, ря- 
^лость, медлительность’ (ѴѴагзг. II, 715), ст, -русск, лЪішегНво 


Іёп’аіі 


206 


ѵѵ Н ті СТЬ ’ №• Пересветов, 17 в. XVII в. ~ XVI в., СлРЯ XI- 
оѴдч 11 вв- диал - ленивство 'лень’ (смол.) (Филин 16 

У К Р- лінивство 'леность, лень’ (Гринченко II, 369), ст.-блв’ 
ленивство то же (Скарына 1, 296). Р ‘ 

т-. Л роиэводное с суф. -ъзіѵо от прилаг. *1ёпіѵъ{]ъ). См. 31а\ѵвкі 
* Древность проблематична, 
еп аіп чеш диал. Іёпаі 'сбрасывать шерсть’ (Сгедог. Зіоѵ. зіаѵк 
-Ьисоѵ., 88) Іепас 'линять’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. Мгесіоораѵ., 69)' 
ст.-русск. ліняти (леняти) 'линять, выцветать’ (Торг, кя., 27 об 
11 В, ^А; ѴІ в,) > сти Раться, сходить (о краске)’ (Сим. Обих’ 
книгой., 203. XVII в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 206). Ср. прѳ- 

ЬоЪІЛйаГ ЫѲ образования: ст.-польск. оЪ-Ііпіас (с XVI в.), н.-луж. 

на ~ аіі (итератив-дуратив), производный от *1ёпШ (з§) II 

* 1б ннн Х нй 1ёП иХЪ/ * 1ё1 )"* а Г ,ёПиХЪ: се Р бохорп - диал. 1'епйк м. р. 'ле- 
нивый человек , / епиНа ж. р. 'ленивая женщина’ (ША VI 243- 

то жй ТР Гр]’\ РС г А ^’ 338) ’ словен - 1епйІг м - Р- и Іепйка ж. р.' 
тяйЧкІы 5 ? 8 Ч слвц - диал - 1еМ Ф (Капака Вузігіса) 'лен- 
30 ?’ І еГШХ ' мн - 1еМхі ( : Тебе за гоЫС йексе, Іі зі 
Іепих) (Раікоуіб 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МаЙ’аг., 345), ІеписН 

(ДѴаг'ч 7 ( ° Г 0Ѵ8 ^ У - Ветег -> 161 )- польск. ІепіисН то же 

ІпЬгі 7Я\ і ■ / ДИаЛ ' ,1еп Т 1 г аск ' Іепіи8 то же (Масіе |'е\ѵзкі. СЬеІш.- 
' л еж «тк Г ^ '( <// ПиС Т0 , ЖѲ (КиЫа 91 ). РУсск. диал. Гапи Х ъ/Гъпи Х ъ 
ѵ і іп ™' 8Іаго\ѵіегс6\ѵ 132), ленуха 'скамья, лежанка 

ійрТ ™! ДЛЯ н ИДе ^ Я А п Р ис троенная сбоку у печи’ (иск., 
твер., смол., влад., Лит. ССР, Латв. ССР), 'лень’ (иск. твер.) 

человек^ т ПСК>) (Фв л ™ 16, 357), укр. диал. лін’ух 'ленивый 
овек (Немченко Г. Г. Особливості говірки с. Широкий Луг, 

ляк^ С м К °п°' РаИ0Н ^' ^ ИП ’ р ° б - у жгород, 1954, 144), блр. диал. 

' Р' л ентяи, лодырь, бездельник’, ляну ха ж. р. 'овощной 
суп, заправленный молоком’ (Сло^н. па^ночн.-заход. Беларусі 2, 

*.ёп’^ ИЗВ °Г е С СУ ?' -Щ иха ' -(І)ихъ от *1ёпъ или *1ёп’ь (см.), 
нивый"’ жт ГТ Г Ѣ ’ Л ^ ѣа ’ лё }Ь0 (Срем, Бачка), Іеп прилаг. 'ле- 
А >/г ; , только 11 восточном говоре), Іёп)а гІЪа 'рыба 
малоподвижная (Ьекзіка гіЬагзЬѵа 192), ст.-чеш. и чеш. Іёпі 
прилаг. лепивыи, медлительный’ (Себаиег II, 226; Коіі I 895), 

СРгоІп)іч°1Т Ж гік^° Ѵа ^' 83 ° Ѵ ' Ви8, > 36), Ыпё, название деревни 
'Генштй’ 1 ’^ 1 '?; ш 1 ; ДИаЛ ' Ыо ( 8І0Ѵе »*Рё Ргаѵио ѵ Тшб. г.) 

" ( ,^ а1а1 303 )> н.-луж. Іёпі то же (ИиЫ 333), польск. 

о* ь * ?Г 82, Т т ’ ^^), Д*ал. Ісігі м. р. 'ленивый’ (8усЫа. 

шалТ битт е ^ аѲ \ Г?} РУССК - диал ' лень м ’ Р- 'ломовая ло- 
шадь битюг (новосиб.) (Филин 16, 358), ленъ м. и ж. р. 'лен- 

лень ж п"-пГ Ж " Т' яросл - пе Р ы - полог.) (Там же, 357), 
К_Ѵ ИЦа ( Сл °нарь русских говоров Мордовской АССР: 

’ У К Р* устар., редк. ленъ 'ленивый’ (Матеріали до 
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словника буковинських говірок, вип. 5, 21), блр. ленъ-дуб 

'вид дуба, поздно распушающегося’ (Тураускі слоунік 3, 21), 
ленъ 'ленивый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 642). 

Прилаг. на -уъ, соответствующее лат. Іёпіз 'нежный, кроткий’. 
См. Зіалѵзкі IV, 159; Міккоіа, Бгзіаѵ. ^гаішп. III, 40. 

*1ёпо: чеш. диал. морав. Ѵеп , Іепе у, 1епе]к , Іет 'только’ (Ваг Соя 
81оѵ., 180), слвц. Іеп , част, 'ну; пусть; только; -нибудь; едва’ 
(881 II, 29—30), диал. 'только; все-таки’ (Вапзка Вузігіса, 81о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г 2., Каіаі, 303), Ѵеп 'только’ (Маіещік. 
КоѵоЬгасі., 210), Іет 'только’ (воет. -слвц. Каіаі, 302), Ѵет то же 
(ВиНа. БШа Ьика, 172), польск. диал. Іеп 'лишь только, едва’ 
(\Уаг 82 . II, 714), Іет 'только’ (там же, 713),словин. Іепо, нареч. 
и союз 'только’ (Ьогепія. Ротог. I, 446), 'только, но’ (ЗусМа II, 
339), Іепот 'но' (там же), Іет 'но’ (там же), укр. лёно, союз 'но, 
лишь только; вот, ведь, же’ (Гринченко II, 354—355), блр. диал. 
лэнъ , част, '-нибудь’ (3 народнага слоуніка 143). 

Образовано соединением частиц *1ё (см.) и см. І. Ваиег. 
Ѵуѵоу ёезкёію воиѵёіі; Ь. Весіпагс^ик. РоЬкіе ярбщікі рагаіак- 
Іусгпе. \ѴгосІа\ѵ еіс., 1967, 83; МасЬек 2 323 ( Іе)\ 81а\ѵзкі IV, Л 56; 
Еіутоіод. 8Іоѵпік зіоѵап. уагукй 2, 401—402. В последнем рас- 
сматривается также мнение о развитии Іеп, Іет и под. на базе 
іеп , ]епот — см., например, Зіапізіаѵ. Беуту II, 581, против 
чего свидетельствует, по мнению авторов, сохранение слвц. іеп 
при наличии слвц. Іеп. 

ІёпоЬа: сербохорв. \ епоЪа ж. р. 'леность’ (ША VI, 243: у одного 
чакавского автора XVII в. формы ІепоЪЦа и ІіпоЫі'а и один раз 
ИпоЫ , может быть это ІіпоЫіі), леноба , лендба ж. р. то же (РСА 
XI, 333), словен. ІепбЪа ж. р. 'леность, вялость’ (Ріеі. I, 508), 
ІепоЬа то же (Тошіпес 122; 8іаЬёу 75). 

Производное с суф. - оба от прилаг. *1ёпъ (см.). 

*1ёпохъ/*1ёпоха: ст.-чеш. Іепоск м. р. 'лентяй’ (ОеЬаиег II, 227), 
чѳщ, Іепоск м. р. 'ленивый, лежебока; поздний горох’ (Іип^шапп II, 
292; Коіі I, 895 — 896), диал. Іепоск 'ленивый’ (ІЧоѵак. 8|оѵ. 
Нив., 56), слвц. Іепоск 'лентяй, бездельник’ (881 II, 31), диал. 
Іейоск (Ваняка ВуеЬгіса, Зіоѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 ., Каіаі, 303), 
п.-луж. Іёп]оск м. р. 'лентяй’ (РГиЫ 334), русск. диал. лендха 
ж. р. 'скамья, лежанка у печи’ (смол., влад.), 'лентяйка’ (иск., 
тоѳр.) (Филин 16, 355). 

Производное с суф. -охъ, -оха от *1ёгіъ и *1ёпъ (см.). Вариаит 

Іёп' охъ отражает экспрессивное видоизменение (палатализацию) 
плавной формы *1ёпохъ. 

1&ш>8(;іѵъ(іь): целая. лЪностивъ прилаг. 'ленивый, 6кѵ/|р6д, ріцог, 
°Ио8Ц8’ (ЬоЬк., ХосЬ., ѴепсИік., Огіц., 818 17, 151), сербохорв. 
ІепозЦѵ прилаг. то же (ША VI, 243: Ш]еб зіага), др. -русск., 
Др. -русск. -целая. лЫостывыи 'ленивый, нерадивый’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 234, Срезневский II, 72), 'связанный с ленью, равно- 


Мёпоаіь 


208 


йіТ’сім х І -^ѵп Р 2г:, ) 8® 2Ю). °”' 1_3, 140 ХѴІВ И 

Прилаг. С суф. -іѵъ от *Іёпозіь (см.). Древность проблематична 
Ібпозіь: ст.-слав и цслав ліностл ж. р. 'леность, нерадивость не- 
брежность, ра&ор,са, аруіа, б Г хо ? ; рі^гШа, зе^пШез, пеХеп«а 
Ьогрог; медлительность, безучастность, сіезісііа’ (Ейск, ^ирг 

болг ?Геп 1 ') л 0пзЬ ‘’ ѴепсМік -. Вез., ЗасІ., Мікі, 818 17, 152)’ 
Й?Ш (Г| ер ° в) Юность ж. р. 'лень, леность’, лёност ж. р. то же 

пТГ\лГ Р 1Т РВ - Ли]еН8Ст Ж> Р - ' леность ’> ЧГепдзі ж. р то же 

ѵіб I Ж - Р- то же (Нгазіѳ — ёішипо- 

то^же ФіеТ’т^пЙ / Т ° Г® (Ко8 { сЬа1 . 226 )- сл °вен. ж. р. 

то же (Піеі. I, 508), Іепозі ж. р. 'рі§діМа, леность, вялостБ ме 

длительность’ (51,Ь4І 75), ,еш. Іепок ж. р.,’ ^ 

Ж. р. леность’ (РЗіС, Іип^шапп II, 292), Іепо&і (- и § шпё 
Іи зепоѵо й Іепозіі Ьоіі) (КиЫп. СесЬ. кЫ. 194) сш 
епо$і ж. р. леность ’ (1730 г., Ист. слвц., Братислава) ’в.-лѵж." 

тГжГмика 3 леност ^’ аялость ’ ( РГиЫ 334), н.-луж. іл'по&ё ж. р. 
ѵ 7 ^ Мика I’ 81 9). ПОЛЬСК. стар. то же (\Ѵагзг II 

і/ я 6 ’і ^:; П0ЛЬСК - • ' леность - медлительность, вялость, рімі- 

ралеГе б^ П 1е3 ^ Ц’ 21 )> ДР-РУсвк. ліноапі 'не- 

радение беспечность’ (Псалт. 1296 г.; Панд. Ант. XI в. л. 81; 

хр. Баз XI в. 117, Срезневский II, 72), 'робость мѳллитель- 
ность’в(Ко 8 Зма 2 оИнд Ю. XVI в. ~ ХіѵѴѵ Ж 

йохолое і^зшдлое Г й/Г&ІЙ: и! 

іпоуѴТлТ д ус №„^гхГвс«Тп; ЙГ вв ° с,и ’ °° " еб Р вже " ь10 ’ 

* Производное на от прилаг. (см.). 

* 1ёП гГІ ЬПЪІЬ: ЦСЛЙВ ‘ лѣи^тънъ прилаг. 'ленивый, 6хѵ7]р6{, оУозиз, 
рі ь еі, медлительный, безучастный, Іагсіиз’ (2ас1і., Вез 313), 

ЗЕТ- прилаг. 'ленивый’ (ША VI, 243: в 'словаре 

^тулли), леностан, лен остан то же (РСА XI, 334), др.-русск. 
Ъттшыщпѵкпът к Юность 'леность, небрежность’ (Гр. Наз,, 

стй нрпя'и е0,Д ) г ПвЧ 1 80 Ѵ Т ХѴ в> ~ в -)> 'склонный к лено- 
сти, нерадивый (Геннадии Поел. Прох., 310. XVI в. ~ 1487 г., 

лиГ! 1 ^ ХѴП ВВ ' 8 ’, 205; Срезневский II, 72), сюда же блр. 
Диал, ленасна нареч. медленно, вяло’ (Сцяшковіч. Слоун. 236). 
прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *1ёпоз(ь (см.) 
іёпоіа: сербохорв. Т^етіа м. р., вымышленное мужское имя (ВІА VI, 
,рр'д 1, ОД о Н „°, г . 0 чакавского автора XV в.), лёнота ж. р. 'лень’ 

/гг л ’ тт РУ':-', лЪнота ж. р. 'леность, бездеятельность’ 
(П. отреч. II, 359. XVI „., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 206), русск. 
ленота ж. р сильная лень’ (сев.-двинск.) (Филин 16, 

слоуяік 3 2\) 0та ЛеНЬ '’ ДИаЛ ' Ленбта ж • Р- то же (Тураускі 
Производное на -оіа от *1ёпъ (см.). 


Ібпъ(іь) 


*1ёпоѵаН (з§): сербохорв. ]епоѵаіі ве 'лениться’ (КМ VI, 243| 
только в книгах, написанных церковным языком), ленювати и 
леѣЬвати то же (РСА XI, 338), леновата и лендвати то же 
(РСА XI, ^ 334), чеш. Іепоѵаіі 'быть ленивым’ («Гші^шапп И, 293), 
^медлить’ (КоМ I, 896), польск. стар. Іепоіѵаб (ві$) 'лениться’ (\Ѵаг 82 . И, 
716), др.-русск. ліновати 'лениться, нѳрадеть’ (Панд. Ант. XI в. 
л. 130), ліноватися 'лениться (что-л. делать), не заботиться 
(о чем-л.)’ (Усп. сб., 270. XII— XIII вв.) (Срезневский И, 72; 
СхлРЯ XI — ХѴП вв. 8, 205), укр. лінуватася 'лениться’ (Грин- 
чѳнко II, 369), блр. ленавйцца то же, диал. ленавацца то же 
(Слоун, па^ночн. -заход. Беларусі 2, 641), леновацца то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 21). 

Глагол на -оѵаіі, производный от *1ёпъ (см.). 

*1ёпъ/*1ёпь: сербохорв. лен м. р. зоол. 'вид рыбы Боіа ѵиі^агіз’ 
(РСА XI, 330), русск. диал. лен м. р. 'рыба Тіпса ѵиі^агіз Ь.; 
линь’ (урал.), 'рыбаНисЬо іаітеп; таймень’ (Печора), ленъ м. р. 
'рыба Тіпса ѵиі^агіз Ь., сем. карповых; линь’ (урал., вят., пѳрм., 
том., тобол., Ср. Прииртышье, влад., костр., моек., твер., ка- 
луж., Курск., пек., смол., нижѳгор.), 'рыба Сургіпиз Ппса; 
разновидность карпа’ (рост.), 'рыба НисЬо Іаітеп, сем. лососе- 
вых; таймень’ (пѳрм., урал., Печора), 'рыба 8а1то ігиііа Ь., 
сем. лососевых’ (Сев. Урал), ленъ золотистый , рыба [какая?] 
ѵР° СТ *) (Филин 16, 350, 357 — 358, Усачева В. В. — Этимология. 
1976 , 85). — Возможно, сюда чеш. производное Іепоск 'рыба 
скат, угорь’ (Іии^тапп И, 292). 

Этимологически не совсем ясное слово, специально не рас- 
сматривалось в литературе. В словаре Даля сев. -русск. ленъ 
дается как вариант другого названия — * линъ (Даль 3 И, 653). 
В таком случае оба названия *1ёпъ и *1іпъ связаны отношением 
родства на основе чередования корневых гласных. Но более 
вероятным представляется другое понимание внутренней формы 
слав^, *1ёпъ . Этим словом обозначается разновидность рыбы из 
семейства карповых, которая определяется как донная, мало- 
подвижная рыба. Именно эта особенность и могла мотивировать 
^Раз^ание ихтиологического термина от прилаг. *1ёпъ(]ъ) или 
^ л’ь 'ленивый’. В основе своей это — субстантивированное 
п Р илагатѳль ное. 

Пъ(]ь): ст.-слав, и цслав. лімз прилаг. 'ленивый’, охѵт|р6с, рі^ег 
1^0§г., Маг., №к\, МШ., 8аб., 818), возможно, болг. диал. лап 
прилаг. 'толстый, грубый, иескручешіый’ (ср. лано прело), 'ле- 
нивый (Стойчев БД II, 198), сербохорв. лй]ен 'ленивый, рі§ег’, 
)вп прилаг. 'ІаЬогіа Ги^іепз, рі8 0 П йѳаеа, зе^піз, іагсіиз; і§па- 
П8, тега, ленивый’ (КІА VI, 64 — 66), Ц]ап прилаг. то же 
ѵ® одном месте ХѴІП в., ША VI, 58), лён, лена у лёно 'лени- 
нгй, нерадивый; вялый, медлительный’ (РСА XI, 329 — 330), диал # 

в ?ДІ й ,П /РГ ЛаГ ’ Т0 (^Павіо — ёішипоѵіб I, 498), Ііёп: Цёпі 'лени- 

ы й (КозсЬаі 226), словѳн. Іёп прилаг. 'ленивый, медлительный, 
14 Этимологический словарь, о. 14 
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тіпес І^Г ст-чеш^’ Йл ' Р ^ вГ ’< (84аЬё ^ 75 )> Д иал - к п (То- 
чеш. Ігпу прилаг. 'ленивый, ГеХтельны™ Ь 1І! г і?м 2 ? 8 Ь 

ленивый; трусливый, малодушный’ { К о ІЬ 1^923^ Іет ’ } ет )' 
Іет ленивый’ (^ипётапп II 2934 п 1 7 > У ста Р- Іепу, 

333) ст .ппл(.л„ / ® < П И ’ ^ Ус 9’ в -' л уж. Іет ленивый’ (РІиЫ 

піз, рщег’ (XV Л Л 6 Тпо| Ы ТѴ ВЯ 9і\ Й ’ медлительный ; іпегз, зе^- 
'медленный’ (Библ Генн ? 1499) '„ Р 1 ’ л Р-' рус0К - лЪный прилаг. 

р.=г„ 54. 1 607° Л г.) ' х’і-ХѴН » Т ж7Т Й ’ (ПсК0 ?- 

-ан, -ое ленивый’ (свердл.) (филин 17 277) ]і Д Л ал ‘ ЛЛН0 “’ 
то же (олон. пск тп^пГ /гт “нилин 1/ . /'/)> ленои -ая, -ое 

Говоры Прибалтики 144) чЙ’ К ^ пы „ ту * 06; Пуликовский 51; 

курьез 80) Р ІГГн*^' (д"„6рГлГк„ Ж «Г™*’. (МвР ’ 

(Гарэдкі 90* Сппѵтт ^ скии бъ/), блр. ляны тоже 

іо ^ (Шйко ЛТекраш Т5Ж Н -' 3аХОД - 2 ’ 718 >- 

21). Ѵ У Мек Р аш - 158 )> лань* то же (Тураускі слоунік 3, 

/ен? 3 то С Те П'Т° В 3аимств °вано арум. Ыне, «аша 'день’ рум 
О же. О межславянских связях см. БЕР ЦТ 360^ РУ 

лы^ с г“г;'-™г. ы г коан “ й ' — ь, ый . 

'«яг„а, „ен/ный, — й- < Т“™т т КР С КИЙ ’' Л "' 

ж- & Й: 

-ГГ» 

кать’, /ай 'ленивый ,У рГо-п я И Р Л ‘ 7аАС вялыи > гот. Іеьап 'пус- 
1е Нет Сходимости выводить слав Чёпъ из 

ляетсХ’чтГп^вы тГГо < ВѳГПекег *’ 711). Представ- 

ное существование т редполагает независимое и параллель- 
коту I 66? “ С расширителями -А и -п. См. Ро- 

ный’ (ПЫепЬеск ИДеЯ рвВ°?7 Т Тчт» Ла к * 1епъ с лит - Іа іпаз 'строй- 
Фасмер II 1 483 ’ 43?) ' КрИТИК У см ‘ : Ве ™екег I, 711; 

*Ы Р 5 У »й° <л0гласиться с Рекомендацией исходной формы в виде 

параллельной ЧеГе^Г^ И словооб Р аз овательном отношении 
раллельнои Іеу-е-тз (> русск. лежень ). См. Откупщиков Ю В 

И Ѵ «Г РІШ индоевропейского словообразования 245^246 Ю ‘ 

Едва ли может быть принято сближение слав. Чёпъ с польск. 

а спу, іаііѵу, чеш. Шее (см. МеЩеІ А МЧГ 1 А чй 7\ 
ние рвячяни „ , г ѵ С 111 - а. — мьь 14, 387), послед- 
ив І І ~ хватать - б Р а ть’ (81а\ѵзкі V, 47) 

Вт 1 ?7 Те м аТУРЫ СМ 7- М Ік , І08ІСІ1 167 ; Вгискпег 295; Тгаиітаіш 
ГѴ 158 8^ Л ЛТ” ЕП ? 27 Й Г »Р”“ 196 : Егаепкеі 355; 81а»зЫ 
.в)' іі ' Ш ? 97 ; Вѳгіаі. Еііт. зіоѵаі зіоѵез. 

■Воізаса 3 576- Ѵл ? м л? 3 ?’ ^ о1иЬ - Ко Респу 207; \ѴаЫе 2 415; 

III 40- ’\нгеЬз1В Гак с;У д л- 8Іа . ѵ - 0гат - к 4 15; МікІозісЬ Ѵ г 1. Сг. 

Огат сотнаЙ іѵ' ^7 8 « и ^ а , Ш(1оеиго Р в ^УС2пе 108; ѴаШапі. 
ага. сотрагее IV, 577; ЗиМегІт. - ІР IV, 99-100; Зоііа О. К.- 
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Біе ЗргасЬе XII, 1966, 38; Ргеѵейеп Рг. К. — Бап^иа^е 9, 1932, 
2, 150—151; Міккоіа. Игзіаѵ. Огатт. III, 40. 


*1ёпъка/*1ёпъко: др. -русск. ленко м. р. 'кличка — характеристика ло- 
шади (медлительный, ленивый, вялый?)’ арх. Стр. I, 149. 
1518 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 8, 205), укр. лінка ж. р. 'лени- 
вая женщина’ (Гринченко II, 369), лінка 'лень’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок, вид. 5, 30), ст.-укр. Ленко , 
Ленько , личное имя (Зудевів, 1411 Р80, Словник староукраш- 
ськоіі мови XIV — XV ст. ст., 1, 543). 

Производное с суф. -ъка\-ъко от прилаг. *1ёпъ (см.); суффик- 
сальная субстантивация. 

*Іёпъка: русск. диал. лёнка ж. р. 'линяние, линька (птиц, живот- 
ных)’ (помор.), 'шерсть, сброшенная животным при линьке’ 
(свердл.) (Филин 16, 353; Сл. Среднего Урала И, 91). 

Производное с суф. -ъка от *1ёпъ II (см.).. 

*1ёпь/1ёпъ I: цслав. лкнъ ж. р. 'леность, лень, рщгіііа’ (Рга§ НШ., 
СЬгІ8І, 81ерс, 8і§., Вез., Мікі., 818), болг. (Геров) лѣнь ж. р. 
'лень, леность’, редк. лен ж. р. то же (БТР), диал. л'ён* м. р. 
то же (Горов. Страндж. — БД I, 105), лен ’ то же (М. С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 144; ИССФ III, 
221), лён м. р. в безличном употреблении лён гу е 'ему лень’ 
(Бояджиев Т. Гюмюрджинско БД VI, 53), лё а н мё е 'мне лень’ 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 474), 
лен м. р. 'лень’ (Шклифов БД VIII, 260), 'состояние усталости, 
которое испытывают жницы после полудня’ (с. Малорат, Сев.- 
зап. България — СбНУ XVIII 2, 146), макед. диал. лен 'лень’ 
(ср. лен го дъ съ пудйгне 'лень подняться’) (Пеев. К. За маке- 


донската диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 125), сербохорв. 
лй)ен м. р. 'леность’ (Вук: у Боци), лен то же (РСА XI, 329), 
ВЛ( )вен. Іеп м. р. то же (РІеЬ. I, 507), стар. Іеіп то же‘(8Ьа- 
Ьеі 75), ст.-чеш. Іёп, Іёп ж. р. 'лень, леность’ (С-еЬаиег II, 226), 
стар. Іеп ж. р. то же (Іип^тапп II, 291), диал. Іёп то же (N 0 - 
ѵак. 8іоѵ.^ Низ. , 56), елвц. поэт. Ней ж. р. то же (881 II, 42), 
диал. Ней то же (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 306), 
польск. Іеп то же (\Ѵагзг. II, 717), диал. Іеп то же (81. §\ѵ. 
р. 3, 26; Мае іе;е\Ѵ8кі. СЬеІт.-йоЬгг., 78), Щ, Іегіа то же (Кисаіа 

ІКІЬ ДР - РУССК - Л ^ НЪ Ж- Р’ ' лень ’ (Пн. зап. Моек. ст. II, 435. 
1649 г.), безл. в знач. сказ, 'лень, нет желания (что-л. делать)’ 
(олатостр., сл. 7) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 206; Срезневский II, 
русск. лень ж. р. 'отсутствие желания действовать, работать 
или делать что-либо’, диал. ленъ кому-либо 'о желании спать’ 
(яросл.) (Филин 16, 357), блр. диал. ленъ ж. р. 'лень, леность’ 
с л °ун. пауночн. -заход. Беларусі 2, 642), сюда же лена ж. р. 
леность’ (Тураускі слоунік 3, 21). 

Сущветвительное с абстрактным значением, производное от 
іе пъ (см.). 
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*1ёпь II: русск. диал. ленъ и лёнъ м. р. 'линяние, линька (у птиц, 
животных)’ (колым., якут., сиб., помор.) (Филин 16, 358; Бого- 
раз 75). 

Имя (название действия), соотносительное с глаголами ЧёпёЩ 
Пёпкі (см.). 

*Іёпьсь: сербохорв. Щёпас м. р. 'ленивый человек’ (с XV в., ША 

VI, 66), диал. Ііпас м. р. то же (Нгазіе — §ішипоѵіб I, 498), 
словен. Іёпес м. р. то же (РІеі. I, 507), русск. диал. леней м. р. 
'лодырь’ (Меркурьев 80). 

Производное с суф. -ъсъ от Чёпъ (см.) или ЧёгНъ (см.). 

*1ёпь§Ц2ъ/*Іёпь§рга: сербохорв. Іёщит, м. р. 'ленивый’ (XVIII в.), 
Іёпзша ж. р. 'ленивая девочка’ (и ЬіЫ) (ША VI, 242), лён - 
еуз, лётьгуз м. р. 'ленивый’, леѵьгуза, лёнгуза ж. р. 'ленивица’ 
(РСА XI, 331, 336), русск. диал. ленгус м. р. 'лентяй’ (смол.), 
ленгуз м. р. то же (твер., пск., курск.) (Филин 16, 351; Доп. 
к Опыту, 101), укр. ліногуз м. р. 'лентяй’ (Гринченко II, 369), 
ленгуз м. р. то же (Лисенко. Словник поліських говорив 114), 
блр. ліногуз м. р. 'лентяй, лежебока’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 656; Тураускі слоунік 3, 21). 

Сложение *1ёпь+ 'гузно, задница’. См. Фасмер II, 483 

(дополнение О. Н. Трубачева); Трубачев О. Н. — Этимология. 
1964, 11; Зкок. ЕШп. г^есп. II, 296. Неверно выделение в составе 
русск. ленгуз суф. - игъ , см. МікІозісЬ. ѴцІ. Сг. II, 318. Едва ли 
можно видеть во второй части сложения полукальку с нем. Раиі- 
ёеізі, см. Різапі V. — РаЫеіа IX, 2, 1954, 115. 

*Іёпькъ: польск. стар. Іепіек 'ленивый человек’ (\Ѵагзг. И, 715), 
русск. диал. ленёк м. р., прозвище ленивого (моек.) (Филин 16, 
352), укр. ліньки , ків мн. ч. 'лень, леность’ (Гринченко И, 369). 

Производное (имя деятеля) с суф. - ъкъ от Чёп'ъ (см.) или 
*1ёпъ (см.). 

*1ёпьпъзь I: русск. диал. лённый , -ая, -ое и ленной , -ая, -бе 'лени- 

Р* вый’ (новг., олон., пск., твер., смол., петерб.) (Даль 3 II, 721; 
Филин 16, 354), сюда же др. -русск. наречие лЪньно 'лениво’ 
г (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский II, 73). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ъпъ от Чёпъ (см.) 
или — скорее от имени (названия качества) */етг’ь (см.). 

*1ёпьпъ]ь II: русск. диал. лённый , -ая, - ое , ленной , -ая, -ое и лён- 
ный, -ая, - ое 'непрочной окраски, линяющий’ (арх., колым., сиб., 
урал., волог., тобол.) (Филин 16, 354), лённый 'линючий, линя- 
лый’ (север., Даль 3 II, 637), ленной, -йя 'находящийся в состоянии 
линьки, линяющий’ (Живая речь польских поморов 80). 

ТЖ Диалектно ограниченное производное с суф. -ъпъ от *1ёпъ II 
(см.). См. Фасмер II, 482. 

*1ёпьіа: болг. диал. лё а нта ж« р. 'ленивая женщина’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 474), л'анта ж. р- 
^'лентяйка’ (Горов. Страндж. БД I, 105). Сюда же русск. диал. 
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лентегуз м. р. 'лентяй’, лентягуз м. р. 'ленивец’ (тул., курск., 

Филин 16, 356; Доп. у Опыту 106). 

По всей видимости, расширение прилаг. *1ёпъ экспрессивным | 

формантом -і-. Вызывает сомнения предлагаемая Славским рекон- ; 

струкция Чёпіа . См. ЗІатакі IV, 156—157; ЗІатекі. 2агуз. — | 

г 81о\упік ргазіотапзкі И, 53. К исконным образованиям Славский і| 

г относит и польск. диал. Іепіу 'медлительный, неповоротливый’ | 

Р- (\Уагз 2 . II, 717; 81. р. III, 26). Но, видимо, правы те иссле- 
дователи, которые считают польск. Іепіу (> лит. Іепіаз 'тихий, 
спокойный’) заимствованием лат. Іепіиз 'медлительный, вялый’ 
(Ггаепкеі 358). Для рус. лёнтый 'тихий, скромный, медлитель- 
ный’, зафиксированного в русских говорах Литвы, не исклю- 
чается возможность заимствования из польского. 

При таком понимании структуры праслав. диал. Чёпъіа пред- 
стает как один из немногих случаев сочетаний суф. - іъ/-іа с имен- 
ной основой. Об этом типе образований см. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — 

ЗІочѵпік ргазіотапзкі 11,36, 41. 

*1ёпь1а]ь: ст. -русск. лентяй м. р. 'лентяй’ (Влх. Словарь, 24. XVII в., 

СлРЯ XI— XVII вв. 8, 206), русск. лентяй м. р. то же, укр. 
лінтяй то же, блр. ленцай то же. ;! 

Воет. -слав, образования понимаются Славским (ЗІамгзкі. 2а- ; 

гуз. — Зіошгік ргазіотапзкі 2, 53) как производные при помощи 
суф. -а]ъ от именной основы, засвидетельствованной лишь в бол- 
гарских диалектах (см. *1ёпъіа). Но более правдоподобно другое 
понимание внутренней формы, нашедшее отражение в словаре 
Фасмера: воет. -слав, слова содержат суф. - Іа]ъ (Фасмер II, 482). 

Хотіпа ацепііз с суф. -Іа)ъ, в основном отглагольного проис- 
хождения, принадлежат поздней эпохе диалектного развития 
праславянского языка (см. 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — ЗІолѵпік ргазіо- 
чѵіапзкі 2, 53—54). К диалектным новообразованиям должно быть 
отнесено и сложившееся на воет. -слав, почве *1ёпъіа]ъ , соотноси- 
тельное с глаголом *ІёпіЫ (ср. слав. *§опШ и укр. гінтай). 

*Тёра: сербохорв. лёпа ж. р. зоол. 'вид морской рыбы СгепіІаЬгиз 
щесШеггапеиз’ (Хорв. Приморье — РСА XI, 341), польск. диал. 

Іера ж. р. 'вид травы; нечто толстое, слепленное; полная, хорошо 
выглядящая особа; неуклюжий человек, недотёпа’ (81. р. 

III, 26, \Ѵагз 2 . III, 715), Іера об. 'толстый человек’ (Тотазг. 

Бор. 10), словин. Пера ж. р. 'гнездо ласточки’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 

ѴѴЬ: I, 576), Іера ж. р. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 146). 

Производное от *1ёрііі (см.). Возможно, самостоятельное обра- 
зование в отдельных славянских языках. 

*1ёратіь: сербохорв. Лёпа]а%, фамилия (РСА XI, 341), блр. диал. ле - | 

пай м. р. 'каменщик, печник’ (Тураускі слоунік 3, 21). 

Производное от гл. *1ёраЫ (см.) с суф. -(а)/ь. Мотивация выра- 
жена в тексте: «Вон гэто лепай сам, лепіу кароунікі» (Тураускі 
слоунік 3, 21). Ср. также *1ёрііі (см.). 
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*1ёракъ: макед. диад, лепак 'растение Заізоіа саіі Ь.’ (Лх Групче. 
Народни имиіьа на растен^ата од Скопска Црна Гора. — МІ ѴЦІ, 
2, 1957, 225), сербохорв. лепак {лепак), екав. ли]ёпак (лепак) 
род. п. -пка, м. р. 'клей; липкая бумага для ловли мух; клейко- 
вина; омела’ (РСА XI, 341—2), лепак, -ака м. р. 'сорт фасоли’ 
(хорв.) (РСА XI, 342), слвц. диал. Іерак 'дурак’ (КаЫ 303), Іерак 'ку- 
коль ЬусЬпіз Поз сисиіі’ (Огіоѵзку. Сетег., 161), польск. диал. 
Іерак, Іеріак 'вид птицы, дрозд; вид мха’ (ѴѴагзг. И, 717), укр. лі- 
пак, -ка м. р. 'работник, обмазывающий глиной стены’ (Желех.), 
'пирог’ (Вх. зн., 33) (Гринченко И, 369), диал. ліпсік, -а м. р. 
'вид топлива из смеси навоза и соломы’ (Областной словарь 
буковинских говоров 438), блр. диал. лепак м. р. 'рохля; печник, 
каменщик 5 (Тураускі слоунік 3, 21). 

Производное с суф. -ак(ъ) от основы гл. *ІёріЫ (см.). Ср. спе- 
циально еще *1ёраіі (см.). О суфф. -ак(ъ) см. 81а\Ѵ8кі. 2агуз. — 
81олѵпік ргазІо\ѵіапзкі I, 89 — 90. Мотивационные отношения */е- 
ріЫ — *1ёракъ 'дрозд 5 подтверждаются другим названием дрозда 
* та гакъ. 

*1ёрагь: словен. Іераг, род. п. Іераг]а м. р. 'Ьохіа руггйиіа’ (Вегіар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп, ]ег. II, 133), сербохорв. лёпар , екав. льёпар , 
-ара м. р. 'тот, кто на стройке мажет раствором, тот, кто гото- 
вит раствор 5 (РСА XI, 342), ченг. Іераг , -е м. р. 'торговец клеем’, 
Іераг, - е м. р. 'тот, кто лепит 5 (КоП I, 897), Іераг , -а: родовое 
прозвище Ьераг; это название по ремеслу, которое когда-то было 
выгодно, пока срубы, жилища, хлевы и амбары лепили из глины’ 
(Вагіоз. 8іоѵ., 180), в. -луж. Іёр]ег, - г]а м. р. 'поползень’ (РІиЫ 
(334), ст. -польск. Іеріагг м. р. 'ремесленник, изготовляющий 
предметы из глины, гончар 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 150), 
Іеріагг м. р. 'ремесленник, лепящий что-л. из глины, гончар; 
прозвище, даваемое гончарам-самоучкам 5 (ѴѴагзг. II, 728), укр. 
ліпаръ , -ря м. р. 'рабочий, обмазывающий глиной стены 5 (Желех.) 
(Гринченко II, 369), диал. лёпар м. р. 'Тигйиз егісеіогит, дрозд 
певчий; Тигйиз шегиіа, дрозд черный 5 (Лексика Полесья, 456), 
блр. диал. лепар м. р. 'каменщик 5 (Тураускі слоунік 3, 21), ле- 
пар м. р. 'тот, кто обмазывает, лепит хаты 5 (Народная лексіка 
132). 

Производное с суф. -аг(ъ) от основы гл. *1ёрЩ (см.). 

*Іёраіі: ст.-чеш . Іёраіі 'лепить, наклеивать 5 (Г\[оѵак. 81оѵ. Низ., 56), 
чеш. устар. Іераіі 'обклеивать 5 , слвц. ІіераѴ за 'лезть на кого-л., 
что-л., карабкаться 5 (881 II, 43), диал. ІіераѴ за (Вапзка Вуз- 
Ігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .) 'льнуть (детям к матери); 
карабкаться, влезать (на воз); неосторожно лезть 5 (Каіаі 307), 
Ііарас за, -ат за 'лезть '=1іарес зе (Огіоѵзку. Пешег., 163). 

Вторичная имперфективная форма от гл. *1ёрііі, ср. *Ііроіі 
(см.). Что касается развития значения 'лезть, карабкаться’ <С 
'липнуть, льнуть 5 , ср. еще лит. Ііріі 'лезть 5 . 
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*1ёраѵа: сербохорв. ЛЬёпава — женское имя, \ёраѵа 'красивый ребе- 
нок женского пола; прозвище животного 5 (с XVI в. — К1А VI, 
244), ЛёпавиТі, фамилия (РСА XI, 34), \ёраѵіса ж. р. деминутив 
от \ераѵа (с XVI в., один случай употребления) (К1А VI, 244)* 
Субстантивация прилагательного, образованного с помощью 
суф. -аѵ- от *1ёръ]ъ 'красивый 5 (см.). 

*1ёраѵъ(зь): чеш. Іераѵу, Іеркаѵу , Ііраѵу 'клейкий’ (КоІІ I, 897, Птц- 
тапіі II, 294). 

Прилаг., производное с суф. -аѵ- от *1ёръ 'клей’ (см.) или от 
гл. *1ёраіі (см.). 

На более широкое распространение этого прилагательного 
в древности указывают производные: макед. лепавица ж. р. 
'липкий, влажный снег 5 , перен. 'навязчивый человек 5 (И-С), 
болг. ліпавецъ (Геров) м. р. 'раст. Аіоресигиз ргаіепзіз, лисо- 
хвост; навязчивый человек 5 , диал. лёпавец м. р. 'раст. Саііит 
арагіпе 5 (И. А. Георгов. Велеш. 35), макед. лепавец м. р. 'осока 5 
„(И-С). 

*1ёреха: словин. Гер^о^а, -ё ж. р, 'хата, слепленная из глины, сме- 
шанной с соломой’ (8усЫа II, 356, 8усЬ1а VII, Зиріетепі 151). 

Производное с суф. -ех(а) от основы гл. *1ёрііі (см.). Прасла- 
вянская древность проблематична. 

*1ёрехъ: польск. диал. Іер)оск 'название различных водных растений, 
к которым прилепляется икра 5 (81. ц\ѵ. р. III, 27), словин. Іер'оу 
-а, м. р. 'плохой печник 5 (8усЬіа II, 356). 

Производное с суф. - ех(ъ ) от основы гл. *1ёрШ (см.). Прасла- 
вянская древность проблематична. 

*1ёрезь: сербохорв. Лёпеш, фамилия (РСА XI, 345), укр. диал. ліпіш, 
-у 'слепленный пук волос, шерсти 5 (Матеріали до словника 
буковинських говірок 5, 31), блр. диал. ляпёш м. р. 'печник 5 
(Шаталава 161), Лёпеш (Бірыла 250). 

Производное с суф. -е5(ъ) от гл. *1ёрШ (см.) или йотовое произ- 
в ѵ °Д ное от *1ёрехъ (см.). 

1срё]ь: блр. диал. ляпёй м. р. 'каменщик, печник’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 720). — Ср. сюда же производное чеш. Ьерё- 
Іоѵісе, название деревни (Ргоіоиз II, 503). 

* ѵ Производное с суф. -ё]\ъ) от гл. *1ёрііі (см.). 

Іёрёіі: сербохорв. 1]ёр)еіі, Цёріт 'становиться лучше, красивее’ 
(В словаре Стулли написано ІіеріЫ 'риІсЬгит ііегі, еѵасіеге’) (ВІА 
Ѵ С 78). 

*іѵ . Производный глагол от прилаг. *1ёръ(]ъ) ІІ ѵ (см.), 
еріса: сербохорв. \еріса ж. р. назв. раст. (В. Зиіек 210) (К ІА VI, 
25, 244), словен. Іеріса ж. р. 'раст. Азрегицо’ (Ріеі. I, 508), 
Укр. ліпйця, - ці , ж. р. 'раст. Азрегицо ргосишЬенз 5 (Гринченко 

Н, 369). 

Производное с суф. - іс(а ) от основы прилаг. *1ёръ(]ъ) 'лип- 
кий, клейкий 5 (см.); мотивационные отношения см, МасЬек. — 
Ішёпа гозШп 187. 



*1ёрісь: словен. Іеріс, - іса м. р. 'тот, кто клеит; вид гриба’ (Ріѳі. 
1, 508), чеш. Іеріс , - е м. р. 'тот, кто лепит, напр. глину’ (Іщщ- 
шапп И, 295). ^ 1 8 

Производное с суф. 4с(ъ) от гл. Чёрііі (см.). Ср. аналогичные 
образования ѵойісъ, гойісъ и др. (См. Зкшзкі. 2агуз. — Зіочѵнік 
ргазіохѵіапзкі I, 102). 

Іёрісііо. болг. лепило ср. р. 'вещество, служащее для приклеи- 
вания чего-л. к чему-л.’ (БТР), диал. лепйлу ср. р. то же (Т. Бсь 
яджиев . Гюмюрджинско. - БД VI, 53), макед. лепило ср. р. 
клеи (И-С), сербохорв. лепило 'клей 5 (РСА XI, 346), словен. 
1?рііо ср. р. 'клей, клейстер; картон; косметическое средство’ 

ооІч ’ *’ 508 ^’ ч . еш ‘ 1е Р Шо » ~ а С Р* Р- Нсіогіа (Вогк.) (Ішщтапп И, 
^У5), в.-луж. Іёрісііо 'клей, клейстер’ (Трофимович, 108), польск. 
редк. ^рі^іо состав, служащий для приклеивания; клейкий 
пластырв (ДѴагзг. И, 718), ст.-русск. Лепило Иван, кузнец, 
10^4 г., Нижнии Новгород (Веселовский. Ономастикой, 180), 
русск. Диал, лепило, -а ср. р., прозвище старательного человека 
(новг.) (Филин 16, 364). 

ѵт Сю Д а Л ѵ Же се Р бохо Р в - лёпилац м. р., 'тот, кто что-л. лепит 5 (РСА 
XI, 346). 

Производное с суф. -( і)сііо от гл. Чёрііі (см.). 

*1ёріЬъ: сербохорв. лепт м. р. (екав.) 'сухой навоз’ (РСА XI, 346), 
диал. лепик коровий навоз, который употребляется для посыпа- 
ния ран 5 (в околице Ниша) (Б^ог. 182), чеш. Іерік, - и м. р. 'назва- 

ГнТи“ ЩеГ0СЯ За одежд У» раст. ѴіЬигпит Іапіапа’ 

( он 1, оУ7), Іерік , - и м. р. 'раст., цепляющееся за одежду, 
Азрегіщо ргосшпЪепз Б.; раст. ѴіЬигпит Іапіапа Б.’ (Ішщтапп 
Н, *95), ст. -польск. Іерік 'назв. раст. Оаііит Ьогеаіе Б. 5 (81. 
зІроБ IV, 23), польск. Іерік 'назв. раст. смолевка’ ОѴагзя. II, 718), 
блр. производное Лепікау , фам. (Бірыла, 250). 
с Производное с суф. - ік(ъ ) от основы прилаг-ного *1ёръ{]ъ) 
клейкий (см.) или глагола *1ёрШ (см.). Мотивация названия 
калины связана с тем, что из коры ее корней делали клей для 
ловли птиц (См. МасЬек. Ітёпа гозШп 222). 

Іёріпа. болг. лѣпила ж. р. (Геров) 'красота, красивость’, макед. ле- 
пила ж. р. 'красота’ (Кон.) 

Производное с суф. 4п(а) от прилаг. Чёръ]ь II (см.). 

1ёрІ8Іъ]ь. ст. -польск. ІерЫу, прилаг. 'клейкий, имеющий свойство 
приклеиваться’ (81. роізясг. XVI лѵ., XII, 151), Іеріазіи то же 
(Іам же). 

Прилаг. с суф. -Ш- от Чёръ 'клей’ (см.). 

Іёріза, Іёрі§ь: чеш. диал. Ѵеріёа, - ёе 'лепка; нечто слепленное; тот, 
кто лепит (Вагіоз. 8іоѵ., 181), сербохорв. Ьеріё м. р. название 
места в Сербии (КІА VI, 12), чеш. Іеріё, - е м. р. уничиж. 'гон- 
чар (КоП I, 897), слвц. диал. Іеріё (Вапзка Вузігіса), Іериё 'хал- 
турщик, гончар’ (Каіаі 303). 


і. 
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Производные с суф. -Ща) и -Щъ) от гл. *ТёрШ (см.). О суф. 
-Щъ) в наименованиях деятеля см. М. \Ѵо]іу1а-6\ѵіег2;о^ г 8ка. Рга- 
з1о\тпзкіе потеп а^епііз. \ѴгосІа\ѵ еіс., 1974, 123. 

*1ёрііе1ь: цслав. лѣпитель м. р. ѵізсо аѵез саріапз (Мікі.), 

сербохорв. лёпител* 'тот, кто лепит’ (РСА XI, 348), др. -русск. 
ліпителъ 'птицелов, ловящий птиц с помощью клея’ (Варлаам 
и Иоасаф, 143. XVII в. - XII— XIII вв. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 
8, 207). 

Производное с суф. -іеІ(ъ) от гл. Чёрііі (см.). О суф. -іеіъ см. 

4 ЗІачѵзкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргазіошапзкі И, 50—53. 

*1ёрШ (з§) I: ст.-слав, ліпити, -имя; соп^іиііпагѳ (Мікі.), болг. лѣтж, 
- ишь 'лепить; клеить; белить, обеливать, штукатурить; залеплять, 
заклеивать, замазывать’ (Гѳров), лепя 'прикреплять с помощью 
клея одно к другому; мазать стену или плетень глиной или зем- 
лей’ (БТР), диал. лепём 'белить’ (Т. Стойчев. Родопски. речник. — 
БД И, 199), лепи се 'плотно прикрепляться’ (М. Младенов. БД 
III, 98), лепи се то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско 
БД V, 190), лёгіъ 'приклеивать что-л.; мазать’ (П. Китипов. Ка- 
занлъшко БД V, 128), лёгі*ъ се 'приклеиваться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 53), лёпа 'белить дом’ (с. Г. Камарци, 
Ботевградско), дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), макед. лепи 
' лепить, клеить, приклеивать, прилеплять’ (И-С), сербохорв. ли - 
]ёпити, лй]епйм 'штукатурить’, лщепити се 'клеить’, 1]ёрііі, 11]'е - 
ріт 'мазать что-л. чем-л. полужидким’ (ША VI. 78), лёпити, лё- 
пйм, екав. ли]ёпити, лй]етм 'соединять клейким веществом, сде- 
лать так, чтобы предметы крепко прилегли друг к другу, соеди- 
нились; облеплять замазкой, штукатуркой, штукатурить; делать 
что-л. из липкой массы, лепить’, лёпити се 'соединяться, прили- 
пать, слипаться (о глазах)’, перен. 'быть назойливым, приставать’ 
(РСА XI, 349), диал. Ііріі, Ііріт 'клеить, приклеивать’ (Нгазіе — 
ёітипоѵіс I, 499), словен. ІеріЬі, - іт 'клеить, склеивать; штука- 
турить’ (Ріеі. I, 508 — 9), чеш. Іерііі 'соединять клеем, слеплять, 
налеплять’, экспр. 'тесно к себе прижимать, на себя класть’, 
пейор. 'складывать что-л. в кучу, делать что-л. неловко, неудачно; 
быть липким’, диал. Іеріі зе пас 'липнуть’ (КиЫп. СесЬ. ИасБ, 
194), слвц. ІеріѴ , -і 'соединять липким веществом, клеем, слеп- 
лять, налеплять, прилеплять’, экспр. 'класть что-л. тесно к себе, 
на себя’, пейор. 'неловко, тяжело что-л. делать; лепиться’ (881 
II, 32), диал. Ѵеріі ’ (Зіоіс. Зіоѵеп. ѵ ІиЬозІ. 317), Іеріі ($е), 4т 
(зе) 'липнуть; поместиться; застегнуться; ударить; вылететь’ (Ог- 
Іоѵзк^. Сешег., 162), в.-луж. Іёріс 'клеить’, Іёріс зо 'липнуть, 
прилипать, склеиваться’ (Трофимович 108), Іёріс 'клеить, мазать 
жиром, склеивать’ (РГиЫ 334), н.-луж. Іёріё 'лепить’ (Мика 81. I, 
&19), ст. -польск. Іеріс 'формовать что-л. из мягкого вещества; 
склеивать, приклеивать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 150 — 151), 
польск. Іеріс 'замазывать, залеплять, облеплять глиной; лепить, 
Придавать форму, формовать, создавать’ (\Ѵагзг. II, 718), диад, 
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*1ёрШ 

Іеріс: Іеріс скаір ? 'щели между бревнами забивать мхом, затем за- 
мазывать глиной и белить’ (8*. р. III, 26), Іеріс зіе в выра- 
жении: Зегсе зі ? сіо піе, і ер Ц 0 ( 5І. § чѵ. р. ІЦ, 27), словин. &- 
ррс клеить (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 576), Іер'іс 'клеить, изго- 
товлять, строить из глины’ (Ьогепіг. Ротог. I, 447), Іер’іс $ а 
; клеиться ( Гам же), Іеріс 'лепить, залеплять’, Іеріс зц 'лепиться! 

прилепляться (КатиІЬ 91), Іер’іс 'строить, делать из глины; ле- 
пить, клеить , Іер іс зу быть липким, приставать к чему-л.’ (8у- 
ГІ- 3 \ ’/л ’ ДР-’РУСск. лѣпити, лѣплю 'лепить’ (Ио. екз. Шест, 

ттт в -)^Р е3 Г СКИЙ П ’ 73 )’ лЪпити 'лепить, склеивать’ (Ио. екз! 
шест. А у в.) , перен. 'насильственно вкладывать (какие-л. идеи 
понятия) (Евфр. Отразит, пне., 63. 1691 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 

, Л) і о) . л’Ъпитися 'располагаться, как бы прилепившись 
к чему-л. (Каз. ист., 167. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8 208) 
русск. лепить 'создавать какое-либо изображение из пластиче- 
ских материалов’, диал. лепить 'чинить’ (пск.) (Опыт, 107), 
лепить говоря о лошади: ехать тихо, везти тихо’ (пск., твер.)' 
лепиться возиться за какой-либо работою, корпеть’ (иск., твер.) 
ІДоп. к Опыту, 106), лепить, лёпливатъ что 'прилеплять, при- 
клеивать; залеплять, замазывать, заклеивать; вылеплять, вы- 
делывать, образовывать из мягкого вещества: глины, воску 
и пр. ; говоря о лошади: ехать тихо, везти тихо’ (иск., твер.), 
лепиться быть лепиму; едва держаться, пристав к чему-либо; 
с т РУДом пробираться по опасному склону; едва тащиться; во- 
зиться с какой-либо работой, корпеть’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 
722), лепить чинить, ставя заплаты’ (пск., арх.), 'плохо шить’ 
(моек.), вешая прикреплять, прикалывать’ (арх.), 'укреплять, 
вбивать (арх.), погружать, опускать’ (арх.), 'бросать в кого-л. 
снежками (пск.), 'говорить прямо, откровенно, резко’ (костр., 
смол.) болтать чепуху, вздор’ (ряз., арх., ленингр.), 'сечь, 
ить (смол.), ехать, везти медленно (о лошади)’ (пск., твер.), 
лепиться, лепишься 'липнуть, прилипать’ (твер., ряз.), 'тес- 
ниться, сбиваться в кучу’ (смол., ряз.), 'льнуть, тянуться 
: к кому-л., стремиться быть вместе’ (сиб., ряз.), 'придираться 

I к кому-либо’ (ряз.), 'возиться с какой-либо работой, корпеть 

| вад чем-либо’ (пск., твер.), 'бросаться чем-либо’ (арх.) (Филин 

і 365), лепить 'прилеплять, приклеивать что-л. к чему-л., 

пристраивать, приделывать’ (Деулинский словарь, 271), лепить, 

;] леплю повязывать, надевать’ (Живая речь Кольских поморов 80), 

! лепиться ’жить, еле поддерживая свое существование, свои силы’ 

, (Ьловарь русских говоров Мордовской АССР, К— Л, 122), І’ер’іі’ 

I лепить (81о\ѵп . 8Іаго\ѵіегсо\ѵ., 133), І’ер’іізъ 'лепиться’ (Там же), 

I лепиться липнуть, прилипать’, перен. 'к кому-л. льнуть, тя- 

:і нуться к кому-л.’ (Ванюшечкин 207), ст.-укр. лЪпити 'мазать, 

!і штукатурить (что) (б. м. н., 1386 — 1418 Р 35) (Словник старо- 

;( украшськоі мови XIV— XV стст. 1, 561), укр. ліпйти, -плю 

!| лѳпить (Гринченко II, 369), ліпйти , ліплю 'делать что-либо из 


Чёріѵърэ 


вязкого, пластичного материала; приклеиваться; цепляться’, 
разг. употребляется вместо другого глагола, значение которого 
раскрывается контекстом для выражения энергичного или необ- 
думанного действия, 'падать с силою ударяясь, засыпать, зали- 
вать (про снег, дождь и т. п.)’, ліпйтися, ліплюся 'приставать, 
приклеиваться к чему-л.; размещаться на небольшом или неудоб- 
ном месте, создаваться из вязкого или пластичного материала; 
лепиться’ (Словн. укр. мови IV, 520), ст.-блр. лепити «. . .горнъ- 
чаръ. лепить той» (ПБ 23) (Скарына 1, 296), блр. лепиться , 
-плюся лезть, несмотря на тесноту’ (Носов., 274), ляпіць 'лепить’, 
диал. ляпіць 'лепить что-л.’, то же, что и ляпацца 'падать (про 
снег)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 720), ляпіцца 'приста- 
вать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 720), лепіцъ 'штукату- 
рить’, лепіцца 'лепиться’ (Тураускі слоунік 3, 22). 

Праслав. *1ёрііі каузатив к *1ърёіі, *1ърп)(і. Глагол представ- 
ляет полную ступень корня *Іоір- от и.-е. Пеір- 'мазать жиром, 
маслом; клеить’. В слабой ступени корень представлен в др.-инд. 
іітраіі, лит. Іітрй, Иріі, греч. Хгко ; 'жир’, лат. Іірриз, полная 
ступень в др.-инд. Іёрауаіі 'мажет’, Іёра- м. 'мазь’ (МікІозісЬ 
ь , 2 В о е о? екеГ Г ’ 712; Тгаиітапп ВЗ^Ѵ 161; Фасмер II, 484; Ма- 
гГ ,’ Вех1а І Е * іт - зЬѵаг. зіоѵеп. ]ег. II, 134, Зіахѵвкі IV, 
1Ь4, Рокоту I, 670 — 671; ѴаіИапІ. Сгатт. сотрагёе III, 419). 

славянских языках произошло развитие семантики глагола. 
Исходное значение 'мазать’ было практически утрачено и оста- 
точно сохранилось лишь в производных. Эволюция гончарства 
привела к изменению значения глагола, от первоначального 

0 мазьівать глиной плетеный сосуд’ к 'формовать из глины’ 

1 м. ірубачев. Ремесленная терминология, 188). Изменение 
значения в 'тихо идти, едва тащиться; лезть’ (см. примеры выше) 

*іѵ .уясняется как в случае с *1ёраіі (см.). 

х ІІ ;. вловен ■ ІерШ, -іт 'украшать’ (Ріеі. I, 508-509), сербо- 
орв. і]ерііі , Щеріт делать так, чтобы объект стал красив, укра- 
«І Ь ,, (XVI 11 в.) (ВІА VI, 78), ст.-чеш. ІерШ зё 'улучшаться’ 
(Хоѵак. Зіоѵ. Низ., 56). 

*1ёпЧ • °. ИЗВ0ДНЫ ® ГЛ ‘ На ~ ІІІ от п Р илаг - *1ёръ]ь (см.). 

В -" Л УЖ- Іёрііу 'липкий, клейкий’ (Трофимович 108, РіиЫ 

тѵг^ кОИЗ ъ°’ І1 ' НОе С су Ф' от С УЩ- *1вР ь 'клей’, поскольку струк- 
. Р а С УФ- предполагает производящей основу на -І-. 

Ріѵо: сербохорв. лёпиво, екав, лёпйво ср. р. 'клей’ (РСАХІ, 345). 

*1ёпіѵъ к ° ИЗ й ОДНОе ° Су Ф' от гл - *1ёрііі I (см.). 

чеві ст° ЛГ ' лШвъ > ~ ва ’ - в0 (Търново) 'липкий’ (Геров— Пан- 
Речн ’ ^Т 2 П Л леииф, прилаг. 'липкий’ (Т. Стойчев. Родопски 
лигг^м^ ’ ~7г>о л І/’ се рбохорв. лепив, екав, лепив 'клейкий, 

ГГ» XI 349), чеш. и Р і„у 'липкий’ (КоИ I, 898; Іип?- 

пі« чя ’ . , ь 'и~ Сюда же чеш - ДИал - Ѵеріѵка ж. р. 'раст. БусЬ- 
ѵівсапа’ (Вагіоз. 8іоѵ., 181). 


*Іёр)аІі 
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Производное с суф. -іѵ- от сущ. *1ёрь 'клей’ или гл. *1ёрЩ 
I (см.). 

*1ёріаІі: др.-русск. лЪпляти 'прилеплять’ (Хроногп. 1512 г 197 — 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв„ 8, 208). 1 Р 

Имперфективная форма от гл. *1ёрШ (см.). Эта форма глагола 
представлена в слав, языках преимущественно в приставочных 
образованиях. 

Іёріепіса: болг. диал. лепенйца ж. р. 'дом, построенный из хворо- 
ста 5 (М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 
144), сербохорв. лепенйца ж. р. 'вид виноградной лозы и плодов 
из нее 5 (РСА XI, 344), Лепенйца , название реки в Сербии и Бос- 
нии, наименование области в районе этой реки (РСА XI, 344) 
нет. Іерепісе , -е ж. р. 'липкий, клейкий предмет; стена из глины 5 
(Кои I, 897), диал. Ѵерепіса 'прилепленный предмет; глинобит- 
ный пол в избе (валашек.) (Вагіоз. 81оѵ. 181), елвц. диал. Іе - 
репіса 'праздник по случаю окончания супрядок 5 (Ь. Кикіізоѵа. 
йірі. 1973. — Кипоѵ, 8епіса — Диалект., Братислава). 

Имя сущ., образованное с помощью суф. -іса от основы страд, 
прич. от гл. *1ёрі1і (см.), Іёріеп -. См. образование м. р. от той же основы 
блр. диал. лепёнік 'вареник с начинкой’ (Тураускі слоунік 3, 22). 

Іерзепъка. болг. диал. лепёнка ж. р. 'многолетнее травянистое рас- 
тение высотой 40- 50 см. с эллипсовидными листьями и желтыми 
цветами 5 (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 184), макед. 
лепенка ж. наклейка из какого-л. материала для наклеивания 
на что-л. (Кон.), сербохорв. лепёнка , екав. л>ёпёнка ж. р. 'кар- 
тон; толь (РСА XI, 344), чеш. Іерепка, -у ж. 'глиняная хижина; 
клееная бумага, картон; толь’ (Кои 1, 897), слвц. диал. Іерепка 'глина, 
смешанная с соломой и отрубями, нанесенная на потолок’ (Нгизка. 
оіоѵ. скоб. ^48), Іерапка-Іе репка бот. 'смолка обыкновенная Ѵізса- 
гіа ѵиі^агіз (Огіоѵзку . Сетег., 161), в. -луж. Іёріепка 'картонный 
переплет , Іеріепк м. р. бот. 'смолевка’ (Трофимович 108), ст.- 
полвск. Іеріапка ж. р. 'смесь глины и соломы, липкая субстан- 
ция, из которой птицы лепят гнезда, а люди некогда делали 
дома; нечто слепленное 5 (31. роізгег. XVI \ѵ., XI, 150), польск. 
Іеріапка глина, смешенная с соломой, используемая как строи- 
тельный материал; стена, постройка, слепленная из глины; хата, 
слепленная из глины 5 (\Ѵагзг. II, 718), диал. Іеріапка 'дом, сде- 
ланный из глины 5 (81. д\ѵ. р. III, 26), словин. Іердпкн ж. р. 'хата 
из глины; глиняный пол; строение с глиняными стенами 5 (Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 447, ЗусЬіа II, 356), укр. ліплянка 1 -ки ж. 'ма- 
занка, хижина из глины, из хворосту, облепленного глиной 5 
(Гринченко II, 369; Словн. укр. мови IV, 521), блр. диал. лл- 
пянка 'мазанка 5 (Жывое слова 73), лёпанка 'мазанка (хата)’ 
(Тураускі слоунік 3, 21). 

Производное с С УФ* -ък(а) от основы страд, прич* Іеріеп - (см. 
ІёрііІ). Наблюдаются многочисленные выравнивания по анало- 
гии (См. 8Іа\ѵзкі IV, 162). 


*Іеріепь]е/*1ёрепьіе: ст.-слав, ліпмеыиге ср. р. соп§1иЬіпаііо (Мікі.), 
болг. лѣпен \в ср. р. от лѣтъ (Геров), диал. лёпен'е ср. р. 'маза- 
ние стен или пола глиной’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско БД VI, 190 — 191), сербохорв. Щёріепе ср. р. 'лепка’ 
(в словаре Бука) (КІА VI, 78), чеш. Іерепі ср. р. 'лепка’ (Ко Ы 
I, 897), ст.-польск. Іеріепіе ср. р. 'то, что вылеплено’ (81. роізгег. 
XVI чѵ., XII, 151), польск. Іеріепіе то же (ѴѴагзг. И, 718), сло- 
вин. Іер'егіё , -а ср. р. 'лепка’ (ЗусЫа VII, Зиріешепі, 151), 
русск. леплёнье ср. длит, действ, по знач. гл. (Даль 2 И, 722), 
укр. ліплення , -л ср. р. действ, по гл., 'то, что сделано из пла- 
стических материалов 5 (Словн. укр. мови IV, 520), ст.-блр. 
лепление действ, по гл. лепити (Скарына 1, 296), блр. ляпённе 
ср. р. 'лепка 5 (Байкоу — Некраш., 162). 

Производное (название действия) с суф. - епъ](е ) от гл. *1ё - 
рііі (см.). 

•іёрпціі: болг. лѣпнж, - ешь гл. однокр. от лѣпж (Геров), лете 'за- 
клеиваться без клея, быть липким’ (БТР), сербохорв. 1]ерпііі у 
Щерпіт 'лепить’ (ЮА VI, 78), польск. Іерпцс 'становиться лип- 
ким, прилепляться, льнуть’ (\Ѵагз 2 . И, 719), диал. Іерпцс 'лип- 
нуть, прилипать’ (81. р. III, 27), русск. диал. лёпнутъ 'лип- 
нуть, приставать’ (арх.) (Даль 3 II, 722). 

Вторичная глагольная форма на базе глагола *1ёрііі 7 древнее 
ѵ образование — *1ърпр1і (см.). 

Іёройгъѵъ: цслав. лЪподръвъ : «Высокъ, ліподръвъ , храборъ». (Ио. 
Мал. Хрон.) (Срезневский II, 73). 

Это изолированное образование Ж. Ж. Варбот рассматривает 
как сложение, где первый компонент восходит к /ер- (см).'хороший, 
добрый, красивый 5 , а второй - дгъѵъ — является продолжением 
корня, представленного в *8ъ-<Іогѵъ, но с иной огласовкой. «Та- 
ким образом, отношение *8ъд,огѵъ — лЪподръвъ могут быть слу- 
чаем варьирования модели сложного слова вследствие диахро- 
нического обновления, актуализации его структуры, но на базе 


сохранения первичной мотивации» (Ж. Ж. Варбот. Славянские 
этимологии, (слав. *ръѵаіі 7 ст.-рус. поена , ст.-слав., др.-рус. 
испити ' ст.-слав, ліпод^хьх) (в печати). 

Іерозіь I: ст.-слав, ліпогга ж. р. йесог, абза ліпосты атсре-гм^, іпсіе- 
соге (Мікі.,), болг. лёпост ж. р. 'красота’ (БТР), сербохорв. Іі]ё- 
розі, ж. р. 'красота’ (с XV в.), в перен. смысле о чем-л. ум- 
или Душевном (ША VI, 78 — 79), лщётст, -*иж. р. 'красота’ 
(РСА XI, 354), диал. Іірозі ж. р., Іірдзі 'красота, добродетель, 


превосходство’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 499), словен, Іерозі ж. р. 
красота’ (РІеЬ. I, 509), диал. Іерозі , -/, Ііризі ж. р. 'красота’ 
(оіаѣе^ 75, 77), в.-луж. Іероёс ж. р. 'ловкость, миловидность, при- 
влекательность 5 (РІиЫ 335), ст.-чеш. Іерозі, -і ж. р. 'красота, 
привлекательность’ (Ст.-чеш., Прага), чещ. Іерозі ж. р. книжн. 
красота, грациозность’, Іерозі , -і ж. р. 'тонкость, сухощавость, 
болезненность, субтильность; годность; красота; доброта’ (КоМ 
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I, 898; Ішщтапп II, 296), др.-русск., цслав. лЪпостъ 'красота 5 
(Сл. Дан. Зат.), 'приличие 5 (Изб. 1073 г., 151) (Срезневский II, 
73), лЪпостъ ж. р. 'красота 5 (Сл. Дан. Зат. — Калайд., 237* 
XVI— XVII вв. — XII— XIII) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 209). ’ 

Производное с суф. -озіъ от *1ёръ(]ъ) 'красивый 5 (см.). 

*1ёро8Іь II: чеш. Іерозі , -і ж. р. редк. 'липкость, клейкость 5 (1ип§- 
тапп II, 296), ст.-польск. Іерозс ж. р. 'слепота, катаракта 5 (81. 
РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XI, 151). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *1ёръ(]ъ) 'клейкий 5 (см.). 

*1ёро8Іыіъ(зь): сербохорв. стар. / ерозіап , (ерозпа 'красивый’ (XVI и 
XVIII вв.) (ША VI, 245), ст. -русск. лѣпостный 'красивый’ (Леч. 
III, 169, XVIII в. СЧОІ672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 209), 
русск. диал. лёпосной 'приличный, хороший 5 (Мельниченко 103, 
Филин 16, 366). 

Прилаг. с суф. -ъп- от *Іёрозіъ 'красота 5 (см.). 

*1ёроіа I: ст.-слав, ліпота ж. р. шросіот?]*;, хбацод, риІсЬгіІшІо, йесиз. 
ЬаЬііиз 'красота, убранство’ (Воет., Мікі., 8ас1.), болг. лѣпота 
ж. р. 'красота’ (Геров), диал. лётта 'красота’ (Трънско. — арх. 
мат.), сербохорв. л>епдта ж. р. 'красота’, Іероіа ж. р. 'свойство 
того, что красиво (в абстрактном и конкретном смысле) 5 (Ш А VI, 
246-7; РСА XI, 354), Цроіа м. р. — кличка вола (ША VI, 247), 
диал. Ііроіа, Ііроіё ж. р. 'красота’ (Нгазіе — Зітииоѵіс I, 499), 
словен. Іероіа ж. р. 'красота’ (Ріеі. I, 509), диал. Іероіа, -е, Іеіроіа 
ж. р. 'элегантность, красота’, рикЬгНийо (ЗЬаЬё) 75), іероіа : Цр§іа 
'красота’ (Тотіпес 122), ст.-чеш. Іероіа , -у ж. р. 'красота; укра- 
шение; приличие’ (ОеЬаиег II, 229; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 56), чеш. 
Іероіа , -у ж. р. 'привлекательность, красота, прелесть’, слвц. Іе- 
роіа, -уж. р. 'красота, привлекательность, очарование’ (881 II, 32), 
диал. Іероіа то же, что Іерозі’ (Каіаі 304), др.-русск., русск. - 
цслав. лѣпота 'красота’ (Быт. II, 1, по сп. XIV в.), 'приличие’ 
(Панд. Ант. XI в., л. 71) (Срезневский II, 73), лѣпота ж. р- 
'красота’ (Патерик Сии., XI — XII вв.), мн. 'то, что составляет 
красоту; украшение’ (1380 — Воскр. лет. VIII, 37), 'приличие, 
благопристойность- (Феод. Печ. — Ер., 178. XV в. оо XI В.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 209), русск. лепота ж. р. устар. 'кра- 
сота, великолепие 5 (Даль 3 II, 723), диал. лепота 'красивая внеш- 
ность, дородность 5 (арх., север., казаки-некрасовцы) (Филин 16, 
366), ст.-укр. лЪпота 'красота 5 (XVII в. — Картотека словаря 
Тимченко), укр. ліпота, -и ж. р. 'красота 5 (Гринченко II, 309), 
ліпота ж. р. устар. 'красота 5 (Словн. укр. мови IV, 521), ст.-блр. 
лепота 'красота 5 (Скарына 1, 296), блр. диал. ліпота 'хорошая 
погода 5 (Сцяшковіч, Слоун., 238). 

Производное с суф. -оі(а) от прилаг. *1ёръ(]ъ) 'красивый’ 
(см.). Сюда же русск. диал. лепета ж. р. 'румянец 5 (беломор.)» 
'красота, цвет 5 (Онеж. был.) (Филин 16, 361) и с суфф -/- цслав. 
лѣпошта ж. р. риІсЬгіІшІо (Мікі.). 
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*1ёроіа И: русск. диал. лепота , -ы ж. р. 'глинистая грязь’ (сев.- 
двинск.), 'сырая погода, когда грязь липнет к колесам или снег 
к полозьям 5 (сев.-двинск.) (Филин 16, 366), блр. диал. лепота 
ж. р. 'снег с дождем, жидкая грязь 5 (Тураускі слоунік 3, 23). — 
Сюда же блр. диал. лёпецъ ж. р. 'снег с дождем 5 (Тураускі слоу- 
нік 3, 22). 

Производное с суф. -оі(а) от прилаг. *1ёръ(]'ъ) 'липкий, клей- 
кий 5 (см.). 

*1ёро1аіі: болг. лѣпотати 'становиться красивее 5 (Геров — Панчев, 
192), сербохорв. лепотати се , екав. л>епотати се 'становиться 
красивым, улучшаться 5 (РСА XI, 355). 

Производное от прилаг. *1ёръ]ъ 'красивый 5 (см.). Праславян- 
ска .я древность проблематична. Ср. также *Іёроіа I (см.). 

*1ёроііса: сербохорв. \еройса ж. р. ум. от Іероіа (с XVII в.), 'кра- 
сивый ребенок’, имя, которое невеста дает золовке (ША II, 247), 
лепдтица, екав. л>епдтица ж. р. 'исключительно красивая жен- 
шина 5 , (в нар. песнях) 'очень красивый мужчина 5 , имя, которое 
невеста дает девушкам из родни мужа, уменын. к слову лепота , 
вид персика 5 , зоол. 'щегол Сагйиеііз сагйиеііз 5 и 'вид речной 
рыбы НисЬо ЬисЬо 5 , в атрибут, употреблении 'очень красивая 5 
(РСА XI, 356), диал. Ііроііса ж. р. 'красивая женщина; красота’ 
(Нгазіе— Вітипоѵіс I, 499), словен. Іероііса ж. р. 'украшение, 
драгоценности, отделка; косметика; рожистое воспаление; кра- 
сивая женщина; раст. Сопѵаііагіа роіу^опаіиш, ЕсЬіит ѵиіещге’ 
(Ріеі. I, 509). 

* ѵ Производное с суф. -іса от *1ёрош I (см.). 

Проппа: сербохорв. ) ероііпа ж. р. см. Іероіа 'красота’ (ША VI, 
447, РСА XI, 356), словен. Іероііпа ж. р. 'украшение, убор, на- 
ряд; галантерея, драгоценности’ (Ріеі. I, 59). 

Производное с суф. - іп(а ) от *Іёроіа I (см.). Возможно, мест- 
ѵ ное образование. 

Іёроіь: чеш. Іероі ’, -і ж. р. 'красота’ (Коіі I, 828), русск. диал. 
леттъ, -и, ж. р. 'красивая внешность’ (олон. — Филин 16, 366), 
Производное с суф. -оі{ь) от прилаг. *1ёръ]Ь 'красивый’ (см.). 
Соотносительно с Нёроіа I (см.). 

е Р?^ ьпъ І ь ’ ст.-слав. /ѵЬпотам'й, прилаг. тсрвтссоѵ, йесепз 'приличный’ 
(Воет., Зай., Мікі.), сербохорв. (стар. XV и XVI вв.), ( ёроіап , 
прилаг. 'тот, у которого есть красота’ (ША VI, 247), лёпотан, 
екав, лёпотан, -тна, -тно 'имеющий красоту, красивый, вели- 
колепный, прекрасный’, лепотан, екав, лепотан, -ана м. р. 
онень красивый мужчина, мужчина исключительной красоты’ 
ВА XI, 355), словен. Іероіеп, -іпа прилаг. 'украшенный; мило- 
видный’ (Ріеі. I, 509), др.-русск., русск . -цслав . лЪпотъныи 
красивый, хороший’ (Быт. XXXVIII. 14, 19; Мин. 1096 г. сент. 
у »), приличный’ (Нест. Жит. Феод. 17) (Срезневский II, 73—74), 
лапотный 'прекрасный, красивый’ (Изм., 395. XVI в. ~ XIV— 
Л.Ѵ вв.), 'славный, блистательный’ (Мин. ноябрь, 284, 1097 г.), 
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^одобающий, приличный’ (Ж. Феод. Нест. - Усп. сб., 103 
ХИ-ХИ 1 вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 209). 

*іх Производное с суф. ъп- от *Іёроіа I (см.). 

ІероѵаМ: др.-русск., русск.-цслав. л Т; по ваши 'быть заметным, отли- 
чаться (Изб. Св. 1076 г., 683) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 208). 
*іх Пр° изв °Д н ьій гл. на - оѵаіі от прилаг. *1ёръ]ъ I (см.). 

Іероѵіпа: сербохорв. лёповина ж. р. 'замазка; смесь из глины с во- 
ДОИ И соломой, которой обмазывают стены дома; лепешка’ (РСА 

/гг «І,’ диал - штейна 'обмазка для дома из глины и мякины’ 
(1г., 97). 

Производное с суф. -т(а) от прилаг. Чёроѵъіъ II (см.) или 
л с С УФ- -оѵіп(а) от *1ёръ]ъ II (см.). 

Нёроѵъіь I: сербохорв. %ероѵа ж. р., кличка коровы (РИА VI, 247; 
РСА XI, 661), Ьіероѵіб м. р. фамилия (XIV в.) (ША VI, 72)' 
сюда же ^ ероѵка ж. р. кличка овцы (ША VI, 247). 

Имя прилагательное реконструировано, т. к. первое имя собств. 
является формой субстантивации прилаг-ного. Значение вторич- 
ного прилагательного *Іёроѵъ]ъ то же, что и у *1ёръ)ъ 'красивый’. 

^ Возможно, местное образование. 

* Іё оо 7 Ъ ^ ІІ: т Че ^ 0 СТар - 1 ероѵ У’ п Рилаг. от Іер 'клей’ (Іип^тапп II, 
/ІУ/, КоИ I, 898), ст.-польск. Іероіѵу прилаг. от Іер 'клей’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XII, 151), польск. Іероіѵу , прилаг. от Іер 'клей 5 
(охотничье) (\Ѵагз 2 . II, 719). 

Производное с суф. -оѵ- от *1ёръ 'клей’ (см.). 

Чёрипъ: словен. Іерйп м. р. 'назв. раст. АИзта ріапіа^о’ (Ріеі. I, 
510;. русск. диал. лепун , -а м. р. 'о том, кто делает что-либо 
наспех, кое-как или говорит что-либо, не подумав’ (вят.), ср. 
ляпун; лепун , -а м. р. 'мокрый снег, падающий густыми хлопьями’ 
(сев.-двинск.) (Филин 16, 366), Лепун — прозвище ('навязчивый, 
надоедливый 5 ) (Вашошечкин, 207). 

Производное с суф. -ип(ъ) от гл. *1ёрШ (см.). Название расте- 
ния мотивируется тем, что к стеблям водных растений прилипает 
икра. 

*1еръ: ст.-слав, ліпъ м. р. 156$, ѵізсит, ёр.7гХаатроѵ (Мікі.), сербохорв. 
лй]еп м. р. (юж.) ^штукатурка 5 , 11]ер м. р. §1иіеп 'клей; птичий 
клей; лепка глиной и известью, вообще известь и все, что соеди- 
няет камень с камнем 5 (ША VI, 77; РСА XI, 339), словен. Іер 
м. р. 'клей; птичий клей; омела 5 (Ріеі. I, 508), чет. Іер , м. р. 
особым образом приготовленный клей, не теряющий клейкости 5 , 
Іер, - и и устар. Іри 'то, на чем что-л. прилипает или вязнет, осо- 
бенно клей для ловли птиц’ (Ішщтапп II, 294), слвц. Іер , -и 
м. р. 'клей’ (881 II, 31), диал. Іер 'крахмал для склеивания 5 
(Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) (Каіаі 303), Іер , - и 
м. р. 'клей 5 (Оге^ог. 81оѵак. ѵоп Ріііззгбпіо, 240), Іер то же (Ог- 
Іоѵзку. Оетег., 161), в. -луж. Іёр м. р. 'клей, клейкое вещество; 
замазка 5 , ріасі Іёр 'омела 5 (Трофимович 108), польск. Іер , - ри/ріа 
м, р. 'густая и липкая жидкость; комочки муки, не растертые 
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при растирании в пивоварне или винокурне 5 , перен. 'нечто 
слепленное’ (ѴѴагзг. II, 718), словин. Іер м. р. 'птичий клей 5 (Ьо- 
гепіг. Рошог. I, 446; КапшИ 91), др.-русск., русск.-цслав. лЪпъ= 
лепъ 'пластырь, мазь, клей 5 (Жит. Варл. Иосаф.) (Срезневский 
II, 74) лЪпъ м. р. 'клей’ (Псалт. Чуд. 1 , 70, XI в.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв., 8, 207), русск. леп м. р. действ, по знач. глагола (Даль 3 
II, 722), ст.-укр. лепъ 'прикорм, приманка 5 (1697 г. — Карто- 
тека словаря Тимченко). 

Отглагольное имя, соотносимое с Ньрпдіі. Словообразователь- 
ные и апофонические отношения между Нърпдіі и Нёръ такие же, 
как между *кѵъіёіі : к^ёіъ, зѵъіёіі : зѵёіъ. Точное соответствие: др.- 
инд. Іёра - м. р. 'мазание, мазь, жир, грязь’ (см. Вгііскпег 295, 
МасЬек 2 327, Рокоту I, 670-671, ЗІатекі IV, 160; А. МеШеІ. 
Ьез аііегпапсез ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Б 14, 4, 1907, 
351). О соотношении лат. Іірриз 'с воспаленными глазами, под^ 
слеповатый’ и слав. *1ёръ 'клей’ см. С. Раиіі. Веіігіще гиг Іаіеі- 
пізсЬеп ЬаиІІеЬгё ипсі Еіутоіо^іе. 1. Біе йорреііе Тепиіз. — 

# К2 XVIII, 1869, 10. 

*1ёръсіса; польск. диал. Іерсяуса Іеіцса 'Азрепщо ргоситЬепз 5 (Сіезг. 
51), Іерсіуса рг^уіе^аіцса 'Саііит арагіпе’ (81. р. III, 28), 
русск. диал. лёпчица , -ы, ж. р. 'раст. Азрепщо гіѵаііз 8іЫЬ., 
ясменник цепкий’ (перм.) (Филин 15, 367), укр. лепчйця , -ці ж. р. 
'раст. Саііит арагіпе, Азрепщо арагіпе’ и 'Азрепщо ргоситЬепз 5 
(Гринченко II, 356), диал. лепчйця , -і ж. р. 'липкая трава, кото- 
рая засоряет лен’ (Лисенко. Словник поліських говорів 114). 

Производное с суф. - іс(а ) от прилаг. *1ёръкъ]ь (см.). Относи- 
тельно мотивации названий растений, см. МасЬек. Ітёпа гозШп, 

# ѵ 187, 219-220. 

1ёръ]ь I: чеш. Іеру, прилаг. стар. Іер, -а, -о 'липкий 5 (Іип§тапп 
II, 298), 

Прилаг., соотносимое с гл. *1ёриі (см.). 

Черъ]ь II: ст.-слав, ліпъ ео&етод, ареатод, тсроа^у.шѵ 'красивый 5 (Мікі., 
8ай.), болг. (Геров) ліпый 'красивый, прекрасный, милый; хоро- 
ший 5 ,^ леп 'красивый, хороший 5 (БТР), диал. лёп , прилаг. 'кра- 
сивый’ с пометой серб. (Стойчев. БД II, 199), л'ап, прилаг. 'кра- 
сивый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 52), леп , прилаг. 
красивый 5 (с. Говедарци, Самоковско; Грамада, Кулско — ИИБЕз 
IV, ЗИ; СбНУ ХЫ, 397; с. Райлово, Пернишко — дип. раб.; 
с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция — дип. раб. — Архив 
Софийского университета), макед. диал. леп 'красивый 5 (И-С), леп 
красивый 5 (А. Мишев. Македонският говор в Брацигово. — СбНУ 
лі, 1894, 182), лёт 'красиво 5 (Кр. Тошев. Струшкиот говор. 
Скоще,^1979, 102), сербохорв. лщеп , лщёпа, -т, лёп (ист.), лйп 
(зап.) 'красивый, видный; знатный; примерный 5 ; ІЦер, Іі]ёра 
прилаг. йесепз, йесогиз 'пристойный, такой, какой следует; кра- 
сивый 5 (ША VI, 68—77), диал. Іір , Ира, Ііро , прилаг. 'краси- 
в ый; хороший, большой 5 (Нгазіе — ёішипоѵіс I, 499), лиёп на куШ 

15 Этимологический словарь, в. 14 


1ёръ]ь 


гостеприимный’ (П. І)укановиѢ. Говор села Горше Цапарде 278) 
словен Іёр, Іёра , прилаг. 'красивый 5 , Іеро ѵгете 'ясная хорошая 
погода’ (РіеЬ. I, 508), диал. Іер (Тотіпес 122), Іер 'красивый 
элеіантныи, украшенный; приятный, ясный (о погоде)’ (ЗіаЬёі 
/э, /Ь), чеш. и» ру прилаг. 'стройный, красивый, прелестный; слвц. 
Івру красивый, прелестный, очаровательный’, в. -луж. Іеру 'лов- 
кии; милый, привлекательный; красивый’ (РіиЫ 335), н.-луж 
іеру красивый, изящный; ловкий, проворный’ (Мика 81. I, 820)* 
др.-русск русск.-цслав. л'Ьпыи 'красивый, хороший’ (Сбор! 

, ХП в «\ ?о ВГ * 1 л * 6770 г *)’ 'прекрасный’ (Мин. 1097 г.,* 
131), г ? °Дпыи (Захар. XI, 10), лЪпо шстъ 'прилично, годится, 
следует (Изб. 1073 г., 114), (Срезневский II, 74), лЪпый 'краси- 
выи (Муч Ирины. -Усп. сб., 135, ХІІ-ХІИ вв.), 'хороший’ 
(Хрон. И. Малалы, V, И, ХѴ-ХѴІІ вв.), 'годный, полезный, - 
необходимый (Захар. XI, 10 — Упыр. — XV в. сл> 1097 г.) 'по- 
добающии, надлежащий, должный’ (Ж. Сав. осв., 221, XIII в.) 
^л^И XI— XVII вв., 8, 210), літо нареч. 'надлежащим образом, 
хорошо, красиво’ (Ж. Авр. Смол., 8, XVI в. XIII в. и др.), безл. . 
в знач сказ прилично, подобает, следует’ (Патерик Син., 382. 

\ XI— XVII вв., 8, 208), лЪпІз, нареч. 'благо- 

образно’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 845. XVI в.) (там же, 207), русск/ 
лтыи хороший красивый, прекрасный, благовидный’ (церк., стар., 
пермО (Даль II, 723), леп, - а , -о 'хорош’ (перм.) (Опыт 107), 
лепыи красивый’ (Куликовский 51), лёпый 'хороший, добрый’ 
(Картотека Печорского словаря), лёпый, -ая у - ое , леи , - а , -о 'кра- 
сибыи, прекрасный, хороший’ (перм., урал., олон., смол.) (Фи- 
лин 1Ь, 358), лепо нареч. 'красиво, хорошо’ (калуж., смол., пск.) 

Скарына 1 * 296^ ’ ^ ст ’" блр ‘ лепъш 'добрый, пригожий’ (ПП4 — 

Сюда же сербохорв. Пера ж.р., кличка овцы (ВІА VI, 77), 
лепа ж. р. кличка козы, кличка овцы (РСА XI, 660), Лепа вода - 
источник и луг (Рождаце), Лепа падина — нива (Тужба) (Топо- 
ними Пожанице 122, 154). 

Относительно этимологии слова *1ёръіъ существуют три гипо- 
тезы. Последняя по времени, но не получившая поддержки мысль 
принадлежит Махеку. Он связывал праслав. *1ёръ]ъ с лат. Іе- 
ршиз милый, остроумный’, Іерог ( Іердз ) м. 'прелесть’. Огласовку 
корня в слав, слове он объяснял вторичной долготой (см. V. Ма- 
сйек. Сгаесо-зіаѵіса. - ЬР 5, 1955, 69; МасЬек 2 , 327). Это со- 
посіавление оставляет без внимания эволюцию семантики слав, 
и лат. ^слов. Последнее обычно мотивируется следующим отноше- 
V^ С аМе 1С 422)™ , нежны ®’ 'тонкий, изящный, прелестный’ (см. 

Вторая гипотеза была высказана Мерингером. Он связал пра- 
слав. Іеръ (< *Іоіро 8 ) с и.-е. корнем *1еір- 'мазать жиром, мас- 
лом,^ клеить’ и предположил развитие значений 'жирный, туч- 
ныи -> красивый’, при этом он указывал на макед. диал. таз- ; 
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піпа 'красота’ при *тазіъ 'жир’ (см. В. Мегіп^ег. — \Ѵи8 V, 
1913, 149). Эта гипотеза не нашла последователей. 

Третья идея принадлежит Бернекеру. Он, так же как и Мерин- 
гер, связывал праслав. *1ёръ с и.-е. корнем *1еір- 'мазать жиром, 
маслом, клеить’, но развитие семантики представлял следующим 
образом: 'прилипающий, льнущий’ — > 'соответствующий’ — > хо- 
роший’ -> 'красивый’ (Вегпекег I, 712). Эта этимология была 
принята практически всеми авторами этимологических словарей 
славянских языков (см. Фасмер II, 482, Вгйскпег 296, 8кок 
ЕНт. гіесп. II, 297, Зіатекі IV, 168-169). 

Изменения системных связей в рамках гнезда глаголов 
*1ърпуіі — *1ёрШ привели к тому, что мотивационные отношения 
между основой глагола и производным прилагательным *1ёръ 
были ослаблены уже в праславянский период. В ходе эволюции 
глагол *1ёрШ постепенно утратил значение 'мазать жиром, мас- 
лом, краской и т. д.’ (это значение глагола сохранено в слав, 
языках частично и более четко представлено в производных) и 
сохранил лишь два более узких специальных значения 'мазать 
чем-либо клейким’ -> 'клеить’ и 'мазать глиной’ -> 'формовать 
из глины’. Первое общее значение стал выражать глагол *татіі. 
Таким образом возник семантический параллелизм между двумя 
этимологическими гнездами. Словообразовательные и семанти- 
ческие связи внутри гнезда глагола *таъаіі позволяют вскрыть 
утраченные связи глаголов *1ърпдіі , ІёрШ. Ср. параллелизм 
таких форм, как *1ёрЩ и *ташіі 'лепить из глины жилище, 
печку’, *1ёрШ и *тажіі зе> 'приставать, прилипать’, *1ёріапъка 
и *тагапъка 'постройка из хвороста или камыша, обмазанная 
глиной’ (эти лексические соответственные явления ложатся на 
карту), *Іёріѵо и *таъіѵо 'побелка; замазка; штукатурка’, *1ё- 
рШо и *тат,Ы1о 'косметические средства’, *1ёра)ъ, *1ёракъ, *1ёрагъ , 
^Іёреёъ и т. д. 'человек, обмазывающий глиной стены’ и *тагаІо, 
тагііо , *ташгъ и т. д. то же, *1ёра 'полная дородная и здоро- 
вая женщина’ и *тагепа , *тагеха 'здоровая, дородная и красивая 
женщина; девушка, которая пользуется румянами и белилами; 
красивая девушка’, *1ёръ]ъ 'красивый’ и *та%Ыъ]ъ 'красивый, 
видный, представительный’,. *8ътагъпъ 'щеголь’, * зътаъъііѵъіъ 
привлекательный’ и т. д. 

Мотивационные отношения 'мазаный’ -> 'красивый’ (хотя та- 
ковые и существуют) для реконструкции развития семантики 
прилаг. *1ёръ]ъ представляются излишним упрощением, впро- 
чем так же, как и отношения 'жирный’ -> 'красивый’. Слова 
тагъ и *та8іъ в славянских языках обозначают 'жир’, 'масло’ 
и краску’, а производное прилаг. *тазШъ]ъ обозначает (так же, 
как и *%ігъпъ]ъ) не только 'жирный’, но и 'богатый, обильный’ 
и имеющий высокую степень качества’. Ср. в «Слове о полку Иго- 
реве» словосочетания: жирня времена 'времена изобильные’ и 
печаль жирна 'глубокая печаль’, др.-русск. маститый 'высокой 
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степени качества’, русск. диал. мазь 'благоприятные условия’. 
Іакая ноньку мазь хлебу расти (олон.). Богатую гамму оттенков 
значения передает греч. Хікарод 'жирный, маслянистый, лосня- 
щшася от жира^ лоснящийся, блестящий; полный, упругий, креп- 
кий, упитанный, тучный; свежий, ясный; богатый, пышный, цве- 
тущий, великолепный; обильный; обеспеченный, спокойный, без- 
бедный, светлый, безмятежный; блистающий, сверкающий, рос- 
кошный’. ■ 

Нельзя игнорировать и употребление масла, жира, краски 
в языческих ритуалах. Ср. донесенную до нас христианской ре- 
лигией ритуальную значимость мазания маслом (см. этимологии 
* ѵ сл ? в помаз атъ г помазанник , маетъ , Христос , мессия и т. д.). 

Іёръка: болг. лѣпка ж. р. 'раст. Аіоресигиз ргаіепзіз, лисохвост; 
раст. Сі-аііит, торица, подмаренник; травянистое растение, кото- 
рое приклеивается, прицепляется; навязчивый, назойливый чело- 
век (Геров), лѣпка 'раст. Сгаіішп арагіпе, троица; раст. горицвет; 
раст. Зеіагіа ѵігИіз; навязчивый человек’ (Геров— Панчев 192), 
диал. стенная лепка’, перен. 'назойливый и нежелательный 
человек’ (Стойчев БД II, 199), лепка ж. р. 'раст. сорняк, которое 
л шшот и используется для лечения от сглаза, Сгаіішп арагіпе’ 
(М. Младенов БД III, 98), лёпкъ м.и ж. р. 'навязчивый человек, 
приходящий незваным’ (В. Кюв лиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД V, 79), лёпкъ ж. р. 'трава с лип- 
кими листьями; нахал’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 29), 
лё пка ж. р. 'вид сорняка; нахал’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ XVIII, 474), лепка , лепка ж. р. 'вид сорняка; 
назойливый человек; вид раст. ОаНиш. арагіпе Ь.; вид сорняка, 
оеіагіа ѵігійіз; вид липкой травы’ (Банско; Болград — Бессар.; 
9і Бернево. Севлиевско.; Ловеч.; Плевенско; Троянско; Шумен) 

584 ; а Р х - мат -; СбНУ XIV, 1, 70; 
ъо оАЛ ААА1Ѵ, оУо), лепка ж. р. раст., листья которого при- 
липают, его плоды, которые прилипают; человек, который неже- 
лателен’ (с. Въбел, Никополско Плев. окр. — С. П. Бебенов, 
дин. раб. Архив Софийск. ун-та), лёпка ж. р. 'раст. Ѵазсагіа 
аігоригригеа^ СтізеЪ.’ (с. Попица, Врачанско — дип. раб. — *■ 
Архив Софийск. ун-та), лёпкъ ж. р. 'растение, листья которого 
прилипают при прикосновении; человек, который нахально при- 
соединяется к кому-либо' (с. Патрешко, Троянско — дип. раб. — 
Архив Софийск. ун-та), лиепкъ 'сорняк, который липнет к одежде’ 
(с. Каспичан, Коларовградско — дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
сѳрбохорв. Іёрка ж. р. 'сорт груш’, зоол. 'водомер; строительный 
инструмент, мастерок, лопаточка штукатура’ (РСА XI, 349), 
елвц. диал. Іерка 'крахмал для клеенья’ (Каіаі 303), польск. 

7 ?а Л Р* 'какое-то дикорастущее растение’ (^Ѵагзг. ІГ 

719, 81. §\ѵ. р. III, 27), Іерка м. р. 'плохой каменщик; плохой 
гончар, самоучка’ (81. ^лѵ. р. III, 26), русск. лёпка , - и ж. р. действ, 
по гл. лепить 'манера письма живописи — густыми мазками’ 
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(Ушаков II, 47), лёпка ж. р. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 722), 
диал. лёпка, - и ж. р. 'способ изготовления глиняной посуды не 
из одного комка глины, а из соединения нескольких кусков* 
(пск.) (Филин 16, 365), укр. ліпка, - и ж. р. то же, что ліплення , 
действ, по знач. гл. ліпити (Словн. укр. мови IV, 520), блр. 
лёпка ж. р. 'лепка’ (Блр. -русск. 417), Лепка, Лепкін , фам. (Бі 
рыла 250). 

Производное с суф. - ък(а ) от гл. Нёрііі (см.). 

*1ёръкаѵъзь: болг. лѣжавый (Геров) 'липкий, клейкий, вязкий’, 
сербохорв. лёпкав, екав. л>ёпкав, - а , - о 'немного, слегка клейкий’ 
(РСА XI, 349), чеш. Іеркаѵу 'клейкий’ (Іші§щіаші II 298), елвц. 
диал. Ѵеркаѵі (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ «ГиЬозІ., 317). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -а?;- от основы прилаг- 
ного *1ёръкъ]ъ (см.). 

*1ёръко8іь: словин. Іёркгозс, - е ж. р. 'липкость’ (Ьогепія. Ротог. I, 
446), русск. лётостъ ж. р. свойство по знач. ирил. (Даль 3 II, 
722). 

Производное с суф. -озіъ от прилаг. *1ёръкъ]ъ (см.). 

*1ёръкъ: сербохорв. лёпак, - пка м. р. 'омела Ѵізсит аІЬит, птичий 
клей’, Іерак, Іерка м. р. 'клей; растение, из которого такой клей 
получается’ (ША VI, 244, РСА XI, 343), словен. Іёрек , -рка 
м. р. 'клей; репейник; какая-то птица’ (Ріеі. I, 508), в.-луж. Іёрк 
м. р. 'клей’ (Трофимович 108), польск. диал. Іерек — прозвище, 
даваемое печникам, гончарам-самоучкам и под. ремесленникам 
(81. &\ѵ. р. III, 26), др. -русск. лѣпъкъ — название цветка (лип- 
кий, льнущий цветок, может быть, репей) (Пов. вр. л. 6582 г.) 
(Срезневский II, 74), лѣпокъ м. р. название цветка (ср. укр, 
ліпок — Азрегиіа арагіпе, сеплюга, рус. Азрегиіа ойогаіа, ясмен- 
ник) (1074 г. - Лавр, лет., 190) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 208-9), 
русск. лепбк, - пка м. р. 'липкий ком, жемок, жвачка’ (Даль 3 
II, 722), ляпбк, - пка м. 'печник’ (калуж. — Филин 17, 280), 
укр. лепбк , - пка м. р. 'раст. Азреги^о арагіпе’ (Гринченко II, 
356), блр. диал. лёпок м. р. 'невыпеченный, неудавшийся хлеб’ 
(Тураускі слоунік 3, 23). 

Производное с суф. -ък(ъ) от прилаг. *1ёръ]ъ 'клейкий, лип- 
^ кий’ (см.). 

Іерькъ^ь I: сербохорв. / ерак , ]ерка прилаг. 'который лепится’ 
(ША VI, 244), словен. Іёрек, -рка прилаг. 'липкий, клейкий’ 
(РіеЬ. I, 508), ст.-чеш. Іерку , прилаг. 'липкий, клейкий’ (ОеЬаиег 
П, 228; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ., 56), чеш. Іерку , прилаг. 'липкий, 
клейкий, вязкий’ (Іип§тапп II, 296), Іерку 'липкий, клейкий’ 
(КоН I, 898), диал. Ѵерку 'розмарин, Оаііит арагіпе; липкий’ 
(ВагЬоз. 81оѵ., 181), ст.-слвц. Іерку 'Хагйит гизіісит’: Ьуііпа 
Іерка корііпік (1559 в/К8 1763, 537 — 38), зецѵах ЪНшпеп: Іерку 
кіеу [ 2428 с/К8 1763, 783) и др. (Ист. елвц., Братислава), диал. 
Іерку 'липкий’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.) (Каіаі 303), Іерку 
в выраж.: Іерка піі%а 'живица’ (8. Ѵапекоѵа. йірі. 1971 — ЗІи- 
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кгі-ѴмнК 3 Ѵяи? НаЛвКТ -' Бі>ат " сл “ а )' “Р* 'лап- 

кии (Мика 81. I, 819), польск. Іеркі, Ііркі 'липнущий клейкий- 

(о жидкостях) с трудом выливающийся из сосудГстгІемящийся 

(ѴагГГіІ^Г 1 ? что : л -; .ГНУЩИЙ, милый’, анат. ЕП™ 

Г.ТГ а 8 * /ѵ I* 9 )’ диал - 1е Р кь липкий, милый’ (81. р ш 21\ 
словии. іерш прилаг. 'липкий’ (Ьогепіг. Зіоѵіиг Ш I 570 ’ 

Іерк I прилаг. 'тоже’ (Ьогепіг. Ротог. I, 446), др.-русск Мпкий 

ХѴіТ-ХѴІП клейкий ’ ( Леч - И, гл. 15 XVIII в. сА 

гид», пл 1 ВВ ’ ’ опа / сныи і улавливающий человека при малей- 

' ? мягкий КЛІ-ІІ, '“ Г <Д. аль * II, 722), даал.'*“аГб, Л ™"“-5 

^Ь5), укр. лткии, -а, -е 'цепкий’ (Гпинченкп ТТ чко\ ’ 

леппі, прилаг. 'липкий’ (Турау^і сло'нГз, 29) ), бЛР ' ^ 

Прилагательные 0 ?- ° ° УФ ‘ об Р азова нное от гл. ЧёрЩ ( см .). 

к я*™Г! ° Уфф - вы Р ажают значение 'способный 

N Д ТггшЬдГі, т° п Р° ИЗВ0 Дящий то или иное действие’ (см 
130) У * 8 аСІІесШз 8Іаѵез еп -^ъ. - В8Ь 24, 1, 1923, 

1е ^, к ЛІ Ь ІІ: ст -- слав - ЛІПХКХ прилаг. ліпѵаи Хаакрохеро? (Мікі ) чеш 
Іерку, прилаг. то же, что Іері/ (?)■ Г епгеіаГ = 0 ’ Ш : 

(Зсір. Ьег 2 .) (Іпп^тапп И, 291). Р ^ “ 8иЬ4 У 1пе І 81 ѵесі 

^Вторичная суффиксация прилаг. Пёрь]ъ II (см.) с помощью суф. 

* ,ё (Филин У 16 К 36 Д 8 И ) аЛ ' РаСТ ' репейник ’ (° нежск - былины) 

Имя сущ. с суф. -упі, соотносимое с *1ёръ 'клей’ Со лп - 
русск. ліпъкъ, вероятно, с тем же значением Р ’ ДР ' 

ерь. в.-луж ■ Іёр, -ріа м. р. 'омела, птичий клей’ (РІиЫ 3 3 4 ) пѵсгк 

1б ад 368 в Г М0КРЫЙ ЛИПКИЙ СНѲГ ’ (арХ-) (Ка Р тотека СТЭ; Филин 

. ѵ Парадигматический вариант Пёръ 'клей’ (см.). 

Іерьсь: сербохорв. Лёпац, Лёпац, фамилия (РСА XI 342) словен. 
Црес, - рса м. птичий клей’ ^РІрі Т ’ 1 п 

пец (Псков., г.) (ХУбгІегЬисЬ бег гиззі’зсЬеп ’Ооѵѵйзз^ егпате°п II 46)" 
а У р\ Р гтТ(ГринТнк М о Й ^ Р-сиГьГ“ ОаИиІ 

(Желех. - Гринченк”п 35 369). Ш ^ Ь ’ ~ ЩЯ *' Р ' ' хлебныЙ ша Р ик ’ 
Возможно, сюда же цслав. ЛЪпъчинъ - имя собств (Мікі ) 

*4Г( 3 см 0 )Тбоазо УФ - ~ ЬС(Ь) ° Т * 1ё ™ Ъ '-ейкий’илТже^гі: 
ЧШпъсъ ) Й? 1 ^ ѴІЯ ° Т °Т° ВЫ прилагательного типа Чёіъсь, 
типа *Ъогъсъ *1пт> И Т Дм / °^Р^ 30вания от глагольной основы 

™ЛіТ 99-іадГ - Др - (см - 3 '” 9к ‘- 2агуз - - 3,<> ™ ік Р™ 8 *»' 
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*1ёрьіе: словен. Іёр]е ср. р. 'птичий клей’ (Ріеі. I, 509), польск. Іе- 
ріе 'клейстер’ (Віпбе И, 1791). 

Производное с суф. -ь/(е) от *1ёръ 'клей’ (см.). 

*1ёрь1іѵъ)ь: болг. ліплйвьій, прилаг. 'липкий’ (Геров), лЪплив, при- 
лаг. 'липкий’ (Геров — Панчев 192), сербохорв. (ер(іо прилаг. 'лип- 
кий, клейкий’ (с XVII в.) (ВІА VI, 247), лёплив, екав. л>епл>ив , 
-а, -о 'такой, который содержит клей, такой, который прилипает’ 
(РСА XI, 349), словин. Іеріэѵі 'липкий’ (Ьогепіг. Ротог. I, 446). 
Вероятно, сюда же блр. диал. лепляву прилаг. 'назойливый; 
кропотливый (о работе)’ (Тураускі слоунік 3, 23). 

Производное с суф. -ъііѵ- от гл. *1ёрШ (см.). 

*1ёрыііса: сербохорв. \ерпіса ж. р. (Стулли) 'клей’ (ША VI, 245), 
польск. Іерпіса ж. р. бот. 'смолевка Зііепе’ (ХУагзг. II, 719), блр. 
ляпніца ж. р. 'раст. смолянка’ (Байкоу — Некраш., 162). 

С другим суф. сербохорв. лёпнмка ж. р. 'бот. раст. Заіѵіа 
^Іиііпоза’ (РСА XI, 349). 

Производное с суф. -іс(а) от прилаг. *1ёрыгъ]ъ II (см.). ' 
*1ёрьпікъ: сербохорв. л>ёпнИк, -та м. р. 'белковина’ (РСА XI, 661), 
слвц. диал. Іерпік 'лепешка, блин’ (Каіаі 303), польск. Іерпік 
'раст. ЕсЫпозрегтшп ’ (ХѴагзх. II, 719), укр. диал. ліпник, -ка 
м. р. 'работник, обмазывающий глиной стены’ (Вх. Зн. 33 — 
Гринченко II, 369), ліпник, -а м. р. 'специалист по лепным работам’ 
(Словн. укр. мови IV, 521). 

Производное с суф. -ік(ъ) от основы им. прилаг. *1ёръпъ]ъ II 
(см.). 

‘Іёрьпозіь: слвц. диал. Іер/юзі’ 'липкость’ (Каіаі 304), словин. Іёр- 
по&с то же (Ьогепіг. Ротог. I, 446). 

Производное с суф. - 08 І{ъ) от прилаг. *1ёръпъ]'ь II (см.). 

1ёрьпъ]ь I: др.-руоск., русск. -цслав. лЪпныа, прилаг. 'подобающий, 
надлежащий’ (Ж. Кир. Б. 28. XVII в.), л'Ьпно, нареч. безл. в знач. 
сказ, 'прилично, достойно, почетно’ (Сл. похв. Фомы, 19, XVI в. 
1453 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 208). 

Прилаг. с суф. -ъп- от прилаг. *1ёръ]ь 'красивый, хороший, 
^ соответствующий’ (см.). Вторичная суффиксация. 

*бР ьв ъІ ь Н: чеш. Іерпу, Іерпі, прилаг. 'клейкий’ (Іиіщтапп II, 
496, КоН I, 898), Іерпі 'клейкий’ (Ациепзіз. Ьехісоп ІаІіпо-ЬоЬещ. 
1608 — 1549) (КоН I, 898), польск. Іерпу 'склеенный, слеплен- 
ный; липкий’ (ХѴагзг. II, 719), словин. Иергіі, прилаг. 'клейкий’ 
(ЬогепІ 2 . 8 ІОѴІП 2 . ХѴЬ. I, 577), Іерпі 'клейкий’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
446), русск. лепной, -ая, -бе 'изготовленный посредством лепки’, 
прилаг. к лепка (Ушаков II, 47), лепной 'к лепке относящийся, 
вылепленный, лепкою сделанный’ (Даль 3 II, 722), укр. ліпнйй, 
~ а > ~ е 'относящ. к лепке’ (Словн. укр. мови IV, 621). 

Сюда же субстантивированные формы польск. Іерпіа 'зегшп 
запдиіпіз' (ХѴагзг. II, 719), русск. диал. лепня ж. р. 'липкий мок- 
рый снег хлопьями’ (Даль 3 II, 722). 
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Прилаг. *1ёръпъ]ъ образовано с помощью суф. - ъп - от Чётгь 
клеи’ (см.). 

*1ёрьзЬъ]ь: укр. лепський 'хороший, красивый’ (Гринченко II, 356), 
олр. диал. лэпскі, прилаг. 'ладный, большой’ (Жывоѳ слова 108), 
лэпскі , прилаг. 'изрядный’ (Народная словатворчасць 52). 

Производное с суф. -ъзк- от *1ёръ]ъ 'красивый, хороший’ (см.). 
^ ѵ ^Нра славя некая древность проблематична. 

Іёрьзаіі: сербохорв. / ёрзаіі , -дт 'делать так, чтобы нечто стало 
красивее’ (у Бука) (ША VI, 247), лёпшати , екав, лепшати, -ом 
делать красивым, украшать’, перен. 'украшать, усовершенство- 
вать , лёпшати се 'становиться красивее, украшаться’ (РСА XI, 
ооо), словен. Іёрзаіі , - ат 'делать красивым, украшать, скраши- 
вать (Ріеі. I, ^ 510), Іерзаіі : Ііэрзеі , -$т (Тотіпес 122), ст.- 
польск. Іерзъес 'снискивать уважение у людей, милость у бога’ 
(оі. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ . , XII, 152), польск. Іерзяе.ё зі$ 'становиться луч- 
шим, поправляться’ (ДѴагзг. II, 719), словин. Іерзес , -ещ 'ста- 
новиться лучше’ (Ьогепіг. Ротог. I, 446), блр. лёпшацъ 'улу- 
чшаться, становиться лучше’ (Блр.-русск., 417), диал. лёпшацъ 
выздоравливать’ (Тураускі слоунік 3, 23). 

Глагол, образованный от *1ёръзъ]ъ 'лучший’, сравнит, ст. при- 
^ лагательного Чёръ{]ъ) 'красивый’ (см.). (См. Зіалѵвкі IV, 169). 
гю 8 т 8 ^ Ь; чеш * 'высшая степень, преимущество’ (Ішщтапп II, 

^99), в.-луж. Іёрзозс , -е 'улучшение в болезни’ (РІиЫ 335), ст.- 
польск. Іерзяойс ж. р. 'наивысшая степень’, суд. Іерзяоёс рѵаіѵа = 
более ранняя запись (81. роізгег. XVI XII, 152), словин. 
Іерзозс соб. 'люди, относящиеся к высшим сферам, богачи’ (8у- 
спіа II, 355). 

Производное с суф. -озі(ъ) от *1ёръёъ]ъ сравн. ст. прилаг-ного 
ѵ *1еръ]ъ (см.). 

*1ёрь8іпа: в.-луж. Іёрёіпа ж. р. 'преимущество, выгода’ (РІиЫ 335), 
русск. диал. лепшина , -ы ж. р. 'что-либо хорошее, высокое ка- 
чество предмета’ (смол. — Филин 16, 368). 

Производное с суф. -іп(а) от *1ёръйъ]ъ сравнит, ст. прилаг-ного 
*1ёръ]ъ (см.). 

Іёва. цслав. лЪса ж. р. сгаіісиіа (Мікі.), болг. лѣса 'плетеный из 
тонких прутьев ящик на телеге; плетеные ворота, чтобы закры- 
вать гумно; большие плетеные боковые стороны телеги; плетеное 
сооружение для ловли рыбы, городьба; плетень из тростника 
для ограждения места вдоль берега моря, где ловят рыбу; много 
прядей в косе’ и др. (Геров), леса ж. р. 'четырехугольная плетенка 
из тонких прутьев, используемая в различных сельскохозяйст- 
венных целях: ограждения, устройства на телеге, рыболовства 
и т. д.’ (БТР), диал. лёса ж. р. 'подвижная часть ограды овечьего 
загона , лесъ ж. р. 'подвижная плоскость, сплетенная из прутьев’ 
(П. Китипов. Казащгыпко БД V, 128), лёса 'много прядей в косе’ 
(Български юнашки епос. — СбНУ ЫН, 1971, 839), лёса ж. р. 
'плетеные из прутьев ворота, подвижный плетень’ (Народописни 
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материали от Граово. -СбНУХЫХ, 779), леса мн. ч. 'бусы’ 
(СбНУ ХЬІѴ, 529), л’аса ж. р. 'дно телеги, сплетенное из липо- 
вой коры для перевозки мелких грузов — кукурузы, картофеля 
и пр.; устройство для ловли рыбы в мелких реках: сплетенная из 
ореховых прутьев решетка, которую ставят на стремнине 
(Горов. Страндж.— БД I, 105), лёса ж. р. 'подвижная часть ограды 
летнего овечьего загона’ (М. Младенов БД III, 99), леса ж. р. 
'четырехугольная плоскость, сплетенная из тутовых, ивовых 
и др. прутьев, которая служит подвижной оградой при выведе- 
нии шелковичных червей’, перех. 'развернутый строи, цепь 
(Хитов БД IX, 274), лёса ж. р. 'подвижный плетень (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско, 160), лесъ ж. р. загоро- 
женное место для овец’ (с. Шипка, Казанлъшко. дин. ра . 
Архив Софийск. ун-та), лёса ж. р. 'ворота из прутьев’ (с. Широки 
дол, Самоковско — дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), л асъ 
ж. р. 'деревянная решетка для сушения слив в сушильне; плетень 
для ловли рыбы’ (с. Патрешко, Троянско — дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), макед. леса ж. р. 'плетень’, уст. 'коса (запле- 
тенная); верша (из прутьев); борона’ (И-С), диал. лёса плетенка 
из прутьев (служит оградой, воротами, мостом на маленьких 
речках)’ (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. МІ 11, о, 
1951, 119), леса 'густо переплетенная трава’ (I . Ташевски. Збо- 
рови од Тетовскиот говор с. Іедоарце — МІ III, 8 9, 1952, 217), 

леса 'густо переплетенная трава’ (Ташевски), 'часть плетеной 
ограды овечьего загона, которая на зимнее время разбирается 
(Б. Марков. Забелешки за лексичниот материал во Билтенот. — 
МІ IV, 1, 1953, 16), сербохорв. лёса ж. р. 'плетенка из прутьев; 
коса (из волос); \ ёза ж. р. 'плетенка, сделанная из прутьев или 
тростника, обычно прямоугольная, с прямым переплетением, 
как в тканье; плетень’ (ВІА VI, 248), Ьеза м. р., мужское имя, 
(Іеза ж. р. - местное название в Сербии в Белградском округе 
ША VI, 14), Ы]езі мн., местное название (XV в., в словаре Да- 
ничича) (ША VI, 81), Ызе ж. р. мн. — местное название в Сер- 
бии, в Валевском округе (ВІА VI, 248), диал. Ііза ж. р. пле- 
тенка из прутьев или тростника, деталь пресса для отжима вино- 
града или масла’ (Нгавіе— бішипоѵіс I, 500), лёса 'дно сельс- 
кой телеги’ (М. МаксиЬ. Срем., 106), 'деревянное сооруже- 
ние (рама из густо переплетенных прутьев), которая служит 
для сушки слив и мяса’ (Леке. Шумадиіе 138), Іеза ворота из 
хвороста’ (Тепіог. Ьеквіска 8Іа^ап]а 77), Іеза 'главный вход во 
Двор 5 (Ілп. 98), Іеза 'забор, сплетенный из прутьев’ (8кок), леса 
'сплетенная из прутьев подставка, на которой держат хлеб (Міс., 
84), леса 'земледельческие орудия’ (ѴІ8. 9), Гёза 'загородка из 
прутьев’ (Ьеквіка гіѣагвіѵа 192 — 3), словен. Іеза ж, р. 'сплетенная 
из прутьев стена; плетень; плетенные из прутьев ворота; плетень 
в качестве гати на болоте; решетка в сушильне; Іезе мн. пле- 
тенка в телеге 5 (Ріеі. I, 510), диал. Іеза 'решетка для сушки сно- 
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_( 8а 7 У ш І 8ка <|о1.) (Хагойорйф Зіоѵепсеѵ I, 141) ст.-чеш 

плот ’ ^(С-еЬаиег ? 1 1 " 232^? ’ ПЛ , т ® НЬ с’ ограда И3 к «льев и прутьев; 
И~геваиег 11, 161), Іеза, Іеза улей’ (Вгапсіі 123^ прт ЛоУ 

^ еШ) ~ Ѵ ' Ж ' Р ' ЧаСТЬ плетня - приспособленная для’перелеза 

; плетенка И иГппѵтьр ІВаеМаЯ ДЛЯ СК ° Та ’ перелаз ’’ Диаі Ѵеі ж. р. 
плетенка из прутьев орешника для сушения овощей в гѵтиттт..»! 

аленькие воротца, плетеные из прутьев’ (Ваг1о§. 81оѵ. 18в' 
33) ВЦ Н е3 “™' Я «из прутьев; деревянная ограда’ (881 и’ 

, ; ’ Я ук ' Іеш ж • Р- плетень’ (Мика 81. I, 820) ст -польск’ 
Іат плетенка из прутьев, используемая для разных пелей: 

Гзі 8* Ь рТ ІѴ Ле 4- а 5Т ОРЧеВаННОе В ЛеСУ ’ ИЛИ Же ' плетеная ограда’ 
ггттсг п * 5 польск. диал. Іаза ж. р. с прясло кошавы 

ТеппіщЛ овощей ’ (\Ѵ. Негпімек-Могогоѵа. 

, шшо ^іа роізкіе^о разіег8І\ѵа гогвкіедо I Ю8Ъ 1п« „ 

рТі У зГ ЬкаскТе 1 ™ Ь 1 4ГП На КОТОрые укла Дывается лён’ (Раііпзка в’ 

1^. ІГ Р ' ’ $ Т ра (ДеяН - Петр ' 

(ВМЧсент 1—13 14 УѴТ \ 8 <Р' ’ Л ^ Са ж ‘ р * пл Р тен ь, ограда’ 
Калайд. Ио екз ’ 142 Шз'г “ ле р тенка ? яр У тьвв ’ (Шестидн. - 
158 ХІІ-ХТТТ ’»»■ ѵ <Г * решетка (Муч. Ир. - Усп. сб„ 
ссученная из конгкАІ’ рыбол ? вдая леса > обычно плетеная или 

об У 1583 г ) іСлРЯ ѵі В °уѵп ( Кн - нрих.- р асх. Ант. м. № 1, 148 
ж ХІ-ХѴІІ вв., 8, 211), русск. леса и леей, -ы, 

К удилишѵ а ня РО ап НаЯ ?ИТЬ ’ ° ДИН К0нец к0т0р0й прикрепляется 
диал „ ' Т привязывается рыболовный крючок’, 

чмпы ІІ Р ' Рыболовная снасть особого устройства для 

п ? трески ' (бмо “ о і>- - ів, у зю) х д ™ 

возкт с пашни Г Яа / КреСТ сое Д ине нные палки, на которых при- 

ГудочкеМзГо^п У / ТВеР - “ Фі ™ 16 ’ 368 )’ Ѵа8й р - 'лоска 
в удочке (Ыо\ѵп . 8Іаго\ѵіеісо\ѵ 132), леса ж. р 'деревянная 

иссмх' гГо?а, Т ММ При . ва ?™ и > ™еншц валенок- (Олоёарт 
Плетень’ 3 л Мордовскои АССР - К-Л, 122), ст.-укр. лѣса 
Картотека сло У вапн Р Т УЮ В ДВ °? мѣсцах огнемъ запалилъ (XVI в. - 

из веток’ (Словн укрТоТи іѴ^зГл^ ' ограда % сплетенная 
лозы кямитттклло У Р ‘ мови 1Ѵ) 0^3), ліса, -и ж. р. 'плетень из 

давм„тыГ™„о„ Р0ДЬ ” жду л,ум ” ' К0І, І»»'И*; реметка из 

ник діалектттпг ттр ’ Диал ’ лгса лест ница’ (П. С. Лисенко. Слов- 
'часть деревянно! Середнього 1 східного Полісся 40), лГеса 
СГПі РУбН Над кровлею ’ ( там ж е, 39), леса, ліса 
варь диалектной На КРЫШУ и т - п -’ (А- С. Лысенко. Сно- 

ска! леГсиколо “и н КСИКИ Север ? 0Й Ж ™ирщины. - Славян- 
ин! Гот!!!Г поя И Лексикогра Фия, 32), леса, ліса ж. р. 'лест- 
сенко Словник ЬЗУЮТСЯ ’ чтобы подняться на крышу’’ (Ли- 
ства са!а!^ ГОВОрІВ ’ 114 )- ліса 'плетеная из лозы 

і у и и др., плетеная из лозы решетка для саней’ 
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(П. с. Лисенко. Словник специфічноі лексики правобережноі 
Черкащини. — Леке, бюл, VI, 1958, 14), лЧса 'ограда из лживого 
дерева или плетеная из лозы’ (Областной словарь буковинских 
говоров 428), ліса, ляса 'ограда, плетеная из лозы’ (В. С. Ва- 
щенко. Словник полтавських говорів . I, 55), ляса, ліса 'щит из 
крупных очищенных от листьев стеблей тростника’ (Й. О. Дзенд- 
зелівський. Словник специфічноі лексики говірок нижнього По- 
дніетров’я. — Леке. бюл. VI, 46), л' аса 'круглая в диаметре 
от 6 до 20 метров изгородь из тростника’ (А. А. Москаленко. Слов- 
ник діалектизмів украінських говірок Одеськоі області, 48), 
ліса 'ограда из веток или планок, переплетенных вертикально 
через 3 горизонтальных жерди; часть ограды из горизонтально 
сплетенных веток или планок на трех жердях от столба до столба’ 
(Онишкевич. Словник бойківського діалекту), ліса 'решетка, 
сплетенная из лозы для сушенья фруктов; щит; живая изгородь; 
плетеные ворота, калитка; плетеная изгородь’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 5, 31), блр. диал. леса ж. р. 
'лестница; плетень из вертикальных прутьев, перевитых между 
трех жердей; колышки в езе’ (Тураускі слоунік 3, 24), ліса ж. р. 
'настил из досок в санях’ (Народная лексіка 110), леса ж. р. 
лесы мн. 'лестница’ (Сцяшковіч. Слоун., 237). 

Др--русск. лЪсы мн. 'осадные передвижные укрепления; то же, 
что туры’ (1237 — Лавр, лет., 402; Никон, л. X, 108) (СлРЯ 
ХІ—ХѴІІ вв. 8, 215). 

Обращает на себя внимание устойчивость значения праслав. 
*1ёза во всех слав, языках, оно везде означает плетенку разных 
видов. 

Относительно происхождения слова выдвинуто три гипотезы. 
Сравнивают с лтш. Цза 'склад зерна, льна 5 , Щзз 'сросшиеся 
корни, образующие сплошную поверхность над водой 5 (МШепЬ. — 
Еікі 2 . 2, 462) (31а\ѵ8кі IV, 58). Возможную связь слов *1ёза и 
Іёзка, *1ёзъ предположил Соболевский (РФВ 15, 366), а вслед 
за ним Брюкнер (Вгііскпег 290) и Фасмер (II, 486). Лиден (В8А 
25 — 27) выводил начальное I в слове *1ёза из и.-е. *цІ- , *1ёза 
из и.-е. *иІоіз-Іса, ближайшая родственная форма *иІоізка пред- 
ставлена в др.-инд. ѵіёзказ 'петля 5 , *иІіз-ка в др.-ирл. Цезс 'розга, 
п РУт 5 . Последнюю гипотезу Фасмер расценивал как недостовер- 
ную. 

См. ниже *1ёзъ. 

Іевакъ: ст.-чеш. Іезак, Іезак 'пасечник 5 (ВгашІІ 123), чеш. Іезак 
^ Р- 'тот, кто живет в лесу 5 (Іигщтапп II, 299), диал. Іезак 
человек, живущий в лесу 5 (Нпізка. 81оѵ. сЬой., 49), елвц. Іезак 
Жарг. 'лесник 5 (881 II, 33), польск. Іазак, Іезак, Іезіак 'житель 
леса, человек, живущий в лесистой местности 5 (ѴѴагзг. И, 720), 
Диал. Іезак 'лесной житель 5 (81. §лѵ. р. III, 10), словин. Іе'зык 
м * Р- 'житель леса; лесник 5 (ЬогепІ 2 . Ротог. I, 447), Іезбк 'жи- 
тель лесов 5 (КатиІЬ 91), Іезак м. р. 'прозвище групп населения, 
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живущих у леса’ (ЗусЫа И, 333), русск. диал. лесак 'лесной 
дух, лешии (каз., Филин 16, 369). 

Производное с суф. -ак(ъ) от *1ёзъ (см.). 

7мщ Гсепбохопр^ " М ‘ Р ' 5Хоо>с6 ^’_ заііиагіиз, петогит сиІЬог 
і ' ’ Р охорв. лесар, екав, леса р м. р. 'плетенка округлой 

Ішин’ ІРсТхт^Х ДЛЯ СУШКИ ИНЖИра и для срывания 
ттш т РСА гтп РУ сск --Дслав. лісарь 'лесовод’ (Псалт. 

ХѵІт ® 1Ь толк.) (Срезневский I, 75; СлРЯ XI- 

*п ’’ °’ 1І0Д единои праформой объединены два слова: 

иірпГ ~ ПрОИ 1 ВОДНОе с - агь от Пёвъ (см.) и Чёзагъ - про- 

изводное с суф. -агь от *1ёза (см.). • 

Іеваіъіь: словин. Іазаіі прилаг. 'лесистый’ (Ьогепіг. Ротог. I, 439). 

ппа/ ИЛаГ ' ° С “ < ^ ) ’ ~ а ^~ 0Т *1ёзъ (см.). Единичное образование, 
*і" , аС * а - ,1ЯІ,СКия древность проблематична. 

Твтшг 1 " РУсск. диал . .лесета 'рыболовная леса’, лёсетъ то же 
\ Р-) (Доп. к Опыту 106), лёсетъ, лесета 'нить или шнур на уде, 

обычно свитые из конского волоса’ (твер.) (Даль 3 II 640) ле- 
сета 'леска’ (твер.) лёсетъ 'леска удочки’ (йлог , иск.) лесть 
холГ/і Г™ 16 ’ 369; 17 ’ 14 )- “Сюда же производное сербо- 
248, РСА^ХІ 368 Р ’ аугмент ’ к * 1ёш ( В слова Р е Бука ВІА VI, 

Л иг Р Г ИЗШДНОе ° Л ф - ~ еі ~ от *^ 8а (см.). Наличествует пара- 
^ дигматическая и суффиксальная вариантность. 

е вянный’ /'К е і Р А 0 Ѵ°т РВ 9 Ая 7 е,г ’ прилаі \ 'сделанный из дерева, дере- 
ловкий’ /рі ) т словен - 1? 8 ?п, прилаг. 'деревянный; не- 

(Бзлецькій Носенко 209^ Р ‘ ' ая ' ~° е ' плетеный из лозы ’ 

*1А«.ѵ^ Р й ЛаГ ' С х СуФ ' ~ ёп ~’ пр° изво ДНое от *1ёзъ (см.) и *1ёза (см.), 
іезіса. болг. лисица ум. ж. р. от лѣса (Геров), лісща ж. р. 'жен- 

ое украшение для волос, сплетенное из черных ниток с на- 
низанными на них монетами; коса, заплетенная в много прядей’ 
и еров— Панчев 193), диал. лесйци м. мн. 'два бревна, загнутые 
одного края, другим краем закрепленные у задней оси воза, 
а передние изогнутые края перекрещиваются и накладываются 
на пе р е д °к воза (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 

, ’ сер 0Х0 Р В * Л'ссица ж. р. 'часть ноги, противоположная 
/,Г/РП То/о^ 11 ’ противоположная ладони’, Іезіса ум. от 
іеза (ША V, 248), лёсица, екав, лёсица ж. р. ум. от леса 'пле- 
тенка из прутьев; боковая решетка воза; дно из досок в сель- 
телеге; тыльная сторона ладони; верхняя часть стопы, 
одъем ноги, узкий кожаный ремешок, которым прикрепляется 
к ноге ооувь; род вышивки, низка сушеного инжира’ (РСА XI, 
7 А\ ’ ДИа Л ’ , леси Ч е мн - 'легкая повозка из прутьев’ (Сев. Шаік., 
леси Ч а деревянный или железный прут, который соединяет 

ной°тіРг. ПОДГОрЛ л\х7!г ^ ѲВ ‘ ^), лёсща 'ступенька перенос- 

ш лмтннцн (М МаксиЬ. Срем., 106), лесица 'ремни на кресть- 
янской кожаной обуви’ (Ки., 90), словен. Іёзіса ж. р. ум. от Іеза 



'небольшой плетень; грудка у брюк’ (Ріеі. I, 510), слвц. Іезіса ж. р. 
'часть плетня; деревянная ограда’, Іеза , Іезіпа (881 II, 33), диал. 
Іезіса 'плетень из прутьев, из которого делается овечий загон’ 
(Вапзка Вузігіса), 'решетка в мельнице’ (Р. БоЬгоѵзку. Ргозіо- 
паг. оЪуе. Коііаг.) (Каіаі 304), Ѵезіса ж. р. 'передняя деревянная 
вставка между боковыми сторонами воза; планки, переплетенные 
прутьями для сушения овощей; часть кошары’ (Маіеісік. N 0 - 
ѵоЬгасЬ, 135), Ѵезіса ж. р. 'передняя дощатая вставка между ре- 
шетинами воза’ (ѴусЬойопоѵоЬгасІ., 294), Іезісе мн. 'сушилки 
для овощей’ (Огіоѵзку. Оетег., 162), в. -луж. Іёзуса ж. р. 'ре- 
шетка, решетчатые двери из жердей или прутьев’ (РМіІ 336), 
ст.-польск. Іезіса ж. р. 'плетенка из прутьев, веток, используемая 
для разных целей, корзина’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 153), Іе- 
зіса 'корзина, плетенка, служащая для приготовления сыра’ 
(1500 И ХЬѴІІ 355), 'деревянные колодки на руки’ (1500 Егг. 38) 
(81. зіроі. IV, 23), польск. Іезіса ж. р. 'корзина, сундук, сделан- 
ные из решеток, сплетенных из лозы, кошолка, торба; клетка для 
домашней птицы’ (\Уагзг. II, 720), диал. Іезіса 'плетенка из лозы 
для сушения овощей; переносной плетень, с помощью которого 
делается загон для овец; железная миска в маслобойке; балка 
с желобком, в которую упирается подпорка у стены; решетка, 
ограждение в виде решетки в овчарне’ (81. р. III, 28), словин. 
Ііезаса ж. р. 'ограда для скота’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 577), 
Іезіса 'загородка для овец; пастушеский шалаш’ (АуК I, И, 40), 
русск., диал. лёсица 'леска (удочки)’ (твер. — Филин 16, 371). 

Ум. от *1ёза (см.), образованное с помощью суф. -іс(а). 

*1ёзіка: русск. диал. лесйка 'дерево’ (В. Семенов. Некоторые слова 
и выражения, записанные в Томской губ. — ЖСт, год тринад- 
цатый, 1903, IV, 497). 

Производное с суф. - іка от *1ёзъ (см.). 

*1ёзікъ I: слвц. Іезік 'лесок’ (881 II, 33), словин. Іаз'ік м. р. ум. от 
Іаз (Ьогепіг. Ротог. I, 439), русск. диал. лесик м. ум. от лес (Доб- 
ровольский 387), лёсик м. р. 'небольшой лес, лесок’ (калин., ср.- 
ириоб., том., киргиз., костр., вят.) (Филин 16, 369). 

Производное с суф. -ік(ъ) от *1ёзъ (см.), деминутив. 

Чёзік II: русск. диал. лесйк м. р. 'кто любит ходить в лес за гри- 
бами’ (иск., твер. — Доп. к Опыту 106), лесйк 'леший’ (?) (олон.) 
(Филин 16, 370). 

Акцент в слове говорит о модели: старый — старик , новый — 
новик и т. д. Производное с суф. - ік(ъ ) от несохранившегося 
прилаг. *1ёзъ(]ъ) 'лесной’. 

* іезіпа I: сербохорв. лесина ( лесина ), екав. л>ёсина (»ъёсина)> увел, 
и уничиж. от леса , 'стебель картофеля, ботва’ (РСА XI, 368), 
слвц. Іезіпа ж. р. 'часть плетня; деревянная ограда’ (881 II, 33), 
русск. диал. лесйна ж. р. 'одна леска (удочки)’ (пск., твер.) 
(Филин 16, 370). 
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Производное с суф. -іп(а) от Чёза (см.), причем, суффикс вы 
ступает здесь в разных значениях. Возможно, самостоятельное 
* образование в отдельных славянских языках. 

Іевта II: цслав. лісина ж. р. ЗёѵЗра Ііупа (МЩ.), сербохорв Ье- 

^Д Ж ѴТ Р ^Т-’ назв ; ание места в Сербии, в Валевском округе 
і . ’ ”)» Іезта ж. р. 'лесок, лес’ (Іищшіапп II 299^ 

лес’ <Ко« I, 900), сц. „„ал. Ыпа, ІяпШш "Д™ 
лесом земля’ (Ной га (Каіаі 304), польск. Іезіпа 'лес’ (\Ѵа Г82 

ж’ 1ітп ИЛ ' 1 лас ’Р- Р- НІ, 28), др.-русск. лЪсина 
^ р ‘ ? Р Г’ Т ° НКИИ гибкші ствол’ (Шест. Ио. екз. пролог, 6 об 
7„ г '- ) ’ срубленное дерево, очищенное от сучьев; тесина, брус’ 

ѵт ѵ?ыт'" РаСХ ' о Х °®Г- арх - д ' № 103 > 65 об - П386 г.) (СлРЯ 
, вв ’’ 3 ’ 211—212), русск. лесина 'высокое дерево’ 

(арх., вят., иркут., новг.), 'бревно’ (Опыт 107), лесина ж. р. 'ствол 
дерева и древесных растений вообще, что соломина, стволина, 
стебель у травянистых растений; хлыст, весь прямой побег де- 
рева, кроме боковых побегов, сучьев, голомя, чистель, ствол, 
часть Дерева от комля до кома, до сучьев, или часть, иду- 
щая в бревно, в строевой лес; самое бревно, особ, нетолстое, или 
весь хлыст с очисткою^ кома; высокое дерево’ (арх., вят., ирк., 
новг., том.), высокий человек’ (пск., твер.) (Даль 3 II 726) 
лесина высокое дерево’ (Подвысоцкий 85), лесина ж. р. 'отделы 
ное дерево на корню’ (юж.-сиб., сиб., новосиб., алт., кемер., 

. и ДР*), о быстро выросшем, очень вытянувшемся подростке’ 
ігрпрпа’ древесный отросток, ветка, сучок’ (краснояр.), 'крона 
? б ра а ( к Р асноя Р-), лес вообще’ (арх., смол., новосиб., сиб.), 
Р Г° (ВЯТ -’ нижегор -> волог., калин., смол., пск., новг., арх., 
перм., курган., урал., тобол., омск. и др.) (Филин 16 370) 
лесиш 'стебель травы’ („ерм. - Филин 16, ЭТЩ Г„4’ж р 
большое растущее дерево; срубленное или поваленное бурей 
дерево (Словарь Приамурья 144), лесйна 'дерево’ (Словарь 
гоноров Соликамского района Пермской обл., 280), лесйна 'де- 
рево ( ркутский областной словарь 2, 8), лесйна 'отдельное 
дерево, бревно; хворостина; лесистое место’; лесина 'стебель 
травы (Сл. Среднего Урала II, 92—93), лесйна 'одно дерево’ 
(Ьловарь русских говоров Мордовской АССР, К— Л 122- Сло- 
варь говоров Подмосковья 252), блр. лясіна ж. р. ’ 'сухостой’ 
(Ьаикоу Некраіп., 163), диал. лясіна ж. р. 'одно дерево, ко- 
торое растет в лесу’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 72), 

(яТоваТвГшаГлІЙГ^ 1 СЛ °*" К 3 ' 24) ’ ^ 

_ Производное с суф. -іп(а) от *1ёзъ (см.). 

Іевтоѵъіы слвц. диал. Іезіпоѵу ріоі 'из прутьев’ (Нѵіегйовіаѵ.) (Ка- 

Украіни 312) Р ’ ЛётНІв ' ~° го м - р "’ гВДРоним (Словн. гідронім. 

Прилаг. с суф. -оѵ-, производное от Чёзіпа I и Чёзіпа II (см.). 
Ііраславянская древность вызывает сомнения. 
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*1ё8Іпъка: словин. Ѵезіпка ж. р. в древних народных верованиях 
'лесная нимфа’ (ЗусЬіа II, 334), русск. лесйнка 'слега, жердь, 
шест; прут, сучок, ветка, хворостинка’ (арх.) (Даль 3 II, 726), 
диал. лесйнка 'ветка дерева, прут с листьями’ (Подвысоцкий 85), 
лесйнка , ум. к лесина (Словарь Приамурья 144), блр. диал. ле- 
сінка 'одна орешина’ (Народная лексіка 24). 

Производное с суф. -ък(а) от *1ёзіпа II (см.). 

*Іё8І8Іъз’ь: болг. лесйст прилаг. 'лесистый’ (БТР), ст. -польск. Іезі- 
зіу 'лесистый’ (31. роізгсг. XVI лѵ., XII, 153), польск. Іезізіу 
'заросший лесом; лесной’ (ѴѴагзг. II, 720), словин. Іезе'зіі, прилаг, 
(КаишК 91), др.-русск., лѣсистый, прилаг. 'лесистый’ (Назира- 
тель 142, XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 212), русск. лесйстый , 
-ал, -ое 'обильно заросший лесом’ (Ушаков II, 47), укр. лісйс- 
тий, -а, -е 'поросший лесом’ (Словн. укр. мови IV, 523), лісй- 
стий, -а, -е 'лесистый’ (Гринченко II, 370), блр. диал. лясісты 
прилаг. 'заросший лесом’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
721). 

Прилаг., образованное с суф. -ізі- от *1#зъ (см.). 

*1ё8І8се: сербохорв. Ьезізіе ср. р., название горы в Сербии (КІА VI, 
14), польск. диал. Іезізко 'место, где рос лес’ (31. ^\ѵ. р. III, 9), 
словин. Ѵазёзсе ср. р. 'лес, в особенности старый’ (ЗусМа II, 
332), укр. лісйще ув. от ліс (Гринченко II, 370), блр. Лесище, 
Лысище, гидроним, Бобруйск, р-н Минск, обл. (АѴбгІегЪисІі йег 
гиззізсЬеп Сеѵшззегпатеп II, 47). 

Производное с суф. -Ыс(е) от *1ёзъ (см.). 

*1ё8ка: болг. леска ж. р. 'лесной кустарник или небольшое дерево, 
на котором растут орехи, а из стеблей которого делают палки, 
Согу1и8 аѵеііапа’ (БТР), диал. леска ж. р. 'лесной кустарник, на 
котором растут орехи’ (М. Младенов БД III, 98), леска 'ореховое 
дерево’ (И. А. Георгов. Велеш. 36), лискъ ж. р. 'куст орешника, 
Согу1и8 аѵеііапа’ (С. Ковалев. Троянският говор БД IV, 212), 
леекъ ж. р. 'лесной орешник’ (Д. Евстатиева, С. Тръстеник. Пле- 
венско— БД VI, 190), макед. леска ж. р. 'орешник, куст ореш- 
ника’ (И-С), сербохорв. лщёска ж. р. 'орешник Согуіиз аѵеііапа Б.’, 
см. леска (стар.), лйска (зап.), Іі] ёзка ж. р. 'Согуіиз аѵеііапа Б., 
Дерево или кустарник, орешник’ (ВІА VI, 81—82), Ы]ёзка — 
топонимы в Боснии, в Герцеговине, в Сербии (КІА VI, 82), 
Ы]ёзка ж. р., топоним в Сербии (ЫА VI, 82), леска, екав, ли- 
Гёска ж. р. 'густой куст (реже дерево) Согуіиз аѵеііапа из рода 
Согуіасеае, чьи побеги употребляются в плетении, древесина 
в столярном производстве, а плоды употребляются в пищу и для 
приготовления масла и лекарств; вообще растение из рода Согу- 
іиз медве$а леска и др. виды; прут, палка орешника, ореховый 
ствол, ветка’ (РСА XI, 369), словен. Іезка ж. р. 'орешник, Согуіиз 
аѵеііапа; род яблока’ (Ріеі. I, 510), Ііёзка, Гёзка 'орешник; орех’ 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии 1873 г., 
1901 г. Словар. матер. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, 
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л І58, №12, л. 43), Іезка (Тотіпес 122), Іезка ж. р. 'Согуіиз 

Г^М НИ Х К Т » Ж’ КЪ*-- шепіапа ІиЬіе ѵеі ІІка 

/'5 , В 344 гЬ 1П т - 148 - - Ст.-чеш., Прага, 1 случай), 

чеш. Іізка ж. р. куст дающий мелкие орешки; вид растения из 
сем. березовых, Согуіиз’, диал. Газка 'орешник’ (1а§.) (ВагІо§. 
81оѵ., 177), ст.-слвц. Іезка ж. р. 'орешник’ (2Шпзк. кп., 272) 
слвц. Ііезка ж. р. 'вид кустарникового или древовидного расте- 
ния дающего орехи’, бот. Ііезка оЪуса]па 'Согуіиз аѵеііапа’ (581 
и, 4Э), диал. ^ Ішзка 'орешник, Согуіиз аѵеііапа’ (ср.-гемер. 
?, аСТ ^ в^-гемер.), Гіезка (зан.-гемер., часть ср.-гемер.), Пазка, 
7 (Огіоѵзку Сешег. 163), Ызку, топоним (Ргоіоиз II, 629), 
Іезка (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵпіка Зіоѵакоѵ ѵ Маб’аг. 314), в.-луж. 
іезка ж. р раст. и кустарник Согуіиз аѵеііапа’ (РІиЫ 335), 
н.-луж. Іезка ж. р. 'ореховый прут’ (Мика 81. I, 820), ст.-польск. 
а , прут, палка, трость; знак власти, в особенности судейский 
жезл (81. зіроі. IV, 5—6), польск. Іазка ж. р. 'палка, трость: 
ручка у зонтика; палочка, прутик; лещина, орешник’ (ДѴагзг. II, 

, д “ а “- 1 ^ 8к 1 а ' кий ; шест плотогона; часть плуга’, Іазшка, 

іазска Іазка Шка орешник’, ср. Іаза, Іезгсга, Іезгсгупа (81. п\ѵ. р. 
/ Т г ’ а 7 ** алка » трость 5 (Тотазя. Ьор. 145), Іезка 'орешник 5 

(Кисаіа 64), Іазка ж. р. 'трость’ (Н. Согпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі 
г, і, гиь), Іазка старая мера длины пряжи, равная длине мото- 
вила , прут для измерения длины, употребляемый ткачами; 
прут в мотовиле; одна из боковых отвесных палочек в сновалке; 
одна из тонких узких дощечек, отделяющих парные и непарные 
нити основы; прут в ничельницах; палка для вращения и за- 
крепления навоя с основой, одна из ручек, удерживающих ни- 
чельницы в ткацком станке; дощечка, употребляемая вместо 
челнока; вертикальная палочка в прялке’ (В. Раііпзка. Роі. зі. 
ікаскіе I, 140) Іазка ж. р. 'посох пастуха’ (ѴѴ Негпісгек-Мого- 
го\ѵа. Іегтіпоіодіа роізкіе^о разіегзіѵѵа ^огзкіедо I, 108), словин. 
гйЪч 7 Ж ; Р ; °Р ешник > ореховый куст’ (Ьогепіг. 81оѵіпг \ѴЪ. I, 
563), Іазка ^ орешник’ (АЖ IV, II, 148), укр. Лески, гидроним 
(харьк.) (ѴѴогіегЬисЬ. бег гиззізсЬеп Сеѵѵйззегпатеп II, 48), блр. 
ляска ж. р. 'палка, трость более тонкая’ (Носов., 276 ), ляска 
трость, палка’ (БаЙкоу-Некраш., 163), диал. леска ж. р. 'тон- 
кие жерди для изгороди; изгородь из таких жердочек’ (Юрчанка, 
МСЦ1СЛ. , 121). 

Этимологию слова нельзя считать окончательно установленной, 
уществуют три гипотезы, которые имеют своих сторонников. 
Первая гипотеза принадлежит Миклошичу, который связывал 
праслав. Іезка с *1ога и сравнивал с обширным балтийским ма- 
териалом: др.-прусск. Іахйе ж. р. 'орешник’, лтш. Іаугсіа, Іаъйа 

см-ѵі ІН ^ І ь’ .е? Т ' ^ аг< ^ а ’ 1 а2 <* 'палка, трость’, диал. 'орешник’ 
ІШкІозісп 167). Эту гипотезу поддержали Бернекер, Брюкнер, 
Эндзелин, Траутман, Иокль (см. Вегпекег 713; Вгйскпег К2 ХЬѴ 
42; Эндзелин ИОРЯС XVI, 4; Тгаиітапп В8\Ѵ 153). В качестве 
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аргумента в пользу этой гипотезы приводят русск. диал. лязга, 
лязгбвина 'орешник’. Этимология Миклошича сталкивается, в пер- 
вую очередь, с формальными трудностями, требует объяснения 
вокализм слова. 

Вторая гипотеза принадлежит Соболевскому, он высказал мысль 
о возможной связи слов *1ёза, *1ёзка и *1ёзъ (РФВ XIV, 59, XV, 
366). Эту идею поддержали Младенов, Брюкнер, Голуб, Фасмер 
и Славский (см. Младенов 273; Вгйскпег 290; Ноіиѣ— Кореёпу 
132; Фасмер II, 486; 8Іа\ѵзкі IV, 61). Брюкнер предполагает ис- 
ходное значение 'дерево’, Славский считает, что название оп- 
ределялось характерным для орешника пучком прутьев. 

Третья идея принадлежит Лидену, он возводит славянское 
*1ёзка < ѵіоізка к и.-е. *иІоі$- и сравнивает с ирл. Цезс (*ѵІізка) 
'розга, прут’, галльск. иіізса (> франц. Щеке), др.-инд. Ыезказ 
'силок’ « ѵіезказ < и.-е. *иЫзко-) (Ьісіёп. Віапбабе зргакЬізІо- 
гізка Ьііга^ I, 1904, 25 и сл.). Все эти лексемы восходят к и.-е. 
*аеІ- 'гнуть, плести’. Эту гипотезу поддержали Скок и Покорный 
(Зкок II, 298-299; Рокоту 1143). 

Две гипотезы представляются неубедительными, они не нашли 
поддержки. Мысль о заимствовании из кельтского (АІзіРЬ XXXIII, 
91), принадлежащая Шахматову, и мысль Махека об развитии 
Іёзка < козій путем метатезы и подстановки (МасЬек 2 335), автор 
считает слово праевропейским. 

Перекрещивание форм и значений слов Чезъ и Чёзка показывает 
славянский материал. См. сербохорв. лёс 'орешник’, лёс)ак 'то же’ 
(РСА XI, 366, 368), словен. Іезоѵіпа, Іезоіуе 'ореховая древесина’ 
(Ріеі. I, 511), русск. диал. лёша 'орешник’ (Филин 17, 30) и др. 
Обращает на себя внимание словосочетание лесковый орех наряду 
с лесные, деревянные орехи, вместе с тем лесковая яблоня, лесковка— 
то же, что лесная, лесовая, лешая, дикая яблоня; лесковка, леско- 
вица — название лесных цветов наряду с леснина то же. Возникает 
мысль, что слово лесковый значит 'лесной’, суф. -оѵ- мог быть 



присоединен вторично к древней форме прилагательного *1ёзкъ]‘ь 
'лесной’. Праславянское Чёзка может быть формой субстантивации 
Древнего прилагательного. Мысль о том, что праслав. *1ёзка 
производно от *1ёзъ со значением 'лесное дерево; лесной плод’ 
высказывают авторы «Болгарского этимологического словаря» 
(ВЕР III, 371). 

Іёзкоѵіса: болг. диал. лесковица ж. р. 'прут орешника, дерево 
орешника’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 115), сербохорв. 
іезкоѵіса ж. р., топоним (ВІА VI, 249—250), словен. Іёзкоѵіса 
ж. р. 'ореховый прут; цикламен Сусіашеп еигораешп’ (Ріеі. I, 
511), чеш. Іізкоѵісе, ж. р. 'ореховая палка’ (Іищрпапп II, 333), 
блр. диал. лёсковіца ж. р. 'цветок незабудка’ (Сцяшковіч Слоун., 

Производное с суф. -іса от прилаг. *Іёзкоѵъ]ъ, 

16 Этимологический словарь, в. 14 
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Іёзкоѵіпа: болг. диал. лескбвша ж. р. 'ореховый прут или ветка 
(БТР), лескбвша 'ореховый прут, ореховое дерево’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 115), сербохорв. лесковина 'ореховая дре- 
весина, 1і§пшп соіигпит’, \ езкоѵіпа ж. р. 'ореховое дерево (ма- 
териал)’ (XVIII в.) (ША Ѵі, 250), лёсковина, екав, лесковина 
орешник растение, куст, дерево; ореховый кустарник; ореховое 
дерево как материал; ореховые ветки; стебель орешника, трость 1 
удар прутом, палкой’ (РСА XI, 371), диал. лйсковина 'ореховая 
ветка’ (Л). ТшрпТі . Говор Лужнице 144), лесковина 'ореховое дерево’ 
(Леке. ІПумадще 138), словен. Іезкоѵіпа ж. р. 'ореховое дерево 
ореховый кустарник’ (Ріеі. I, 511), чеш. Іізкоѵіпа ж. р. 'ореховое 
дерево’ (Ішщтапп II, 333). 

*і- Производное с суф. -іп(а) от основы прилаг. *Іёзкоѵъ}ъ (см.). 
Іёзкоѵъіь: цслав. лѣсковъ прилаг. аторахіѵо? (Мікі.), болг. лескбв, 
прилаг. 'относящийся к леске, орешнику’ (БТР), макед. лесков 
относящийся к орешнику’ (И-С), сербохорв. \ёзкоѵ, прилаг. 'от- 
носящийся к орешнику; сделанный из орешника’ (ША VI, 
248 249), лёсков, екав, лесков , -а, -о 'сделанный из орешника, 

относящийся к орешнику’ (РСА XI, 370), словен. Іёзкоѵ прилаг 
орешниковый’ (Ріеі. I, 511), диал. Іезкоѵ (Тошіпес 122), чеш. 
Іезкоѵу, Іізкоѵу 'относящийся к орешнику, из орешника’ (КоЫ I, 
902, 925), Іезкоѵу, Іізкоѵу прилаг. 'из орешника’ (Іип^тапп II,’ 
300), елвц. диал. Іёзкоѵі прилаг., название оврага (Сге^ог. Зіо- 
М'ак. ѵоп Ріііззхапіб, 240), польск. Іазкоіѵу, прилаг. от Іазка 
орешник’ (\Ѵаг 82 . И, 669). Іезкоіѵу то же (АѴагзг. II, 721), сло- 
вин. Іазкоіѵе йггеюо 'лещина’ (АЛС IV, Ц, Ц8), ’др.-русск., 
русск. -цслав. ліековъ ото рахіѵод (Йо. Злат. Быт.) (Срезневский II, 
72), русск. диал. лескбвый, -ал, -ое, лесковые яблони, груши 'лес- 
ные (дикие) яблони, груши (в отличие от садовых)’ (донск. — Фи- 
лин 16, 379), Лесков 1596 г. (Смоленск) (Веселовский. Ономасти- 
кой, 180), ст.-укр. Лескова ж. р. — название села в Волынской 
земле (Луцьк. 1445 Ак ЮЗР I, 17) (Словник староукраінськоі 
мови XIV XV стст. 1, 543), укр. диал. ліекбвий, -а, -е, прилаг. от 
ліека (Словн. укр. мови IV, 523), ліекбвий, -а, -е 'из орешника’ 
(Гринченко II, 370), ліекбвий, прилаг. от ліека, ліщина (Мате- 
ріали до словника буковинських говірок 5, 33), блр. лескбвый, 
прилаг. 'ореховый’ (Носов., 268), Лесковы 'ореховый’ (Байко^— 
Некраш., 163), диал. ляскбвы ореховый’ (Сло^н. пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 722), Лесковыи Яр, оассейн Северского Донца (Ѵ^бг- 
ІегЬисЬ Зег гиззізсЬеп Се\ѵа88егпатеп II, 48). ' 

Прилаг. с суф. -оѵ- от *1ёзка (см.). 

*Іёзкоѵъка: сербохорв. лёсковка ж. р. зоол. 'сойка’ (РСА XI, 371), 
словен. Іезкбѵка ж. р. 'рябчик’ (§1гекеЦ 81оѵ., 22), русск.’диал! 
лесковка ж. р. 'лесная (дикая) яблоня’ (смол.), 'яблоко дикой 
яблони’ (зап.-брян.) (Филин 16, 371), Лесковка ж. топон., название 
сенокосного луга в лесу (Вашошечкин 207), блр. диал. ляскбука 
щ. р. 'дикая лесная яблоня; плод этой яблони’ (Народнае слова 70). 
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Производное с суф. - ък(а ) от прилаг. Нёзкоѵъ]ъ (см.). 

*іёвкоѵьсь: сербохорв. (ёзкоѵас м. р. в качестве топонима и про- 
звища (ША VI, 249), лёсковац , екав, лёсковац , - овца м. р. 
с прут, палка из орешника; земля, поросшая орешником, ореш- 
ник’ (РСА XI, 370— 371), словен. Іезкоѵес, -ѵса м. р. 'орешник; 
прут из орешника’ (Ріеі. I, 511), чеш. Іезкоѵес 'лесной орех’ (Кои. 
Бой. к Вагі., 50), елвц. Ііезкоѵес 'лесной орех’ (881 II, 43), в.- 
луж. Іёзкоіѵс м. р. 'куст орешника’ (Трофимович 108), ст. -польск. 
Іазкотес , Іазкоіѵса 'ореховый лесок’ (1642 г.), польск. Іазкогѵіес 
'лещина; деревянная изба, обитая внутри для красоты планками 
разных пород деревьев’ (\Ѵаг 82 . II, 689), словин. Ьазкбѵс м. р., 
название поля (8усМа II, 332), блр. Лескавёц (Бірыла 251). 

Производное с суф. - ъс(ъ ) от прилаг. *Іёзкоѵъ]'ь (см. 8Іа\ѵзкі IV, 
63 ). 

*1ёзкоуъзе: сербохорв. лёсковл>е , екав. л>ёсковл>е ср. р. собир. 'оре- 
ховый лесок, чаща’ (РСА XI, 371), чеш. Іёзкоѵі , Іізкоѵі 'орешник, 
заросли орешника’ (Кои I, 901, Ішщтапп II, 300). 

Производное с суф. -ъ](е) от прилаг. *Іёзкоѵъіъ (см.). 

*1ёзо: н.-луж. Іёзо ср. (=1ёз то же) 'лиственный лес; неудобная 
земля; роща, лесок’ (Мика 81. I, 820). 

Подтверждением того, что форма ср. р., соответствующая 
*1ёзъ (см.), была распространена шире, служат деминутивы: ст.- 
польск. Іазко (XV в.) 'маленький лес’, Ьазко , топоним (XVI в.), 
русск. лесишко , укр. ліеокъко (8Іа\ѵ8кі IV, 61). 

*1ёзо1а: елвц. Іезоіа 'обрядовое деревце, которое носят в процессиях’. 
В. Махек относит к *1ёзка 1 что представляется необязательным 
(МасЬек 2 335). 

Скорее производное с редким суф. - оіа от *1ёза 'плетенка’, ср* 
укр. вілъце 'украшенное, увитое, оплетенное деревце’. 

Чёаоѵаіі: в.-луж. Іёзоіѵас 'зарастать лесом’ (РіиЫ 336), ст.-польск* 
Іезоіѵас 'скрываться, прятаться в лесу’ (Ыпбе, 2, 1231), др.~ 
русск. лЪсовати 'охотиться’ (Запов. Тавр. 1590 г.) (Срезневский 
И, 75), л'Ьсовати 'охотиться, промышлять (зверя, птицу)’ (Гр. 
Дв., 143, XV в., Арх. Стр. I, 672, 1590 г.) (СлРЯ XI— XVII вв^ 
8, 213), русск. лесоватъ 'заниматься лесным промыслом, лесной 
охотой’, диал. лесоватъ 'охотиться’ (Куликовский 51), лесоватъ 
'охотиться в лесу за птицей и зверем’ (Подвысоцкий 85), лесоватъ 
'охотиться’ (сиб. — Доп. к Опыту 106), лесоватъ, - ую 'быть, на- 
ходиться в лесу с какой-либо целью’ (север., воет., урал., Киров., 
с Р*-урал., перм.), 'заниматься промыслом лесных зверей и птиц, 
охотиться’ (арх., сев.-двинск., олон., пск., костр., влад., волог., 
вят. и др.), 'работать на лесозаготовках’ (том., свердл., краснояр.), 
'воровать’ (свердл.) (Филин 17, 9—10), лесоватъ 'охотиться’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 281), ле- 
соватъ 'работать в лесу по заготовке дров’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, К— Л, 122). 

Глагол на - оѵаіі , производный от *1ёзъ (см.). 
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*1ё80уа1ъ|ь: словин . Іазоѵай 'лесистый’ (Ьогепіг. Ротог. I 4Ч9\ 
русск. диал. лесоватый , -ая, -ое 'поросший лесом’ (Филин 17 41 ' 

Т0 - “* <с '“ >ун - 
. .ДрввГс“ -с^ГьнГ ° ° УФ - -° тІ - 0Т ' Шъ - 

1ё йй 0 \ къ: пол ^ ск - 1° 8 отк унич. к Іазак 'лесной житель’ СѴѴагзг II 
689), диал. Іазоіѵік житель лесов’ (81. §\ѵ. р. III, 11), др -п ѴС ск’ 

М ' Р ‘ Т ° Т ’ к ™ изготовляет лесные материалы? торгует 
лесом (Новг. лав. кн., 123. 1583 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8 213? 
русск. Диал, лесовик, -6, м. р. 'караулящий лес, лесничий’ (иск ' 
твер.) (Доп. к Опыту, 106), лесовик 'леший’ (Подвысоцкий 85)’ 
^'Т™; Р- лесничий, лесник ’ (твер.), по народным поверьям 
лесной дух, лешии (олон., арх., новг., пск., смол твеп 

Гкал У і^‘\ ^ УЛ ‘ РЯЗ ‘ И ДР-) ’ ' житель Деревни, окруженной' лесам^’’ 
(калин.) человек, хорошо знающий лес, много ходивший в нем’ 
(калин.), ^ человек нелюдимый, сторонящийся людей, общества’ 
(курск.), маленький топор, который берут в лес’ (иркут.) (Филин 

’ укр - Л1СОвик м. р. разг. 'тот, кто живет в лесу или зани- 
мается лесным промыслом, охотой; мифическое существо живущее 
в лесу’ (Словн. укр. мови IV, 524), Іісовйк м. р 'житель 2в 
лесник, лесной сторож; леший’ (Гринченко II, 370), блр диал’ 
лесовік м. р. леший’ (Тураускі слоунік 3, 24) Р Д 

*. ѵ Производное с суф. -Щъ) от *1ёзоиъ]ь (см.) 

т7ГѵГЙТ т ±“Г“- Ж - р - ““““ - Герцеговине 

< ША VI, 110), словен. Цзоѵіпа ж. р. 'ореховое дерево- стшевой 

лес; древесина; лес’ Ріеі. I, 511), чеш. Іезоѵіпа 'земля^де ?ыл лес 
=°™“> ® оМ - в “*- к 50). УКР. Диал. 
дерево (Каменец, у.) (Гринченко И, 370). 

Производное .с С уф -ш( а ) от *іё $0 ѵъ]ъ (см.). 

езоѵівсе: чеш. ІезоѵЩё ср. р. 'лесной заповедник’ (Коіі I 901 
Іипдтапп II, 301), диал. Ѵезоѵізко 'на вспаханном поле остав- 
ленный лес’ (Вагіой. Зіоѵ., 181), словин. Іез'оѵШе ср р <1 
странство после вырубки леса, новина’ (ЗусЫа И 333) 

. оуф - 01 ’ Шоѵъіь <“■•>• в— . — 

*1е8оуъ]ь I: сербохорв. производное Ьезоѵісі м. мн., топоним (ВІА VI, 
15), чеш. Іезоѵу лесной (Коіі I, 901, Іип^шапп II 301) ст- 
слвц. Іезоѵу, прилаг. 'лесной’, Іезоѵу шей (1576 г ) (Ист слвп’ 

ГГГЙГ- 1 Т Щ Ч есн0й : ( ^ аг82 - И - 68 9). Іезощ то же 
(ѴѴагзг. II 720), диал Іазоіѵу 'дикий, выросший в лесу; живущий 

в лесу’ (81. §\ѵ. р. III, И , Іазоіѵу 'житель леса’ (ЗусмГ Зіотуп 

косіешкіц II 104), оловии. Ыош, прилаг. '.З*' (іогепи.' 

Ротог. I, 439), др.-русск. лЪсовой, прилаг. к лѣсъ (СлРЯ XI- 

ВВм Р ? СС ?‘ ЛеСОвбй ' - йя ’ - бе обл - 'лесной; леший’, 

диал. лесовои, -ая, -ое относящийся к лесу, связанный с ним, 
лесной (ленингр., ряз., брян., калуж., орл., ворон., смол., влад. 
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и др.)» 'богатый лесом, лесистый 5 (том., тюмен.), 'предназначен- 
ный для работы в лесу 5 (тюмен.), 'предназначенный для охот- 
' ника, промышленника в лесу 5 (приангар., вост.-сиб., енис.), 

| в знач. сущ. 'лесничий, лесник 5 (том., нижегор., пск., тул.), то же, 
что лесной (новг., яросл., енис. и др.), лесовая вода* вода, стекающая 
весной и осенью в реку или озеро из болотных речек и канав 5 
(пск.) (Филин 17, 10—11), Лесовая , гидроним (Харьк. г.) (\Ѵбг- 
ІегЪисЬ. йег гиззізсЬеп Селѵаззегпатеп II, 51), ст.-укр. лѣвое, 
прилаг. 'лесовой 5 (Сучава, 1492) (Словник староукрашськоі 
мови XIV— XV ст. ст., 1, 562) укр. лісовйй , -а, -ё, прилаг. от 
слова ліс , 'которой водится или растет в лесу 5 (Словн. укр. мови IV, 
524), лісовйй 'лесной 5 , м. р. 'лесной сторож 5 (Гринченко II, 370), 
блр. диал. лесавы , лісавъі , лясавы , лесавуй , прилаг. 'лесной; ди- 
кий 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 644), лесаву , прилаг. 
'лесной 5 (Тураускі слоунік 3, 24), лесавы прилаг* 'лесной 5 , леса- 
вая яблыня, лесавая груша 'дикая яблоня 5 , 'дикая груша 5 (Янкоускі 
И, 98-99). 

Прилаг. с суф. -оѵ- от *1ё$ъ (см.). Образование более позднее, 
чем *1ё8ъпъ]ъ (ЗІалѵзкі IV, 63). О. Н. Трубачев, напротив, считает это 
прилагательное древним. Он пишет: «Вообще существует вероятие 
весьма большой близости славянского и древних индоевропейских 
языков Балкан, проявившейся, как полагают, в полной славяни- 
зации автохтонного балканского населения. Поиски на этом пути 
надо продолжать, и нас ждут, возможно, новые находки. Например, 
довольно убедительно показано, что старое название леси- 
стого острова Лесбос — ’Тааа — происходит из *ій-8а < и.-е. 
*иідки 'дерево 5 , 'лес 5 , 'лесистая гора 5 , ср. в соседней (фракийской) 
Троаде гора по имени 5/ І8тц. . . Однако случайно ли при этом остров 
Исса носит еще и «новое» название Леа[Зос, Лесбос? Или мы вправе 
предположить здесь особое, тоже негреческое, индоевропейское 
название *1ё8иоз , *1е8оиоз с той же внутренней формой 'лесной 5 , 
что и 5/ Іооа. . ., идущее с индоевропейских Балкан и удивительно 
напоминающее праслав. *Іёзоѵъ ? Ср. равнооформленный топоним 
Ветъоѵіа с территории античной Дакии и праслав. *Ъегхоѵъ 'бе- 
резовый 5 ». (О. Н. Трубачев. Языкознание и этногенез славян. — 
ВЯ, 1984, 3, 26). 

Чёвоѵъзь И: чеш. Іезоѵу , Іізоѵу , прилаг. 'плетеный’ («Гип^шаші II, 
301). 

Прилаг. с суф. -ог- от *1ёза (см.). 

*1ё8оѵъка: польск. диал. Іаздіѵка 'поле после вырубки леса’ (81. 
§\ѵ. р. III, 11), Іавдгка ж. р. 'женщина, живущая в лесу; ко- 
рова, пасущаяся в лесу’ (ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіелѵзкіе И, 104), 
словин. Ѵазоѵка ж. р. 'дикорастущее фруктовое дерево; женщина, 
живущая в лесу;* женщина, собирающая грибы, ягоды’ (ЗусЬіа И, 
233), русск. диал. лесбвка 'кислица, дичок, лесное, дикое яблочко’ 
(калуж.) (Даль 3 II, 727), лесбвка ж. р. 'женщина, живущая или 
любящая жить в лесу’ (калуж.), 'дикая, лесная яблоня’ (смол., 
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1 163) 0> диал Р ’ *• Р- '«»«« яблоня- 

(Сл„^ У шу„„^д\ в Д “ Л уоі ГТ 2 Т) Ж ' Р ' >К “ лбл °»”’ 

іб80ѵь]е. словѳн. Іездѵіе ел г» ? тігл^ 

(Ріеі. I, 511) лѵсск тгняя* Р ‘ древесина орешника’, 'лее’ 
смол.) (Филин 17, И). лесовъе ср. р. собир. 'леса’ (каз., 

*,х^ я Пр ° ИЗВОДНОе ( соби Р-) с суф. - Ъ ](е) от Пёзоѵъ/ъ (см.). 

Іезіа: русск. диал. лёсточка ж. р 'полоса ™ 

под леса для вспашки’ (приангар.) (Филин 17 ’і4) ЩеИНаЯ И3 " 

семат^^^нтерпретация ар ™У ю * орм У * 

жение праслав. Р Чеза 'корчевка’ (ьГс^™ ПервД ? аМ ? продол ' 

= =рІ=и~ ~ - 

продолжающему тот же корень что и Л. К 7 ра ° лав - ЧЫа ' 

ПЫХ: 8 ТеГохо СР - Д ?- В - НШ - йЫ '-Л ’ 

(с XV в., у°чакавдев^аіЛ а &Г 1 1 5™™г то^ (\у? ШЬ б “ 
кавцев, в словаре Белостенца, й А VI 117) 1 А В> У ^ 

ских хорват и в словаре Белостенца Щ ѵ I V і) ™ У “ТТ 
нареч. 'только’ (Ріеі I Г .1П /?«,/„< , , * 15 )’ сл овен. Іезіог 

р * Іізіо только’ (там жр 499^ 

ет сГГ,Л"ТГ;) Г С Г“™- -ері, ямя . 

- ,0 й, ™ а МШоЙь’: у;г°(> п 7™ 445-ГГ, ‘".“"“Г" 

пекег Т кеш. гѵ оі . , ~ . ’ > Іе ізіо %е, см. Вег-, 

іелсіша.’ — На,! 229 1924 212 -!;®. 8І1се . 2 * * ві а віаѵепвкіт 

ь 8 іску Ыоѵпік зТоѵ’а^еГ&уЫ 2^^ Е * Ут °- 

*шГя: ::Г„ Пра ““- др“ нвТГа^ьТ 

(воет.) 'лестница \\Ыге ж р мн Мстве ( зап -)’ лестве 

торого легче подниматься ' вверх и спускатьТя 0 ' шиз’' Э “° Щ > Л 
мн. Іёзіѵі (КІА VI 25Л /« 4 ,Г. спускаться вниз, ед. Іезіѵа, 

*«РІ у Ко'ло™, о ’„ер.«с/Г ™„ Ж Ж Р 2 оГ Р Х“ ЯОТОРОЙ ?““ Т 
ж. р., чаще лествР р*я« ле ^тва, екав, лёства 

яов Р іос,оя Щ “'дГуІ Ж ?тей сГЗ ЖвН " е ' обы,но Д>Р“ Я - 

иланками на равной расстоянии дрѵ? ™ г »Р” с '™ ь ны м и 
для подъема тг гттлтѵ* гг* от Друга, которое служит 

тины воза; ступенька- жегжьТ^ 3 * лес ' |ш,ца; боковые обреше- 

словен - , ж -’ р - ™ 5 ) ’ 

ІегЬнсЬ бег гнззізсЬеп ,7,’ мГ”” ^ ^ 

пение: *ІЫі Т ^ё^т & ё^ІёзШ\ ЪЯ ^° е всеми этимологами, объяс- 
-> /е 2 іѵа (> Іёзіѵа), как разіі -> разіѵа (Вегпекег I. 
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715; Меіііеі, Ёідісіез 305; Фасмер II, 486; МасЬек 2 327; 8Ьеѵе1оѵ. 
А. ргеЬізіюгу о! 81аѵіс 182). 

Объяснение безупречное и формально и семантически, поскольку 
лестница, действительно, используется для влезания и слезания. 
Остается один вопрос. Почему на значительной славянской тер- 
ритории лестница называется *1ёза , *1ёзъка*} Так же называется 
все, что имеет форму лестницы: боковые решетки воза, решетка 
в яслях и т. д. Словом *1ёза обозначается плетенка, а ведь пристав- 
ная лестница по сути тоже является плетенкой, решеткой. Этого 
мало. Приставная лестница как предмет культуры претерпела из- 
менения в своем развитии. Первоначально в качестве лестницы ис- 
пользовалось молодое дерево с не до конца обрубленными суками, 
затем жердь с пазами, куда вставлялись поперечные палки, затем 
уже две жерди с поперечными планками, которые привязывались 
или прибивались (Описание и рисунки см. МасЬек 2 , 420). Такое 
дерево с не до конца обрубленными суками было многофункциональ- 
но, оно служило бороной, в особенности по целине (см. макед. 
леса 'борона’ и праслав. *когсІа , *зкогсІа 1 'борона’)., приспособле- 
нием для сушки снопов, сена, простейшим приспособлением для 
перевозки сена, соломы, дров и т. д., стропилами крыши под 
солому и т. д. (См. К. Мозхупзкі. Киііига Іийомга 81о\ѵіап I, 668—9). 
Рассматривая названия приставной лестницы в славянских язы- 
ках, таких, как *озігу , - ъѵе , *озігозъ, *с!гаЫпа, *зіготіпа , *геЪгіпа 
и т. д., мы обнаруживаем полное совпадение с семантическим полем 
слова * Іёзіѵа. Исходным везде выступает синкретизм значений 
'драть’ — 'плести’ (См. О. Н. Трубачев. Ремесленная термино- 
логия 246—250). Таким образом, этимологию слова *1ёзіѵа нельзя 
считать окончательно решенной. 

*1ёзІѵіса: ст.-слав, ліеткицд хХірлі, зсаіа 'лестница’ (Воет., 8ай., 
Мікі.), болг. лкствица ж. р. 'октава’ (Геров), лествица 'лест- 
ница’, устар. 'ступенька’ (БТР), макед. лествица ж. р. 'лест- 
ница’ (И-С), сербохорв. I езіѵіса ж. р., (езіѵісе мн. 'лестница’ 
(XIII в.) (ША VI, 251), лествица , екав, лествица ж. р., чаще 
мн. лествице , демин. от лестве 'лестница’ и др. перен. знач., 
'шкала’ (РСА XI, 372—3), словен. Іёзіѵіса ж. р. 'лестница; 
шкала; ступень’ (Ріеі. 1,512), др.-русск., цслав. лѣствица , лѣ- 
ствича 'лестница, сіітах, зсаіа’ (Гр. Наз. XI в.* 86; Мин. 1096 г., 
сент. 54 и др.), 'лестница, употребляемая при осадах’ (Новг. I 
лет., 6712 г.; Ип. л. 6759 г.) (Срезневский II, 76), лЪствица 'лест- 
ница’ (Патерик Син., 219 XI— XII вв.), 'орудие пытки, род же- 
лезной решетки, под которой раскладывается огонь’ (У сп. сб.,465, 
XII— XIII вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 8, 231-4), русск., диал. 
лествица и лёсвица ж. р. 'лестница’ (арх., печор., КАССР, пск., 
смол., брян., казаки-некрасовцы), 'четки у старообрядцев, ле- 
стовка’ (свердл.), 'нотная гамма церковного пения у старообряд- 
цев’ (прибайк.) (Филин 17, 2), лйствица 'лестница’ (Подвысоц- 
кий82), лйствица ж. р. 'лестница’ (арх., пенор., КАССР, ленингр.) 
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(Филин 17, 64), укр. диал. лвсьвіца , лісвиця ж. р. 'лестница 5 (Лисенко. 
Словник поліських говорів, 114), ст.-блр. лествица : Яковъ. . . 
виделъ уво сне лествицу отъ земли до небесъ (КБ Л) (Скарына 1, 
297), блр. лёсвіца ж. р. 'лестница 5 , диал. лёсвіца ж. р., лёсвіци 
только мн. 'приставная лестница 5 (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 644). 

Производное с суф. -іс(а) от *1ё$іѵа (см.). Значение уменьши- 
тельности в большинстве языков утрачено. 

*1ёз1ѵъка: русск. диал. лйставка 'лестница 5 (Подвысоцкий 82, 83), 
лйставка ж. р. 'лестница 5 (арх., КАССР, мурман.) (Филин 17, 
63, 67), лёстовка , листовка мн. 'ступеньки крыльца 5 (Живая речь 
Кольских поморов 80). 

По-видимому, сюда же название ременных четок старообрядцев 
(как ступеней духовного восхождения): листовка, лёстовка (Даль 3 
II, 641), листовка (арх., олон., печор., КАССР, новг.) (Филин 17, 
67), Ѵезіъ{къ то же (8Іо\ѵп. з1аго\ѵіегсолѵ 134), лёстовёц , лестовик 
то же (свердл. — Филин 17, 14), лёстовка 'кожаные украшения 
на сбруе лошади 5 (Элиасов 185). И то и другое напоминает архаи- 
ческую форму лестницы (см. рисунок МасЬек 2 420). 

Производное с суф. -ък(а) от *1ёзіѵа (см.). 

*1ё8Іѵыііса: словен. Іёзіѵепіса 'лестница 5 (Ріеі. I, 511), русск. диал. 
листвиница ж. р. 'лестница 5 (печор.) (Филин 17, 64), лественица 
ж . р. то же (арх.) (Филин 17, 12). 

Производное с суф. -іс(а) от *1ё8іѵъпъ(]’ъ) (см.). 

*1ё8Іѵыіікъ: сербохорв. лествёнйк , екав. л>ествёник м. р. 'перекла- 
дина лестницы 5 (РСА XI, 372), словен. Іёзіѵепік м. р. то же 
(Ріеі. I, 612). 

Производное с суф. - ік(ъ ) от *1ёзіѵъпъ(]ъ) (см.). 

*1ё8Іѵьпъзь: словен. Іёзіѵеп , прилаг. 'лестничный 5 (Ріеі. I, 511). 

Прилаг., образованное с суф. -ьдг- от *1ёзЦ щ а (см.). Производ- 
ные Нёзіѵьпіса , *1ё8іѵыгікъ и НёПѵьпъка указывают на более 
" широкое распространение прилагательного в древности. 

*1ё8Іѵьпъка: русск. диал. лёственка и лёсвенка ж. р. 'лесенка, 
лестница 5 (онеж., арх.) (Филин 17, 12). 

Производное с суф. -ък(а) от *1ё8іѵъпъ(]'ъ) (см.). 

*1ё8Іьпіеа: словен. 1?8піса ж. р. то же, что Ів8іѵіса 'лестница; лест- 
ница-стремянка; отверстие, через которое сено и солома сбрасы- 
ваются в хлев 5 , др. -русск. лѣстница зсаіа (Стеф. Новг.) (Срез- 
невский И, 76), лѣстница , лѣсница ж. р. 'лестница 5 (Дм., 106, 
XVI в.), 'сооружение для развешивания продуктов 5 (Кн. изд. 
Тот., 29, 1692 г.), (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 214), русск. лёстница 
ж. р. 'сооружение в виде ряда ступеней для подъема и спуска 5 , 
диал. лёстница ж. р. мн. 'боковые стенки телеги, в которой во- 
зили сено, солому 5 (донск., Краснодар., ворон.), 'крыльцо 5 (ле- 
нингр.), 'род лестницы для залезания на печь 5 (киров.), 'часть 
неподвижного горизонтального ткацкого стана в виде лестницы, 
к которой прикрепляется коса основы 5 (ряз., пенз., белгор.) 
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гл АсЬШеа шісгапіііоійез 

(Филин 17, 13-14), ^ с » л а е ;е СТ ковый’ (куйб.) (Филин 17, 14), 

Кіок., тысячелистник мелколепес ^ с6 ^/ 134 ), укр. диал. 

ГезпЧсъ ж. р- лестница^ ( ’ с ЛОВН ик поліських говорів, 

5К Д-Г^ ( «. Л 

™1.ГѴ)!Т« Ч Т™р (=» И .) <**•*•* оег № 
зсЬеп СгѲ\ѵайзѳгпашѳіі II, 51). *ірф>іса результат перераз- 

Достаточно ранний вариант слова Іе»^р е зу с суф . 

ложения основы но более актуальшіи модели и^У обратного 

-к» »Ѵ РИЛа С „\ Ф соГд М ” « “= і«*“ •" етич,,; 

словообразования, русск. д 

ступеньки; ясли’ (Филин 17, 14,^ ^ бровей с зеЛ еными 

*1 езипъ: слвц. диал. Шип Р когтями » (Каіаі 309), русск. Ле- 
волосами и усами, лохма > Рязань (Веселовский. Оно- 

сунов Михаил, крестьяни , наводным поверьям, — ' 

мастикон 180), укр. лісун ■■ • Р • лесу > (Гринченко II, 370), 

гада-5-. «■ 

блр. лясун м. р- леши V ( с м ). 

Производное с суф. <* * (МЩ., Заі.), болг. лісъ м. р. 

етял. 

как материал; кровельн: ^ я й (чаше всего рало и ярмо); остов те- 
ческие деревянные оруд ^ служат для переноски сена, 

лети без колес; две ^ то X что леса, 'приспособле- 

кол; дуга на бочке, ^Ч^^боловный снаряд; что-либо часто 
ние для переноски че ^ _ 5 сила; созвездие Большой Мед- 

переплетенное; сильный органшм, < (РСА XI, 366), диал. 
ведицы’, бот. то же, что рп Л *^ (Мзб, 4, 10, .17), лцёс 

лщес 'деревянные “““^яжвнная^таіѳга’ (П. Т>укановиІі. Го- 
(. лесови , лесова) м. р. з Р і ёз м р . 'дерево (как ма- 

йор села Горже Цапарде, ^/8), 5 л0ве ас ; иі і 0Ііит Г (Р1е і. I, 510), Ш 
териал); лес’, Ъоф 7е« ^ ра • ^ ^ 5а (Тотіпес 122), чеш. 

м. р. Іеіз Чщітт (81аЬ } ^ одм0СТКИ для ° музыкантов во время 
Іез м. р. лес, дна . ^ слвц. Іез м. р. лес (881 И> 

праздника; дерево (Вагіоз ‘ рС’ Вузітіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 

33), диал. Іез (вост.-слвц.) (^ а ^ К , ^ в _ луж . ш м. р. ку- 

ѵ Тите, г.) 'лес (на новине) (КаІ )» <лес ^ листвеН ный), 

старник, лес’ (РІиЫ 335), и.- У ‘ есина > (Роіайзкі— ЗекпетЬ 
полаб. І'оз м. р. (<*1езъ) ^с, дретѳе жн ^ ^ віроі. 

90), ст.-польск. Іаз, Іез г яіѵа (129 ід _ 21) Р польск . Ыз 'большое 

IV, 3-4), (81. Р° І32С2 - ^„Іее дикорастущими деревьями; уча- 
пространство земли, поросше Д Р 


*ІѲ8Ѣ 


250 



сток леса, подлежащий вырубке 5 ѵгтяп пт ТТ 

Диал. Іаз (31. <пѵ р ЦТ О) 7°;’ У р ‘ роіца ('Ѵагзг. II, 686), 

(Н. ОбгдолѵісІ Біаіекѣ шаІЬогзкі іГт Лис , твенный , я хвойный’ 
ЗІотѵп. косіетезкіе II, ЮЗ), словин ’і&м’ гТ Р >‘ а™’ (8усЬіа - 
ѵшг. \ѴЬ. I 544) Іпч м ъ 1 м - р - лес (Еогепіг. 8Іо- 

невский II 76) лѣсъ м п ' орода» (Лавр. л. 6745 г.) (Срез- 
Кипрск. - Усп сб 256 Х1Г еС ’у 3 т 0СЛИ ’ Яустарник ’ (Ж. Епиф. 
XV в. со XI в!) в знак со? 1~ І 1 ВВ<; Хрон - Г - Амарт - 519. 
сучьев, иногда — обработанный деревья ’ чищенные от 

Соф. I лет. 3 , 214 и др ) ТслРЯ ХТ Т/5 РУСІ < В ’ тесин ’ ( 1237 ~ 
мн. 'подмостки строительный 2~ Х /Х П вв ’ 8 ’ 2І0— 211), л-Ьса 

1600 г.) (Там же), 'лес (строительный)’ (Котк^^тт Б ° ЛД * м> ’ 180 ’ 
нисьм. XVI— XVIII вв 1 Ч7\ „ И ' (К° тков - Леке, южн.-русск. 

обильно заросшая деревьями’ ^іггТ' Лес с м : р> 'площадь земли, 
столбы, вкопанные Жевна с’ п ™1’ ° бширный °бъем леса; 
для строительных работ’ (Даль 3 н ЙІГ™’ СВЯЗЯ с ми и к Репью 
«>0 бор; деревья'* 71'^Т^Ѵ Т ; бЛ " Ж ?лТ 

™^ГГЖи л рГв е )т‘Г' 

г срХ 1 Тр.>Г ш № '^ 

1з4 М. / Сдельное Ъ ЛѲ0 ’ (8 *™ я - ^™етс6^ 

'ветка ’ (краснояр.Г'вемѵ.пка ,! 113 ?? РШ0 ’ ( крася ° я Р-, ворон.), 
'забор из бревен’ (сверял ) А? 68 н ( тюмен -)> 'бревно’ (костр.), 
леса и растений’- по сѵеномт.мі Тре 6 дяе тся в названиях видов 
Дух, леший, дьявол вообше’ ( ° редставлениям 'главный лесной 
16, 368), ст!-укѵ лІсъ лТ, ( ’ СМ0Л " К0Стр -’ пск -) (Филин 

ЮЗР 17 ѵі 2-3 ип1’)?Спп М ' р - лес ’ (Луцьк. 1322 Арх. 

ХѴстст. 1, 563)^ѵкр Р ' (Словяик староукраінськоі' мови XIV — 

'большая площадь земли п<іп!чг Ле ° ринченко В* 370), ліе м. р. 
ед. 'срубленные деревья как стт? аЯ деревьями и кустами’, только 

мови IV, 522 3) пиал ірѵ Р ительныя материал’ (Словн. укр. 

(Б. Оззоѵзкі. 2 роіезкіеі Грегги - Л *і СТВВННЫВ лес на сухой почве’ 
внидоша людие до лѣса (Скарына 1^29 ^ Р 2 8г С2П е І ) ст.-блр. лес : 
ліе м. р. 'лес- строите льт.тй Р ,^!! ’ 297) ’ блр ’ лес лес ’- Диал, лес, 
ночн.-заход. Беларусі 2, 643) леТм* Г 'лег* 60 ™* 1 / (Слоун ’ пау " 
материал)’ (Тураускі слоунікЗ 234 ) лес (строительный 

Было'выдвинут^^несшшысо 0 ^ ™° В °г этимола ™чески неясным, 
нение праслав. *1ё$ъ с гпргт ^ пот ^ 3, ^ амая ранняя из них, срав- 
Педерсену (К2 XXXVIII 39 7р у ВЯІД ® нная роі Д а ’ принадлежит 

Маценауер и Мейе Нп » ™ , Ѵ ’ 58 '- Эту и Д ею поддержали 
уер и меие. Но в этом случае праслав. слово должно 




было бы восходить к праформе *еІзъ или *еШ -, что на славян- 
ской почве должно было бы дать *1езъ с е, в то время как мы 
имеем во всех славянских языках ё. 

Вторая гщютеза выдвинута Лиденом, он сопоставил праслав. 
*1ёзъ с англосаксонским Ізез , Ізезіѵе ж. р. 'пастбище, луг’ 
(<7 *1ёзиа ), праславянское слово реконструируется как *1ёзо (Гл- 
іей. Віапіаіе зргШіізІогізка Ьііга^ 1, 1904, 25). Эту идею поддер- 
жали многие этимологи (Вегпекег 713; Ѵаіііапі КЕ8 XIV, 223 — 
4; Мозгу пзкі. Ріепѵоіпу газіц^. 161; ТогЬібгпззоп ВВ XXX 87— 
8; Ляпунов Изв. ОРЯС XXX, 14 — 5; Фасмер II, 33). Семанти- 
ческие отношения 'лес 5 — 'выгон 5 вполне вероятны, потому что 
лес обычно служил пастбищем. Но эта этимология встречает 
формальные трудности, циркумфлексная интонация в слове 
*1ёзъ свидетельствует о том, что ё восходит к краткому дифтонгу, 
а не к долгой гласной (См. сербохорв. Іёз , словен. Цз) (8Іа\ѵзкі 


IV, 56). 

Соболевский предположил, что слова *1ёзъ, *1ёза и *1ёзка гене- 
ГГТТТТПГ» Т7ТТ ГТИТООП Т.Т №(Г)Т\ ХТѴ XV 366Ѵ тѵ же мысль высказал 


и Брюкнер (АГзІРЬ XXXIX 1—4), последний считал, что исходным 
значением слова *1ёзъ было 'срубленное дерево 5 . Эта гипотеза 


опирается на большой и доказательный материал. 

Исходя из того, что *1ёзъ во многих славянских диалектах обо- 
значает лиственный лес, ветки, листья, побеги, Марван сопоста- 
вил это слово с лит. Іаіёказ, Іаізказ 'лист 5 (Магѵап. Іпіогтаспі 


Ьиііеііп рго оіахку загукоѵёіпё V, 1964, 30 — 31). Эту идею под- 
держал О. Н. Трубачев в дополнениях к словарю Фасмера (И, 
485). X. Райхельт связывал слав. *1ёзъ с лат. Іатіх 'лиственница 5 
( <уіазіх<і*1д8-ік -) (Н. КеісЬеІІ. 8ішііеп гиг Іаі. Ьаиі- ипі \Ѵог1- 
^езсЫсЫе. — К2 ХЬѴІ, 1914, 350). 

В. Махек реконструирует праслав. *1ёзъ как *Іоікоз и сопо- 
ставляет с лат. Ійсиз 'роща, посвященная божеству 5 (лат. и< 


<^ои<^оі как йпиз оіпоз) (МасЬек 2 , 327). 

В. В. Мартынов вслед за Брюкнером исходит из первичного 
значения 'дерево как материал 5 и сопоставляет слав. *1ёзъ с лат. 
Іщпиш<ій-по-т (В. В. Мартынов. Анализ по семантическим 


микросистемам и реконструкция праславянскои лексики. — 
Этимология 1968, М., 1970. 14—15). 


Поскольку существует возможность реконструировать корне- 
вой гласный в слове *1ёзъ как -оі-, конечный звук можно объяс- 
нить только двумя способами: или он восходит к к (так считают 
Махек и Мартынов), или же он — результат позднейшего вы- 
равнивания, примеры на *1ёхъ приводит Ф. Славский (польск. 
диал. Іаск 'заросли орешника 5 , Іаску 'большие тецные густые 
леса 5 , чеш. диал. морав. Ь'ёску 'порубка, поляна 5 ) (ЗІалѵзкі IV, 


56). 

Можно предположить, что современное значение слова *1ёзъ. 


является конечным результатом длительной эволюции^ и это за,- 


Чёзъка 


— - ѣдятся 

быть исходным и значение 'л? КІ ТСЯ ВТ ° ричньм ' Не могло 

ствовали и существуют™ ова^йтад оГашТ^ ° У Т 

внимание то, что словом *7Де^ по, сігъѵа. Обращает на себя 

~?ло, а а б «“Гк ~ Г ° “р У ІГ р 

пашню или лѵг’ 'мрг-тп ^ леса, приготовленный под 

Гт Н к И и поТпаш*^ 

'пустошь, полянП ’небадьшим к^стГрни^ч ми лес™ * ‘ ‘ 
росший на выжженном месте; лиственный лес-лес’пГ^’тп™ В “" 
Славянская географическая терминологий М * Тт 1?Ггп 

Ж -ІЙЙЙЙ Я* а 

“ющ“ “ГТ ДР№ ^овТобоана: 

'рвать, драГТ^Г “у “Г“,. “Л’* 11 ” 4 

> йа „ * Д Д ь С&Й,- м 'рвать’, 

минов развивают значений '‘к^тЛ^^Г” “ ІЧР_ 
ный лес’, 'лес’ (см. выше *1ф). Ср рѵсск лиТп й° ’ лвствен : 
мелкий кустарник’, сеча 'меліий лес’ польск лизГ ГУ °Т 
часть ноля, заросшая кустарником’ и т д Д ‘ раЯека 
^полагаемая реконструкция слова *1ёзъ< *иІоі-ѣз кир 

плести’ — 'то, что срывается (волос, шер^^ колос)’*' о ДРЗТЬ 
тизме значений 'рвать’ - 'плести’ гм 'п ° синкре ~ 

терминология. М., 1966 245— 250 В рубачев - Ремесленная 

ясной тесная связ’ь слов’4*, *Ша и * 12 Сн^нрГГТ^ 

Шгп™2’ % - ре “ етка Д дя сушения овощей’ (АѴ НегпісТеІ 
Мого 2 о\ѵа. Тегшіпоіо^іа роізкіе^о разіегзіѵга дбгзкіело I 108) 

™9ІГЙ 1! С ^Л' . р - ^ болм >“” лес,- (Кн 8 Сох Корея » 

“ 7 ' М ’ 4563 *■>■ 'метеная репо™.' (!) (Д ух Д0І , г р _ 


253 


Іёзь 



1521 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 8, 212), русск. леска ум. к мса 
диал. леска, леска 'ограда из еловых сучьев’ (Добровольский 373), 
ѵкр. лйска ж. р. 'небольшой плетень’ (Білецькии-Носенко 208), 
ліска ж. р. ум. от ліса 'ограда, сплетенная из хвороста , то же 
самое, что и волосінъ ' лески рыболовная (Словн. укр. мови , 
523), диал. ліёска ж. р. 'лестница’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів 115), блр. леска ж. р. 'ограда, состоящая из тонкого ореш- 
ника, осинника или березняка, переплетенного рядом в стоячем 
положении’ (Носов., 268), диал. лёскі только мн. тоже, что и л 
свіца 'приставная лестница’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
644), леска ж. р. 'лестница; деталь телеги’ (Тураускі слоунш 3, 
24) , леска 'лестница’ (Янкова 178), мска ж. р. 'клинообразный по- 
перечный деревянный брусок для укрепления дверных досок 

(Шаталава 96). .. . 

Производное (ум.) от *1ё$а (см.) с суф. -ък(а). , „ , 

*1ёзъко: н.-луж. Шко ср. р. ум. к Шо ^ лиственный лесок (Мика 
81. I, 820), ст.-польск. Іазко 'небольшой лес, роща петиз, Іисиз 
(81. зіроі. IV, 6). 

Деминутив к *1ёзо (см.). , /Р тл 

Мёзъкъ: сербохорв. Щёзак, Щезка м. р. 'орешник, лещина (ША 
VI, 81), лёсак, екав, лщёсак м. р. 'орешник; ореховое дерево , 
зоол. 'птица дубонос’ (РСА XI, 368), Ьі]'езкі м. р. (.) мн.^ на 
звание места (ША VI, 82), н.-луж. Іёзк м. р. лиственный 
сок’ (Мика 81. I, 820), ст.-польск. Іазек небольшой лес, петиз, 
Іисиз’ (81. зіроі. IV, 5) диал. Іазек ум к Іаз ( Н. Сбгпоѵпсг 
Біаіекі таІЬогзкі II, 206), словин. Ійизк м. р. лесок (Ьотепіг 
8ІОѴІП2. т. I, 563), Іазк м. р. ум. от Іаз » (Ьогепія. Ротог. 1, 
439), Ібзк м. ум. от Іаз 'лесок’ (Катиіі Щ,1азк м. р. У м - 0Т 
Іаз (ЗусЫа И, 332), др.-русск. лЪсъкъ, лЪсокъ ум. сл. лѣсъ 
(Дан. иг.; Жал. гр. Вит. 1383 г.) (Срезневский И, ,76), 
м. р. уменьш. к лЪсъ (X. Дан. иг., 46. 1496г. 1113 г., > 

247. 1507 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 8, 213), русск. лесок, м. р. 
ум. к лес, диал. лесбк м. р. 'листья липы’ (Словарь русских гово 
ров Мордовской АССР, К-Л, 122), ст.-укр. лѣсокъ и. р. лесок, 
роща’ (Галич 1413. ОЬ 48) (Словник староукрайськоі мови XIV- 
XV стст. 1, 562), укр. лісбк м. р. ум. от ліс (Гринченко II, бЮ, 
Словн. укр. мови IV, 525), блр. лясбк 'лесок’ (Баикоу-Некраш 
163), диал. лясбк м. р. уменьш. от ляс (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 2, 723), Лесок, гидроним (’ѴѴогІегЬисЬ бег гиззізсЬеп 
Оѳлѵаззегпатеп И, 51). 

Производное с^суф. -ък(ъу. от *1ёвъ (см.). 7 

*1ёвь I: сербохорв. Ы]езі ж. р."мн., название места, Л V в., в сло- 
варе Даничича (КІА VI, 81), русск. диал. лесъ ж. р. со ир. 
фольк. 'лес’ (симб., арх.) (Филин 17, 14). 

Парадигматический вариант слова *1ёзъ (см.). 

*1ёзь II: русск. диал. лесъ ж. р. 'леска (удочки) (пск.) (Филин 1/, 
14). 


’іёзьсь 
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м&ьсьТл*™ 3 ””" ГС- с г а (“•)• 

Ііит’ (Ріеѣ. I, 510), др - У рѵС ск 1? * С раст - І1ех а Ч иір >- 

( ( ^ т х? ер ^. в л і т ( ? р терС#ГІѵЯ~ -- 
•«Лкх ; у ѵ^г «• **" &,.*■ 2,,) - 

(у одного автора XVI в ) в 'качеств* ° Т ^ дрова ’ ИЛИ 'дубрава’ 
бии) (ША VI, 81), словен С р м е - а ^ ( в с ер- 

5 1°), чет. диал. Іей 'Іезіна’ (Ко« Бой’ к Е’ т° К (Р1еі ' *> 
•^ье ср. р. собир. 'деревья’ Ѵ^гштД /л к ,!?•’ 50 ). Русск. диал. 
сучья’ (К АССР) (филин 17 15) б™ ^ Филин 17 ’ 15 )> лёсъя собир. 
ное дикое место, обычно лес’ (НароднЕмова^І^' Р ‘ ' бе8люд - 

лёсня ж. р. 'охота чяня™* 3 п ицу и зве Ря (Подвысоцкий 85) 
печор.) (филин 17,’ 9). охотничьим промыслом’ (арх., ВО ЛОГ., 

:*«* (».). 

ЩИЙ в Л е„ у , іодя вд й Р в 3 л а, ’ а Г1,"“.' 17" '«• *"=У- 

154), шльск. ди>л . Е« І Т Л “ Ь ‘ XVI XII, 

РУСск. диал. леснАк 'мелкий густой Г! (§ ‘ Р ’ ІП ’ 29 )- 
твер.) (Даль 3 И, 726). У лес, опушка, кустарник’ (пск., 

Производное с сѵ* -аМѵМ ’„и~\ 

(см I ) Принадлежность к таммйгГ. °Т° ВЫ Прилаг - *^ъпъ)ь 
Іезьпёіі: словен. ЦзепёЦ 'зарастать прр °“ у Ф° вд У проблематична. 

Шпіес V,,,' левом ?и”«в“'7зЛ е п ' ‘ 5, ‘>; 

варъ! 11. ХѴН в Л )7(ЬРя'хГГѵііТ“8ЧіІГ‘ ТЬ ’ <В “’ ^ 

В высотуДРСАхТ 3 И 72) П лиГ еВ ’ КОТОрые больше™ ширину 6 чем 
(Ш 3271 1л?вен Х ® ■ Гр" ^Гта"’ , (в ВДЯ 

ж. р. 'охотничий рог- лесная Й 6 НЯ ^г (РІе4 - Г - 511), слвц. 
тапп II, 301), ь етісе * богиня - Диана’ (Вгп.)(Ішщ- 

5Ьѵ. сЬоЗ., 49), польск. Іеёпка ЕоТ™ “°^ вого уг °Дья (Нгнёка. 

I азпіса, -ё ж. р. 'фруктовое пиколЕ ^ аг82- В, 721), словин. 
груша или яблоня; плод этого лепер^ д т ерево > ча Ще всего 
•репица 'дикая яблоня’ (Назиратель 264 Ь *уѵт’ 33 ч 3 )л ДР-'РУСск. 
ХѴН вв. , 8 212), русск. ди ал леснйиа м п ? ѴІ в -> (СлРЯ ХІ ~ 
за лесами’ (пск.) (Даль 3 II 7261 ?' пристав - смотритель 

’ '* укр ' мсн Щя ж. р. 'лесная груша 


•Іёзьпікѣ 


І5б 

или яблоко’ (угор.) (Гринченко II, 370), лісніця ж. р. разг. 'ди- 
кое плодовое дерево, которое растет в лесу и его плоды; лесная 
русалка’ (Словн. укр. мови IV, 523), диал. лисница ж. р. дикое 
фруктовое дерево и его плоды’ (Матеріали до словника буко- 

винських говірок, 5, 26). 

Производное с суф. - іса от прилаг. Іё8ъпъ]ъ (см.). 

*1ёзьпіка: словен. Іезпіка ж. р. 'лесная яблоня или яблоко; раст. 
грушанка, Рігоіа зесипйа’ (Ріеі. 1,511), диал. Іезпіка дичок, н - 
привитая яблоня’ (Тошіпес 122), русск диал. лесника м, р. лес- 
ное (дикое) яблоко или груша’ (курск.) (Филин 16, 3/4). 

Производное с суф. -Ща) от прилаг-ого Іезъпъ]ь (см.), 

Нёзьпікъ: сербохорв. диал. лйсник 'стог стожадных веток приго- 
товленных как корм для овец на зиму (Л>. ЪириЬ.^ 1овор Яу *' 
нице 144), словен. Іезпік м. р. то же, что Іезпіка, дикая яблоня 
и ее плод; место хранения леса’ (Ріеі. I, 511), чеш. гехт/схгр. 
'лесник’ (Ішщшаші II, 301), слвц. Іезпік лесничий (851 11, 84), 
в.-луж .Іезпік м. р. 'лесничий’ (РІиЫ 335), ст.-польскПеа/гіА: м. р. 
'человек, осуществляющий надзор над лесом, зііѵапиз (М. роізгсг. 

XVI \ѵ XII 154), Іеёпік 'стерегущий лес, лесничий, лесник, 
зііѵае сизіоз’ (са 1455 ІА XIV, 494), 'назв. раст НеІіапЬЬетшп 
ѵиі^аге ОаегШ.’ (81. зіроі. IV, 24), польск. Іезпік лесной сто- 
рож, лесник; лесной житель; лесное божество (АѴагда. II, ІМ), 
диал. Ыпгк У вид гриба’ (Ьші. I, 197) (81. ^ р. Ш. 29), Іезпік 
'лесник’ (Сгагк. ІІзЬ. ъ ЬіЬхѵу О.) (81. р. Ш, 29), Іезплк, Іез- 
пік м. р. 'специалист лесного хозяйства’ (Н. Оогпотсг. Піаіекі 
таІЬогзкі II, 211), словин. Іеёпік м. р. 'лесничий (КатиІІ 91), 
др. -русск. лѣсникъ м. р. 'лесной житель’ (Флавий. Полон. _ерус. 
I, 48. XV ~ XI в.), 'лесной сторож’ (А. Ипат. м., 14. 1Ь0/ г.), 
'торговец лесом’ (Кн. прих.-расх. Корн, м., 26, 1577 г.) (^л^І 1 
XI— XVII вв., 8, 212), лѣсники мн. 'вид угодья (1р. Двин., /о. 

XVII в. —XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 212), русск. лесник 
м. р. 'лесной смотритель, сторож’, 'лесной промышленник, тор- 
гующий лесом’, диал. 'зверолов, охотник, промышляющий лесною 
охотою’ (сев., сиб.) (Даль 3 II, 726), лесник 'промышленник, охотя- 
щийся на зверя и птицу в лесах’ (Подвысоцкии 85), лесник охот 
ник’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл., 
280) Газ’п’ік м. р. 'лесник’ (81о\ѵп. з!аго\ѵіегсо\ѵ 132), лесник 
м. р’. 'охотник, зверолов’ (арх., пск., волог., вят., перм., урал., 
сиб.), 'тот, кто торгует лесом’ (Бурнашев), 'тот, кто живет или 
любит жить в лесу’ (курск., пск., твер.), 'нелюдимый человек 
(курск.), употребляется как шутливое обращение к , шалуну 
(калуж.), по народным поверьям — 'лесной дух, лешии (адон.), 
'лесной клещ’ (курск., ворон., тамб.), 'муравей (куиб.) (Филин 
16, 372), ст.-укр. Лѣсники мн. — название села в Киевской земле 
(Словник староукраінськоі мови XIV— XV ст. ст. 1, 56 ), укр. 
ліснйк м. р. 'лесник’ (Словн. укр. мови IV, 523), блр. диал. ляс- 
нік, леснік, ліснік м. р. 'лесник’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 


Іёзыііпа 


1 “УѴ 

Гидроним : ЪсТвтат 96) ’ Лееки **, 

теп II, 50). І іегЬисй яег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпа 

ТИ ?а Р дГ° ДНОе С СУФ - - прилаг. •»«.* (см . ); субстан _ 

Н*^== оброк ’ 

(-к )’ №яЕ Л К ^ >к Р аГя К бл Д он? 

(костр., Бурят. АССР), соб 'тибі Г ’ леснои Л У Г . покос’ 
сенная из леса’ (сев -двинск ) ад’бип ТЙКЖе ДИЧЬ ’ прине - 

. ’вкг. (моск,> 

*1Й8ьпъ$ь: цслав. лЙ, ТрйаГ 

хорв. лес/ш, екав. лй]есни, -а -о 'тот^п^ 0 ™ 81 * 8 ( Мі1а -)> се Рбо- 
поросший лесом, богатый лесом’ (РСА от / но . сится кл есу, 

прилаг. который относится к лесѵ сголІі 37 ^’ І1}88ап ’ ІЩепа, 
ооычно употребляется в тш Лесу ’ сделац из леса’, с ХѴЦ в 
Іезеп, -зпа, прилаг. 'относящийсяТ ' Т?* (КМ ѴІ * 81 >- словен! 
ныи; лесной’ (Ріеі I 5Ш Я К как материалу, деревян- 
(3»а Ье) 76), /4Тт 0 Іе ^аѣеі 7^ ^ Л; №»« >Р«н5’ 
родном человеке (Тотіпес 122^ II ’ 1е8еп \ 1 ? 8Іеп говорится о не- 
81оѵ. Низ., 57), ! е Г/ш/ і СТ " чеш ; Іе8п У ' ле «'оЙ’ Шоѵак 
'лесной’ (831 и 34 ) ’ Пр “ лаг - , К Іе8 > слвц. Іезпу, прилаг' 

Шпі • ПР " ЛаГ - (РоЫвыі1ь“Г Й й, <ИиЬ1 ЗМ) ' " 0Л » 6: 

Іезш находящийся в лесу, связанный п’ ст -' полъск ■ Іезпу, 

“ Л ® СУ / стерегущий лес’ (31. 8 ІроІ IV 24— 2^7°*/’ - ° ТІ ‘° СЯЩИЙСЯ 
с леса (31. зіроі. IV, 24) Іеёпи ~ ’ І68пе род дани 

“лесв^Твсли^зГгГр “ш 8 2 ( ІтТ- ! 2 ^ да! 

ОТ /а$, О специалисте лесного дела^Н Г' прилаг. 

Ьогзкі и, 211) словив 7 °7 ( ; ° 0ГП0 ^С2. Біаіекь та]. 

гепЬг. ЗІоѵіпг.’іѴЬ I 545) Г^я**™*' °™ 0СЯІ Чийся к лесу’ (Ь 0 - 
Іеепі, Іазпі прилаг. '^сной’ (ЗусЬіГіГ 3 “ яий ’(Тамж^ 578), 
лесистый, тенистый’ (Пат Син XI в чл\ /о др '' русск - лЪсъныи 
л-Ьсной прилаг. к лйсъ в знач. 'отн 0 сяітгийЛ СреЗНевСКИЙ П ’ 76 )- 
ныи в лесу’ (Кн. ключей 27 XVI в ) 'лрг ° К - Лесу ’ Расположен- 
(Пролог. — Срз. — 23 XV в ) 'чятівв - И ’ пок Р ыт ый лесом’ 
ветвей’ (Патерик Син. 56. ХІ-Хтг ? ЫИ ’ находя Щийся в тени 

матерная, дерево’ (Ворон, а. 109, 1677 г НСлРЯ ХТ^хѵтт ЗНаЧ ' 
о, 212), русск. лесной, - йя -бе 'отттплсгттгт,- XI— XVII вв., 

ому , диал. лесной 'леший’ Щолввтгпп^ ° И ^\ К Лесу ’ собственный 
мысел’ (Подвысоцкий 85) леснбй бТТ 85) с’ Л6Снйя ' лесной П Р°“ 
воров Соликамского района Пепшжпй к**' оо е І?™ ? (Словарь го- 

(Сл. Среднего Урала II 93) леснби ™ ° Л *’ лесн ой 'леший’ 

Р іх, Щ, леснои м. р. 'леший’ (Иркутский об- 
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ластной словарь 2, 8), Разно], Ѵежб] 'лесной’ (81о\ѵп. 8іаго\ѵіег- 
со\ѵ 132), лесной , ~ая, - бе 'связанный с промыслом в лесу’ (тобол., 
волог., арх., печор.), 'связанный с лесом, находящийся, живущий 
в лесу (о лесных духах)’ (вят., арх,, новг., смол, и мн. др.), 'оди- 
чавший в лесу’ (арх., тамб.), 'построенный из дерева’ (ряз.), 
лесной , -ого в знач. сущ. 'лесничий, лесник’ (нижегор., свердл.) 
(Филин 16, 373—6), лёсно безл. сказ, об изобилии леса где-либо 
(КАССР, смол.) (Филин 16, 373), лесной 'лесной; дикорастущий’ 
(Ванюшечкин 207), Лесной , Лесная, Лесное , гидронимы (ѴѴбгІег- 
ЬисЬ бег гиззізсЬеп Оелѵаззегпашеп II, 49 — 51), укр. ліснйй , -а, -ё 
'лесной’, ліснйй, - ого м. р. 'лесник’ (Словн. укр. мови IV, 523), 
ліснйй, -а, -ё 'лесной’ (Гринченко II, 370), ліснб, нареч. 'много 
лесов’ (Полт. у.) (Гринченко II, 370), ст.-блр. лесныи прил. к лес 
(Ш 30 б.) (Скарына 1, 297), блр. лясны 'лесной’, диад, лясны , 
лясный прилаг. 'лесной; дикий’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 2, 722—723), лесно нареч. 'лесисто, поросло лесом’ (Тураускі 
слоунік 3, 24). 

Прилагательное с суф. -ъп- от *1ёзъ (см.). 

*1ёзьпъ]ь II: русск. лесной 'относящийся к лесе’, лесной волос — 
на лесу, лесной узел 'затяжной, как вяжут коленья лесы’ (Даль 8 
И, 726). 

Прилаг. с суф. -ь/г- от *1ёза (см.). 

Существование прислав, прилаг. *1ё8ъпъ]ъ от *1ёва подтвержда- 
ется производными, ср. словен. Іезпік м. р. 'кол, на котором ви- 
сит леса (плетень)’ (Ріеі,. I, 511), блр. диал. лясёнка 'постилка, 
в которой носят сено, траву’ (ПІаталава 101). 

*1ёзьзкъзь: ст.-чеш. Іеззку зііѵезігіз: «Зігесі Іе^каа» (Еѵ. Хітт.-ей. 
Раіега) (Ст.-чеш., Прага), чеш. Іезку устар. 'лесной’ (Кикоріз Кга- 
Іойѵ.) (КоЫ, I, 901, Ішщтапп II, 300). 

Прилагат., образованное с помощью суф. -ьзк- от *1ёзъ (см.). 

*1ёзакъ: слвц. диал. Іеё(ак) то же, что Шип 'высокий человек без 
бровей, с зелеными усами и волосами, косматый, с когтями’ 
(Каіаі 304), русск. диал. лешак 'леший’ (Подвысоцкий 85; Живая 
речь Кольских поморов 81), лешак м. р. в суеверных представле- 
ниях — 'лесной дух в образе очень высокого человека, леший’ 
(иркут., якут., енис., краснояр., том., сиб. и др.), 'о высоком 
долговязом человеке’ (перм., зап.), 'лентяй’ (перм., новг.), 
о беззаботном, рассеянном человеке’ (вят.), 'участок старого глу- 
хого леса’ (брян.) (Филин 17, 30). 

Слово может быть образовано с помощью суф. -]ак(ъ) от основы 
слова *1ёзъ (см.) или же с помощью суф. -ак(ъ) от основы слова 
*Шъ]ъ (см.). 

*1ёзапъ: чеш. Ьеёапу мн. ж., местн. название (Саз. тиз. VIII, 413) 
(«Гип^таші II, 302), Ьеёапу, название деревень (Ргоіоиз II, 508). 

Сюда же русск. лешанйна ж. р. 'дикое лесное яблоко’ (пск., 
твер.) (Филин 17, 31), лешанйна 'сено, накошенное в лесу’ (Элиа- 
сов 185). 

17 Этимологический словарь, в. 14 
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Производное с суф. -]ап(ъ) от Чё8ъ (ш ) 

ЧеШ ' 1е$епІ ср - Р- 'Различные сооружения из дерева напп 
Т К0Л ? КМ ’ эшафо, " * Р< 

ние’ ( 58.1 II, 34) ” е ° ете леса; решетка; подмостки; сооруже- 

гл И %«7см. Ма Р с~28,. С П °“ 0ЩЬЮ ° УФ ' " — ■ 

‘ Ш у“ : от°"^7рГа У ХІ, 1/ 8 7 <ГвІЮв) ' ■— Ч. ж. Р. 

* Ум> с °уф- -&(<*) от *Й*в (см.). 

*1евша: болг. диал. лешйна ж. р. 'грядка’ (Стойчев БЛ ТТ 1 90 \ 

щшітшт 

(влад.), 'поляна в лесу’ (влад.) (Филин 17 28Р9 Лр Р ДИ ЛѲСа 
нимфее. Березины ЙЖаЙГГ 

4 Производное с суф. -іп{а) от Чеха (см ) 

іи! Кънчев Иа Пирдопско Д — И БД ІѵТнбТТо; У ”. ГР Г“’ 
~я ему^какшироко^адшот зерна'’ «К 

Е” =• =■ «к 

гоЕ.5% Н ^^ 

(Словарь русских говоров Мордовской АССР К— Л т\ л 
шитъ, -шу -делить пашшо е. леди (полосы) отмечать (соломой 

смеТюк °Г Д '' <>Й “ Т ' ”> гр «”чѴ 

севе (иск., курск., Чкалов., зап.-брян., твер. и др ) 'ставить 
вехи зимои вдоль дороги для ориентировки’ (новг.) ^бороновать’ 

мывать’ (| «ѵкІ •■4”ьЦ 0Р прихр7 

ГГ?, К 1 9 Д 4Пл Ь р ИаК " “ “Р- обсев"- 

V обозначать вехами (пучками соломы, ветками) межѵ за- 
сеянного участка при ручном севе’ (Народная лекс ка 42) 
Отыменный глагол на -Ш, обрааованні*», .йТ””) ^ 

ско-и'сСФП^вд;* 1 ' Ѵ лвс ’ <?■ Е Р>“». Казитоно. Поморий- 
ско — ИССФ И, 199), сербохорв. Іез м. р. 'охотничье укрытие’ 


(ША VI, 15), ^её м. р., название места (там же), чеш. Іеёі ж. р. 
мн. устар. 'нёбо’, раіаішп («Гшщташі И, 302, Коіі I, 902). 

Имя сущ., образованное с суф. ~/(ъ) от (см.). 

*1ёвьзе: сербохорв. лёш]е , ентв. л>щеш]е ср. р. соб. 'орешник, оре- 
ховый куст’ (РСА XI, 398). Сюда же русск. диал. лёта 'лесной 
орешник’ (южн.) (Филин 17, 30). 

Лексема может быть интерпретирована двояко. Обычно рассмат- 
ривается как вторичное образование из *1ёёсъ]е с фонетическим 
упрощением, но возможно и другое. Перед нами может быть об- 
разование от основы *1ёёъ 'лес’ (см.). См. также этимологию слова 
*1ёзка . 

*1ёёьЪыіъ]ь: др.-русск. лішебныи : Л'ёшебные лѣсы (Новг. купч. 
XIV— XV в. ХІ) (Срезневский II, 81), лѣиіебный, прилаг. 'отно- 
сящийся к лесной охоте, охотничьему промыслу, звероловству’ 
(АЮ 113. ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 223), лишен- 
ный то же (А. Верх, съезж. избы, карт. 37. 1694 г.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв., 8, 224), лЪсебный то же (Арх. Стр. I, 19, XV в.) (там же, 
211), русск. диал. лешебный 'лесной, относящийся к лесу, к лес- 
ному делу или промыслу’ (Подвысоцкий 86), лешебный и лешбб - 
ный , -оя, -ое 'относящийся к лесу, лесному промыслу, лесной’ 
(арх., перм.) (Филин 17, 91). 

Прилаг., образованное с суф. -ыг- от слабо засвидетельство- 
ванного **1ё§ьЪа 'охота’. Если чеш. материал позволяет рекон- 
струировать глагол *1ёвШ в знач. 'сооружать из дерева’, то рус- 
ский материал говорит о значении 'промышлять в лесу’. 

*1ёёь]ь: чеш. Іеёі мн. устар. 'лесные духи’ (Іип^шапп И, 302), др.- 
русск. лЪшии 'лесной, лесистый, поросший лесом’ (Псков, суд. 
грам.; Жал. гр. Новг. 1459—1470 г.) (Срезневский II, 81), лЪший, 
прилаг. 'лесной’ (Гр. Новг. и Псков., 246. 1480 г. и др.), то же, 
что лЪшебный 'относящийся к лесной охоте’ (Гр. Дв. 19, 1487 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 224), лЪший м. р. 'леший’ (Заговоры 
Олон., 505, XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 224), русск. леший , 
-его м. р. в русской мифологии — 'человекообразное сказочное 
существо, живущее в лесу’, диал. лёший, - ая , - ое 'лесной’ (пск.) 
(Опыт 108), лёший , - ая , - ое 'сумасшедший, буйный, бешеный’ 
(пск., твер.) (Доп. к Опыту, 101), лёший м. р. 'лесной дух, пу- 
гало, как домовой, полевой, водяной’, лёший 'беззаботный, рас- 
сеянный человек’ (тамб.) (Даль 3 II, 731), лёший 'лесной, отно- 
сящийся к лесному делу или промыслу’ (Подвысоцкий 86), 
лёший 'лесной, дикорастущий’ (Говоры Прибалтики 145), лёший 
'лесной, дикий’ (Картотека Псковского областного словаря), 
лёший , -ая, -ее 'относящийся к лесу, лесной’ (арх., пск., сарат.) 
(Филин 17, 32), лёший' о рослом, высоком человеке’ (перм., урал., 
волог.),'о грубом, диком человеке’ (влад., самар.), 'о сумасшедшем 
человеке’ (пск., твер.), V беззаботном, рассеянном человеке’ 
(тамб.), прозвище (яросл.) (Филин 17, 33), Леший Иван, холоп, 
1603 г., Новгород (Веселовский, Ономастикой 480), блр. лёший , 

17 * 
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Тн”":, в й іна а , К сѵщ Р ”Га ш " й ж " ь в МС5Г ’ 

Себежа (\ѴбМе,1,„,,ь іа гакізсЬепТе^азаматёГп - 5 !)“°°’' 
•ІиЛТ"" 0б1 Т Ва,Ш,>в с *) оГ*12а Д. ІІ '- 54) - 

оаяаскЛё2 Ж ' Й&ЙрпЗЙ XVI ? 
XII, 154), польск. Іезгка, ум. 0Т Іеска №Ігк?‘ тТ7о?ч ХѴІ лѵ ‘- 
Іезка ж. р. ум. от Ыуа (Зѵсііія ТТ 4/7 \ * ’ ^-0» словин. 

'маленькая ^полоска^пашн^^онск^^ тгаск 514 Т™ Ж ‘ Р ‘ 

лябин., Чкалов том ксшт \ с ’ Р к ч сарат., перм., че- 

;=.=. № 

что ^а, 'полоса земли в плиГпі„ Р- то же . 

полтора метра’ (Слова пт. пт “ ля или У са Д ь бы шириной 
К-Л, 124Гукр За Г Г? Г0В0 Р°® Мордовской АССР, 
Диал. ляшка П - 394 )« 

Рів, 119), лишка ж . р. Часть вспаханнпГоГ К П0Л1СЬКИХ гов °- 
ственная единица без точного размена? Д ’ сельскоховяё - 

плаха, ралюх, роля («Лексика Полесья? 107?' б^Г"’ отШ А дка ' 
ж. р. то же, что и ляха /'Стт^тт гто- *лр. диал. лётка 

лЛшка ж. р. ^мала^ ѵклачка 1 У нота - 8ахо Д- Беларусі 2, 648), 
заход. Беларусі 2, 727) лёшка ж?? ^ л ^ н - па УН0чн.- 

ляшка ж. р. 'временная ѵкГ™! Р ‘ грядка (Шаталава 97), 

^ ' Не большая еН уз№ькая ДI леxа? II ?Няпп ОЛе, (ШаТаЛаВа ^ • 
ж. р. 'полоска льна на поле’ НІГ Л6КС . Іка ***>’ 
Деминутив от *ЙГ«* (см.) с суф. - Ь Щ. ДНая лексша 53). 

Іевька II: русск. диал. лешка ж. о (южн і ' пат тт ™ « 

орешшш' ( Южв „ „ря.) (ф^иГ 17 34) ’’ ““ *' р - л “"°‘ 

°уф- -иш от 0 *ЗГ'5ш Н ик' №,ь (С “' )ИЛ “* 5 
644)' Л 3* 7 ! Т\<!;: а "”“ 

(костр., волог.), 'мм,- (к'остр.) (фГв„Т 7 Р 351 2,Г І0ПС Ч 
м. р. 'небольшое полотенце’ (волог ^ « ТПО п > V и ляюг ^ к 

'короткий кафтан’ (волог.) (Филин 17 286? ™ ^ В0Л0Г -’ В0СТ Р-)> 
одежда’ (невм кпг™ ^т»,; \ ляшк ^ мн. 'плохая 

тр ттлі ^ ’’ К0СТ Рѵ (Там же), летки городки (игра)’ (Капто- 

в ">“■ (сло У н а .^:,г,Гі 

гп Пр “ ДНОе в суф - - ък ^ от гл - *«*« 'резать, драть рвать’ 
р. русск. отляшитъ 'отрезать’ (нижегор.) (Опыт 147). ’ 


261 


1ё8ёа 


*'ё§ьпікъ: цслав. лѣшъникъ ер. лісковъ (МЗкІ.), болг. диал. лётчик 
м. 'плод орешника’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 190), сербохорв. лётчик , екав, лётчик м. р. 'плод орешника; 
ореховое дерево, леска’ (РСА XI, 399), диал. лётчик м. р. 'Согу- 
1іі8 аѵеііапа’ (Леке. Срема 106), словен. диал. Іеёпік м. р. аѵеііапа 
(ЗЬаЬё] 76), ст.-русск. літчикъ ( летчикъ ) м. р. 'лесные орехи, 
лещина’ (Алф.\ 130 об. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 224), 
русск. летчик 'орешник, ореховый лесок, кустарник’ (Даль 3 И, 
645), Г ^к м. 'ореховый лесок, орешник; клен’ (симб.) (Филин 

Производное с суф. - ік(ъ ) от прилаг. *1ё§ъпъ]ъ (см.). Обычно 
рассматривается как фонетический вариант *Шсъпікъ , но такая 
трактовка вряд ли обязательна. См. *Ша , *Шъ]е~ 

**ё8Ыі’а: др. -русск. лЪтчя ж. р. 'лесная охота, охотничий промы- 
сел, полеванье, зверованье’ (Гр. Сиб. Милл. I, 45 3.1618 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв., 8, 224), русск. летчя ж. р. 'время, когда 
охотники с собаками остаются в лесу безвыходно, оставаясь 
и на ночлег’ (волог.) (Доп. к Опыту, 106), летчя 'охота, добыча 
в лесу, напр. осенняя охота на рябчиков, зимняя — на белку 
ит. д.’ (Куликовский 52), летчя 'лесной промысел, звероловство 
и, может быть, рубка дров’ (Г. Потанин. Этнографические за- 
метки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — Ж. Ст., год девя- 
тый, 1899, И, 226), лёшня 'охота’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
лёшнЛ ж. р. 'охота на зверя и птицу в лесах’ (влад., волог., 
олон., арх., перм.), 'охотничья добыча’ (волог.), 'рубка дров 
в лесу’ (волог.) (Филин 17, 34). 

Субстантивация краткой формы им. прилаг. ж. р. *1ёёыгъ]ъ 
(см.). Праславянская древность проблематична, возможно мест- 
ное новообразование. 

^МЗьпьзь: др.-русск. лішъчии : А что Шенкурского погоста и земли, 
и воды, и лѣсы лѣтній , и рѣкы, и лѣтній рѣки. . (Ряз. зап. п. 
1314 г.) (Срезневский II, 81), лѣтний прилаг. то же, что лѣ- 
шебный 'относящийся к лесной охоте’ (Гр. Новг. и Псков., 280. 
XVII в. 1315-1322 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 8, 224), гидроним 
Летно в р-не Великих Лук, река в Витебск, г., озеро в районе 
Полоцка (\Ѵбг1егЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵа88егпатеп И, 55). 

Расширение суффиксом -ьп- основы прилаг. *1ёзъ]ъ 'лесной’. 
На более широкое распространение прилаг. *1ёзъпъ]ъ указывают 
производные *1ёёъпікъ, *1ёёъѵі! акъ ж др. 

*Іё§са I: болг. диал. ліщи мн. 'ореховые кусты, орехи’ (Геров — 
рПанчев 194), словен. Цёса ж. р. = Іезка 'орешник’ (Ріеі. I, 512), 
польск. диал. Іезъсъа 'орешник, розга, ореховый прут’ (ѴѴагзг. II, 
720, 81. р. III, 28), русск. лёща ж. р. 'наш лесной орешник, 
орешина, залещина, деревянные орехи Согуіиз аѵеііапа, лязга; 
лязговина Аѵеііапа шіх’ (Даль 3 И, 645), лёща ж. р. 'лещина, 
лесной орешник’ (орл.) (Филин 17, 35). 

Производное с суф. -/(а) от *1ёзка (см.). 
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Іёзёа II: словен. Іёйса ж. р. 'восковая моль в улье’ (Ріеі. I, 512) 
Возможно, производное с суф. -/- от Чезкаіі 'бить, драть’ 
с вторичным удлинением гласной корня. Мотивационные отноше- 
ния бить моль’ С р. *теШ -> *тоІъ (см.). 

ІёесаЬъ: болг. ліщакъ 'орешник’ (Геров), диал. лешток м. р. 'мест- 
ность,^ поросшая орешником’ (Стойчев БД II, 199), сербохорв. 
лештйк, лештака м. р. (южн.) 'орешник, \ ёзіак м. р. 'орехо- 
вый кустарник’, местн. назв. в Сербии (ША VI, 253), лёштак, 
екав, лештак м. р. 'орешник’ (РСА XI, 399), чеш. диал. Іёзсак 
ореховый прут’ (КоіЬ. Боб. к Ваг С, 50), польск. Іезгстк 'вид 
гриба (\Ѵагз 2 . II, 720), укр. Лещак, гидроним, басе. Днестра 
(Словн. гідронім. Украіни, 312). 

Производное с суф. -]'ак(ъ) от *1ёзка (см.). 
ѵ 1ё§сапъ: болг. ліщани м. р. мн. 'лещинные орехи’ (Геров), сербо- 
хорв. лештан м. р. 'орешник’ (РСА XI, 400), Ьезіап м. р., Ьез- 
іет, местн. название в Сербии, Ьезіапі м. р. мн., село в Слове- 
нии, село в Сербии (с XIV в.) (ВІА Ѵф, 254), лёшчаѣе ср. р. 
место, поросшее орешником, заросли орешника’ (РСА XI 663) 
чеш. Ьёёі'апу, назв. места (Коіі I, 902) (РгоЬиз И, 636). 

*,ѵѵ. Производное с суф. - щп(ъ ) от Чёзка (см.). 

Іёзёагъка: болг . ліщарка 'дикая птица Теігао Ьопазіа, рябчик’ (Ге- 
ров), словен. Іёзсагка ж. р. 'рябчик, Теігао Ьопазіа’ (Ріеі. I, 512), 
сербохорв. лёштарка ж. р. 'рябчик, Теігао Ьопазіа Б.’, Іёкагка 
ж. р. какая-то птица’ (ВІА VI, 254), ^езіагка, Ьекаѵка ж. р„ 
местн. назв. в Сербии (ВІА VI, 254). 

Производное с суф. -ък(а) от Чёзсагъ (см.). Возможно, местное 
образование. 

Іёзсагь: сербохорв. лёштар, екав. льёштар, - ара м. р. 'ореховые 
хворост вообще’, лёшчар , лёшЫр то же (РСА 
/рта т о е Л/\ Гу Ьезіаг, Ьезсаг м. р., местн. название в Сербии 
і 77 254 ’ ^ еш ^ а Р (Микротопон. подручіа Банатских Хера 

122 у , Лештар м. р. сметанный лес у с. Треях (Микротопоними 
раіьске котлине 55), Лештар* 'ореховый кустарник’ (там же), 
Лештар м. р. (Микротопонимиіа Струганице и Обличке Сене 196). 

Производное с суф. -/аг(ь) от *1ёзка (см.). На более широкое 
распространение слова *1ёзсагъ указывает производное *1ёзсагъка. 
Аналогию данному суф. -агь с функцией собирательности нахо- 
* ѵЛ им . в близком по значению *кизіагъ (см.) 'кустарник’. 

Іёзсеѵіса. полаб. Іезіёѵаіса ж. р. 'орешник’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 88, 
с реконструкцией Ѵёзсеѵіса). 

образованное с помощью суф. -іс(а) от основы прилаг. 
^Іезсеѵъ]ъ (см.); субстантивация. 

*1ё§сеѵіпа: слов т. Щсеѵіпа 'ореховая древесина’ (Ріеі. I, 512), 
сербохорв. I ёзсеѵіпа ж. р., см. ] езкоѵіпа , Согуіиз аѵеііаиа Ь., 1щ- 
пиш (Истрия) (ША VI, 252), полаб. Іезі&тіпа ж. р. 'древесина 
орешника (Роіапзкі ЗеЬпегі 88), блр. лещёвина ж. р. 'орешина’ 
(Носов., 268), ляшчдвіна ж. р. 'орешина’ (Еайкоу— Некраш., 168) г 
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диал. ляшчэвіна ж. р. 'куст лещины’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 728). 

Производное с суф. -іп(а) от прилаг. Іёзсеѵъіъ (см.)^ 

*1ёзсеѵъ]ь: словен. Іёёсеѵ , прилаг. = Іезкоѵ 'орешниковый’ (Ріеі. I, 
512), польск. Іезясяоіѵу то же, что Іазкоіѵу 'относящийся к пал- 
кам из орешника’ (ѴѴагзх. II, 721). 

Производное с суф. -оѵ- от *1ёзса (см.). 

*1ёзёіса: сербохорв. лётчица , екав, лщёшчица ж. р. ум. от леска , 
'сорт больших груш’ (РСА XI, 400), словен. Іёзсіса ж. р. мо- 
лодой прут орешника’ (Ріеі. I, 512), н.-луж. Іёзсіса, название 
местности, ореховый ручей (Мика 81. I, 821), полаб. Іезіаіса ж. р. 
'дерево орешника’ (с реконструкцией *1ёзсіса) (Роіап&кі ЗеЬпегі 
88). 

Деминутив с суф. -іс(а) от *1ёзка, (см.). ? , 

*1ёзёіпа: сербохорв. лёшчина, екав, льёшчина ж. р. бот. ^ орешник 
(РСА XI, 400), словен. Іезсіпа ж. р. 'куст орешника’ (Ріеі. I, 
512) ст -чеш. Ьезсіпу ж., Ьезсіп, Ьезііпа, Ьезсіпа * название мест. 
РгесЬа г Ьекіп (РйЬ III, 116—586) и др. (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
Іезііпа ж. р. 'заросли орешника, ивовая ветка на ооруч (Коіі і, 
902), елвц. Ііезііпа (диал. и Іезііпа ) ж. р. 'заросли орешника, 
кусты орешника, стебли’ (88І И, 43), диал. Іезііпа кусты ореш- 
ника’ (Каіаі 304), Ііезііпа (Башка Вузігіса) (Каіаі 307), Иашм 
'ореховое дерево, ореховый кустарник’ (Огіоѵзку. Оѳтѳг., 1 оЗ), 
ІеёіЧпа 'орешник (кустарник)’ (Ѵуіга. ЕотоЪЫп.^108), ь езіта, 
топоним (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МаЬаг., 321), I ез- 
іЧпа ж. р. 'орешник (куст)’ (Маіе]сік. ІЧоѵоЬгасі., 142), в.-луж. 
Іёзсіпа ж. р. 'кустарник орешника’ (РІиЫ 339), н.-луж. Іёзслпа 
ж. р. 'орешина, Согуіиз Б.’ (Мика 81. I, 821), ст. -польск. Іезъс - 
гипа ж. р. бот. 'Согуіиз аѵеііаиа Б., орешник (кустарник); лесок, 
заросли орешника’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 153), Іезгсгупасюг. 
'лещина, Согуіиз аѵеііапа Б., древесина этого растения (1^ у )> 
(81. зіроі. IV, 23), польск. Іезгсхупа, диал. Іазгсгуѣа бот Согу- 
іиз, раст. из рода березовых, дерево ореховое’ (Ѵѵагзг. іі, и 1), 
диал. Іазсупа 'орешник’ (Вцк. Кгатзк 105), Іезжгупу ж. мн., 
Іезсупу 'шины из орешника для лечения перелома у животных 
(\У Негпісгек-Могогохѵа. Тегшіпоіодіа ро1зкіе§о разіегзіхѵа §ог- 
зкіего I, 109), словин. Пезсіпа ж. р. 'орешник (кустарник) (Бо- 
гепіг. 81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 579), Іе'ёсэпа ж. р. то же (Богепіг. Ро- 
тог. I, 448), Іезсе'па ж. р. 'лещина’ (Катиіі 91), Іезсіпа ж. р. 
бот. 'орешник Согуіиз аѵеііапа, заросли орешника (ЗусЬіа , 
359), др.-русск. лЪщина ж. р. 'орешник, лещина’ (Леке, словен. 
лат., 465 XVIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 225), РУ сек. ле- 
щина 'наш лесной орешник, деревянные орехи Согуіиз аѵеііапа, 
лязга’ (Даль 3 II, 645), диал. V азсупъ\1 ъзс іпъ\1 ъзсупъ ж. р. лѳ 
щина’ (Зіочѵп. зіаго\ѵіегсбхѵ 132), укр. ліщйна ж. р. орешник 
Согуіиз аѵеііапа Б.’ (Гринченко И, 379), Лещин м. р. гидроним, 
бассейн Дона (Словн. гідронім. Украіни 313), блр. ляшчына ле- 
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щина’, диал. ляшчына , лешчьгна , ляхчына , лішчэна ж. р. бот. 
'орешник’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 727), лешчьгна ж. р. 
'лещина, орешина’ (Тураускі слоунік 3, 27). 
ѵ.Имя.сущ., образованное с суф. -іп(а) от Чёзка (см.). 

*1ё§сіпоѵъ]ь: н.-луж. Іёёсіпоіѵу ' ореховый’ (Мика 81. I, 321), ст.- 
польск. Іезясгупоюу, прилаг. от Чезгсгупа (81. роізгсг. XVI \у., 
XII, 153), польск. Іезясгупоіѵу 'ореховый’ (\Уаг 82 . И, 721), ст.- 
русск. лещиновый ( лесшиновый ), прилаг. 'сделанный из орешника, 
лещиновый’ (Ворон, столб., кор. 6, № 299, 1701 г.) (СлРЯ XI— 
XV И вв., 8, 225), русск. лещиновый 'из дерева этого сделан- 
ный (Даль 3 И, 645), блр. диал. ляшчынбвы , прилаг. 'лещино- 
вый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 727). 
ѵѵѵ Прилаг., образованное с суф. -оѵ- от *1ёёсіпа (см.). 

*1ё§сь: польск. Іезгсг м. р. 'ореховая палка’ (Ѵ/агзг. II, 720), диал. 
Іезс лещина’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіечѵзкіе II, 106), словин. Іеёд 
м. р. 'лещина’ (8усЫа II, 359). . * 

Парадигматический вариант к *1ёёса (см.). Производное с суф. 
-](ь) от *1ёзка (см.). 

Сюда же польск. диал. Іаёсык 'трость, прут ореховый’ (То- 
та 82 ., Бор., 145). 

*1ё§сь]е: ^сербохорв. лщешЬе ср. р. соб. 'ореховый кустарник, согу- 
Іеіит ,* лйшТіе (зап.) лёшТге (воет.); Іі)еёсе ср. соб. 'орешник; за- 
росли орешника’, в качестве назв. места ЬёёіЦе, ЬезіЦе, Ы]еёсе, 
Ьезсе (ША VI, 82), лёшТіе , екав, лщешке ср. соб. 'орешник’ 
(РСА XI, ^ 400), чеш. Іёёіі , Шіі ср. соб. 'лещина, заросли ореш- 
ника’, Нёсъ ср. то же (Іип§тапп II, 300), Шіі, Іёёіі ср. р. 'оре- 
ховая рощица’ («Гип§дпапп II, 338), Шіі, Іёёіі ср. 'ореховый ле- 
сок’ (1599) (КоМ I, 931), диал. Гёёсі (вал.) 'орешник’ (Вагіоз. 
8іоѵ., 181), слвц. Ііеёіе (диал. к Іеёііе) 'ореховые заросли, орехо- 
вые кусты, стебли, лещина’ (88 ^ II, 43), диал. Іеёііе 'орешник’ 
(Каіаі 304), Геёіа ср. 'ореховый куст’ (Маі^сік. ХоѵоЬгай., 142), 

I аёсіа ср. р. 'орешник, ореховый кустарник’ (Огіоѵзку. Сетег., 
163), н.-луж. Іёёсе ср. р. 'орешина, лещина’ (Согуіиз Б.) (Мика 
81. I, 821), словин. Іезгсге ср. р. 'лещина’ (АІК II, 1478). 
Производное с суф. -ь/(е) от *1ёзка (см.). 

1ё§сьпъ]ь: чеш. Іізпу 'ореховый’ (КоМ I, 930), в названиях мест 
Ызпу, Ызпо, Ызпа (первоначально Ьёёспу) (РгоЬиз II, 635, 634, 
633), ст. -польск. Іезгсгпу в судебной терминологии (XV в.) 'свя- 
занный с жезлом ( ІазкаУ . 

Прилагат. с суф. -ыг- от *1ёзка (см.). 

*Ша: сербохорв. лёта ж. р. 'беготня’ (РСА) XI, 374), 'суетливая, 
бестолковая женщина’ (там же), словин. Іаіа ж. р. (редк.) то же, 
что Іеіаѵіса (ЗусЫа II, 335). 

Отглагольное имя, производное от Чёіаіі (см.). Древность про- 
блематична. 

*1ёіаёь: слвц. диал. Іеіас 'часть веретена’ (Вапзка ВузЬгіса), 'леток’ 
(Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .), производные Іеіасек, Іеіасік, Іе- 


і/іска 'все что летает, в особенности бабочки’ (Каіаі 304), I еі&б 
м р. 'дощечка перед летком в голубятне’ (Маіеібік. НоѵоЬгасІ., 
124), польск. Іаіаст, м. р. 'бумажный змей’, (охотн.) сокол или 
ястреб, в обязанности которого входит только пролететь над 
птицами и сесть на шест’ (ДѴагз 2 . II, 689), русск.^диал. мтт 
м. р. 'шатун, гуляка, кто мало дома сидит или ооико бегает 

(Д Произшдше ' с суф. -ас» от Пёіаіі (см.). Сербохорватский и 
македонский языки дают лишь современное значение слова лет- 

*1ёІІІ: болг. диал. летало ср. р. 'бумажный змей’ (Стойчев 
БД II 199), сербохорв. летало, екав. ли)ётало, екав, и икавск. 
лёт ало си р. 'отверстие, через которое пчелы влезают и выле- 
з.Г м улья’ (Трежнево. Пеж.) (РСА XI, 375), словен. ІсШ, 
ср. р. 'полет’, 'оперение’ (Ріеі. I, 512), ^чеш. Іеіайіо ср. р. ар- 
хаич. 'птица; крыло’, слвц. диал. Ѵіеіаіо (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 
317 ), русск. летала м. р. 'шатун, гуляка, кто мало дома сидит 

или бойко бегает’ (Даль 8 II, 643). 

В этой статье объединены два вида образовании, отглагольные 
формы с орудийным суффиксом -Ліо и имена, опирающиеся на 
Форму прич. прога, вр. ІёіаІъ]Ь, см. русский леталыи летный, 
который летывал, летал’, летальные перья для лету, летанья 

*ШМь*с?рбм™в аЛЬ ]гт«/ м. р. 'лет, полет' (РСА XI, 374), Ьеш) 
? р., шзв «еета в Истрнн (XIV в.) (ВІА VI, 16), словен, Іей, 
м р. 'полет’ (РІеЬ. I, 512), сюда же укр. диал. літаика ба- 
бочка’ (Вх. Уг. 20) (Гринченко II, 371). 

Производное с суф. -яДъ) от *1ёіаіі (см.). » 

*1ёіакъ: чеш. Ыак м. р. 'крыло большой птицы; леток в улье 
(КоН I, 902), русск. диал. летак м. р. улей, с двадцатью рам- 
ками’ (Ванюшечкин 207). . . . 

ТТппичяоттное с сѵб. -ак(ъ) от глаг. Чёіаіі (см.). 

*Шапь|е: цслав. лЪтаніж ср. р. ѵоіаіиз (Мікі.), сербохорв^ Іі]ёШе 
ср р действ, от гл. (КІА VI, 82), лётаѣе, екав, лщетаѣе от 

4 Іетати, лщетати (РСА XI, 375), в.-луж. Іеіаще ср. р. лета- 
ние’ (РіиЫ 336), ст.-польск. Іаіапіе движение по воздуху при 
помощи крыльев (31. зіроі. IV, 7), польск. Шапіе действ, по 
гл. Іаіас (\Ѵаг 82 . II, 680), др.-русск. ^тшше (легаакн е ) ср^р. 
действ по гл. літати (Апокал., 32. XII в., Хрон. 1 . Амар ., 
169 ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв 8, 216) русск. 
летйнье ср. р. действ, по знач. гл. (Даль 8 II, 643), укр. лтання 
ср. р. 'летание’ (Гринченко II, 371), ст.-блр. летание действ, по 
гл. летати (КІ 96) (Скарына 1, 297). 

Производное с суф. ~пъ]{е ) от гл. Іеіаіі (см.). ? 

*1ёІа« I: цслав. літати, -таіж ѵоіаге (Мікі.), макед. лета летат , 
лететь’ (И-С), сербохорв. лщётати имперф. летать , ѵоІПо, и- 
РШІ итерат. глаг. оЛефЦ (КІА VI, 82-3), летати, леПем и 
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лётам ( лёта)\ 7), екав, лщётати, лй]еШм и лЩетам ( лщёта]у ) 
лететь по кругу, лететь туда и сюда, с одного места на другое’, 
перен.^ 'быстро двигаться, нестись, бегать туда-сюда; взлетать; 
летать’, у стар, 'поворачивать парусное судно, ставя нос корабля 
навстречу воздушной струе, чтобы поймать ветер с другого бока’ 
(РСА XI, 375 — 6), словен. Іёіаіі 'летать’ (Ріеі. I, 512), диал. Іе- 
Ші (Тотіпес 122), чеш. Іёіаіі, Шаіі 'двигаться в воздухе соб- 
ственной силой, на крыльях, подниматься, совершать полет’, 
перен.^ 'делать быстрое стремительное движение в воздухе’, Іі- 
іаіі, Іёіаіі экспр. оыстро ходить, бегать, ездить, вообще быстро 
двигаться, распространяться’, слвц. Ііеіаі’, -а, -а]й 'двигаться, 
подниматься в воздух с помощью крыльев; стремительно, быстро 
двигаться в воздухе’, экспр. 'быстро двигаться, быстро ходить, 
бегать, гонять; двигаться туда и сюда, дергаться, колебаться, 
иметь быстрый ход’, экспр. 'настойчиво, часто ходить за кем.-л. 
с какой-л.^ целью’ (831 I, 43 — 44), диал. Іііаі, -ат 'летать, бе- 
гать (Зуёгак. Вгпёп., 111), Ііаіас 'летать; бегать; проходить’ 
(Огіоѵзку. Оешег., 162), Іііаі, -а, -а]и 'летать, порхать, воло- 
читься за кем-л. (Сте^ог. Зіоѵак. ѵои Ріііззгапіб 240), в. -луж. 
Шас 'летать, быстро передвигаться’ (РіиЫ 332), полаб. Ѵоіо)а 
(-д?) 3 рі. рг ( *1ёіаід ) 'летать’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЪ 90), ст.-польск. 
Іаіас 'носиться по воздуху с помощью крыльев’, ѵоіаге, ѵоіііаге 
(81. з іроі . IV, 6 7), польск. Іаіас , - іат многокр. к Іесіес 'летать; 

подниматься в воздух; быстро бегать, гонять, вертеться* кру- 
жить’ (ДѴагз,. ІВ 689-690), диал. Ыас 'бегать’ (Тотазг. Вор., 
145), Іаіас , - иш бегать, оыстро двигаться по земле о людях и 
животных; принимать участие в скачках; быстро двигаться 
о разных предметах, в частности, о частях машин и снарядов’ 
(Н. Сбіпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЪогзкі II, 206), Іаіас 'летать, кру- 
жить; бегать, гоняться’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіе^ѵзкіе II, 104), 
словин. Іаіас 'летать’ (Ьогепіг. 8іоѵіпг. \ѴЬ. I, 545), Іесас, 
*1есаіц летать (ЬогепЬг. Ротог. I, 443), Іаіас, Ібіа)а і 'летать’ 
(КаишІі 90), Іаіас , Іаіа имперф. 'летать, кружить; бегать, го- 
нять; дрожать, трястись, колебаться’ (ЗусЬіа II, 335), др.-русск. 
літати— летати, літаю 'летать, ѵоіаге’ (Изб. 1073 г., 129; 
Никиф. м. поел. Влад. Мон. 70) (Срезневский II, 77), літати 
( летати ) 'летать, перемещаться по воздуху’ (Стихирарь 54 об. 
ХіІ в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 216), русск. летать 'передви- 
гаться, перемещаться по воздуху, обычно с помощью крыльев’, 
диал. летать, - аю забегать куда-либо’ (ряз.), 'прыгать по де- 
ревьям (о белке)’ (ряз.), 'ухаживать за кем-либо’ (ряз., тобол.) 
(Филин 17, 15) летать, - аю 'передвигаться по воздуху, летать’ 
(олон., арх., новг., моек., калуж., свердл., том., тул.), 'быстро 
ходить, бегать, ^ непрестанно двигаться’ (ряз., калуж., калин., 
перм. и др.), 'ухаживать, бегать за кем-либо’ (свердл.) (Филин 
17, 15), укр. літати, - таю 'летать, носиться по воздуху, быстро 
бегать’ (Гринченко II, 371), Словн. укр. мовц IV, 527—528), 
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диал. лётат, летать, -аю 'летать’ (Лисенко. Словник поліеьких 
говорів, 114), ст.-блр. летати : Орѣлъ навчая летати птенц 
своя (Д 361), (Скарына 1, 297), блр. лятаць, летацъ летать , 
диал. лётаць, лятаць, лётаць 'летать; быстро двигаться (1у- 
раускі слоунік 3, 24—25), лятаць летать ; (Янкоускі П, 100), 
лётаць, лётаці, лётаті, лётаты, лэтаты летать , перен. ое 
гать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 645), летаць летать, 
быстро ходить, бегать’ (Там же 651). ѵ 

Прае лав. * Іёіаіі, Пёіаіу — форма итератива к глаголу^ Ыёи, 
*Іеііо (см.). Образование на -а-іі с продлением гласной корня. 
Мысль о первичности Чёіаіі по отношению к Іеіеіі не представ- 
ляется убедительной (см. В. В. Мартынов. Из славянских эти- 
мологий. — Этимологические исследования по русскому языку и. 
М. 1962, 52). , 

‘Іёіаіі (ве) II: польск. диал. Іаіас 'о половом влечении коз (ѴѴ Нег- 
пісгек-Могогохѵа. Тегшіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзі^ѵа §ог 8 кіе § о і, 
108), словин. Ша зі ? , Іаіще щ 'проявлять половое влечение - 
об овцах’ (АЖ IV, II, 132), блр. диал летацца^ про период 
половой активности домашних животных’ (Слоун, пауночн.-заход. 

Бе Ш мнению Ф } ' Славского, то же, что и “тбГнсГне 

значении 'бегать, бегать за кем-л (см. Зіаѵлзкі IV, ) 
исключена и возможность связи с 'Іеіь III (см.), р. > 

іоѵаіі. . 

‘Іёіаѵіса: чеш. Іёіаѵісе 'падающая звезда, метеор , слвц. Ыаике 
ж р. 'волшебница’ (Коіі I, 903 с помет. „81оѵ.„), ст.-польск. 
Іаіатіса 'волшебница, ведьма’ (Ілшіе I, 1233), польск. 
форма ж. р. от Іаіатіес 'лентяйка, бродяга, ветршшая женщина, 
любящая беготню; часто меняющая работу; злоидух ввиде л 
тающей звезды’ (\Уагзз. И. 681), диал. Шатса лентяйка без 
дельница; злой дух в виде летящей звезды (81. 8". Р- Ч 1 ’ ѵ/і 
Іаіатіса ж. р. 'легкомысленная особа (ЗусЬіа. ВІо\ѵп. косіеѵгек 
И, 104), словин. Іаіаѵіса ж. р. 'женщина, любящая развлечеетя, 
дух в образе огненного шара с искрящимся хвостом (Ьусйіа Ж 
336), укр. літавиця ж. р. 'сказочное женское существо , собл аз 
няющее молодых мужчин’ (Желех.) (Гринченко И, 37), д • 
літавица ж. р. 'психическое заболевание, легкая форма сумас 
шествия; патологическое влечение к другому полу, Р У 
(Матеріали до словника буковинських говірок о, об). 

Производное с суф. - іс(а ) от прилаг. *1ёіаѵъ]ь (см.), с функцией 
субстантивации. 

‘Іёіаѵъіь: болг. диал. лётаф 'пологий’ (с. Момчиловци, Смолянско), 
(Сп БАН Б VI, 63), чеш. Іёіаѵу, Шаѵу, прилаг. кто летает, ѵо- 
ІаііІіз’ (Іип§шапп II, 303, Коіі I, 903), в.-луж. Іёіату летучий^ 
(РіиЫ 336), польск. диал. Іоіахѵу (=1аіаіѵу) быстро бегающий 
(81. §\ѵ. р. III, 46), укр. диал. літаве теля: што до чкоды лытат 
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(Верх. Лемк., 432), русск. диал. летйва 'шатун, гуляка, кто 
мало дома сидит или бойко бегает’ (Даль 8 II, 643). 

Прилаг., производное с суф. - аѵ - от *1ёіаіі (см.). 

*1ёІаѵъЬа: слвц. диал. Ііеіаѵка 'пчела, уже вылетевшая’ (Каіаі 307), 
польск. Іаіаіѵка 'бумажный змей; шутка; беготня’ (\Ѵагз 2 . II, 
691), русск. диал. летавка ж. р. фольк. 'о том, кто летает или 
быстро бегает’ (смол.) (Филин 17, 15), укр. диал. літавка ж. р. 
'мотылек, бабочка’ (Верхр. Лемк., 432), Летавка , гидроним 
(Хмельн. обл.) (Словн. гідронім. Украіни 312). 

Производное с суф. -ък(а) от прилаг. *1ёіаѵъ]'ъ (см.). 

*1ёіаѵьсь: сербохорв. ІЦеіаѵас м. р. назв. раст. АпсЬиза рапісиіаіа 
АН.,АпсЬиза ѵагіе^аіа ЬеЬт. (ША VI, 83), словен. Іаіаѵес м. р. 
'бумажный змей; бегун’ (Ріеі. I, 512), ст. -польск. Іаіаіѵіес 'тя- 
желый сон, удушье; злой дух’ (1472) (81. зіроі. IV, 7), польск. 
Іаіаіѵіес 'тот, кто летает, носится по воздуху’, поэт, 'птица’, 
'быстро бегущий конь; человек, не любящий сидеть на месте, 
вертопрах, ветренник, лентяй, не работающий долго на одном 
месте; дух, летящий перед молнией; дух ребенка, задушенного 
матерью, или умершего некрещенным; осужденный на вечные 
муки за грехи, летающий по воздуху и приносящий зло людям; 
злой дух, дьявол; дух, носящийся ночью по болотам с фонарем 
на хвосте; бледный огонь, метеор, падающая звезда’ (\Ѵагз 2 . II, 
691), диал. Іаіаѵіес 'воздушный змей’ (Н. Согпочѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 207), Іаіаіѵіес 'общее название метеоров, блуждаю- 
щих огней, падающих звезд; души умерших некрещенных детей; 
человек, который нигде долго не задерживается; водоворот; 
танец’ (81. &\ѵ. р. III, 12), Іаіаѵес м. р. 'бродяга’ (8усМа. 8Іо\ѵп. 
косіе\ѵзкіе И, 104), словин. Іаіаѵес м. р. 'человек, любящий бы- 
вать вне дома и бездельничать; воздушный змей’; перен. 'земля- 
ной шмель ВотЬиз Іеггезігіз’, устар. 'злой дух, хватающий че- 
ловека и носящийся с ним по воздуху’ (ЗусЬіа И, 336), укр. лі- 
тавецъ м. р. 'метеор, который народ считает за нечистого духа, 
летающего в виде огненного змея’ (Гринченко II, 371). 

Производное с суф. - ъс(ь ) от прилаг. *1ёіаѵъ]ъ (см.). 

*Шер1ъ|ь: русск. диал. лётеплый 'летний по теплоте, тепловатый, 
особ, о воде’ (пск.) (Даль 8 II, 642; Филин 17, 16), укр. диал. 
літеплий, -а, -е 'теплый’ (Гринченко II, 371, Словн. укр. мови 
IV, 528), летеплый 'тепловатый (о воде)’ (И. Свенцицкий. Опыт 
сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор). — Ж. Ст., год десятый, 1900, I— II, 220), сюда же суб- 
стантивированная форма прилагательного: укр. диал. літепло, 
-ла ср. р. 'теплая вода’ (Гринченко II, 371), літепло 'кипяченая 
вода’ (Дорошенко. Матеріали до словника діалектно! лексики 
Сумщини 112). 

Сложение частицы Іё(1е) (см.) и прилаг. *іер1ъ]ъ. См, МікІозісЬ 
166; Вгйскпег К2 42, 42; Фасмер И, 487* 
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